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PROLEGOMENON    IX. 


DE 


VERSIONIBUS  GrJBCIS,   PRjECIPUE   LXXII   Seniorum. 

*•  De  Versionis  Graca  LXXII  Interprdum  prcestantiâ  d  dignitate. 
î.    L    Ejus  Historia.       8.    Consilium  divinum  in   hac    Vcrsione. 
4.  Aristece  librum  de  hac  Versiune  genuinum  esse.      5.  Quo  tempore 
fada  fuerit.       6.  Primam  fuisse   Versionem    Grascam.       7-  Inter- 
prete* fuisse  LXXII:     8.  Non fuisse  infailibilei.      9»  De  CeUulis, 
in  quibus    Versionem  suam  confecerint.        10.    Spatio  septuaginta 
duorum  dierum  confectam  fuisse*       11.  Non  solum  Peniateuchum 
vertisse,  sed  omnes  V»  T.  Ubros  Canonicos.       12.  Non  ad  verbum 
transtulisse,  sed  sensum  respexisse,  aliquando  Paraphrastas  egisse. 
15.  Libros,    qui  Apocryphi  vocantur,   eos   non  transtulisse.        14. 
Codice  Hebrcco  puro   usos  esse,  non  plebeio  vel  corrupto,   ChaU 
datco,  vel  Samarilano.       15.  Versionem  hanc  a  Judans  receptam  et 
probat  am  fuisse,  et  in  synagogis  publică  preeleetam,       16.  De  locis 
tredecim,  quce  Judcei  dicunt  LXX  mutâsse.       17 •  An  loca  quaedam 
aliter  verterint,  ut  mysteria  Jidei  occuUarent.       18.  An  alia  Versio 
Philometoris  tempore  fada  sit,  quce  nomen  tmv  O'  adepta  sit  ?     An 
vera  LXX  Versio  in  Cleopatraz  Bibliothecâ  reposita  fuerit  ?       1Q. 
Post  Christum  varias  Versiones  Groecas  fuisse  ab  apostaţii  Judaî- 
zantibus  factas;     Aquilâ,    Theodotione,  et   Symmacho.       20.  De 
Versione  V.  et  VI.  et   VII.      21.  De  Origenis  Tetraplis,  Hexa- 
vlis,  d   Odaplis.       22.  De  Obelis  d  Asteriscis,  quos  apposuit  Ori~ 
genes.      23.  De  ordine  Versionum  ab  Origene  in  Hexaplis  servato. 
24.  Origenem  Grcecum  textum  non  corrupisse.      25.  De  Editionibus 
Grasei*    LXX  per   Eusebium,    SfC.    Lucianumque,    et    Hesychium 
elaboraţii.     Non   multum  inter  se  discrepâsse.      26.  27.  Vulgata, 
sive    Kotvtj,  quamam  fuerit.       28.    De    Editionibus  recentioribus : 
Complutensi ;     29*     Venetâ ;     30.    Romana:    ubi  de  codice  MS. 
Vaticano.        31.    De  antiquâ    Vulgata    Latina.       32.    EdUionem 
Bomanam  omnium  maxmie  sinceram  esse.      33.  De  Editione  Ro- 
mană Londinensi.      34.  De  MS.  nostro  Alexandrina. 

85.  II.  An  Versio  LXX  vera  d  genuina  hodie  exstd  ?  36.  Undă 
hac  controversia  oria  sit.  37-  Veram  esse,  quce  hodie  exstat, 
probatut,  ex   testimonio  Judctorum;      38.  Ex   locis,   quce  citantur 
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quicquid  ab  hăc  discrepat,  nulii  dubium  esse,  quin  ita 
et  ab  Hebroeorum  auctoritate  discordet.  Maximum 
ver&  auctoritatis  pondus  huic  Versioni  accedit,  qu6d 
Christo  et  Apostolis  in  usu  fuerit,  qui  pleraque  testi- 
monia,  quae  ex  V.  T.  proferunt,  secundum  hanc  Ver- 
sionem  citant:  imm6,  cum  verba  ab  Hebraico  textu 
differre  videntur.  Und&  Irenaeus,  iii.  25.,  haec  habet ; 
Apostoli,  cum  sint  his  omnibus  vetustiores,  consonant 
pr&dicUe  interpretationi9  et  interpretatio  consonat  Apos- 
tolorum  traditioni.  JEtenim  Petrus,  et  Johannes9  et 
Matt/ueus,  et  Paulus9  et  reliqui  deinceps9  et  horum 
sectatores  prophetica  omnia  ita  enunciârunt9  quemad- 
modum  Seniorum  interpretatio  continet9  &c.  Per  hanc 
Ecclesia  ubiqu&  terrarum  Christo  primiim  acquisita, 
hujusque  lacte  sacro  enutrita  est.  Undd  Chrysosto- 
mus  in  Joh.  ix.  Horn.  68.  Versionem  rwv  O'  vocat 
ostium  ad  Christum.  Et  recentiores  critici  et  gram- 
matici,  qui  novandi  studio  omnia  antiquorum 
monumenta  spernunt  et  conculcant,  et  in  Versionem 
Grsecam  convicia  pleno  ore  eructant,  inviţi  tamen 
aliquand6  pro  eâdem  testimonium  honorificum  ferunt. 
Şcaligerus  in  Euseb.  anno  1734.  fol.  124.  scribit; 
multa  a  se  dici  posse9  quăm  utilis  istius  translationis 
lectio  sit9  quamvis  ab  Hebrăicis  Jbntibus  longe  recederet 
Et  Versionem  hanc  rarum  atque  iniestimabilem  the- 
saurum  esse  neminem  ignorare  posse9  nisi  qui  ab  omni 
eruditione  alienus  sit9  scribit  Heinsius  Aristarch. 
Sac.  xv.  951.  Auctor  it£m  Anonymus  quaestionis 
De  locis  Parallelis  V.  et  N.  T.9  lic&t  in  LXX  ini- 
quus    esse  videatur,   tamen    p.   490.   dicit    neminem 


*  »o 
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esse,  qui  nan  eam  et  antiqud  sud  canitie,  et  ex  miri* 
dotibus,  et  rerum  earum  quos  exprimit  prcestantid 
dignam  judicet,  qtue  omnium  prceconils  celebretur: 
prout  ea  etiam  omnium  sceculorum  probata  siţffragiis  ad 
nostra  usque  tempora  pervertit.  De  hâc  itaque  Trans- 
latione  dicturis,  I.  De  ejus  Historiâ,  a  quibus, 
quand6,  quâ  occasione  facta  sit,  quos  lîbros  transtu- 
lerint,  et  de  quibus  exemplaribus ;  et  de  historicis 
boc  testantibus,  &c. :  II.  De  ejus  Sinceritate :  III. 
De  ejus  Auctoritate,  inquirendum  est.- 

2.  I.  Historiam  hujus  interpretationis  primd  scripsit 
Aristeas,  qui  et  Arisfaeus,  et  a  quibusdam  Aristeas 
dicitur,  inter  Philadelphi  regis  iEgypti,  Lagi  filii, 
ab  Alexandro  ţ  terţii,  proceres  summus;  ob  eximiam 
eruditionem,  prudentiam,  et  probitatem  regi  carus, 
et  ex  amicis  intimis :  Hieronymo  regis  iirepcunruTTfgs 
quasi  ejus  propugnator,  aliis  regi  a  cubiculo  fuisse 
dicitur.  Hic,  testis  omnium  oculatus,  rebus  gestis 
interfuit:  undd  historicus  fide  dignus,  et  omni 
exceptione  major,  haberi  debet*.     Librum    primus 


(2)  Ad  librum  ejus  confirman- 
dum  non  solum  Aristeam  Wal- 
tonus,  sed  Aristobulum  quoque 
(quîcum  alium,  in  2  Macc.  memo- 
ratum,  confundit)  Philonemque 
et  Josephum,  Aristeae  Aristobu- 
lique  quoad  haec  meros  exscrip- 
tores  nec  in  rebus  ad  gentis  suse 
gloriam  pertinentibus  admodum 
actos,  8ummis  laudibus  effert; 
Talmudicorumque  doctorum  et 
Rabbinorum  nonnullos  adjun- 
git      Non   tamen   est    dissimu- 


landum,  Talmudicos  et  Rab- 
binos'  inter  se  ssepius  dissidere: 
nec  ubique  Talmudicos  ipsos 
sibi  de  Versione  LXX  virali  con- 
stare, quam  ab  exorto  Christia- 
ttismo,  ceu  minus  accuratam,  Ju- 
daeorum  plurimi  reprobârunt 

Idem  fere  de  Justino  Martyre, 
Tertulliano,  ceterisque  quos  citat 
Noster  Patribus  dicendum  est 
Cum  non  aliam  tune  tempora 
Sacram  Scripturam  quâm  Versio- 
nem  illam  haberent,  quantis  po- 


â 
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conscripsit  peculiarem  sermone  Gneco  ad  Philocra- 
tem  fratrem  suum,  ub\  rem  totam  plenâ  narrat,  ad 
quem  Josephus  lectorem  remittit:  eundemque  in 
Hebraîcum  sermonum  transtulit  R.  Azarias  Idu- 
maeus,  et  in  libro  Meor  Enaiim  continetur.  (Vide 
Buxtorfii  Biblio tk.  Rabbinic.)  In  Latin um  verb 
idioma  varii  verterunt:  alii  etiam  in  linguas  ver- 
naculas  transtulere.  Qus  verb  scripsit,  iEgypti- 
orum  annalibus,  a  sacerdotibus  summâ  cura  scribi 
consuetis,  confirmări  tradit  Galesinius  Cotnm.  de 
LXXII  Interp.  p.  9.  Nec  suspicari  quisquam  po- 
test  ipsum  Historia?  leges  neglexisse,  vel  in  Judceorum 
gratiam  aliquid  commentum  fuisse;  cum  Juctaeus 
non  fuerit,  lic£t  ipsis  ex  innatâ  bonitate  faveret,  ipso- 
rumque  patrocinium  in  se  susceperit.  Circa  idem 
tempus,  vel  non    mult6  post,   Aristobulus    Judreus 


tu£re  encomiis  eam  ubique  extu- 
lerunt;  Josepho  prasertîm  et 
Philone  Judaeis  (atque  idcircd 
fidei  minima  suspect»  auctoribus) 
prgeeuntibus,  et  ab  Apostolis  ho- 
minibu8que  in  Apostolorura  sedes 
proxima  succedentibus  Veraione 
ipeâ  citata.  Qua»  tamen  omnia 
Aristeae  Historiam  veram  esse 
neutiquâm  confirmant  Mediani 
quandam  sententiam  profert  Ha- 
miltonus  (pp.  1 14— 135.)  quae  nec 
nimium  Aristeae  tribuit,  nec  to- 
tam ei  abjudicat.  Horum  oranium 
—Aristeee  se,  Aristobuli,  Philo- 
nis,  Josephi,  Patrumque  Veterum  . 
testimonia  simul  ac  semel  rejicit 
(Complete  Hist.  of  Con.  of 


Script.);  negatque  etiam  Prideaux- 
ius  exstitisse  commentariorum  in 
Pentateuchum  Scriptorem  Aristo- 
bulum  ;  Pseudo- Aristobuli  cujus- 
dam  mendacia  secundo  post  Chris- 
tum  (ut  Hodio  quidem  videtur) 
meculo  confiata  Clementem  Alex- 
andrinum  atque  Eusebium,  falsa 
specie  deceptos,  pro  veris  citâsae 
arbitratus.  Utcunquo  vero  de 
boc  statuatur,  haud  Philometoris 
eum,  sed  fratris  junioris  Phys- 
conis  pneceptorem  fuisse  ex 
2  Macc.  i.  10.  constat;  quan- 
quam  varias  ob  caussas  illi, 
non  huic,  librum  suum  dica- 
verit. 
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• 

Aristotelica  philosophiâ  clarus,  libro  ad  Ptolemaeum 
Philometorem  i.  4.  (cujus  etiam  prseceptorem  fuisse 
tradunt)  eandem  historiam  refert.  Ad  hune  Aristo- 
bulum  legimus  2  Macc.  i.  10.  Judam  et  Senatum 
cum  populo  Epistolara  dedisse,  quae  ibi  recitatur. 
Fost  hos  historiam  hanc  scripserunt  Josephus  Antiq. 
xii  2.,  Praf.  ad  Hist.,  et  contra  Apion.  II. ;  ut  et 
Fhilo  De  ViL  Mos.  II.,  historicorum  apud  Judaeos 

• 

facila  principes;  Talmud  utrumque  tract.  Megill., 
et  Rabbini  plurimi.  Inter  Christianos  ver5  Justinus 
Martyr,  Tertullianus,  Eusebius,  Augustinus,  Hiero- 
nymus,  Epiphanius,  reliquique  Ecclesiastici  Scrip- 
tores,  qui  omnes  historiam,  ut  ab  Aristeâ  et  Josepho 
refertur,  quasi  certissimam  sine  ullâ  dubitatione  rece- 
perunt;  unda  verissimâ  dixerit  Joh.  D'Espeires 
(Tract.  De  LXX  Interpr.)  historiam  hanc  esse  testa- 
tissimam  et  celeber rimam;  ita  ut  vix  ulla  sit  inter  Etli- 
nicos  nobilior  vel  certior.  Summa  historiae  totius 
hue  redit ;  regem  Ptolemaeum  (quem  magnis"  elogiis 
ornat  Philo,  ut  qui  supra  omnes  sui  vel  superiorum 
sseculorum  reges  virtutibus  regiis  emineret,  ade6 
ut  ab  ipso  in  proverbium  abierit  omne  opus  magnum 
et  sumptuosum  Philadelphium  dici)  cum  magno  lit- 
terarum  studio  flagraret,  omnisque  generis  libros  qui 
ullibi  haberi  poterant  conquireret,  ut  Bibliothecam 
suam  magnis  sumptibus  Alexandri»  structam  ornaret 
et  instructissimam  haberet,  suasu  Demetrii  Phalerei 
(quem  Bibliothecam  prafecerat)  Judaeorum  leges  et 
religionem  cum  ipsorum  Libris  Sacris  in  bibliothecam 
suam  infern  desiderâsse;  et  ut  in  linguam  Graecam, 
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qufie  omnium  longissimâ  propagata  et  sibi  optimă 
nota  erat,  verterentur.  In  hune  finem  legationem 
honorificam  misit  cum  litteris,  et  magnificis  in  usum 
Templi  donariis,  ad  Eleazarum  Judaeorum  Fontificem 
— hic  fuit  Onise  primi  filius,  Simeonis  Justi  frater ; 
(de  quo  Siracides  x.)  et  Jaddi  nepos,  qui  Alexandro 
obvikm  ivit  ejusque  iram  lenivit — postulans,  ut  Li- 
bros  suos  Sacros  ad  ipsum  mitteret,  una  cum  viris  tam 
doctrina  qukm  state  et  moribus  conspicuis,  qui  ad 
tantum  opus  conficiendum  idonei  essent.  Eleazarus, 
convocate  Concilio,  viros  LXXII  ex  quâlibet  tribu 
sex,  unk  cum  exemplari  Librorum  Sacrorum  (quod 
ex  multis  membranis  artificios^  connexis  constabat, 
et  litteris  aureis  erat  descriptum)  ad  regem  misit; 
qui  summo  gaudio  eos  excepit,  Volumina  Sacra  vene- 
rabundus  aspexit,  et  post  convivia  atque  colloquia 
in  insulam  Fharum  septem  stadiis  ab  Alexandria 
distantem  remisit.  Ib\  procul  a  strepitu  domum 
contemplationibus  divinis  idoneam  eis  assignavit,  ubi 
omnibus  necessariis  instructi  versionem  ex  Hebraicâ 
in  linguam  Greecam  perficerent;  quam  spatio  LXXII 
dierum  absolverunt.  Quâ  peractâ,  et  jussu  Demetrii 
in  prsesentiâ  Sacerdotum  et  principum  Judceorum 
totiusque  populi  Judaîci  (quorum  mulţi  erant  in 
iEgypto)  perlectâ  et  examinata;  ab  omnibus  acela- 
matum  est,  '  Ben^  et  fidelit&r  omnia  translata  esse  : ' 
utque  rata  in  perpetuum  maneret,  neminique  aliquid 
in  eâ  mutare  liceret,  dira  imprecati  sunt  in  omnes, 
qui  quicquam  in  eâ  mutare  tentarent.  Rex  verd, 
cum  omnia  ci  perlectâ  essent,  Legislatoris  sapientiam 
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admiratus  libros  religiosâ  asservari  jussit ;  permissis 
principibus  Judasarum  sy nagogarum  ut  exemplaria  de- 
scriberent  in  usum  suum,  ipsisque  LXXII  Interpreti- 
bus  cum  donariis  magnis  in  patriam  remissis,  centum- 
que  et  viginti  Judaeorum  captivorum  millibus  (De- 
metrii  suasu,  rege  Xvrpov  persolvente)  manumissis, 
turn  .  exemplar  quoddam  Hebraîcum  tum  ipsam  Ver- 
sionem  in  Bibliothecâ  collocavit.  Rege  etiam  a 
Demetrio  quaerente  quot  libros  comparâsset,  respon- 
dit,  se  hoher e  circa  ducenta  miUia ;  sper  are  tamen,  se 
brevi  habiturum  quingenta  mittia.  Immd,  A.  Gellius 
vi.  cap.  uit.  affirmat,  Demetrium  comparâsse  volu- 
mina  septingenta  millia.  Quorum  pars  magna,  si  non 
omnia,  bello  Alexandrino  priore,  tempore  Julii  Cae* 
saris,'conflagratione  periârunt  Tantum  etiam  in- 
valuit  hujus  Versionis  auctoritas  apud  Judaeos,  ut 
ubiquâ  per  JUgyptum,  Graeciam,  Asiam,  &c.  imm6 
in  ipsâ  Hierosolymâ  publice  in  synagogis,  quod  jam 
innuimus,  praelegeretur ;  omnibus  Judaeis  linguam 
Graecam  optima  callentibus,  cum  Hebraîcam  (quae 
dudum  vernacula  esse  desiârat)  soli  sacerdotes  et 
docţi  intelligerent. 

3.  Versionem  ver6  hanc  non  sine  admirando  con- 
silio  divino  factam  esse,  fatentur  omnes:  quod  a 
rege  iEgypti,  Judaorum  et  eorum  religionis  hoste, 
Pagana*  superstitionis  studioso,  hac  translatio  pro- 
curata  esset  in  linguam  per  orbem  notissimam,  quâ 
paratiores  factas  sint  gentes  ad  Evangelium  amplec- 
tendum.  Sic  Tertullianus  in  Apoi.  cap.  19-,  Lac- 
tantius  iv.  2.,  Clem.  Strom.  3.,  Eusebius  Praep.  ix.  1., 
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Chrysostomus  etiam  Ham.  4.  in  Gen.  rarum  et  singu- 
lare miraculum  appellat,  ut  a  rege  barbaro  alienoque, 
etpopulo  Dei  inimica,  veritas  divina  inter  gentes  dig- 
pergeretur.  Et  Augustinus  De  Doctr.  Christ.  ii.  15. 
observat,  hanc  Versionem  Apostolorum  pradicationi 
viam  stravisse ;  cum  gentes  linguâ  sibi  nota  ea,  qu® 
ab  Apostolis  de  Christo  predicata  erant,  a  Prophetis 
prius  pradicta  fuisse  legerent :  ita  ut  fuerit  quasi 
fundamentum  magni  cujusdam  «edificii  immensa? 
molis,  quod  inter  gentes  super  illud  exstruendum 
foret.  Nulla  enim  de  Apostolorum  fraude,  vel  de 
Judaeorum  maliţia  et  obstinata  perfidia  dubitatio 
oriri  poterat:  ciun  ipsi  Juctaei  Libros  Sacros  diligen- 
tissim&  in  linguam  Gracam  traductos  Gentibus  tra- 
didissent ;  ex  quibus  turn  mysteria  Cliristiana  probări, 
tum  ipsorum  increduli  tas  qui  Christum  non  recepe- 
rant  redargui  poterat.  Si  ver6  post  Christum  facta 
fuisset  haec  Versio,  suspicarentur  Judaei  haud  fidelit&r 
factam  fuisse :  et  ipsi  vel  ex  invidia  libros  suos  cor- 
rumpere  tentâssent,  vel  Christianos  de  corruptione 
accusâssent.  Amplius  etiam  circa  hanc  Versionem 
elucescit  Providentia  Divina,  qu6d  cum  conflagraret 
Bibliotheca  Philadelphi,  in  qu«e  repositum  erat  ipsum 
Translatorum  avToypa<f>ov,  ipsam  nihilominus  Ver- 
sionem ab  interitu  servavit :  qu6d  exemplaria  inde 
descripta  in  omnium  manibus  tune  temporis  exsta- 
rent,  et  in  synagogis  publica  pralecta  sint,  quo  Versio 
ipsamet  sarta  tecta  servata  est ;  et  vanitas  argumenti 
quod  a  Neoterico  quodam  affertur  apparet,  qui  ut 
probaret   Versionem  twv  O'   hodi£   non  exstare,  hoc 
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utitur  argumente,  qu6d  temporibus  Csesaris  incendio 
periârat  ipsa  Bibliotheca,  et  Versio  Greca  Originalis : 
quasi  non  fuissent  exemplaria  innumera  inter  Judeeos 
per  orbem  terrarum  dispersos,  qui  hâc  tam  publica 
qukm  privatim  usi  sunt.  Ingraţi  itaque,  immb  indigm 
(verba  sunt  doctiss.  Woweri,  Syntagm.  cap.  8.)  nisi 
ProvidentUe  Divina  ingens  beneficium  agnoscamus  et 
admir emur;  Scripturam  Sacram,  tanquam  prqpriam 
et  peculiarem  Jud&orum,  Hebrceis  consignatami  liU 
tertSy  plurimis  annis  ante  exortum  salutare  Christi 
sidus  Gr&co  sermone  indutam,  ipsisque  JucLeis  invitis 
veritatem  effluxisse ;  et  nisi  ante  Jelicissima  tempera, 
quandb  Christus  hominem  induit9  opus  koc  Grcecce 
interpretationis  absolutum  fuisset ;  flagrantibus  Uvore 
et  odio  JucLeis,  sordibus  et  mendis  depravatam  Scrip- 
turam aut  mira  obscuritate  involutam  prodidissent :  ut 
observavit  Eusebius,  Prtep.  viii. 

4.  In  hâc  historiâ,  quâ  nulla  fer&  inter  Judeeos 
vel  Christianos  certior  vel  illustrior,  quaedam  sunt 
de  quibus  neoterici  quidam,  qui  omnia  in  dubium 
revocant,  qusestionem  movent. 

Primd  de  Aristeae  libello,  qui  hujus  histori©  quasi 
fons  habetur 3,  et  ad  quem  Josephus  lectorem  remittit. 
De  quo  omnium  primus  Lud.  Vives  in  Augustinum 
De  Civit.  xviii.  42.  dubium  injicit,  an  non  a  Judseo 
aliquo  Aristeae  nomine  evulgatus  sit?  Confictum 
enim  ipse  putat  ab  aliquo  recentiore;  cui  adstipulantur 

(3)    Hune   Pseudo-Aristeae  li-      Simonius  aliique,  quorum  plures 
brum.  ab   Hellenista  quodam  in     supra  in  not.  (1)  citantur. 
gratiam  gentis  confictam  asserunt 
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•Leo  a  Castro  Procem.  in  Esaum,  et  Salmero  Proleg.  6., 
maxima  verd  Jos.  Scaligerus  ad  annum  Euseb.  1730. 
qui  librum  supposititium  esse  pronunciat,  et  a  Judaeis 
Alexandrinis  «  confictum.  Lud.  Vives  tamen  non 
hoc  absoluta  asserit,  sed  ita  se  putare  dicit.  Scali- 
gerus etiam,  loco  citata,  Ptolemceum  Philadelphum 
Alexandria?  Bibliothecam  locupletissimam  exstrux- 
isse,  et  Hebraeorum  monumenta  sacra  in  Grsecum 
sermonem  converti  precepisse  affirmat:  Historiam 
tamen  Aristece  cârpit,  et  falsam  esse  vuit  At  ar- 
gumenta ab  ipso  et  aliis  leviora  sunt,  quâm  ut  his- 
toriam tantis  et  tam  antiquis  praesidiis  munitam 
convellere  possint :  contra  hos  enim,  aliosque  paucos 
recentiores,  testium  nubem  afferre  licet 4.    Nam  inter 


(4)  Longe  aliter  Dathius  de  hac 
re  in  Praefatione  suâ  sentit,  ubi 
Van  Dalen  Hodiumque  (ib.  pp. 
1 — 89)  vanitatem  ejiu  plane  de- 
monstrasse  contendit  Summam 
argumentorum  ab  hac  parte  ad- 
ductorum  succincte  propoaitam 
vid.  apud  Carpzov.  Crit.  Sacr. 
p.  481. 

De  Veris  Auctoribus  disquirit 
Hodius  ib.  pp.  90—217.  Carp- 
sovius  item  ib.  pp.  552—574., 
Bauerius  Crit.Sacr.pp  273— 288., 
Morus  Acroat.  in  Ernesti  Ermeneut. 
II.  120 — 147-,  Jahn  Introduci,  iu 
Libr.  Sacr.  V.  T.  pp.  6&— 70., 
Masch.  Biblioth.  Sacr.  II.  ii.  1.,  et 
Montfauconius  Prcelim.  Diss.  ad 
Origenis  HexapL  1. 46 — 73.  summo 
cum  fructa  legi  po&sunk  Apud 
Hornium  nostratem,  ubi  suprâ, 


turn  Veraionis  ipsius  omniumque 
fere  ad  eam  pertinentium  probe 
digestam  historiam,  turn  optimo- 
rum  rariasimorumque  ejus  Codd. 
MSStorum  nonnullos  accurate 
de9cripto*—Cottonianum  se.,  Sar- 
ravianum,  Colbcrtinum,  Ccttarmm, 
Ambronanum,  CoUlinianum,  Ba- 
tilio-Vaticanum,  S^c. — lector  repe- 
riet  (Ib  81—87.)  Neque  non 
legendi  Prideauxius  etiam  (Corii. 
V.  ei  N.  T.)  atque  Harlesii  Bre- 
viar Noiitia  Literatura;  Graxw ; 
super  omnes  verd  Holmesii  r«w 
pcucapiTov  Prcefationem  ad  LXX., 
cujus  in  Excursii  II.  capita  mera 
proponuntur,  diligenţi us  evolven- 
dam  lectori  commendamus.  Vid. 
quce  de  ea  Centura  Eclect.  ha- 
bet  II.  85—90,  214—221,  267— 
274—,  et  357—348. 
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omnes,  qui  hanc  historiam  pertractâfunt,  nulii  hacte- . 
niis  inventi   sunt,  qui  de  illâ  vel  tantillum  dubita- . 
runt ;   sed  ut  rem  certam  et  indubiam   supponunt, 
exceptis    paucis    quibusdam    recentioribus,    quorum 
auctoritatem  veteribus  illis,  qui  propitis  multâ  erant  . 
ad  Ariste»  tempora  et  veritatem  meliils   percipere 
possent,  nemo  sanus  aequiparat,  multo  minils  praefert : 
cum  non  tantum  Josephus,  Philo,  Tertullianus,  Cy-  . 
rillus,  reliquique  antiqui  scriptores*  sed  et .  ipse  Hier- 
onymus  plurimis  in  locis  Aristeae  testimonia  proferat ; 
omniaque,  quse  vel  ab  illo  vel  a  Josepho  aliisque 
veterum     ex  Aristeâ    depromuntur,    libro    Aristese 
qui  hodi&  exstat  ad  amussim  respondeant :  ut  obser-  . 
vat,    inter  alios,   Bellarminus  De   Verb.  Dei9  ii.   6. 
Und6  Reverendiss.  Usserius,  lic&t  nullum  non  mo-, 
veat  lapidem  ut  Versionem  hanc  deprimat, .Aristeam 
tamen    contra    Scaligerum  tuetur,    Syntagm.  1. ;   et 
Isaac.  Casaubonus  in  Graecis  scriptoribus   versatissi- 
mus,  qui  de  ipsorum  voOeta  optima  si  quis  alius  judi- 
care  poterat,  in  notis  quibusdam  propria  ipsius  mânu., 
scriptis    (quas    mihi    communicavit  doctissimus   ejus 
filius  Mericus  S.  T.  D.)  de  Aristese  historiâ  hoc  fert 
judicium ;    Aristeam  elegantem  esse  scriptorem,  cujus 
autiquitatem  turn  phrasis  arguit,   turn    Josephus    qui 
multa  hinc  descripsit.     Et  paull6  post,  Credimus  ad- 
modum  ahtiquum  esse,  et  plane  ejusmodi,  quem  non 
legisse  pceniteat  studiosos  aut  Gracce  Unguce  aut  an- 
tiquitatis  i—nam  antiquissimus  est  auctor.     Nec  dubito 
eum  esse,  de  quo  Josephus. — Itaque  iUe  ipse  est,  qui  ' 
rebus  gestis    interfuit,    qu€e    hte  memorantur.      Haec . 
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Casaubonus.  Quibus  hoc  addendum,  nullam  rationem 
dări  posse,  cur  libellum  hune  fingerent  Juctaei ;  ut 
Quctoritatem  hujus  Versionis  elevarent,  dicit  Salmero, 
miraculum  cellularum  silentio  suo  extenuando!  con- 
tra, ut  auctoritatem  huic  Versioni  conciliarent,  dicit 
ScaUgerus,  Jingendo  prodigia  circa  hanc  Versiotiem ! 
sic  alter  alterius  fundamenta  convellit,  ciim  utraque 
ruinosa  sint5. 

•  Quas  a  Scaligero  et  aliis  objiciuntur,  facila  dilu- 
untur. 

1.  Cum  Aristeas  scribat  Demetrium  Fhalereum 
Bibliothecse  prsefectum  fuisse,  et  Versionem  Grsecam 
procurâsse;  hoc  falsum  esse  probat  Scaligerus,  quia 
Demetrius  initio  regni  Philadelphi  exstinctus,  et  regi 
semper  in  odio  fuit,  ut  ex  Diogene  Laertio  probare 
nititur.     At  hoc  ex  auctore  indubitato  refellitur,  qui 


(5)  Utcunque  sibi  in  hoc 
Waltonus  placuerit,  nihil  aliud 
tamen  evincit  argumentum 
ejus,  quâm  quod  ipse  (pace  tan- 
torum  Manium  dixerim)  con- 
troversice  statum  non  satis  in- 
tellexerit  Nullam  ac  inter  Sca- 
iigeri  Salmeronisque  dogmata, 
quod  idem  fere  Ger.  Vosaio  (De 
Hist.  Grase.  I.  12.)  contigiţ,  dis- 
crepantiam  percepit,  qua?  tamen 
toto  ccelo  a  se  invicem  peregfj- 
nantur.  Contrariu  rationes  affe- 
runt ;  et  egregie  fallitur,  quicun- 
que  id  in  argumentum  adversus 
Scaligeri  sententiam  prorsus  du- 
cendum  putet  Ha?  enim  rationes 
non  pro  eâdem  opinione  (quod 


innuit  ci.  vir)  sed  pro  omnino  dis- 
tinctis,  proferuntur.  Salmero  ac. 
primitivam,  qua;  apud  Patres  et 
Josephura  habetur,  Aristea?  His- 
toriam  recipit,  noatram  (ceu  a  su- 
perioribua  Judaeis  ad  extenuen- 
dam  antiquioria  fidem  confictam) 
despectui  habet:  Scaligero  con* 
trâ  non  curse  est,  utrum  hodierni 
codicea  iidem  sint  cum  veteribus, 
neene;  Aristece  totum  quicquid 
vel  exstet,  vel  unquam  exstiterit, 
nothum  eaae  et  scelerata  fide 
posterităţi  impositum  arbitratur. 
Cum  Waltono  item  Jac.  Salianus, 
in  AnnaL  ad  A.  M.  3775.,  halluci- 
natur. 
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paull6  post  Aristeam  scripsit,  et  vel  ab  ipso  vel  ab  aliis 
qui  rei  gestae  interfuerunt  veritatem  addiscere  potuit ; 
Aristobulo  se.  Juctaeo  Philosopho  Peripatetica,  eujus 
haec  verba  inter  alia  ex  ejus  libro  ad  Ptolemaeum 
Philometorem  refert  Eusebius  De  Prap.  Evang.  xiii. 

fi  0€  okq  ep/ULfjveia  toh>  Sia  No/xoi;  iravrwv  ein  tov  irpoaayopev- 
Oevroş  <t>i\ad€\(j)ov  (iacriXem,  erou  Se  icpoyovov  [yeyove], 
Trpoxreveynofievov  fiei^ova  (piXori/unav  Arj/uLtjrpiov  tov  t&aXepew 
[*oj]  7rpayiAaT€vaafi€vov  Ta  irepi  tovto'      Tota  verb  Legi* 

interpretat*)  sub  rege  PhUadelpho  cognominato,  ab  avo 
tuo  (peracta  est),  Demetrio  Phalereo  magnum  studium 
adhibeute,  (et)  totum  negotium  promovente.  His  Axis- 
tobuli  verbis  quid  clarius  pro  iis,  quae  de  Demetrio 
narrat  Aristeas,  dici  posset,  non  video. 

2.  At  ultră  objiciunt,  *Quomod6  ex  singulis  tri- 
bubus  seni  deligi  possent,  cum  solse  relictse  fuerint 
tribus  Judse  et  Benjamini,  reliquis  longâ  anteâ  de* 
portatis  ?  * 

Ad  hoc  respondeo  cum  Serrario,  ex  omni  tribu 
aUquos  semper  in  patria  mansisse  tempore  Captivi- 
tatis,  et  ex  omnibus  tribubus  aliquos  rediîsse.  Und& 
Luc.  i.  legitur,  *  Annam  fuisse  de  tribu  Aser  :'  et  inter 
veteres  Chrysostomus,  Euthymius,  aliique  affirmant, 
Pharisaeos  fuisse  ex  omnibus  duodecim  tribubus. 
S.  Jacobus  etiam  Epistolam  scripsit  *  Duodecim  Tri- 
bubus dispersis : '  et  Reverendiss.  Usserius,  Afinai,  ad 
Annum  3468.,  scribit,  non  integras  regni  IsraXlu 
tici  tribus  Salmanasserem  abduxisse,  sed  partem  reli- 
quisse;  qui  cum  Judms,  JBenjaminitis,  et  Levitis  a 
Nebuchadnesaro  in    Babylonem  deportaţi,  et  a  Cyro 
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dimissi  sunt.  Unde,  solută  Captivitate,  anno  primo  Cyri, 
omnes  Izraelita  dicuntur  habitdsse  in  civitatibus  suis9 
Ezr.  ii.  70.  Et  vi.  16,  17.  hirci  duodecim  oblati  sunt 
pro  peccatis  totius  Israelis,  juxta  numerum  tribuum. 
Et  Matth.  iv.  14.  impletum  est  vaticinium  Esaia?,  de 
terră  Zabulon  et  Naphtali  vidente  magnam  lucem, 
per  Christi  predicationem.  Ex  quibus  planta  constat, 
tribuum  distinctionem  fuisse  etiam  Christi  tempori- 
bus  di£i  post  Fhiladelphum.  Quod  verd  objicit  Sal- 
mero,  quod  ab  aliis  '  Aristaeas,'  ab  aliis  '  Aristseus '  et 
'Aristeas'  hic  auctor  vocetur,  nullius  est  momenti: 
cum  diversce  terminationes  ejusdem  nominis  ubiquâ 
occurrant,  nec  inter  varias  antiquorum  MSS.  lectiones 
varietas  ullib\  major  inveniatur  quâm  in  propriis 
nominibus. 

5.  Quo  tempore  facta  fuerit  ha&c  Versio,  nond&m 
inter  auctores  convenit:  apud  omnes  tamen  constat, 
quibusdam  saeculis  ante  Christum  factam  esse,  et 
apud  Judaeos  in  usu  publico  fuisse.  Quidam  ex  an- 
tiquis  ad  Ptolemaei  Lagi  tempora  referunt,  ut  Irenaeus 
et  Clemens  Alexandrinus :  alii,  ut  Aristeas,  Josephus, 
Philo,  et  reliqui  fer6  omnes,  ad  Fhiladelphum.  De 
numero  annorum  ante  Christum  etiam  discrepant: 
tot  enim  sunt  fer6  sententiae,  quot  auctores.  Sixtus 
Senensis  numerat  annos  350,  Genebrardus  200,  Bel- 
larminus  291,  Eusebius  et  Baronius  280,  Bonfrerius 
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272,  Reverendiss.  Usserius  277,  Dionysius  Peta- 
vius  278,  et  Torniellus  245.  Omnes  tamen  hodiă 
concordant,  qu6d  anno  Philadelphi  vel  tertio,  ut  Eu- 
sebius  in  Chron.,    vel   septimo,   ut  Epiphanius  De 
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Pond.  et  Metis .^  facta  fuerit  Nam,  qu6d  quidam  in 
Epiphanio  legunt  'septimo  decimo,'  hoc  erroneum  esse 
et  legi  debere  *  septimo,'  docent  Serrarius  in  Proleg. 
4. 17.  9-  et  Scaligerus  Isag.  in  Proleg.  Mihi  potior 
videtur  Epiphanii  quâm  Eusebii  sententia,  '  anno  sep- 
timo  factam  esse,  non  ver6  tertio,*  lic&t  uterque 
magnos  sequaces  habeat.  De  anno  etiam  ante 
Christum  libentâr  in  Reverendiss.  Usserii  senten- 
tiam  ibo:  qui  in  Annalibus  refert  ad  annum  277» 
cam  quo  ferâ  consentit  Petavius  vir  in  chronologicis 
exercitatissimus,  magnique  judicii ;  qui  per  "charac- 
terismum  ccelestem,  certissimum  in  chronologicis 
fundamentam,  idem  demonstrat.  Exstat  enim  ob- 
servat io  astronomica  apud  Ptolemseum  x.  4.,  de  tem- 
pore  quo  regnavit  Philadelphus,  quand6  a  Timo- 
charide  notata  erat  Venus  anno  decimo  tertio  Phi- 
ladelphi  esse  in  gradu  Virginis  4.  10.  Mesori  17. 
sequente  18.  qui  fuit  Octobris  duodecimus,  annis 
ante  natum  Christum  272.  Und£  infertur,  Phil&* 
delphum  incoepisse  regnare  anno  ante  Christum  285, 
et  annum  ejus  septimum  fuisse  ante  Christum  278. 
Sed  unius  anni  differentia  haud  tanti  est,  ciim  ex 
initio  anni  quo  regnavit  Ptolemseus  non  cert6  cognito 
talis  discrepantia  oriri  posset.  De  Anno  Mundi  non 
laboro,  cilm  in  hoc  incertitudo  magna  sit  inter 
pnestantissimos  chronologos;  nec  inter  innumeros, 
quo*  protulit  haec  stas,  vel  duos  reperias,  qui  circa 
annos  a  Mundo  Condito  exacta  conveniunt. 

6*   An  versio  haec  tw  O'  prima   omnium  fuerit, 
inter  doctos  disceptatur.      De  Graecis  autem  V.  T. 

V0L.  II.  B 
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Versionibus  intelligitur  haec  qufiestio,  quam  hoc  loco 
tractandam  proponimus.  Nam  quod  quidam  dicunt, 
'  versionem  quandam  Chaldaîcam  a  temporibus  Ezrse 
exstitisse,  quae  hodid  periît,'  alii  *  Samariticam  versio- 
nem ejusque  translationem  Gracam  iîsdem  tempo- 
ribus fuisse'  contendunt — propriis  locis,  cum  se 
ad  Versiones  Chaldaîcas  et  Samariticas  deventum 
erit,  examinabimus.  Versionem  autem  aliam  Grăb- 
eam ex  Archivis  Hebraîcis,  ante  Philadelphi  tem* 
pora,  săltăm  Legis  factam  fuisse  affirmârunt  mulţi 
ex  veteribus — Clemens  Alexandrinus  Strom.  1.  ex 
Aristobulo  Judaeo,  Eusebius  Pnep.  ix.  3.,  Justinus 
Martyr  Apoi.,  Chrysostomus,  et  Theodoretus,  quibus 
adstipulantur  recentiorum  plurimi ;  Bellarminus  De 
Verb.  Dei,  II.  5.,  Serrarius  Prcleg.  xvi.  2,,  &c  Gale- 
sinius  verd,  p.  ÎS.  nuttum  de  hoc  dubitandi  locum 
e**e  asserit,  qum  ante  Alexandri  tempora  et  Persarum 
imperium  Pentateuchus  salthn  in  Gnecum  sermonem 
conversii*  fuerit.  Fundamentum  hujus  sententiae  est» 
qu6d  philosophi  Gweci  multa  hauserint  ex  Scrip- 
turis,  quae  in  scriptis  suiş  quasi  propria  venditant, 
viz.  Plato,  Aristoteles,  et  alii.  Und&  Cyrillus  eos 
Jure*  appellat,  contra  Julian.  I. ;  et  Josephus  contra 
Apion.  II.  dicit,  'Platonem  in  libris  de  Legibus 
ex  Mose  multa  deprompsisse ; '  und6  alii  Platonem 
vocârunt  Mosem  Atticum.  S.  Ambrosius  'ex  Salo- 
monis  Cantico  Platonem  multa  transtulisse '  scribi  t 
'Ex  Lege  Mosis  Pythagoram  multa  habuisse'  dicit 
Hermippus  Pythagoreus,  et  Justinus  Martyr  Adv. 
Gent. ;  quod   et   de    Aristotele   affirmat   Clearchus 
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Peripateticus,  et  de  Platone  Numenius  Pythago- 
reus.  Contră  ver6  Baronius  a.  d.  231.  II.  §§.  10. 
11.  &c,  Dom.  Bannes,  in  1  Tom.  q.  1.  art.  8,, 
Joh.  D'Espeires  Tract.  2.  disp.  2.  dub.  3.,  Lud. 
Cappell.  Critic.  IV.  1.  et  alii  ex  traditione  ac  Ju- 
daeorum  vicinitate  eorumque  commercio  et  con- 
victu  philosophos  ista  hausisse  statuunt,  potiils  qukm 
ex  versione  aliquâ  Grsecâ,  quae  publica  exstaret; 
quorum  opinio  mihi  multâ  probabilior  videtur. 
Nam  si  versio  aliqua  Graeca  priils  exstitisset,  quor- 
siim  Philadelphus  tantis  sumptibus  tantoque  stre- 
pitu  aliam  procurâsset ;  cilm  omnes  libros  qui  ullibl 
exstarent,  praesertim  Grseeos,  per  totum  orbem 
conquisivisset,  ut  in  Bibliothecâ  suâ  reponeret? 
Quomod5  potuerit  versionem  illam  Graecam,  si  talis 
exstitisset,  ignorare  Demetrius  Phalereus ;  qui  tamen 
expresa  regi  dixit,  'se  Judaeorum  Volumina  Sacra 
desiderare?'  Certa,  si  talis  versio  alicub\  exstitisset, 
in  iEgypto  reperta  fuisset;  qu6  Platonem  aliosque 
philosophos  peregrinatos  fuisse,  ut  Orientalium  doc- 
trinam  addiscerent,  testantur  omnes.  In  Mgypto 
etiam  plures  habitâsse  Judaeos  qukm  alibi,  constat 
ex  Philone ;  qui  testatur,  '  decies  centena  Judaeorum 
millia  per  iEgyptum  dispersos  fuisse.'  Ex  historiâ 
tamen  Josephi  et  Aristeae  constat,  nec  Juctaeos  in 
iEgypto  degentes,  nec  Ptolemseum  iEgypti  regem 
ejusque  bibliothecarium  de  tali  versione  quicquam 
inaudivisse.  Apud  Aristeam  enim  legimus,  cum 
regi  indicdsset  Demetrius  (quandd  de  Bibliothecâ  et 
librorum    numero  verba    haberet)    JucUeorum   leges 

b  2 
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dignas  esse  qu&  transcriberentur,  et  in   BibUothecd 
reponerentur :   regi  dicenti,    nihil  obstare   quod  hoc 
fieri  prohiberet)  nam  ornată  ipsi  (Demetrio)  in  hune 
usum  prompta  f ore;  respondit  Demetrius,  Interpre- 
tatione  opus  esse.    Und6  rex  promittit  se  scripturum 
ad  JucUeorum  Pontificem,   ut  omnia  perficerety   i.  e. 
ut  Interprete»  mitteret:    ex  quibus   liquet,  nullam 
fuisse  ante  illud  tempus  versionem  Grecam.     Idem 
ex  Josepho  et  Philone  colligitur.      Iile  xii.  2.,  et 
contra  Apion.  refert,  Demetrium   regi  dixisse,  Ne- 
minem  historicorum  vel  poetarum  ausum  fuisse    hos 
Ubros  attingere ;  quosdam  enitn  a  numine  puni  tos  fuisse, 
qui  temere  eos  attrectârant%  Theodoctum  poetam,  &<c. : 
Philo  etiam  De  Fit.  Mos.  II.  disertâ  affirmat,  Le- 
gem    scriptam   esse  sermone    Chaldaico    (Hebraîcum 
intelligit)  et  in  eo  per  longum  tempus  mansisse,  quam- 
diu  ejus  pulcritudo  externis  hominibus  nan  esset  inteU 
lecta:  hoc  verd  erat,  ut  postea  explicat,  donec  jussu 
Ptolenuei  traducta  erat  in  tinguam  Greşeam.      Opus 
euim,  quia  magnum  erat,  nonfuit  privatorum  hominum, 
sed  regis  potentissimi  et  celebratissimi.    Ex  his  Phi- 
lonis  verbis  plana  constat,  Legem  ante  Ptolenueum 
illum  haud  alio   sermone  notam  fuisse  quâm    He- 
braîco,  quo  primilm    conscripta  fuit.      Prsetereâ,   si 
alia   fuisset  versio    Gra&a,    qucenam    caussa    reddi 
potest,  cur  Ptolemaeus  novam  fieri  curaret  ?     An  quia 
prior  illa  minus  aceurata  fuerit?     At  altum  de  hoc 
silentium  est  apud  scriptores  antiquos,  qui  Versionis 
LXX  meminerunt.     Et  cur  minils  aceurata  esset, 
etan  facta  fuerit  eo  tempore,  jquo  Judaeorum  linguQ 
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vernacula  ipsis  erat  et  multft  magta  nota  et  familiaris, 
quâm  cinn  suam  Versionem  fecerint  LXX  Inter- 
pretes?  An  ver6  versio  illa  periârat  prorsils?  At 
hoc  post  Captivitatem  fieri  non  potuit,  florente  et 
pacato  Judaeorum  stătu  a  Reditu  Babylonico  ad 
tempora  Philadelphi ;;  nec  tam  brevi  temporis  în- 
tervallo  probabile  est,  versionem  talem  exstinctam 
fuisse.  Ante  Captivitatem  ver6  minils  probabile  est, 
cum  ilHs  temporibus  rarum  aut  nullum  esset  Ju- 
daeorum  cum  Graecis  commercium.  Fotuerunt  tamen 
Graeci  philosophi,  praesertim  post  Captivitatem,  aii- 
quam  habere  legum  Judaîcarum  cognitionem  ex  Ju- 
cfaeorum  commercdo,  a  quibus  quaedam  addiscere 
possent,  etsr  versio  nulla  scripta  esset.  Sic  enim 
refert  Clearchus  apud  Jos.  contra  Apion.  i.  1.,  de 
Aristotele  praeceptore  ejus;  qu6d  usus  rit  viro  He- 
brteo,  ut  Scriptura*  ipsi  interpretaretur.  Si  ver6 
versio  aliqua.  nota  fuisset,  quorsilm  opus  esset  In- 
terprete? Didicerunt  philosophi  doctrinam  Gymno- 
sophistarum,  Druidum,  &c.  qui  tamen  nihil  scriptum 
reliquerunt.  Refert  etiam  Josephus  {contra  Apion.) 
multos  Juisse,  qui  de  rebus  Judaorum  scripserunt, 
historicos  JEgyptiacos,  Chaldaos,  Phcenicios,  Gracos; 
ex  quibus  etiam  poterant  philosophi  multa  de  Ju- 
daeorum  ritibus  et  religione  cognoscere:  et  affirmat 
'  Hecataeum  Abderitam,  qui  circa  Alexandri  tem- 
pora vixit,  libellum  integrum  de  Judaeis  scripsisse.' 
Ex  his  itaque,  etsi  non  exstaret  Grseca  Scriptura 
versio,  multa  haurire  poterant  Graeci.  Unda  con- 
cludit    Origenes     (contra    Cels.    vi.)   Platonem    vel 
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a  Jud&is  quadam  audivisse,  vel  in  Praphetarum  li- 
hris  legiste.  Judaei  ver6  ciim  ubiqud  magno  numero 
inter  Gnecos  post  Captivitatem  degerent,  nulii 
dubium  esse  potest,  quin  eorum  plurimi  Grcecam 
linguam  didicerint  (alias,  quomod5  inter  eos  viverent  ?) 
c&mque  ipsorum  lingua  post  Captivitatem  Chaldaîca 
sive  Syriaca  fuerit,  quam  Graecorum  plures  callebant ; 
hlnc,  ut  Judaei  Graecorum,  sic  Grasei  Judaeorum  res 
et  religionem  cognoscere  poterant,  etei  nulla  Scrip- 
tura versio  Gneca  exstaret 

7.  Interpretes  fuisse  LXXII  tradunt  Aristeas, 
Josephus,  Philo,  et  quotquot  inter  Christianos  hanc 
historiam  commemorant:  nec  unus  a  nato  Christo 
per  quindecim  scecula  repertus  est,  qui  de  hoc  dubita- 
verit ;  nec  ullum  proferri  potest  testimonium  in  con- 
trarium,  vel  ex  Judaîcis  vel  ex  Christianis  Scriptor- 
ibus,  inter  omnes  qui  de  hâc  Versione  mentionem 
fecerînt  tanto  temporis  intervallo6,  unico  excepto 
Talmudico  in  Mass.  Soph.  I.  (quod  affert  Azarias) 
ub\  haec  translatio  vocatur  opus  quinque  seniorum: 
quod  tamen,  ut  communi  et  recepta?  Judaeorum  sen- 
tentiae  contrarium,  posteriores  Rabbini  commodâ 
aliquâ  interpretatione  emollire  student,  ciim  defen- 


(6)  Mirandum  esse  hune  ve- 
terum  de  numero  72  Inter- 
pretum  consensum  negat  Ho- 
dius,  cum  nemini  eorum  sub- 
oluerit  Pteudo-Aristeae  impostura, 
cujui  auctoritate  sententia  recepta 
Catorum  felii  Nostrum 
rerumChe- 


micarum  scriptor  antiquus  et 
<£gyptius,  in  libris  nondum  vul- 
gatis  (testante  Reinesio,  qui  eos 
evolverat)  codicem  Hebraeum  non 
a  multis,  sed  ab  uno  interprete, 
•traductum  fuisse  affinnet.  (/&. 
II.  v.  9.)  Vid.  et  Dupin,  et  Brett. 
ubi  suprâ. 
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dere  nequeant;  quasi  ex  numero  LXXII  quinque 
delegaţi  essent  qui  hoc  opus  perficerent,  quod  pro- 
bant quidam  ex  hoc,  qu6d  unam  vocem  per  quinque 
fiignificata  transferant.  Nostro  sseculo  non  defue- 
runt,  qui  ut  alias  historiae  partes  circa  hanc  Versio- 
nem,  sic  numerum  septuagenarium  in  dubium  vocant. 
Jos.  Scaligerus  Annot.  in  Euseb.  1730  cum  loco 
citato,  turn  Epist.  14.,  ut  Aristeae  historiam,  ita 
LXX  Interpretes  a  Ptolemaeo  accersitos  fuisse  fa- 
bulam  a  Judteis  confictam  esse  dicit.  Eadem  ex 
Scaligero  habet  Wowerus  Syntagm.  iv.  Et  Dan. 
Heinsius  in  Aristarch.  Sac.  x.  numerum  Interpre- 
tum,  unâ  cum  cellulis  et  interpretandi  ratione,  inter 
nugas  a  Gratis  excogitatas  refert.  Rationes  a  tari  tis 
viris  non  exspectes:  ipsi  dixerunt;  erg6,  dubitare 
nefas  est.  Ne  tamen  sine  ratione  insanire  videatur 
Heinsius,  ipsam  nominis  originem  et  scena  (ut  ipse 
loquitur)  detegere  ipsi  placuit :  quod  hactenus  factum 
ă  nemine.  Exod.  xxiv.  7.  11.  dictum  erat,  cilm 
Moses  legisset  in  Libro  Foederis  coram  populo; 
Mosem,  Aaronem,  et  LXX  Seniores  ascendisse  ad 
Deum,  et  quod  in  printipes  JUiorum  Israelis  non  misit 
manum  suam;  pro  quibus  ultimis  verbis  Hellenista 

habent,  iccu  tont  eirtkeKrwv  tov  lapârjk  oie(pii)vri<j€v  ovoe  els, 

et  Electorum  Israelis  non  dissonuit  vel  tinus.  Hinc 
(ait  Heinsius)  haud  dubib  historia  de  Ptolemao;  ex 
illis  LXX  senioribus  seniores  Interpretes :  hinc  fa- 
mosa  ittce  scena  9  quas  Beatus  Hietonymus  explodit: 
hinc  inventum  illud,  neminem  in  tanto  numero  in  ex- 
primendis  saeris  dissensisse !  Quis  hlc  non  miretur 
acumen  grammatici,  qui   rem  nobis  inauditam,  de 
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qiiâ  nemo  antehâc  cogitavit,  detexit  et  ex  tenebris 
in  lucem  produxit?  Imm5  poţius,  quis  non  vani 
hominis  arrogantiam  ridet  de  tripode  dictantis,  quae 
nullo  testimonio  veterum  nec  aliquâ  rationis  umbra 
nituntur  ?  Imm5,  qui  contra  omnem  historiâ?  fidem, 
contra  omnes  Ecclesia?  et  Synagogs  scriptores,  ausus 
est  fabulam,  sui  cerebri  figmentum,  orbi  obtrudere? 
Undd  enim  habuit  Heinsius,  Hellenistas  ex  his 
verbis  Exod.  xxiv.  tam  ineptas  deduxisse  conse- 
quentias?  Vel  unicum  proferat  verbum,  ex  scrip- 
toris  alicujus  Judaei  vel  Christiani  monumentis,  quo 
hoc  somnium  stabiliat.  Qu6d  enim  Hieronymum 
pro  suâ  sententiâ  adducit,  quasi  Hieronymus  cum 
ipso  sentiret;  non  min&s  falsum  est,  quăm  Judaeos 
Hellenistas  haec  somniâsse,  quae  ipsis  affingit  Nun- 
quăm  dubitavit  Hieronymus  de  numero  LXXII 
interpretum,  nec  de  Aristea?  vel  Josephi  historiâ,  nec 
a  Ptolemaeo  eos  accersitos  fuisse;  sed  ubiqud  Aris- 
teani  et  Josephum  citat :  imm6,  cellularum  historiam 
rejicit,  quia  nec  in  Aristeft,  nec  in  Josepho  ulla  sit 
earum  mentio.  Meritd  itaque  haec  istorum  hominum, 
qui  nil  cerţi  nobis  in  historiâ  relinquere  volunt,  com- 
menta  et  deliria  rejicimus. 

Qua?  de  Ariste»  historiâ  supră  diximus,  satis  sunt 
ad  ejusmodi  temerarias  assertiones  refellendas;  ad 
quae  lectorem  remittimus.  Fixum  itaque  sit,  quod 
unanimi  omnium  veterum  consensu  testatum  habe- 
mus,  de  numero  LXXII  Interpretum. 

At  quinam  fuerint  işti  LXXII,  non  ita  liquid6 
constat.  Certum  est,  fuisse  linguae  Hebraîca?  et 
Grarae  pro  ratione  iilor um  temporum  peritos,  doc- 
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trinâ  et  probitate  conspicups,  et  ex  singulis  tribubus 
electos.  Addunt  quidam,  fuisse  ipsos  Synedrii 
Magni  assessores,  ad  quos  ex  officio  pertinebat  de 
rebus  quae  Sacram  Scripturam  spectarent  decernere, 
unda  opus  tantum  ipsi  per  se  exsecuti  sunt :  idque  rei 
dignitas  postulare  videtur.  Sic  Baronius  loco  citato 
§§.  18,  19.,  qui  hoc  confirmare  conatur  ex  Qrigene 
firequent&r  eos  nominante  'Seniores,'  et  ex  Hilario 
in  Psalm.  viii.  Infirmo  ver6  tibicine  nititur  haee 
sententia.  *  Seniores '  enim  dicuntur,  tam  propter 
aetatem  quăm  dignitatem. .  Synedrium  etiam  ctun 
fixam  habuerit  sedem  Hierosolymis,  in  quo  omnes 
controversifie  difficiliores  terminând»  erant,  et  ad 
quod  ex  omni  tribu  ultima  facta  est  appellatio; 
quis  credat  Senatum  illum  deserto  Reip.  clavo  in 
regionem  exteram  demigrâsse,  totamque  gentem 
suam  sine  Judicibus  suiş  supremis  reliquisse?  Fra&- 
tereâ  in  Aristeâ  disertâ  legimus ; '  Ptolemsum  postu- 
lâsse,  ut  ex  omni  tribu  seni  deligerentur  ad  hoc 
munus  obeundum,'  quod  et  praestitisse  Eleazarum 
ex  eâdem  historiâ  constat.  Certd  Synedrium  illud 
ante  legationem.  Ptolemad  constitutum  erat :  at  quos 
ipse  postulavit  Interpretes,  post  legationem  delecti 
et  missi  sunt.     Hsec  de  ipsis  Interpretibus. 

8.  Inter  alia,  quae  de  hâc  Versione  referunt  mira* 
cula  veteres,  tria  sunt  praecipua7: 

(7)  Vid.  Morin.  Exerc.  Bibi.  cott  Diss.  II.  336,  &c  et  Wal ton. 

et  Prcrf.,  Simon.  in  V.  T.  II.  5.,  infra,  §§.14.  15.  62—66.    Cellu- 

Oweni  QeoXoy.  p.  398.,  Cappell.  larum  historiam  irr  ide  t  Simon  iu* 

Episi.ad  Usser.,  Houbigant.  Pro-  quoque,  ib.  III.  xxiii. 
leg.  p.  143k.>  Bos.  Proleg.,  Kenni- 
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î.  Qu6d  Spîritu  Sancto  afflati  Interpretes  nun- 
quâm  erraverint,  nec  errare  potuerint; 

II.  Qu&d  in  dîversis  Cellulîs  singulî  regis  man- 
dato  conclusi,  ut  veritatem  interpretationis  ex 
omnium  oonsensu  cognosceret,  omnes  in  unam 
eandemque  sententiam,  imm6  in  eadem  verba  con- 
spirârint  eademque  scripserint; 

III.  Qu&d  tam  immensum  opus  tantillo  tempore, 
spatio  se.  septuaginta  duorum  dierum,  absolverint. 

I.  De  primo.  Videmus  plerosque  extrema  sectari ; 
dum  neotericorum  plurimi  omni  auctoritate  hanc 
Versionem  spoliant,  contră  veterum  plerisque  auc- 
toritatem  summam  ei  tribuentibus.  De  prima  sen- 
tentiâ  alib\  dicemus,  citm  de  auctoritate  hujus  Ver- 
sionis  agemus.  Secunda  hoc  loco  brevit&r  expen- 
denda  est :  veteres  enim  ferfc  omnes  Interpretibus  in- 
fallibilitatem  attribuunt,  ita  ut  in  vertendo  errare  non 
potuerint;  excepto  Hieronymo,  qui  tamen,  cCim  ab 
adversariis  premitur,  idem  cum  illis  sentire  videtur. 
Augustinus  De  Civit  xviii.  43.  Spiritus,  qui  in 
Prophetis  erat  quandb  illa  dixerunt,  idem  ipse  erai 
etiam  in  LXXviris,  quandb  illa  interpretaţi  mint. 
Et  ife  Consens.  EvangeUst.  ii.  66.  affirmat,  LXX 
eo  spiritu  interpretata*,  quo  et  iUa  quce  interpreta- 
bantur  dicta  Juerunt  Idem  scripserunt  Irenaeus 
Adv.  Hceres.  iii.  25.,  Clemens  Strom.  1.,  et  Theo- 
doretus  Pr&f.  in  Psalm.  Et  Hieronymus  Prcef.  2.  in 
Paralip.  scribit,  eos  Spiritu  Sancto  plenos  ea  qucc 
vera  sunt  transtulisse,  §c. ;  lic£t  alib\  dicat,  eos  Inter- 
pretes Juisse,  non  Vates,  variosque  errores  illis  attri- 
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buat.      Inter  recentiores  idem  sentiunt  Bellarminus 

De  Verb.  Dei9  iL  6.,   Baronius  ad  a.  d.  231.,  Joii. 

Morinusque  Exerc.  Bibi.  vi.  1.,  Exerc.  viii.  1.,  et 

in  Pnef.  ad  Biblia  Grceca  Parisiensia.  Joh.  D'Es- 

peires  II.  i.  10.,  ii.  1.,  iii.  1,  2.  &c,  Bonfrerius  Pneloq. 

C  16.  &c      Htic    ver6  confugiunt,    ut   argumenta 

evadant,  quae  contra  Versionem  tuv  O'  ex  ejus  dis- 

crepantiâ  ab  Hebrseo  textu  afieruntur.    Respondent 

enim,    'Spiritum   Sanctum    ita   illis  dictâsse  quiim 

vertefrent,  ut  qui  Moşi  et  Prophetis  affuit  ciim  ipsi 

8C^ibe^ent.,      Und6  concludit  Joh.  D'Espeires  cum 

aliis,  authenticam  juisse,  et  ne  in  minimo  erroneam, 

tmmb  adhuc  authenticam  esse:    cftm  tamen   in  qui- 

busdam  non    tantiim    diversa,  sed   plana    contraria 

habeat  turn  tex  tui  Hebrseo   qui  sine  dubio   est  au- 

thenticus,    turn    Vulgate    Latin»    ouam    ipse    pro 

authentlcâ  habet,  ut  in  m„U  P.tLcharum    L 

et  post  Diluvium:    ita  ut  nullo  modo  reconciliari 

possînt,  quin  in  aliquibus  codicibus  menda  irrepserit. 

Hfec  tamen  sententia,  lic&t  magnos  habeat  auctores, 

cum  historiâ  Versionis*  apud   Aristeam  (und&  ple- 

raque  sua  Josephus  aliique,    qui  hoc  argumentum 

tractârunt,  desumpsSre)  consistere  non  potest.      Ex- 

press&  enim  dicitur,  Interprete*  inter  se  contulisse, 

disputantes  et  conferentes  inter  se  de  re  quâlibety  donec 

tandem  in  unum  omnes  convenerint ;  quce  redegerunt 

in  scriptis,  et  quod  camposuerunt  in  ordinem  redegerunt 

quăm  poterant  doctissime    et   clegantissime,    ut  quce 

omnium  cansilio  et  consensu  disponebantur  in  manus 

'  Demetrii    tr ader en tur.      Haec    verba    plan&    afflatui 
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Prophetico  repugnant.  Si  enim  inter  se  contulerunt, 
non  prophetârunt,  Sacri  namque  Scriptores  nun- 
quâm  cum  aliis  contulerunt,  disputantes  de  quâlibet 
re  quam  scripserunt;  sed  prout  a  Spiritu  Sancto 
edocti  erant,  sine  ullâ  disquisitione  vel  morâ  scriptis 
omnia  mandârunt.  Prsetereă  si  Spiritu  Sancto  afflati 
scripserint,  numeros  talis  superfiuus  fuisset,  cian 
unus  sufficeret:  nec  opus  esset  viris  doctrina  claris 
et  linguae  Hebraicse  ac  Graecae  peritis,  si  sine  studio 
et  auxiliis  humanis  confecta  fuisset*.  Deniqud,  ut 
jam  diximus,  quaedam  sunt  in  hâc  Versione,  quae 
nec  cum  textu  hodierno  Hebraîco  nec  cum  Vulgata 
Latina  arte  ullâ  conciliari  possunt:  ita  ut  Joh.  Mo- 
rinus,  vir  aliks  doctissimus,  cixm  multilm  in  concilia- 
tione  sudâsset,  hoc  tandem  fateri  coactus  sit  Exerc. 
Bibi.  vii.  4.  Auctoritatem  itaque  aliam  non  adscri- 
bendam  censemus  huic  Versioni,  quâm  aliis  industria 
humanâ  factis.  Meritâ  tamen  magni  faciendam  et 
aliis  praeferendam  judicamus  respectu  antiquitatis, 
us&sque  generalis  turn  apud  Synagogam  turn  apud 


(fi)  Non  minus  eos  proptereâ 
Prophetas  esse  ait  Philo,  etsi  diu 
inter  se  circa  vocum  difficiliorum 
interpretationem  contulerint  Ipsi 
quippe  Apostoli  ssepius  de  dubiis 
et  ambiguis  inter  se  consultabant. 
Nec  videt  Simonius,  cur  aut  nu- 
merus Interpretam  aut  lingua? 
Hebraicse  peritia  Prophetis»  dono 
adversetur.  Immeritd  itaque, 
illo  quidem  judice,  turn  Patrum 
istorum  quorum  auctoritate  Aris- 
tese  Histeriam  comprobare  cona- 


tus  erat  Waltonus,  sententiam 
hâc  in  re  deserit ;  tum  Aristobulo 
suo  (rectius  tamen)  contradicit, 
ubi  ante  LXXviralem  Versionem 
nulkm  aliam  Legis  Gnecam  ex- 
stitisse  contendit,  §.  ÎS. 

De  Aristobulo  isto,  supposititio 
plane  auctore,  a  Waltono  licet 
Stillingfleetoque,  Ecclesis»  nostrce 
presidio  et  decore  (Orig.  Sacr. 
I.  S.)  summopere  laudato,  quid 
Hodius  senserit,  vid.  ib.  I.  ix., 
et  supră  chatos  auctores  not  ( 1.) 
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Ecdesiam  primcevam;  qu6dque  Apostolis  in  usu 
fuerit,  et  ab  iis,  Gentîbus  ad  Christum  conversis 
tradita:  ut  inftâ  plenids  explicabimuş. 

9.  Quod  ad  Cellas  attinet,  primus  qui  de  iis  ex- 
pressâ  scripsit  erat  Justinus  Martyr,  vir  ob  doctrinam 
eximiam  et  sanctitatem .  clarus,  martyrioque  coronar 
tus;  patria  Samaritanus,  natione  Palaestinus.  Hie 
OraL  ad  GenU  testatur,  'se  Alexandri®  vidisse 
Cellularum  istarum  reliquias,  quarum  memoriam  per 
majorum  traditionem  Alexandrini  ad  ejus  tempora 
servârunt.'  Sic  enim  scribit :  Nec  sane  vobis  (Grseci) 
ut  Jabulam,  aut  cvqfietam  narramus  hlstoriam;  sed 
qtue  ipsi9  cum  Alexandria  Juimus,  vestigia  tzdicularum 
reUqua  in  Pharo  vidimus,  et  ab  incolis  qui  res  patria* 
a  majoribus  acceperunt  audivimus,  commemoramus : 
qu^B  ex  aliis  quoque  ex  parte  intelligere  potestis,  et 
potissimum  ex  iis  qui  ista  scriptis  suiş  inseruerunt 
sapientibus  et  spectatis  viris,  Philone,  Josepho,  et  aliis 
pluribus.  Hoc  viri  sanctissimi  testimonium,  quod 
airro\fsiqi  confirmat,  amplexi  sunt  scriptores  plerique 
veteres  (unico  îerh  excepto  Hieronymo)  Irensus  iii. 
25.,  Tertullianus  Apoi.  18.,  Clemens  Alexandrinul 
Strom.  1.  1.,  Cyrillus  Hierosolymitanus  Catech.  4., 
Hilarius  in  Psalm,  ii,  Augustinus  De  Doctr.  ChrisL 
ii.  15.  et  De  Civiţ.  xviii.  48.,  Theodoretusque  Prcef.  in 
Psalm.  Epiphanius  ver5  tradit,  binos  in  singulis  Cellis 
indusos;  quem  Bellarminus  De  Verb.  Dei  ii.  10, 
putat  non  legisse  Aristeam,  vel  ex  aliorum  relatione 
audivisse  qtue  scripserat.  Consentit  Talmud  utrum* 
que  in  tract.  Megill.,  ubl  hanc  historiam  ita  referunt ; 
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qu6d  Ptclem&us  rar,  congregaţii  LXXII  Senioribut, 
pornit  eos  in  septuaginta  duobus  domunculis,  et  mm 
revelavit  tis  quorsum  eos  congregaverat  (hoc  autem 
est  Talmudicum  figmentum  contra  Aristeam  et  Jo- 
sephum);  et  congregavit  eos  separaâm  unumquemque 
ab  altero9  et  dixit  eis,  '  Scribite  miki  Legem  Moşi* 
magistri  vestri"  Dedit  Sanctus  Benedictus  ipsis  con- 
siUum  in  corde  uniuscujusque  eorum,  et  concors  Jkit 
sententia  eorum  in  unam  sententiam.  Huic  sen- 
tentiae  prater  veteres  adstipulantur  Serrarius,  Bon- 
frerius,  et  Galesinius  cum  multis  recentioribua 
interpretibus  Sacra  Scriptura.  Contră,  Hieronymus 
Pr&fat.  in  Pentat.  narrationem  de  Cellulis  explodit, 
dicens;  se  nescire  quis  primus  auctor  septuaginta 
Cellulas  Alexandria  mendacio  suo  exstruxerit.  Et 
Praf.  1.  in  Chron.  dicit,  Cellulas  istas  vulgb  sine 
auctore  jactari.  Hieronymum  sequuntur  mulţi  ex 
recentioribus,  Masius  Praf.  in  Jos.,  Bellarminus  loco 
citato,  et  Joh.  D'Espeires  II.  i.  5.  Baronius  etiam 
affirmanti  sententia*  înclinat:  concludit  tamen,  Non 
esse  suum  de  tom  antiqud  quastione  quid  certius  de- 
finire.  Haec  etiam  est  sententia  Frotestantium  feri 
omnium.    Rationes  sunt; 

1.  Al  turn  de  hisce  Cellulis  silentium  apud  Aris- 
team,  Josephum,  et  Philonem,  etiam  cilm  occasio  se 
obtulit  de  hoc  miraculo  dicendi.  Fhilonis  enim 
verba,  quae  a  quibusdam  pro  Cellulis  afferuntur,  nil 
tale  probant,  De  Fit.  Mos.  II.,  ub\  haec  habet ;  Non 
alii  alia,  sed  omnes  ad  verbum  eadem,  quasi  quopiam 
dictante  singuUs  invisibiliter,  reddiderunt.    Quas  verba 
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nil  aliud  probant,  quâm  in  eandem  sententiam  con- 
venisse;  quod  fieri  potuit,  omnibus  simtil  in  eâdem 
domo  conferentibus.  Und6  Bellarminus  De  Verb. 
Dei  II.  10.  dicit,  Summam  consensionem  in  eandem 
sententiam  mm  necessarib  convincere  eos  loqui  de 
Cellulis.  Nam  rever ă  mirum  turn  Juit,  tot  homines 
simul  conferendo  potuisse  tam  brevi  tempore  convenire 
in  singulis  sententiis  tranşferendis :  ubl  enim  est  muL- 
titudo,  diversitas  judiciorum  evitări  non  potest ;  et  rarb 
conveniunt,  nisi  post  longam  disceptationem. 

2.  Immd,  disertă  dicunt  Aristeas  et  Josephus, 
Eos  omnes  in  unam  basilicam  congregatos  inter  se 
contuUsse.  Si  simtil  in  uno  loco  contulerint,  non 
singuli  in  Cellis  prophetârunt,  sed  disputabant  inter 
se  de  re  quâlibet  donec  convenirent  omnes  in  unam 
sententiam,  quam  redegerunt  in  scriptis.  Imm6, 
opus  esset  ut  singulis  singuli  codices  traderentur  a 
Sacerdote  Summo,  qui  ipsos  miserat  a  singulis  sigil- 
laâm  vertendos:  cilm  tamen  in  historiâ  legamus, 
*  unicum  exemplar  aureis  litteris  descriptum  ab  Elea- 
zaro  ad  regem  missum  fuisse.'  Nec  potuit  Pontifex 
divinare,  Ptolemaeum  tale  de  interpretibus  sumptu- 
rum  experimentum ;  aut  credere  in  hoc  morem  illi 
gerendum  fuisse,  Deumque  sine  necessitate  tentan- 
dum,  ut  notat  doctiss.  Cappell.  Crit  iv.  cap.  uit.  Ob 
has  rationes,  potiorem  existimo  sententiam  Cellulas 
negantiiim.  Lic&t  enim  invitus  antiquos  deseram, 
Aristeas  tamen,  Josephus,  et  Philo  antiquiores  sunt 
omnibus  qui  affirmativam  tuentur.  De  Justino  vero 
respondeo,  cum  Bellarmino,  '  qu6d  Judaei  fabulam  a 
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se  oonfictam  ipsi  persuaserint;  et  quasdam  ruinas 
ostendentes,  Cellulas  esse  dixerint  LXX  Interpretum,' 
und&  facile  fieri  potuit  ut  Justinus  eis  fidem  habuerit 
Nec  minus  facile  fuit,  ut  Justino  viro  sancto  fidem 
haberent  alii,  cum  dicat  se  habuisse  ab  incolis  Alex- 
andria*. Tertullianus  vero  nil  habet  de  Cellulis,  loco 
citato;  et  Augustinus  dubitant&r,  non  asseverant&r 
loquitur,  cirm  his  verbis  utatur,  De  Doctr.  Christ. 
II.  15. ;  Dicuntur  LXX  Interprete*,  §c.  Fertur,  et 
mulţi  fide  non  indigni  practicant,  singuli*  Cettis  in- 
clusa* fui* se 9  fyc.  qufie  verba  indicant,  ipsum  non 
cert6  hoc  de  Cellulis  affirmâsse.  Etei  ver6  negamus, 
singulos  in  Cellulis  seorslm  Versionem  suam  afflatu 
Spiritfts  Sancti  confecisse,  omhesque  in  omnibus 
consensisse;  aliquid  tamen  veri  fortass&  in  hâc  sen- 
tentiâ  inesse  potest,  ut  in  sequenti  quaestione  expli- 
cabimus — singulos  proprium  habuisse  cubiculum  vel 
domunculam,  ubi  studiis  et  orationi  vacabant,  et 
pensum  sibi  assignatum  verterunt ;  quod  postea,  cian 
simul  omnes  convenerint,  relectum,  examinatum,  et 
.pprobat»*,  et  omnîum  „omine  Demetrium  „hb. 
turn  est:  reliqua  ver6  a  Judaeis,  veris  falsa  miscen- 
tibus,  assuta  fuisse. 

10.  Versionem  hanc  LXXII  dierum  spatio  con- 
fectam  fuisse  tradunt  Aristeas,  Josephus»  omnesque 
scriptores  veteres,  Judaei  et  Christiani,  qui  unani- 
mit&r  in  hoc  concordant ;  nec  ante  avorum  memoriam 
quisquam  alit&r  scripsit.  Dubitârunt  quidem  aliqui, 
an  solus  Pentateuchus,  an  ver6  omnes  libri  V.  T. 
ab  ipsis  traducti  sint:   nemo  tamen  dubitavit,  quin 
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hoc  temporis  spatio  tota  Versio,  quorumcunque  libro- 
rum  fuerit,  oonfecta  sit.  Neoterici  quidam  qui 
omnia  in  dubium  vocant,  ut  Aristeae  historiam  reli- 
•  quam,  sic  hoc  de  Septuaginta  Duorum  dierum  spatio 
a  Judaeis  confictuni  esse  asserere  non  verentur.  .  Ho- 
rum  audacife  occurrere  conati  sumus,  ciim  de  Aristese 
libro  egimus.  Alii,  inter  quos  Joh.  D'Espeires  II. 
i.  7.,  statuunt  solvim  libros  Legis  intra  septuaginta 
duosdies  versos  fuisse;  reliquos  ab  iisdem  postea* 
vel:  Alexandri»  vel  domum  reversis,  traductos  fuisse* 
Rationem  verb  reddit ;  quia  morcditer,  immb  physice 
<  impassibile  esset,  ut  tam  exiguo  temporis  spatio  {duorum 
mensium  et  dimidii)  tot  ac  tanta  volumina  scripserint* 
nedum  ut  confer entes  et  disputantes  transtulerint  ex 
Hebrteo  in  Grcecum.  Legem  Mosis  facila  potuisse 
intra  illud  tempus  transfeni  probat  Bonfrerius.  Pr<e* 
loq.  xvi.  2.  hâc  ratiociatione,  qu6d  capitula  librorum 
Legis  sunt  tantum  187»  ut  hodie  distinguuntur.  Si 
verb  duo  copita  cum  dimidio  singulis  diebus  absolverent, 
totum  Pentateuchum  intra  septuaginta  duos  dies  con* 
ficere .potuissent ;  idque  sine  miraculo.  Imm5,  totam 
Scripturam  intra  hoc  tempus  transfeni  potuisse  non 
dubitarem,  si  yerum  esset  quod  a  multis  affirmatur, 
se.  ipso  Spiritu  Sancto  suggerente  quasi  Prophetas 
eos  locutos  fuisse.  Cum  verd  de  hoc  non  sine  caussft 
dubitetur,  dicendum  videtur  potuisse  tot  viros  He-» 
braîcâ  et  Grcecâ  doctissimos  (qui  etiim  recentiores 
ignorantiam  linguărum  eis  exprobrant,  propriam  in- 
scitiam  produnt)  mediis  ordinariis  septuaginta  duobus 
diebus  hoc  opus  perficere,  totum  V.  T.  vertendo, 
idque  sine  miraculo. 

vol.  it.  c 
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Xam  prim6  maxima  probabile  est,  cum  ad  boc 
munus  delecti  essent,  antequ&m  e  patria  discederent 
inter  se  convenisse,  et  de  modo  quo  tantum  opus 
confici  posset  inter  se  delibetâsse;  unumquemque 
etiam  se  diligentâr  pneparâsse,  turn  codices  confe- 
rendo,  turn  partem  quandam  Scriptura  transferendo 
et  loca  difficilia  annotando ;  obserrationes  etiam  suas 
in  scbedas  conjecisse,  quas  secum  attulerint,  qu6 
citiâs  et  fdkâus  opus  absolverent.  Nam  (quod  di- 
cunt  Talmudici)*  ipsos  ignorftsse  quorsiun  rex  eot 
accersivisset,  antequ&m  in  <£gvptum  venissent,  est 
Talmudicum  figmentum  contra  bistoria?  fidem:  ut 
apud  Josepbum  et  Aristeam  legimua.  Deind£,  cian 
Alexandria?  eonvenissent,  baud  probabile  est  omnes 
simul  in  unaquâque  sectkme  vel  libro  vertendo  labo- 
rftsse  (quanta  enim  bine  confusio  orta  esset,  si  omnes 
simul  loquerentur  ?)  sed  totum  opus  inter  se  partitos 
fuisse,  aliis  banc  partem,  aliis  illam  assignando: 
câmque  singuli  pensum  suum  vel  ejus  partem  aii- 
quam  confecissent,  statis  horis  vel  diebus  inter  se 
convenisse,  ubi  singulorum  elucubrationes  rdiquorum 
judicio  submissa?  sunt;  et  si  dubium  aliquod  occur- 
rebat,  oommuni  consilio  expticatum,  omnibusque 
matura  perpensis  et  discussis,  quod  ab  uno  vel  piu- 
ribus  primo  oonfectum  fuerat,  oommuni  omnium 
suflragio  approbatum,  pro  totius  convent&s  versione 
receptum  et  evulgatum  fuit.  In  bac  conjectura 
babeo  viros  doctos  eonsentkfites.  Bonfrerius  Pntloq. 
xvL  6.    agnoscit,   mcm    esm    aerisimile   omnes   sim 


(9)  Ouam  param  Tahaudkias   in  rebw  ad  MKiquHli  i  Hcbrats 
ecUntibiis»  at  fidendun,  vid.  «pud  Scbcttfjfn-  Hsr.  Hc*r.  II.  80*. 
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eodem  tempore  et  momento  easdem  Scriptura  senten- 
tias  esse  interpretatos.  Et  Serrarius  Proleg.  c.  q.  10. 
in  Aristeae  verba,  qu6d  *  omnes  in  una  basilicd  inter 
te  conferebant,  <%c.'  haec  habet ;  In  una  basilicd  suas 
versiones  recte  dicuntur  contidisse9  sed  non  eo  tempore 
quo  fiebanty  verum  postea  cum  facke  jam  essent9  ut 
sign\ficant  Aristeas  et  Josephus.  H\nc  etiam  oriri 
potuit  styli  illa  diversitas  in  quibusdam  libris,  ciim 
alii  magls  cum  Hebraeo  conveniant,  quod  de  Fenta- 
teucho  observat  Hieronynius  et  de  Jeremiâ  Reve- 
rendiss.  Usserius,  in  aliis  liberids  a  verbis  discedant. 
Hinc  etiam  forţaşi  ortum  illud  de  Cellulis,  quia 
ainguli  in  diversis  cellulis  vel  cubiculis  partem  aliquam 
Scriptura  prim6  verterunt,  quam  postea  reliquis  in 
unâ  basilicâ  congregatis  communicârunt ;  ub\,  post 
disceptationem,  quod  omnibus  probatum  erat  corn- 
muni  calculo  ratum  fuit.  Unda  non  tantftm  pro- 
babile sed  necessarium  erat,  singulos  cellam  vel 
cubiculum  peculiare  babuisse  ub\  versioni  vacarent, 
prater  domum  communem  in  quâ  omnes  conveni- 
rent.  Hujusmodi  ordinem  in  hoc  opere  conficiendo 
eos  observâsse,  mihi  verisimile  videtur ;  et  vix  alit&r 
fieri  potuisse 10.     In   celebri  nostrâ  Versione  Angli- 


(10)  Lăudat  hac  de  re  Noştri 
judicium  Hodius,  non  lăudat  di- 
ligenti&m.  Aristeam  enim,  quem 
iile  pro  scriptore  genuino  agnos- 
cit,  voluisse  'Interpretes  omnes 
eodem  semper  in  loco  conjunctis- 
que  studiis  Versioni  operam  de- 
disse '  tam  certum  est  atque  per- 
spicuum,   ut   nihil    possit    ultrâ. 


Et  prope  infinita  sunt  in  ipsâ 
Translatione,  quae  non  modo  huic 
Aristese  traditioni,  sed  et  ipsius 
Waltoni  conjecturse  evidentissimâ 
repugnant.  (76.  II.  x.  1.)  Ad 
Nostram  Versionem  Anglicanam 
quinam  et  unda  delecti  fuerinţ, 
vid.  apud  Lewis'  Complete  History 
of  the  several  Translations  of  the 
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cana  auspiciis  Serenissimi  regis  Jacobi  factâ,  in  quâ 
plurimi  per  totum  regnum  delecti  viri  doctissimi 
sudârunt,  tale  quid  observatum  fuit.  Prim6,  inter 
se  regulas  quasdam  observandas  in  Versione  suâ  for- 
mărunt:  dein  tota  Biblia  in  partes '  diviserunt,  tot 
pro  unaquâque  parte  designat»,  qui  etiam  inter  se 
pensum  suum  subdiviserunt,  certisque  temporibus 
quod  a  singulis  paratum  erat  reliquorum  judicio 
submiserunt ;  donec  tandem  totum  opus,  omnium 
calculis  approbatum,  omnium  nomine  in  lucem  pro- 
diit.  Sic  singulis  diebus  LXXII  Interpretes,  rege 
salutato  prim6,  in  unam  basilicam  vel  domum  con- 
venerunt,  \xb\  precibus  fusis  se  ad  opus  parabant,  et 
quăm  poterant  accurate  interpretabantur»   usque  ad 


Holy  BibU;  V.  306,  &c.  ut  et 
Legea  seu  Regulas  vertendi  qua- 
tuordecim  a  rege  missas  ib.  pp. 
317,  318.  et  apud  FuWer'sChurch- 
History,  X.  pp.  46,  4^. 

De  ea  quid  plurimi,  iique  mag* 
na?  nota?  viri  senserint — Reveren- 
dits.  Waltonus,  Lowthius,  Hors- 
ieius,  Middletonusque,  Joh.  Sel- 
denus,  Whitakerus,  Joh.  Taylorus 
Norvicensis,  &c. — locis  cujusque 
plene  citaţia,  colligit  Hornius  ib. 
II.  262—265.;  e  quibus  Noştri 
aolum  testimonium,  utpotd  quo 
neque  candidioretn  judicem  neque 
taniorem  terra  tulit,  lectori  sis- 
tendum  diutimug:  — -  "  The  last 
English  TranstaiUm  mode  by  di- 
vers  learned  men  at  the  command 
qf  King  James,  though  it  may 
justly  contend  with  any  now  ex- 
tant  in   any  other  language  in 


Europe,  was  yet  cârpei  and  cavil- 
led  at  by  diverse  among  ourseJves  ; 
especially  by  one  [Hug.  Brough- 
tonum  proculdubid,  Christ.  Coli. 
Cant  Soc.,  innuiY)  who,  beimg 
passed  by  and  noi  employed  in  tke 
Work,  as  one  though  skilled  in  the 
Hebrew  yet  of  little  or  no  judge- 
ment  in  that  or  any  other  kinde  of 
leaming,  was  so  highly  offended 
that  he  would  needs  undertake  to 
show  how  many  thousand  places 
they  had  falsely  rendered,  whereas 
he  could  hardly  make  good  his 
undertaking  in  any  one  V  (Con- 
sideralor  Considered,  p.  5.) 

De  Broughtono  cf.  Jac.  Har* 
ringtoni  Brirf  Vietv  of  the  State  of 
the  Church,  p.  75.  (1653)  Brough- 
tonique  ipsius  Tractatulum  cui 
titulus,  *  A  Petition  to  the  Lords, 
&c'  1608. 
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horam  nonam  assidentes  aperi  (ut  Josephus  refert) 
i.  e.,  seorslm  singuli  operi  suo  incumbebant ;  ubl 
per  horam  nonam  mediam  diei  partem  inter  meri- 
diem  et  solis  occasum  intelligit.  Solebant  enim 
Judaei  diem  iii  duodecim  horas  dividere  ab  ortu 
solis  ad  occasum;  ita  ut  meridies  esset  hora  sexta, 
solis  occasus  duodecima,  medium  inter  eos  nona. 
Si  itaque  singulis  diebus  huic  operi  singuli  incum- 
berent,  non  video  quin  sine  miraculo  possent  omnes 
V.  T.  Libros  Canonicos  (reliquos  enim,  qui  vulg6 
Apocryphi  vocaritur,  eos  non  attigisse  postea  patebit) 
spatio  septuaginta  duorum  dierum  in  Grsecum  trans*- 
ferre.  Supponamus  enim,  singulos  dimidium  capitis 
singulis  diebus  transtulisse  (quod  nullo  negotio  fieri 
poterat) :  totum  opus,  quod  929  capitibus  conclu- 
diţur,  singulis  diebus  capita  triginta  et  sex  interpre- 
tando  intra  viginti  et  sex  dies  absolvere  potuissent, 
qui  non  multilm  superant  partem  tertiam  dierum 
septuaginta  duorum.  Reliquum  ver6  temporis  im- 
pendi  poterat,  quod  a  singulis  confectum  fuit  coram 
omnibus  legendo  et  examinando:  unda  post  discep- 
tationem  de  iis  quae  dubia  visa  fuerint,  et  delibera- 
tionem  maturam,  quod  communi  suflragio  ratum  erat 
Demetrio  offerebatur. 

Dices,  'hoc  supposito,  singulos  Legis  "exemplaria 
habuisse  necessarium  esset;  ciim  tamen  unicum 
exemplar  rex  postulâssşt,  nec  de  alio  in  hac  historiâ 
fiat  mentio.' 

Respondeo,  negando  sequelam.  Nam  unicum  ex-. 
emplar  in  plures  partes  dividendo,  unicuique  aliquanţ 
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ejus  partem  assignare  poterant  Et  iicât  unum  tan- 
t&m  habuissent  exemplar  publicum,  quod  quidam 
opinantur  fuisse  ipsum  volumen  quod  in  Templo 
publica  in  usu  fuit,  quia  Pontifex  a  rege  petiît  ut 
ipsum  tut5  remitteret ;  nil  tamen  vetat,  quin  singuli 
interpretes  etiam  per  se  in  usum  proprium  exem- 
plaria  propria  habuerint.  Et  plan£  incredibile  est, 
eos  ad  tantum  opus  a  rege  potentissimo  evocatos  ita 
incuriosos  fuisse,  ut  non  singuli  propria  exemplaria 
haberent,  quo  melitis  regis  et  aliorum  exspectationi 
satisfacerent.  In  hoc  consentientem  habeo  Wowerium 
Syntagm.  vii.  Certe  si  hodte  talis  doctorum  nume- 
rus  ab  aliquo  principe  extraneo  ad  Biblia  Hebraica 
in  Latinum  idioma  transferenda  vocaretur ;  nullus 
eorum  sine  codice  suo,  itineris  socio,  ad  tale  opus 
•se  accingeret  Quod  de  his  Interpretibus  mag\s 
.probabile  est,  eo  qu6d  (ex  Judaeorum  sententiâ) 
quilibet  tenetur  volumen  Legis  in  usum  proprium 
describere;  vel,  si  ipse  litteras  nesciat,  per  alium 
describendum  procurare.  Quis  itaque  credat  hos 
Interpretes,  citai  infimi  subsellii  non  fuerint  sed 
apud  suos  in  maximo  honore,  singulos  proprium 
oodicem  non  habuisse,  vel  secum  in  itinere  non 
attulisse?  Si  quis  ver6  objiciat  'auctores,  qui  his- 
toriam  de  Cellulis  referunt,  dicere  singulos  inter- 
pretes totam  Scripturam  transtulisse,  omnesque  in 
unum  conspirâsse  miraculos^,  lic6t  simdl  non  con- 
venirent  nec  invicâm  conferrent ; '  Respondeo,  hoc 
ab  iis  und£  illi  historiam  de  hâc  Vrersione  hause- 
runt    non    dici,    sed   potiiis    contrarium:     ut  mod5 
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ostendimus  ex  Aristeâ,  Josepho,  et  Fhilone.  Foste- 
riores  quidem  tale  quid  affirmârunt,  ut  historiam 
magte  mirâculosam  redderent:  et  probabile  est,  ut 
jam  dixi,  Judaeos  vera  falsis  miscuisse,  et  figmenta 
sua  verse  historke  assuisâe,  ut  efc  Talmude  ostendi- 
mus; unda  quidam  incauti  temeri  de  totâ  historiâ 
judicârunt.  A  Judeeis  ver6  Christianos  seriptores 
eosdem  errores  imbibisse,  c&m  aliundâ  hanc  histo- 
riam habere  hon  possent,  non  est  cur  miremur. 

11.  Ut  de  Interpretibus,  sic  de  Libris  quos  ver- 
terunt,  quaestionem  movent  nonnulli  u : 


(11)  Ex  ipsa  varietate  styli 
eaoset  Simonius  (•©.  II.  2.  5.) 
vel  Pentateuchum  solum  primd 
fuisse  conversum,  cum  versio 
eyus  long£  ceteris  antecellat ;  vel 
ceterarum  Scripturarum  Versi- 
ones,  ut  eodem  tempore  sint 
adornata?,  a  diversis  tamen  raani- 
bua  ease  profectas.  Vid.  etiam 
Kennicott  Dus.  I.  Iffl.  II.  321., 
et  Diss.  "Gen.  xvii.  &c 

Omnibus  vferd  in  ista  re  testi- 
bus  praeferendumnnum  esse  Hi- 
eronymum  Simonius  contra  Wal- 
ionnm  statuit,  quippe '  qui  eam 
dfligentius  omnibus  tractârit.  Ne- 
minem  «ane  ambigere  addit,  no- 
mine  '  Legis '  (quod  Noster  infrâ 
oontendit)  totam  ssspissime  Scrip- 
ţuram  intelligi.  Hic  verd  agi- 
tur  de  eorum  tantum  sententiâ 
explicandâ,  qui  asserunt  LXX 
Seniores  Legem  convertisţe,  ubi 
de  Pentateucho  solo  dictum  con- 
stat. Quaecunque  igitur  vel  e 
pena  propria  vel  ex  Marino  atque 
Maaio  depromat   Noster,  judice 


Simonio,  nullius  omnind  sunt  ro- 
-  boris.     Unicum  se  ei  consilium 
ac  8Copum  fuisse  arbitrator,  Ver- 
siones  quas  edebat  commendatis- 
simas  reddere,  istumque  in  finem 
uni  verşi  V.  T.  Versionem  Grce- 
cam   LXXvfris  attribuisse.       A 
doctissimis  autem  viris  animad- 
versum  dudum    dicit    Vitringa, 
Legis  et  Prophetarum  Versionem 
(utramque  sub  'LXX*  nomine 
venditatam)  non  parum  a  se  invi- 
cem  differre,  nec  posteriori  tantas 
inesse  antiquitatis  et  accuratîonis 
notas.     Post   tempora    Antiochi 
Epiphanis,  cum  Prophetarum-  lec- 
tio  in  synagogis  Canaaniticis  esset 
instituta,  Alexandrina?  synagogse 
eandem  Prophetarum   lectionem 
videntur  recepisse  (anno,  ut  Ken- 
nicotto  quidem  videtur,  a.  c.  130.). 
— Et  maxima  necessaria  quoque 
erat    Prophetarum    interpretatio 
Greca,  ad  eorum  lectionem  Qapud 
Alexandrine*,    se.]]  cum    fructu 
celebrandam.      Vid.    et   Gwen. 
Qeo\oy.  V.  ii.  §.  4.  pp.  398* 
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I.  An  solum  Pentateuchum  verterint,  an  etiam 
totam  V.  T.  Scripturam ; 

II.  An  libros,  qui  vulg6  Apocryphi  vocantur, 
transtulerint. 

I.  Neoterici  quidam,  qui  Versionem  Graecam  ho- 
diernam  deprimere  conantur,  duplici  argumente 
probare  nituntur,  LXX  Interpretes  solum  Penta- 
teuchum vertisse; 

1.  Quia  Aristeas  et  Josephus,  qui  primi  hanc 
historiam  nobis  tradiderunt,  '  Legis '  tantiim  mentio- 
nem  faciunt,  non  reliquorum  librorum  Scriptura: 

2.  Iidem  auctores  cum  Philone  dicunt,  Versienem 
LXX  exacte  Hebraeo  textui  respondisse,  et  ab  om- 
jiibus  acclamatunţ  fuisse,  '  Translationem  fideliter 
factatti  esse ; '  eiUn  tamen  editiones  Graecse  hodiernae 
multiim  ab  Hebraeo  textu  differre  videantur. 

De  his  itaque  hujus  sententiae  fundamentis  viden- 
dum  est,  An  vera  sint,  et  Quantum  ponderis  habeant 

1.  Ut  primus,  sic  şolus  est  Hieronymus  inter 
veteres  Ecclesiae  scriptores,  qui  solum  Pentateuchum 
a  LXX  senioribus  versum  fuisse  asseruit ;  qui  tamen 
dubitanter  hoc  affirmat,  et  pluribus  in  locis  Grşcam 
reliquorum  librorum  translationem  iisdem  adscribit, 
ita  ut  sibimeţ  contradicere  videatur:  und£  in  hâc 
quaestione  ejus  auctoritas  pariun  valet.  In  Prief. 
Qtuest  in  Gen.,  sic  scribit:  Accedit  ad  hoc  quoque 
qubd  Josephus,  qui  LXX  ponit  historiam,  quinque 
tantiim  libros  Mosis  ab  iis  trandaios  referat;  quos 
nos  quoque  prqfitemur  plus  quâm  oeteros  cum  He- 
braicis  consonare.  Item  in  E%ek.  v.  dicit;  Quan- 
quam  et  Aristeas,  et  Josephus,  et  iota  schela  JucUs- 
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arum  quinque  tantum  libros  Moşi  a  LXX  translatos 
asserant:  et  in  Eyek.  xvi.  affirmat,  hanc  esse  erudi- 
torum  opinionem,    Josephi,   Aristeae,    et    Judaeorum, 
ut  şese  explicat  loco  priori:   et  in  Mic%  ii.  videtur 
ipse  in  hanc  opinionem  propendere.     Nunquam  ver6 
disertâ  profitetur  Hieronymus,    se    huic    sententue 
suflragari ;  sed  tantiim  Judseorum  opinionem  refert. 
Mulţi  tamen  recentiorum  scriptorum  huic  sententias 
subseribunt,  quia  auctoritati  hujus  Versionis  videtur 
•hasc  sententia  detrahere,  si  a  LXX  Senioribus  pro- 
fecta  non  sit.     Judeei  etîam  plerique  post  Talmud 
idem  şentiunt;  licât  relatio  illa  Talmudica  sit  mert 
fabulosa,    ut  supră  ostendi,   cOim    de  Cellis  egimus. 
Contraria  sententia  est  veterum  Ecdesice  scriptorum 
omnium,  solo  excepto  Hieronymo,  qui  (ut  diximus) 
dubitare  videtur :    plerorumque   etiam  recentiorum ; 
ut  et  quorundam  Rabbinorum,    qui  non    obstante 
Talmude  vel  contrarium  asserunt,  vel  dubitare  vi- 
den  tur.       Justinus   Martyr  totam  Scripturam  ab  tis 
translalam  affirmat,  Apoi.  ad  Antonin.  Imp.,  et  Dialog, 
cum   Tryph.   Clemens*  Alexandrinus    expressd   dicit, 

ipsos  transtulisse  Tas  ypa<pas  Tas  re  rov  Ho/ulov,   jcai  Tas 

Upo<t>rrriKa$.  Eusebius  Prtep.  Evang.  I.  idem  ostendit 
ex  Aristobulo  Judaeo,  qui  paull6  post  ipsos  LXX 
vixit,  quemque  supră  adduximus  pro  Aristeâ;  qui 
libro  ad  Ptolemaeum  Regem  disertâ  scripsit,  totam 
Scripturam  Sacram  Demetrii  Phalerei  operă  et  Phi- 
ladelphi  regis  jussu  recte  translatam.  His  consen- 
tiunt  Irenseus,  Tertullianus,  Origenes,  Augustinus, 
Epiphanius,  &c,   totusque    antiquce  Ecclesia?   vene- 
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randus  chorus.  Imm6  ipse  Hieronymus,  lic&t  alicubl 
dubitare  videatur,  postea  tamen  plurimis  locis  totam 
Graecam  Versionem  LXXviris  adscribit.  Nam  in 
Comment.  in  Prophet  ipsam  LXXviralis  translationis 
Versionem  Latinam,  sub  nomine  '  Septuaginta,* 
prceter  propriam  ex  Hebraeo,  per  coluiiinas  sibi  re- 
spondentes  apponit,  eamque  exponit,  et  ubiqud  pro 
ipsorum  versione  agnoscit.  Idem  contra  Ruffîn.,  II. 
Egone  (inquit)  contra  LXX  Interprete*  aliquxd  Io- 
cutus,  Syc.9  quos  quotidie  in  conventu  Jratrum  edissero. 
— Universi  tractatus  mei  korum  testimonii*  texti  sunt: 
commentarii  in  duodecim  Prophetas  et  meam  et  LXX 
Versionem  edisserunt.  Et,  EpisU  ad  Sun.  et  Fret., 
dicit;  Editionem  Psalmorum  tcoivtjy  ipsam  esse,  qtug 
et  Septuaginta.  Rationes  verd  magni  ponderis  pro 
hâc  sententiâ  afieruntur: 

I.  Evangelistae  et  Apostoli,  cum  ex  V.  T.,  ex 
Prophetis,  et  Hagiographis  loca  a  seipsis  vel  a 
Domino  citata  afferunt,  plerumque  secundum  Ver- 
sionem Grcecam  reddunt,  quae  cum  hodiernis  Graecis 
editionibus  concordant,  ut  infrâ  demonstrabimus. 
Editionem  ver6  Graecam  Frophetarum  et  Hagiogra- 
phorum  nullam  prater  illam  rwu  O'  exstitisse  ante 
Christi  tempera,  ita  certum  est,  ut  ex  nullo  auctore 
•vel  verbulum  in  contrarium  produci  possit.  Aquila 
enim  primus  fuit,  qui  post  LXXviros  ex  Hebraeo 
in  Graecum  sermonem  V.  T.  vertere  tentavit.  Undd 
Vir  Reverend,  (in  Syntagm.,  quod  contra  Grecam 
Versionem  collegit)  agnoscit  Versionem  Gr&cam, 
quam  communiter  mur  păr  unt  Judcei  in  synagogis,  et 


* 


§.  9.]  De  Versionibus  Gratis,  <$c.  43 

ex  quâ  Dominus  et  Apostoli  testimonia  sua  protule- 
runt,  fuisse  sub  LJTJT  nomine  communiter  receptam, 
eandemque  esse  quce  hodie  exstat:  lic&t  alia  aarvaTara 
addat,  de  quibus  posthăc. 

II.  Ita  argumentantur  Masius,  Praf.  in  Jos. 
p.  119-9  aliique  viri  docţi ;  Quce  potuisset  caussa 
Ptolernaum  movere  {qui  studio  incredibili  tenebatur 
omnia  antiquitatis  monumenta  comparandi,  qua  litteris 
consignata  eranf)  ut  Mosis  leges  a  Pontifice  posceret, 
ceteras  gentis  nobiUssima  admirandas  historias  et  pro- 
phetica  oracula  pratermitteret?  fyc.  Certa,  qui  omnes 
per  totum  orbem  libros  conquisivit,.non  hosce  neglex- 
isset.  Si  ver6  quosdam  neglexisset,  tamen  (ut  obser- 
vat Baronius)  iUos  qui  rerum  Judaicarum  continerent 
historiam,  qui  regibus  et  rerum  antiquarum  studiosis 
magno  in  pretio  esse  solent,  non  pratermisisset. 

III.  Ostendimus  suprâ,  quod  et  omnes  agnos- 
cunt,  miram  Dei  providentiam  circa  hanc  Versionem 
factam  ante  Christum,  ut  gentes  pararet  ad  Evan- 
gelium  recipiendum:  undă  et  ostium  ad  Christum  a 
Chrysostomo  vocatur.  Jam  ver5  ad  hune  finem  ne- 
cessarium  erat,  non  tanttim  ut  lex  Mosis,  sed  et 
praxdpu*  ut  Prophetarum  oracula  in  linguam  Gra> 
cam  omnibus  notissimam  transf errentur ;  ut  qu«  a 
Christo  et  Apostolis  praedicabantur  et  Judasis  et 
Gentibus  ex  hâc  Versione  Graecâ  probarent,  et  ut 
omnia  a  Frophetis  priiis  prsedicta  fuisse  constaret. 

IV.  Apud  omnes  in  confesso  est,  et  tam  ex  Ju- 
daicâ  historiâ  quăm  ex  N.  T.  constat,  cum  Legeni 
turn  Frophetas  linguâ  Grsecâ  in  synagogis  publică  preb* 
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lecta  fuisse ;  et  ab  Antiochi  temporibus  certum  est 
Haphtoras  ex  Prophetis  Hebrseis  prselectas,  ciim  ty- 
Tannus  sub  poenâ  capitis  Pentateuchi  lectionem  pro- 
hibuisset :  aliam  ver6  praeter  hanc  Versionem  Grsecam 
tune  fuisse,  nemo  adhuc  probavit. 

V.  Denique,  ex  Judasis  varii  idem  nobiscum  sen- 
tiunt,  non  obstante  Talmudis  auctoritate.  R.  Azarias 
lib.  r\T2  nDK  vii.  varia  loca  ex  Rabbinis  profert,  ubl 
per  'Legem*  totam  Scripturam  intelligunt,  et  ratio- 
nem  pro  totius  Scriptura  versione  ex  Ftolemaei 
consilio  urget.  Jos.  Hebr.,  eap.  17-  lîbri  sui  Con- 
stantinop.  ante  annos  centum  et  viginti  impressi,  ait 
Lîbros  Sacro*  viginti  quatuor  ab  Interpretibus  LXX 
versos  fuisse.  Dubitat  Gedalias,  in  Catenâ  CabaUe*  et 
teribit  se  nescire,  in  quam  parter*  propendendum  sit. 

Ad  objectiones  in  contrarium  facilis  est  responsio. 
Nam  liefet  Aristeas  et  Josephus  de  Lege  per  LXX- 
viros  versâ  loquantur ;  certum  tamţn  est  per  '  Legem9 
totam  Scripturam  saepissimâ  intelligi;  et  ita  intel- 
îexisse  Judaeos  constat  ex  Evangelio  Jph.  xv.  25., 
libl  Dominus  dicit  esse  scriptum  e*  xy  Nom?,  in  Lege, 
Oderunt  me  sine  caussd ;  quod  ex  Psalm,  xxxiv.  19- 
producit:  et,  Nonne  scriptum  est  in  Lege  vestrâ, 
"  Ego  dixi,  quod  dii  estis  ?  "  Joh.  x.  34.,  quod  Psalm. 
lxxxii.  6.  habetur.  Apostolus  1  Cor.  xiv.  SI.  dicit, 
in  Lege  scriptum  esse,  "  Quoniam  in  aliis  linguis  et 
labiis  loquar  populo  huic : "  quod  tamen  non  in  Pen- 
tateucho  in  veni  tur,  sed  Esai.  xxviii.  11.  Ad  eundem 
modum  loquuntur  veteres :  Hilarius  in  Psalm.  ii.  In 
viginti  duos  Kbroa  Lcx   V.  T.  deputatur.      Et   ipse 
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Hieronytmis  agnoscit,  Epist.  ad  Algasr;  Psalmos 
'  Legem '  app^Uari :  et  in  Prol.  Galeat.,  Jta  fiunt 
Veteris  Legis  Ubri  viginti  duo.  Sic  Judeei :  R.  Aza- 
rias  in  Meor  EnaUm;  Apud  sapiente*  nostros  multa 
loca  repiriuntur,  în  qmbus  nomen  'Legi*'  amplec 
titur  etiam  Prophetas  et  Hagiographa.  Josephus 
etiam  xx.  4.,  et  De  Dell.  Jud.  ii.  12.  agens  de  libris 
Judaeorum,  qui  in  synagogis  legi  consueverarit, 
omnes  sub  libris  '  Legis '  comprehendit ;  ctim  tamen 
prseter  Pentateuchtirti  cotistet  legi  etiam  soli  tos  Pro- 
phetas, Luc.  iv.  Act  xv.  Nec  uhquăin  Joâephps 
dixit,  soios  quinque  libros  Mosis  a  Senioribus  con- 
versos  fuisse,  lio6t  hoc  ipso  affirmaverit  Hieronymus ; 
sed  «  Legem, '  per  quam  totam  Scripturam  intelligi 
posse  ostendimUs.  Prooemio  tamen  in  Hist.  Antiq. 
dkrit,  ipsos  LXXviros  Legem,  nan  verb  reliquam  Scrip- 
turam interpretatos  fUisse1* :  ub\  quidam  respondent, 


(12)  Verba  ejus  sunt,  Ovle  yap 
itaaaw  eicetvo*  etpBrj  \aftetw  rrjw  ava- 
fpatprjw,  a\\'  aura  fiowa  ra  tov 
No/i oi/  wapedoaaw  ol  ve/jL<p6evT€<: 
cwt  Tiyr   cfcriytjair.     Vid.  Hod.  ib. 

II.  7;  qui  '  Legem '  pro  toto  V. 
T.  non  ante  Evangelium  promul- 
gatum  usurpari  ccepisse,  vel  im- 
propria saltem  et  rarius-  id  signi- 
ficâsse  abunda  probat,  pp.  160 — 
164. 

Omilia  quoque  loca  Tredecini, 
de  quibus  Waltonus  infra  §.  16., 
in  Pentateucho  occurrunt :  et  si 
Ptolemaei  regis  jussu  (quod  negat 
Hodius)  Versio  ista  facta  fueriţ, 
credibile  est  ided  illura  Mosa'icos 
libros  neglectis  ceteris  sibi  verti 


jussisse,  quia  milltd  celebriores 
erat,  Judceorumque  leges  et  in- 
stitute continebant;  si  sponte  a 
Judseis  Alexandrinis  in  usum  po- 
pularium  suorum  ibî  degentium 
confecte,  Lex  sola  Mosaica  verte- 
retur,  qu6d  haec  sola  tune  tempo* 
ris  in  eorum  synagogis  lecta  sit 
(76.  §§.  6.  10.) 

Alexandrinos  fuisse  qui  verter* 
Unt,  exinde  probatur  quod  dialecto 
Alexandrino  usi  sint(Vid.  Marsh. 
Michael.  IV.  4».  et  not) ;  ex  Siclo, 
in  Pentateucho,  per  Didrachmum 
significato ;  ex  oupt  nomine  (men- 
surâ  ^Egyptiacâ,  hodiâ  etianraum 
apud  Coptitas  repertâ)  pro  Ephft 
posito,  Levit.  v.  11.    &c.~— quod 


46 


De  Versionibus  Grtzcis,  8$c. 


[f  9. 


per  •  Scripturam  reliquam '  intelligi  posse  libros,  quî 
vulg6    Apoayphi    vocantur:     quos    lio6t    inferiori 


Tpt*  fx€Tpa  tamen  redditur  Exod. 
xvi.  86.  &c. ;  ex  voce  Thummim, 
quam  AXrjdeiaw  vertunt»  Imagi- 
nem  se.  sapphiro  gemmâ  confec- 
tam,  et  a  Judicibus  <£gyptiis 
circa  collum  gestatam  (Cf.  <£lian. 
V.  H.  XIV.  39-,  et  Spenc.  De 
Urim  et  Thummim  IV.  12.) ;  ex 
Jotephi  nomine  jEgyptiaco,  *o»- 
Oo/upanix»  în  locum  TOJJS  TOSS 
substituto  (vid.  Steph.  Morin. 
De  Ling.  Orient.  Utilitate,  p.  41.); 
**  /DUD*  *&*  Xafipada,  qua»  vox 
'Iwwolpopo*  (Gen.  xxviii.)  reddi- 
tur, quodHippodromi  intervallum 
anuale  tit  mensurse  Hebraorum 
ita  dietce  (Vid.  Joh.  D'Espeires 
De  LXX  Inlerpr.  III.  5.);  ex 
kopÎv,  poculi  genere  Persico,  M- 
gyptiis  verd  quoque  in  usu,  Gen. 
xliv.  2.  12.  16.  17*  scypho  se 
Jotephi ;  ex  ipsa  primi  libri  Mo- 
sajfci  appellatione,  qui  Te»*** 
(voce  in  Alexandrinis  Philoso- 
phis,  Jamblicho,  &c  reperta)  non 
Ktktk  vocatur;  aliisque  plurimia 
vocabulis  et  phrasibus  JEgyptiacis 
hlc  illic  oceurrentibus. 

Ceteris  V.  T.  libros  postea  fii- 
isse  versos,  inter  alia  demonstrat 
vox  ya«rcK,  Josh.  viii.  18.,  cum 
iatud  sit  Gallorum  jaculum  (vid. 
et  corrig.  Bochart  Geogr.  Sacr. 

I.  42.),  nec  nisi  post  Ptolemaei 
Lagi  tempora  Galii  in  Asiam 
atque  Graeciam  irruperint.   Hod. 

II.  viii.  5.  Demonstrat  item  et 
Philo,  qui  in  libro  De  Confu- 
tiome  Lmguarum,  dum  Jud.  vin. 


9*  citat,  non  versionem  Grsecam, 
sed  Hebraîcum  textum  secutaf 
fuisse  videtur.  Vid.  ib.  ix.  5.,  ubi 
tamen  verba  citata  cum  codice 
Alexandrino  convenire  certum 
est. 

Ex  diversa  item  et  nonnun- 
quam  adversa  prorsus  in  plurimis 
lods  interpretandi  ratione  probat 
Hodius  non  solum  librorum  di- 
versorum,  sed  particularum  etiam 
diversarum  ejusdem  libri  (quod 
de  ipsis  quoque  Mosaîcis  subinde 
verum  est)  dîversos  fuisse  inter- 
prete*, nec  judicio  unquam  reli- 
quorum  submissas  mutud  fuisse 
versiones.  Vid.  H.  Broughtoni, 
viri  prse  aliis  HebraYca?  lingua? 
Gnecseque  peritissimi,  Petition  k> 
the  Lord*,  tip.  Lightfootus  qui- 
dem,  qui  in  Hor.  Hebr.  ad  Act. 
vii.  14.  statuit  eundem  calamum 
non  transtulisse  librum  Deut.  qui 
transtulit  Gen.  et  Exod.,  quia  ibi 
animas  Septuaginta,  hic  verd  Sep» 
tuaginta  Quinque  (quod  habet  et 
D.  Lucas)  ex  Jacobi  familia  M- 
gyptum  ingressas  fuisse  dicatur, 
ignorâsse  videtur  codd.  quosdam, 
eosque  perantiquos  (qualis  est 
Alexandrinus  noster)  ut  apud 
Gen.  et  Exod.,  sic  quoque  in  Deut. 
legere  'E/ÎSo/aifKorra  Ilcrre.  Cf. 
et  Kennicott  Diss.  II.  320.  not- 

Quinque  tantum  Interpretes 
fuisse,  non  Septuaginta  et  Duos, 
vel  soios  ab  initio  constitutos  vei 
inter  progrediendum  ex  majori 
numero  delectos,   sunt  qui   ere- 
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gradu  collocet  Josephus,  pro  Sacris  tamen  agnoscit, 
contra   Apion.  i.      Hoc    mihi   tamen    videtur  nimis 
longă  petitum,  nec  Josephi  verbis  vel  menti  conve- 
nire.    Itaque  melius  est  Josepho  unico  testi,  prseter 
omnes   Christianse  Ecclesiae    Fatres  qui   contrarium 
asserunt,  Judaeum  Aristobulum  opponere,  quem  supră 
ex  Eusebio  adduximus  libro  ad  Ptolemaeum,   cujus 
auctoritas  Josephi  mult6  potior  est  in  hâc  re,  crfim 
mult6  ante  Josephum  vixerit  et  paull6  post  ipsam 
Versionem  scripserit ;    ita  ut  vel  ipse  rebus  gestis 
interfuerit,  vel  ab  iis  qui  interesse  poterant  omnia 
circa  hanc  Versionem  gesta  habuerit.     Sic  Josepho 
Judaeo    Judaeum     ipso     antiquiorem     Aristobulum 
opponimus,  virum  doctum,  philosophum  insignem; 
et  Hieronymo  turn  ipsum  Hieronymum  locis  aliis, 
turn    universam    Ecclesiam     Graecam    et    Latinam. 
Quod  ver6  Joh.   D'Espeires  dicto   loco  putet,    im- 
possîbile  fuisse   tot    tantaque    volumina     septuaginta 
duobus  diebus  tranqferri  posse :  unda  conjicit  Legem 
tantum  septuaginta    duobus   iUis  diebus  jussu   Ptole- 
nuei  versam,  reliquos  verb   libros  postea  vel  Alexan- 
dria vel  post  Seniorum  reditum  Hierosolymis  eosdem 
transtuUsse9  quod  et  ante  ipsum  Faradinus  Praf.  in 
Edit.    GraUic.  Aristea    et    Genebrardus    in  Chronol. 
affirmarânt,  hoc  sine  necessitate   excogitatum   vide- 
tur:   ctim  (ut  suprâ  vidimus)  sine  ullo  miraculo,  a 

dunt;  inter  quos  numerantur  Tal-  etiam  Judseorum  libris  Tres  dun- 

mud.   Hierosol.  in  Mass.  Soph.,  taxat  statui,  Serrarius  auctor  est, 

Rabbini     nonnulli     posteriores,  Proleg.  Bibi.  XVII.  7. ;  sed  falM 

Leusdenus,  Simoniusque.      Vid.  eum   Hodius  arbitrator.      Cons. 

Hod.    II.  v.  8.     In   quibusdam  Nostrum  suprâ  §.  7- 


â 
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tot  viris  Hebraicd  et  Grsec&  doctis  septuaginta  duobus 
diebus  omnes  V.  T.  libri  verti  possent ;  nec  Ptofe- 
maei  desiderio  satisfecissent,  nisi  omnes  vertissent 
Si  hoc  tamen  probabilius  cuiquam  videbitur,  note 
.  anxiă  de  eo  contendere :  frustra  enim  sunt,  qui  hinc 
diminutam  fore  Versionis  hujus  auctoritatem  sperant, 
si  reliquos  libros  post  Pentateuchi  versionem  ab  aliis 
traductos  fuisse  evincant.  Ciim  enim  Versionem 
quam  hodiă  habemus  Grecam  oontendant  tempore 
Fhilomettiris,  circa  centum  abnos  post  Philadelphum, 
Jfactam  fuisse  (quod  tamen  sine  ullâ  ratione,  et  contra 
omnium  veterum  auctoritatem,  assenint)  non  multiun 

xefert,  sive  Alexandria^  sive  Hierosolymis,  sive  jussu 
Ptolenuei  sive  non,  sive  tempore  LXXII*  Seniorum 
sive  postea  facta  fuerit.  Auctoritas  enim  eadem  est* 
ciim  a  Judaeis  omnium  librorum  Versio  publică  re- 
cepta et  usurpata  sit  variis  ante  Christum  saeculis, 
eademque  a  Domino  et  Apostolis  ubiqu&  citata,  Ec- 
desia?  Christiaroe  ab  iisdem  tradita,  ab  universâ  Ec- 
clesiâ  approbata,  et  apud  Grsecos  aliosque  Orientalei 
in  hune  usque  diem  continuata  et  in  summo  honore 
habita.  Hoc  ver6  si  concessum  Ulis  fuerit  (quod  ab 
ullo  verecundfc  negări  non  potest),  videant  quid  iridă 
lucraţi  sunt,  et  annon  magno  molimine  nihil  agaht, 
qui  LXXII  Interpretes  solum  Pentateudium  vertisse 
dicunt 

12.  2.  Quod  ad  secundum  argumentum  attinet, 
videtur  quidem  Philo  sentire  LXX  ad  verbum  trans- 
tulisse :  loco  enim  citato  ait ;  propria  proprii*  nomi- 
nibus  reddita  fuisse,  Greecis  ad  Chaldaica  (intelligit 
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Hebraîca)  exacte  respondentibus :  unde  in  utrâque 
Scriptură,  fam  Chaldaicd  quam  ejus  interpretatione, 
mtretur  quis  germamtatem,  immb  rerum  verborumque 
consonantiam  adoret.  Ante  Fhilonem  scripsit  Aris- 
teas,  admirabilem  fuisse  rerum  et  verhorum  conso- 
nantiam inter  codices  Hebrceos  et  Versionem  Gracam  : 
et  ad  finem  libri,  interpretationem  ab  omnibus  dis- 
cussam,  consideratam9  examinatam  antequăm  in  regia 
bibliothecd  paner etur ;  et  ab  omnibus  aeclamatum, 
'  Sonete  et  fideliier  singula  esse  translata,  ut  nihil 
addiy  nihil  demi  posseV  Haec  a  neotericis  quibusdam 
avidă  arripiuntur,  ut  probent  veterem  illam  trans- 
lationem  periîsse;  quia  haec,  quam  hodiâ  habemus, 
in  multis  ab  Hebraîcis  codicibus  differt.  De  hâc 
ver6  quaestione  infrâ  fusiiis  agemils.  Hic  brevităr 
ad  argumentum  respondemus,  Inţerpretes  non  verba 
verbis,  sed  sententias  sententiis  reddidisse.  S.  Au- 
gustinus  De  Consens.  Evangelist  lx.  ait,  Manifestum 
esse  illam  interpretationem  in  nonnuUis  aliter  se  habere 
quam  invenimus  in  Hebrao :  quod  de  verbis,  non  de 
sensu,  affirmat.  Hieronymus  De  Opt  Gen.  Inter- 
pret, ait,  In  tis  qu&  addita  sunt  non  verba  con- 
sideranda,  sed  sensus ;  ad  quem  ItXX  de  suo  nihil 
addiderunt,  licet  verba  qtuedam  quce  in  Hebrceo  non 
sunt  adjunxerint :  probatque  idem  Hieronymus,  Praf. 
in  Euseb.  Chron.,  Dfficile  esse  alienas  linguas  inse- 
quentem  non  alicubi  exddere,  et  ut  qtue  in  aliena  linguâ 
lene  dicta  sint  eundem  decorem  in  translatione  con- 
servent;  et  (eodem  loco)  Illud  suum,  ut  ita  dicam, 
vernacuhim  linguce  genus,  si  ad  verbum  interpretor, 
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absurde  sonat.  Undd  [Horatianum]  illud,  Nec  ver- 
bul* verbo  reddere  curat  fidus  interpres.  Addit  Baro- 
nius,  ex  linguâ  Hebrctă  singula  Gratca  reddere  si 
voluissentf  facere  nan  potuisse:  cum  nomnmlla  simt 
in  Hebrăicis  verba,  qtue  vix  una  periodo  oratiamis 
aque  recte  possent  Grace  interpretări.  Et  hune  fuisse 
modum  vertendi  veterum  observat  Genebrardus  in 
Psalm.  xcv.  10.,  ut  paucula  obiter  intercalarent,  qu* 
inservirent  perspicuitaii  My sterii.  Sic  sa?p&  pretor 
Hebraicum  contextum  nonnulla  de  suo  interponunt 
in  Lege  et  Prophetis,  ad  locos  obscuriores  illumi- 
nandos,  Jonathan  et  Onkelosus",  qui  proinde  non 
tam  Chaldaici  Translatores  quâm  Paraphraste  ap- 
pellantur.  Hoc  etiam  frequentdr  apud  Apostolos 
observatum  est,  in  citatione  locorum  V.  T.,  non  tam 
verba  quâm  sensum  respexisse :  und&  quaedam  verba 
mutare  non  obstat  fidelităţi  translatoris,  si  servetur 
ejusdem  sensfts  veritas.  Imm6,  verissimum  est  illud 
Serrarii,  Proleg. :  Optimum  et  nobilissimum  modum 
imterpretandi  de  linguâ  in  Unguam  esse,  cum  ab  auc- 
toris  mente  nihtl  discedat  interpres ;  sive  de  verbo  ad 
verbum  transferat  sive  aliter9  contractius  vel  uberius, 
et  paraphrastice  addendo  vel  demendo  aliqua9  prout 
primus  auctor  bobită  rerum9  personarum9  et  circum- 
stantiarum  ratione  fieri  vellet.  Cum  enim  oratio 
mentis  interpretatio  sit,  optima  quis  alicujus  oratio- 
nem  interpretatul  qui  ejus  mentem  optima,  prout 
iile,  personis  atque  circumstantiis  omnibus  exprimi 
curat.      Ad  Fhilonis  ver6   testimonium   respondent 

(12)  Vid.  Ptoleg.  VI.  11.  VII.  23.,  et  infrâ,  §.  46. 
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Baroiuus  et  a&,  et  ex  ipsis  Phîlonis  verbis  probant 
nihil  alind  ipsum  vohiisse,  nlsi  interpfetes  ita  vertisse 
ut  rebus  significatis  verba  optimă  congruerent ;  nou 
ut  omnia  Hebraa  Grsecis  quasi  numeratd  responde- 
rerrt,  sed  ut  verba  et  res  ita  congruerent  ut  auctorte 
merts  optimă  exprifeieretar.  Philonem  ver6  aliud  nou 
senstoe  manifestd  bmc  constat,  qu6d  ipse  hanc  Ver- 
sionem  abiqti£  sequatur  (fatente  Reverendiss.  Usserio, 
Syntagin.  iii.  25.)  ejnsque  loco  citeţ  qu«  cum  He?- 
braeo  aâ  verbum  non  conveniunt,  sed  exempkribus 
Grceeis  hodiertis  pler&mque  congruunt ;  et  quam  ipse 
descripserat  Versionem,  eandem  suo  tempore  exst»- 
tisse  exietimavit.  Quomod6  itaque  potuit  existimare, 
ipsos  de  verbo  ad  verbum  vertisse,  cum  contrarium 
ex  ipsâ  Versione,  quam  quotddte  legebat,  ipsi  con- 
stareţ?  Addit  aHus,  Philonem  more  suo  hyperboUce 
et  rhetorice  multa  locutumjuisse.  Imm6,  Hieronymus 
ipse  Epist.  ad  Pammach.  de  Opt.  Gen.  Interpret, 
qm  oranes  in  illâ  Versione  errores  illapsos  notavit, 
sepiiks  testatur  eos  nan  verba  verbis  sed  sentenţios 
sententiis  reddidisse:  legerat  utique  ipse  Aristeam 
et  Philonem,  nec  tamen  eo  sensu  eorum  verba  acei- 
pknda  esae  putavit.  De  discrepantiâ  verd  Versionis 
Graecae  ab  Hebraeis,  ejusque  caussis,  nolutnus  hoc 
loco  plura  dicere ;  citai  de  Sinceritate  et  Auctoritate 
bjbb  agemus,  de  his  latifts  dicturi. 

13.  De  libris  Apocryphis,  An    eos   transtulerint 
LXX  prout  hod&  exstant,  meritt»  dubitatur 13.    Ex- 

(15)  "Neque  enim  in  prisoâ  restituit  Origenes,  «lfibrf  quos 
istfat  (se  LXX)  Versionis  edi-  '  Apocryphos '  dicimus  exstite- 
ticne,    quam  in    Hexaplis   sub     runtl,  tif  mne  in  exemplis  noştri» 
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istimat  Vir  Rev.  totius  V.  T.  versionem  factam 
fuisse  post  Ptolemaei  Philometoris  [seu  Physconis] 
annum  quartum,  et  ante  Euergetis  vicesimum  octa- 
vum;  idque  probat  ex  additione  quâdam  ad  calcem 
libri  Estheris  in  editione  Grsecâ,  ubi  legimus ;  Anno 
guarto,  regnantibus  Ptclemceo  et  Cleopatrd,  attulisse 
Dositheum,  qui  se  sacerdotem  esse  Levitici  generis 
ferebat,  etjilium  ejus  Ptolenueum,  Epistolam  Phurim. 
Ptolem&us  (inquit  iile)  non  fuit  aUus  quăm  Philometor, 
ut  observat  Pererius  in  Dan.  xiii.,  cujus  et  Cleopatrie 
uxoris  ejus  meminit  Josephus  contra  Apion.  II.  Hsec 
affert  vir  Rev.  ut  probet  editionem  Graecam  V.  T. 
non  fuisse  ante  annum  quartum  Philometoris,  qui 
secundum  computationem  ejus  erat  a.  c.  177.  cum 
illa  twi/  O'  (Pentateuchi  solius,  ut  ipsi  videtur)  ex 
ejusdem  calculo  fuerit  a.  c.  277.  Infirmissima  ver6 
est  haec  ratio,  nisi  simul  probaret  omnes  libros  Apo- 
cryphos  et  omnia  eorum  additamenta  simul  cum 
Canonicis  versos  fuisse,  quod  nemo  ipsi  concesserit. 
Sixtus  Senensis  Biblioth.   i.  35.  affirmat,  Omnia  sex 


vulgaribus;  nec  Veteres  JucUei 
Hellenistce  eos  Codici  Greco 
Bibliorum  immiscuerunt :  sed 
Christianorum  hoc  est  opus,  qui 
codices  suos  talibus  additamentis 
auxerunt ;  unda  postea  enata  est 
editio  LXX  Interpretum  Vulgarii 
sive  Corrupta  (Grece  Koiwj  dicta) 
ad  cujus  exemplum  adornata  est 
Versio  Latina  Vulgata,  quse  tan- 
dem effecit  ut  Judsi  Christianos 
vitiatae  Scripture  Sacra?  nomine 
accusarent.  Hieron.  Praf.  in 
EsaL"     (C.  F.  Schmid.  ib.  pp. 


127—130,  &c.)  Cf.  quoque  C.  T. 
Schmid.  Versio  Alexandrina  opiu 
mum  Interpreiationis  Librorum  Sa- 
cromm  prasidium,  Lips.  1763. 4to. 
ut  et  Reinhard.  De  Vers.  Alexandr. 
Auctoritaie  et  Usu  (Opuse.  Acad. 
Lips.  1808.  8vo.)  et  Schleusner. 
Observ,  nonnull.  de  Patrum  Grav- 
corum  Auctoritaie  in  constituendâ 
Versionum  Graxarum  V.  T.  lec- 
tione  genuina  ;  ubi  probatur  eos 
turn  ex  codicum,  tum  ex  memoria*, 
defectibus  in  V.  T.  citando  ssepiua 
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capitula  ad  Jinem  Ubri  Esiheris  ab  incerto   Grceco 
auctore  addita  esse  ex  diverşi*  historiis,  prarcipue  ex 
Joseph.  Antiq.  ii.  unde  exemplu  Utterarum  Amâni  et 
epistoUe  regis  Artaxerxis,  qute  capitibus  decimo  tertio 
et  decimo  sexto  hujus  Ubri  recitantur,  ad  verbum  de- 
sumpta  sunt.    Et  postea  agnoscit,  qu6d  propter  has 
appendicum  laeinias,  htnc  inde  quorundam  scriptorum 
temeritate  insertas,  liber  hic,  quamvls  Hebrăicus,  şerb 
apud  CAristianos  auctoritatem  receperit9  8§/c.     Hacte- 
nus  Sixtus  Senensis.    Ex  quibus  constat,  quâm  infir- 
mura  sit  argumentam  ex  additamentis  hujus  libri 
ductum,  de  quibus  incertum  est  quandd  vel  a  quo 
auctore  assuta  fuerint,  contra  illud  quod  totius  Ec- 
clesiae   Christianse  consensu    unanimi    stabilitum    et 
testatum  est.     Deind&  luce  clarius  est,  libros  omnes 
Apocryphos  cum  reliquis  Canonicis  versos  non  fuisse ; 
cum   eorum  quidam  tune  temporis  non   exstiterint, 
sed  longo  post  tempore  scripti  sint.     Quis  unquam 
somniavit  Maccabaeorum  libros  tempore  twv  O'  scrip- 
tos,  vel  in  Graecum  sermonem  traductos  esse?     De 
Ecclesiastico  etiam  ex  ipsâ  Siracidis  Praefatione  liquet, 
librum  hune  non  a  LXX  sed  ex  Hebraeo  in  Graecum 

* 

fuisse  conversum  post  annum  vicesimum  octavum 
Euergetis.  Maccabaeorum  etiam  libri  post  tempora 
Antiochi  scripti  sunt:  quis  verd  măk  argumentum 
ducet,  ad  probandum  Versionem  Graecam  post  An- 
tiochi tempora  factam?  Libri  etiam  'Apoc^yphi, 
dicti,  licât  apud  Judaeos  Alexandrinos  in  usu,  ab 
Hebreis  tamen  Hierosolymitanis,  qui  tantum  He- 
braîcos  viginti  duos  agnoscunt,  recepti  nunquâm 
sunt  in  Canonem.    Nec  probabile  est  Eleazarum  Poty- 
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tificem,  qui  exemplar  aurei*  iitteris  descriptum  ad 
Philadelphum  misit,  libros  dubi»  auctoritatis  cum 
iis  misisse.  Incertum  enim  est,  an  librorum  istorum 
aliqui  tune  temporis  exstiterint:  certum,  aliquos 
non  exstitisse.  Libri  itaque  Apocryphi,  ut  a  variis 
auctoribus,  ita  variis  temporibus  scripti  sunt ;  quidam 
Hebraic£,  quidam  Grac&:  et  licfct  apud  Helleniatas 
primam  recepti  fuerint,  tempus  tamen  praecia&  assig- 
nari  non  potest,  quand6  cum  reliquis  Libris  Sacris 
in  unum  volumen  compacţi  fuerunt.  Hoc  tamen 
clarum  est,  a  Judseis  Hellenistis  cum  reliquâ  Scriptură 
Eoclesiam  eos  recepisse.  Etsi  ver6  haud  ita  anti- 
quam  faciamus  eorum  versionera,  ut  ad  LXX  Seniores 
referri  possit;  non  tamen  iis  assentimur,  qui  Theo- 
dotionem  prim&m  eos  in  Graecam  linguam  vertisse 
dicunt.  Vix  enim  credibile  est  JucUeos,  qui  Graecam 
linguam  melivis  qu&m  Hebraeam  plerique  oallebant, 
non  habuisse  hos  libros,  qui  historiam  suae  gentis 
complexi  sunt,  linguâ  sibi  notă  descriptos  ante  Theo- 
dotionem.  Liber  Ecdesiasticus  etiam  quibusdam 
ante  Theodotionem  saeculis  Grec£  traductus  erat: 
et  Clemens  Romanus  in  Epist.  ad  Corinth.  auctori- 
tatis indubitatae,  quam  Patricius  Junius  ex  tenebris 
^postquâm  miile  annos  delituerat)  ex  M8.  nostro 
Alexandrine*  in  lucem  produxit,  loca  quaedam  ex  his 
libris  Gra?c&  profert,  ut  observat  clariss.  Grotius 
Epist.  ad  Gali.  154.  Et  Josephus  (de  quo  mulţi 
dubitant,  an  linguse  Hebraicae  peritus  fuerit)  libro 
contra  Apion.  loca  qusdam  ex  his  libris  Graecfc 
citat,  ex  quibus  clarissim^  constat  ante  Theodotio- 
nem hos  libros  Graecă  exstitisse. 
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14.  Codice  Hebreeo  puro  optimaeque  note  usos 
esse  LXX  Interprete»,  quem  curavit  Eleazarus 
Pontifex  ad  r^em  mitti,  tam  clara  tradunt  Aris- 
teas,  Josephus,  aliique  veterum,  ut  nemo  de  eâ  re 
dubita verit  ante  hoc  ultimum  saeculum ;  quo  omnia, 
quae  prioribus  saeculis  certa  erant  et  indubitata,  in 
quasstionem  vocârunt  homines  sceptici  et  vertiginosi. 
Fingunt  enim  neoterici  quidam,  ut  Versionem  Grăb- 
eam nunquam  ullius  pretii  fuisse  probent,  contra 
omnera  historiae  fidem  omniumque  Judaeorum  Chris- 
tianorum  consensum,  LXX  senes  non  Hebraicis  sed 
Syriacis    vel   Chaldaicis    vel  Samaritanis    codicibus, 

# 

iisque  corruptis  et  plebeiis,  usos  fuisse  in  suâ  trans- 
latione:  und&  caussam  reddunt,  cur  s«p&  ab  hodi- 
ernis  Hebrseis  codicibus  difFerat  Versio  Graeca  14,  quia 
non  ex  puro  fonte  et  probatis  codicibus,  sed  ex  codi- 
cibus vulgaribus  qui  in  manibus  plebis  erant»  eam 
extraxerint  Primus»  qui  hoc  figmentum  propalavit, 
erat  Gul.  Postellus  in  Tab.  Duodecim  Ling.,  vir 
cert£  linguarum  scientiâ  clarus,  at  senex  Judaicis  et 
Rabbinicis  ineptiis  miser£  fascinatus,  nec  non  erro- 
ribus  periculosis  contra  fidem  Christianam  et  fanaticis 
opinionibus  mir6  irretitus,  quibus  tamen  (teste  Spon- 
dano,  in  Continuatione  suâ)  ante  mortem  renunciavit. 
Hic  primus  asseruit,  LXX  ex  codicibus  Samaritanis 
suam  Versionem  confecisse.  Alii  verd,  contră,  Sama- 
ritanos  ex  Grcecd  twv  O'  Versione  Pentateuchum  suum 
descripsisse  aiunt:  in  quam  sententiam  adducunt 
quidam  Lud.  de  Dieu  in  Matth.  xix,  5.  et  JPbh.  Sel- 

(14)  Vid.  Excurs.  III.  ad  finem  Prolqftlaimi. 
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denum  in  Mare  Clauso  p.  57.»  quorum  tamen  neuter 
hoc  directa  affirmavit.  R.  Azarias  libro  Meor  EnaOm 
viii.  ix.,  et  paull5  ante  ilkim  R.  Gedalias,  dieunt ;  post 
Ezrce  reditum  Legem  in  linguam  Chald&am  translata* 
Juisse  in  gratiam  vulgi9  qubd  lingutz  Hebrceat  tempore 
Captivităţi*  obliti  ChalcUtam  melius  intettigerent ;  et 
hujus  usum  durâsse  per  totum  tempus  Templi  Secund*. 
Sed  quia  carebant  Masord,  inter  vulgus  corruptam  et 
depravatam  fuisse,  et  ex  hoc  depravata  codice  ChaL 
daico  LXX  suam  fecisse  Versionem :  hanc  esse  cams- 
sam  discrepantiarutn  inter  eam  et  Hebrttum,  licet 
exemplari  quod  secuti  sunt  ad  amussim  respondeat. 

Contra  hanc  sententiam  tota  clamat  historia  Ver- 
sionis. 

Demetrius  ad  Ptolemaeum  scribit ;  Velim  te  ştire 
inter  libros,  quos  adhuc  desideramus,  esse  JucUe- 
orum  leges:  Hebrăitis  enim  characteribus  et  gentili 
eorum  lingud  cum  scripUe  sintf  a  nobis  intelligi  nan 
possunt.  H\c  videmus  codicem,  quem  Demetrius 
desiderabat,  fuisse  Hebraeum,  quem  Syri  vel  ChakUei 
intelligere  non  poterant:  nam  etsi  affinitatem  h« 
linguae  habeant,  diversae  tamen  sunt,  ut  qui  unam 
intelligit  non  stat\m  intelligat  alteram. 

Exemplar  etiam,  quod  ab  Eleazaro  missum  est, 
non  erat  aliquod  vulgare,  sed  magnţfîcum,  eleganter 
descriptum  aureis  titteris,  membranis  cum  commissuris 
adeo  subtilibus  (teste  Josepho)  ut  oculorum  aciem  effu- 
gerent ;  quod  rex  non  sine  admiratione  conspexit9  et 
Volumina  Sacra  adoravit  Quis  ver6  credat  Pon~ 
tificem  tanto  apparatu  descriptum  codicem  legatione 
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publica  per  tot  viros  scientiâ  et  probitate  claros  ad 
regem  potentissimum,  sub  quo  tot  Judaeorum  my- 
riades  vixerurit,  corruptum,  vulgarem,  miile  mendis 
scatentem,  idque  consultd  misisse ;  vel  Eleazarum  ita 
studiosd  a  rege  petiîsse,  ut  codicem  talem  remitteret 
cum  ipsis  Interpretibus. 

Testatur  etiam  historia,  postqukm  versionem  absol- 
verant  Interpretes,  non  tantum  coram  Demetrio, 
sed  et  coram  Judaeis  eorumque  senioribus,  sacerdo- 
tibus,  totoque  populo  lectam  fuisse,  discussam,  et 
approbatam;  petitumque,  ut  si  quis  aliquid  deesse 
vel  additum  esse  deprehendisset,  indicaret:  alias  ut 
rata  maneret  in  perpetuum,  neminique  liceret  aliquid 
de  eâ  mutare  cui  omnes  «consenserunt ;  et  anathe- 
mate  devoverunt  omnes,  qui  contră  irent,  Anne  ver6 
credibile  est,  si  ex  corrupto  codice  versio  corrupta 
facta  fuisset,  neminem  ex  Judaeis  hoc  deprehendisse ; 
sed  omnes  in  talem  versionem,  quae  ipsos  falsarios 
esse  convinceret,  conspirâsse? 

Praterek,  ex  Talmude  affirmant  Judaei,  loca  tre- 
decim  ab  Interpretibus  mutata  esse  in  textu  Hebraîco 
(quam  ver6  hoc  asserant,  hoc  loco  non  dispute)  ne  quid 
impium  aut  indecorum  rex  in  Lege  suspicaretur. 
At  quorsifcm  hic  metus,  haec  cura,  si  codicibus  cor- 
ruptis,  Syriacis  vel  Samaritanis,  regem  fallere  volu- 
issent?  Objiciunt  etiam  mulţi  contra  Versionem 
Grsecam,  ipsos  Interpretes  frequentâr  deceptos  esse 
ex  litterarum  similitudine,  imam  pro  alia  legendo, 
ut  n  pro  n,  1  pro  \  1  pro  *%  D  pro  D,  D  pro  D, 
et  contră.     Hoc  certissim£  probat,  eos  codice  Judaicis 
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litteris  descripto  usos  fuisse,  non  Samaritanis ;  etan 
litterae  hae  [plerumque]  in  Samaritano  alphabeto 
nullam  similitudinem  habeant,  sed  multiim  inter  se 
discrepent,  ut  *  et  ^,  *  et  *n,  <?  et  %  £  et  »,  * 
et  53,  &c.  Ex  his  itaque  patet  LXX  ex  Hebraicis 
fontibus,  non  verd  ex  turbidis  rivulorum  lacunis, 
Versionem   suam  traduxisse. 

Pro  confictâ  Azariae  narratione  nullus  affertur 
testis,  sed  frivol»  quaedam  ratiuncuke,  quas  referre 
piget.  Unam  maximă  urgent,  quae  tamen  nullius 
est  momenti,  qu6d  Philo  scribat,  LXX  ex  Chald&o 
in  Grctcum  sermonem  Legem  transtulUse.  At  om- 
nibus  notum  est,  Philonem  per  •  Chaldaeam '  He- 
braeam  linguam  intellexisse,  ut  ex  libro  de  Abrahamo 
liquet ;  ub\  nomina  Hebraîca  Henoch,  Sara,  &c.  ex- 
plicans,  mod6  Hebraîca,  mod6  Chaldaica  vocat :  et  De 
Fit  Mos.  III.  scribit  de  festo  Paschali,  ro  XdkSaum 
Xeyofxevov  Ylaaya :  quum  tamen  libro  De  Decal.  dicat, 
qu6d  boc  festum  Hebrsei  patria  linguâ  vocant 
'Pascha.'  Sententiam  itaque  hanc,  ut  novam  et 
falsam  omninb,  rejicimus :  nec  possum  non  mirări, 
virum  doctum  ejus  patrocinium  in  se  suscipere,  ut 
eam  probabilem  esse  et  nihil  mantfesib  faUum  in  se 
cantinere  asserat;  cum  manifesta  falsum  sit,  Inter- 
pretes  Chaldaico  vulgari  et  non  Hebraîco  codice  usos 
esse,  quo  nihil  falsius  affirmari  poterat.  Nam,  ut 
utar  verbis  doct.  Hottingeri,  Exerc.  Anti-Mor.  §.  43. 
Quotquot  hUtoriam  LXX  Interpretul*  pertexuire 
(pertexuerunt  autem  eam  Hebr&i  antiquioresy  recen- 
Horesy  Gr<eci9  Arabe*,  Ckristiami  ăfque  ac  Mustimini% 
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Latini)  opăOv/^ov  B.  Amari*  reclamant;  docentque 
Biblia  Greeea  fierea,  eeee  nan  ex  mendosie,  eitu  et 
equalore  obsiiis,  multa*  minus  sacrilega  plebis  mânu 
dUamatis  et  discerptis  exemplaribus  Chalda'icis,  sed 
emendatiesimo  codice  Hebrceo.  Wowerus,  Syntagm. 
vii.,  ait ;  Libro*,  quibus  in  vertendo  usi  eunt9  omninb 
incorruptos  fuisse,  eeneendum  eet.  Concludam  hanc 
quaestionem  verbis  doctiss.  Isaaci  Casauboni,  Puerum 
in  eaorie  Utteris  eeee  oportet,  qui  nesciat  LXX  In* 
terprefum  Vereumem  ex  Hebneo  e$se  desumptam. 
(Ezerc.  xvi  f  11.) 

15,  Verrionem  hanc  Gnecam  a  Judaeis  olim  re- 
eeptam  et  approbatam  fuisse"  licât  ex  dictis  satiis 
constet,  quaedam  tamen  ad  hoc  confirmandum  ad- 
jioere  placuit.  Ex  Aristeft,  Josepho,  Philone,  pro 
certo  supponitur.  Verba  Aristese  sunt,  Cum  Trans- 
laţia iffa  approbata  esset  ab  omnibus  (i.  e.  principibus 
Judaeorum,  sacerdotibus,  et  populo)  et  Decretam  Ap- 
probationis  promulgatum,  jussit  Demetrţus  ut  Judcei 
pro  eorum  consuetudine  imprecarentur9  *  ei  quie  addere, 
trausferre,  mutare  ^  vel  delere  audereţ  quidquam  ex 
Ue  qu&  ecripta  sunt:'  cumque  universi  iac  fite  ex- 
pUvissent,  ut  perennis  illa  eit  semperque  servetur, 
Judutoe  atfpuranţ ;  quod  se  Jac  tur  os  cum  maximo  gauctio 
etplaueu  receperunt.  Hactenus  Aristeas ;  cui  suffira- 
gantur  Josephus,  Philo,  omnesque  scriptores  veteres. 
Cina  enim  publica  Pontifici»  sujnmi  et  Synedrii 
auctoritate  haec  Versio   adornata   esset,  non   potuit 

(15)  De  fcâc  *e  consulendi  sunt  Simon.  ib.  V.  T.  I.  xvii.  II.  ii.,  et 
Kennicott  Diss.  Gen.  }§.  67. 68.  70. 
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non  ab  omnibus  Judaeis  recipi  et  agnosci:  unda, 
postquâm  exemplaria  ind£  descripta  fuerint,  in  syna- 
gogis  publica  lecta  et  usurpata  sunt16.  Testatur 
Jos.  Scaligerus  (Animadc.  in  Euseb.  loc.  cit)  per  totam 
Asiam,  Gradam,  et  jEgyptum  lectam  Juisse  in  jy- 
nagogis:  cui  omnes  concordant,  qui  ab  ultima 
antiquitate,  inter  Hellenistas  pnesertlm,  publica  et 
privatim  usurpatam  fuisse  testantur.  Und£  R.  Axa- 
rias  p.  26.  scribit,  confirmata*  fuisse  interpretatiomem 
Gracorum  ab  universo  Israelitarum  ar  tu.  Idemque 
affirmat,  Talmudicorum  decreta  sancitum  fuisse9  ut 
Lex  soli*  Gracis  litteris  scriberetur.  OTOW  rrm  vb 
JW2  vbx  p*6  ^31  onao,  nan  permiserunt  seribere 
libros  uUd  Unguâ,  excepta  Gr  aed.  H&c  pertinet 
historia  in  Talmude  Hierosolymitano  Soia  vii.,  quam 
refert  Buxtorfius  Lex.  Talm.  p.  104.  de  quodam  R. 
Levi,  qui  Casarea  audiens  eos  legentes  Grace,  veBet 
impedire :  at  R.  Jose  iratus  est,  dicens,  "  Qui  He- 
brctice  nan  potest  legere,  num  omninb  nan  legrt? 
Immb,  legat  qudcunque  linguâ  quam  intelligit,  et  sie 
qjff&cia  suo  satisfaciet"    Talmud  utrumque  tract  Me- 

(16)    Hujusce    Versionia    leo-     Quod    de     Justiniani     Novell* 
tione  Hebrseo  textui  auperaessum      CXLVI.  aubjungit  Noster,  aliter 


teste  Simonio,  haud  con-  forsan,  ai  cum  Gratii  observatione 

stat     Id  quidem  aded  non  probat  examinaverat,  extuliaset.      Tem- 

Talmud,  quod  Waltono  videtur,  pore  enim  Juatiniani  certum  est, 

ut  legea  contra  in  eo  exatent  qui-  Graecam   illam    interpretationem 

bus  iatud  severe  prohibetur.  Lee-  Judatoa  in   aynagogia  acholisque 

tam  ease  illam  ad  textum  expli-  ad  ipaiua  Autographi  explicatio- 


candumautumatSimonius,quem-  nem  legiste,  quod  quidem  adhuc 

admodum  ubi  Chaldaice    Jud&i  (etsi  pauciaaimia  intellectum)  fa- 

loquebantur,  eidem  textui  inter-  cere  pergunt,   ut  praecepto  Mo- 

pretatio  Chaldaica  subjiciebatur.  saîco  aatis  fiat 
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gUl.  c.  1.  historiam  Translationis  refert,  licet  men- 
daciis  conspersam,  ut  suprâ  monuimus ;  ubl  dicunt, 
Magistros  suos  permisisse  linguam  Grcecam,  sed  rum 
nisi  pro  libris  Legis:  unde  ortum  est  opus  Ptolemcei 
regis,  S$c.  Postea  referunt  loca  Tredecim,  quae  LXX 
alittr  interpretaţi  sunt,  de  quibus  postea.  Idem 
testatur  Tertullianus,  Apologet,  xviii. ;  Judcei  (inquit) 
palăm  lectitant:  vectigalis  libertas  vulgb  auditur  sab- 
baţi*  omnibus:  qui  audtârit,  inveniet  JDeum.  Ubl  per 
'  veetigalem  *  (ut  omnes  consentiunt)  intelligit  liber- 
tatem  legendi  et  audiendi,  quam  omnes  tributo 
redemerunt.  His  gemina  habet  Justinus  Apoi.  2., 
et  Orat.  ad  Gracos  Parnenet  Imm6  Hierosolymis 
apud  Hellenistas,  qui  ibi  vixerunt,  in  synagogis 
Graecam  Versionem  proiectam  fuisse  constat,  turn 
ex  Act  vi.  1.  ubl  scriptum  est,  fuisse  yoyywrnov  tm 
*  EWf)vi<TTQ)p  irpo$  tovs  E(ipaiov$9  murmur  HeUenistarum 
adversus  Hebrceos:  ubl  per  '  Hebrceos*  iîdem,  quos 
ChrysosUmus  in  Act.  vi.  vocat  'E/fyaiow  fia  pe  i^  graves 
Hebrceos,  intelliguntur ;  i.  e.  JucUei  qui  Bibliis  He- 
brceis  utebantur,  opposite  ad  Hellenistas  qui  Unguă 
et  Bibliis  Grcecis  usi  sunt :  ut  in  notis  suiş  ad  Chry- 
sostomum  (Ed.  Savil.)  ostendit  Andreas  Dunaeus, 
sive  Downes.  Talem  Alexandrinam  synagogam  Hi- 
erosolymis fuisse,  notatur  in  glossâ  ad  cap.  xi. 
Estheris:  et  aliam  Caesareae,  in  Tabn.  Hierosol. 
Undfc  Syrus  Act.  ix.  29.,  'EXXi/iudTas  interpretatur  Ju- 
dceos,  qui  noverunt  Grcece;  Chrysostomus,  (Ecumenius, 
Theophylactus  toi/9  'EXA^viori  (pOeyyofievovî.  Horum 
ţlerique  non   intelligebant  Hebrdice,  quorum  Juit  et 
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Pkiloy  quanquam  Judaus  ex  Jud&is  ortus.  Sic  Grothis 
in  Act.  vi.  Ex  Luc.  iv.  18,  19.  colligunt  viri  baud 
indocti,  Dominum  in  synagogâ  legisse  ex  Versione 
Graecâ  verba,  quae  ibid&m  recenset  Evangelista,  se- 
cundum  illam  Translationem,  non  secundum  textum 
Hebraum.  Locus  est  Esai.  Ixi  1.  nb\  verba  secun- 
dum LXX  ita  reddit  Lucas ;  nrcvpa  Kvpi&v  nr  tp**  o* 

eirccei;  *yj*a*  tie9  evayytXuraOai  imayoti  atr€<rra\ice  ţie,  taa- 
9m   rovy  owmyx/u/ieiftH*  ttjv  tcaptiap,  Ktjpv^at  arxfitaXarrots 

afmtTw  kcu  rwipXoiî  avap\*\{siv.  Spiritus  Domini  super 
me,  propter  quod  unxit  me ;  evangelixatum  pamperihus 
misii  me,  sanatum  contritos  corde,  pnedictmm  captivii 
remissionem  et  decis  visum.  Textus  Hebraicus  eun- 
dem  fundit  sensum,  sed  verbis  diserepantibus,  qam 
ita  Latina  redduntur :  Spirit**  Domini  Dei  mei  smper 
me:  ideb  unxit  Dominus  me  ad  prowunciandum  man- 
snetis,  misii  me  ad  alUgandum  contritos  corde,  ad  pr<e- 
dicandmm  captivi*  Ubertatem  et  vineţi*  apertiemem 
carceri*.  Hlc  videmus  verba  Evangelistae  ab  Hetmeo 
textu  differre ;  qu«  tamen  cum  Interpretatione  Graecâ 
exacta  congruunt.  Und£  videtur  colKgi  posse,  Do- 
minum Versionerti  Graecam  in  synagogâ  usurpâsse, 
quam  postea  linguâ  vernaculâ  (Syriacâ)  populo  expli- 
cavit.  Quicquid  ver6  dicamus  de  codice  ex  quo 
Dominus  hune  locum  legit,  certum  est  EvangeHstam 
sMundum  LXX  ejus  verba  recitare ;  et  in  synagegis 
Judffiortim,  qui  inter  Graecos  dispersi  vixerunt,  Legeni 
et  Prophetas  ex  hâc  versione  singulis  sabbatis  leetos 

falSSC,  ut  ex  Act.  xiii.  15.  n*ra  tt\v  avcpywoiv  rov  Noftto* 
nat  Tmrltpo<t»rr<m>.    Et  XV.  21.      M**ift  «e  ysmmv  apyaimv 
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Kcrra  iroXiv  tovs  /aipv<r<rorraş  avrov  €yei9  *v  tcuş  avvaycoycu9 
Kerra   irap  aafifiaTov  avayivwcKOfievc^'    qU£B  nOTi  de   solis 

Judaeis  Judaeam  habitantibus,  sed  de  omnibus  per 
universum  orbem  dispersis  dicuntur  a  Jacobo.  Prae- 
tereâ,  ex  Josephi  et  Philonis  libris  Grsecâ  scriptis 
constat,  ipsos  Graecam  Versionem  in  Scripturis  citan- 
dis  sequi.  Imm5,  dictus  Azarias  dicit  hanc  Ver- 
sumem  esse  apud  JucUeos  'gloriam  et  ornamentul* 
Israelis.*  Contră  tamen  yidentur  Judaeorum  mulţi 
hanc  Versionem  vituperâsse,  et  Hellenistas  propter 
ejus  usum  odio  prosecutos  esse.  Und&  discordiam 
inter  Hebraeos  et  Hellenistas  Act.  vi.  1.,  lic&t  ex  alia 
caussft  profectam,  ex  Bibliorum  tamen  discrimine 
prim6  ortam  et  postea  continuatam  observârunt 
mulţi:  quibus  assentit  Jos.  Scaligerus,  qui  ex  Ben- 
jamini» Itinerario  notat  Alexandri®  duo  fuisse  Ju- 
cbeorum  genera,  Babyloniorum  et  Hellenistarum ; 
quorum  illi  hos  eane  pejus  et  angue  oderunt,  et  per 
contemptum  vocârunt  legentes  barbare,  et  legente* 
jEgyptiace :  quia  versio  illa  conf ecta  f uit  in  ^Bgypto. 
Circa  a.  d.  550,  tempore  Justiniani  Imperatoris,  con- 
troversiam  hanc  magnâ  animi  contentione  proseque- 
ban  tur;  dum  alii  solum  textum  Hebreum  publica 
legi  vellent,  alii  ver6  etiam  Versionem  Graecam  le* 
gendam  censerent.  Justinianus  ver6,  ut  litem  diri- 
meret,  Constitutionem  edidit  quce  exstat  Novei.  146., 
in  quâ  pro  Hellenistis  sententiam  tulit ;  A«'  avrw*  yap 

rmw  TrpfxreveyKatievwv  rfpuv  npoaeXewrewy  €fia9o/MP,  *.  t.  A. 

Fer  ha»  emm,  quee  ad  nas  aliate  sunt  htferpretaliones, 
dkKcimu#  qubd   quidam  solmn  habentes    HebrcAcam 
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vocem,     ipsâ    uti    in    Sacrorum    lectione    Ubrorum 
volunt;     aUi   verb     Grcecam    editionem    assumendam 
quoque   esse  arbitrantur,   et  per    multum  jamdudum 
tempus  hdc  de  re  inter  se  contendunt.     Nos  igitur 
cum    Jubc   audiftimus,  meliores  judicavimus  esse  eos9 
qui  Grcecam  quoque   editionem   ad  Ubrorum  Sacro- 
rum lectionem  assumere  volunt,  et  quamcunque  tinguam 
simpUciter  quam  locus  commodiorem  et  aptiorem  audi- 
entibus  facil    In  hâc  Imperatoris  Constitutione  ob- 
servare licit  cum  Croio,  Observ,  in  JV.  T.  XXXI. 
Petiisse  eos9  qui  Grcecce  editionis  lectionem  petebant, 
ut  hujus   lectio  ună  cum    Hebrteo  textu    simul  con- 
jungeretur;    quod    et  Justiniani   Constitutio  admittit. 
Deln  in  Judaeorum  Calendario,  octavo  mensis  Tebith, 
jejunium  quotanms    celebrandum  indicitur,    propter 
Legem   Gneci  translatam;    et    in    aliis  Judaeorum 
libl  eta  »«,„*  de^nbuntu,  di»,  „uibu.  « 
affligunt  propter  Legem  translatam.     Undi  tenebras 
fingunt  fuisse  super  universam  terram  per  tres  dies ; 
et  in  Talm.  tract.  Sopherim  dicitur,  diem  Uium  fuisse 
durum  Israeti,  sicut  dies  in  quo  factus  est  Aureus 
Fttulus.    Ad  hcec  verd  respondetur ;  Jejunium  hoc, 
omnibus  antiquioribus  Judseis  ignotum,  recentiorum 
Rabbinorum  commentum  esse ;  cui  ansam  forţă  dedit 
traditio  de  Tredecim  locis  a  LXX  mutatis  in  Lege, 
ne  regis  aniraum  offenderent.      Quod   ver6  ab  uno 
Rabbino  alicujus  nominis  sem&l  traditur,  statim  reli- 
qui  arripiunt  et  mordicils  tuentur,  quod  ipsis  solenne 
est    Licit  etiam  hoc  jejunium  aliquandb  celebratum 
fuisse  non  negaverim,  hodii  tamen  desiît,  et  in  Ca- 
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lendariis  Vulgaribus  omittitur,  nec  inter  Judseorum 
festa  et  jejunia  a  Buxtorfio  recensetur  in  Synagogâ 
Juda'icâ.  Videatur  Joh.  Morinus,  Exerc.  Bibi.  viii.  3. 
Originem  ver6  hujus  jejunii  et  Judaeorum  odii  erga 
hanc  Versionem  cum  Serrario  hanc  fuisse  arbitror: 
quod  segrâ  ferrent  Judaei,  per  eam  Gentes  ad  Christi 
fidem  converti  et  in  ea  nutriri ;  eandemque  in  magno 
pretio  fuisse  apud  veteris  Ecclesiae  et  Judseorum 
plurimos:  hâc  enim  pleritaique  usi  sunt  Apostoli 
in  prsedicatione  suâ.  Ob  hanc  caussam  nollent  Rab- 
bini,  ut  in  synagogis  legeretur ;  et  lic6t  ante  Christi 
tempera  eam  magni  «stimârint,  posteriores,  qui  Gen- 
tium  ad  fidem  conversioni  invidebarit,  omnibus  modis 
deprimere  conati  sunt. 

16.  Ut  in  textu  Hebraeo  tradunt  Talmudici  Octo- 
decrm  esse  loca,  quee  ab  iis  Correctiones  Scribarum 
vocantur,  in  quibus  sapientes  ipsorum  a  vero  texttis 
sensu  decessisse  volunt  (de  quibus  Proleg.  VII.,  De 
Textuum  Originalium  Integritate,  diximus)  sic  in 
Versione  Grsecâ  tw  O'  loca  Tredecim  memorant,  quae 
LXX  alit£r  de  industria  transtulerunt,  ne  Ptolemaei 
regis  Ethnici  animum  offenderent,  vel  oceasionem 
scandali  darent  vel  pravee  cogitationis  aliqua  in  Lege 
sinistra  intelligendi.  Hoc  in  utroque  Talmude 
Tract  MegîU.y  et  ab  aliis  Judaeorum  scriptoribus  re- 
fertur;  ipsaque  loca  in  Talmude  recensentur.  Nec 
hoc  ipsorum  LXXvirorum  consilium  improbant,  sed 
potitis  laudant,  ut  a  caussis  gravissimis  profectum. 
Ex  locorum  ver6  inspectione  patebit,  pleraque  cum 
textu    Hebraeo    convenire,    ejusque    vel    verba  vel 
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sensum  referre,  ita  ut  haec  observatio  merita  inter 
fabulas   Rabbinicas  numerari  possit. 

(1)  Gen.  i.  1.  dicunt  LXX  transtulisse,  'O  0eo*  ewot- 

tţaev  ev  apxif  *•  t.  X.  non  E*  ap\tj  ewoujeev  6  Oeo?'  quod  fal- 

sum  est,  cum  in  omnibus  exemplari  bus  Grsecis  verba 
hoc  ordine  leguntur,  Ev  apxy  eiroit^ev  6  0eos9  &c.  Ratio 
ver6  R.  Jacobi  est  ridicula,  ne  se.  putaret  aliquis  Be- 
resith  esse  nomen  Dei,  et  sic  viderentur  duos  Deos 
introducere,  quorum  alier  alterum  creăsset! 

(2)  Gen.  i.  26.  volunt  ipsos  transtulisse  Faciam 
hominem,  non  Faciamus,  ne  Deorum  pluralitatem 
introducere  viderentur.  Hoc  ver6  est  merum  com- 
raentum  Rabbinicum;  nam  verterunt  LXX  ILwif- 
ataiiev,  Faciamus,  ut  omnia  exemplaria  testantur. 

(3)  Gen.  ii.  2.,  ubi  dicunt  LXX  vertisse,  Et  con- 
summavit  Deus  die  sexto  opera  sua  qtue  fecit>  et  re- 
quievit  die  septimo ;  cum  in  Hebraeo  sit,  Consummavit 
die  septimo  opera  sua.  Et  quidem  verum  est,  ita 
legi  in  Grşecis  codicibus;  ita  etiam  legunt  codices 
Samaritani,  omnesque  antiqui  scriptores :  sensus  verd 
idem  est  in  utrâque  lectione.  At  ratio  R.  Jacobi, 
cur  ita  transtulerint,  inter  somnia  Rabbinica  referri 
potest;  Ne  se.  aliquis  existimaret,  Deum  laborâsse 
die  sabbati ! 

(4)  Gen.  xi.  7.  verterunt  Descendam,  pro  Descen- 
damus.  At  hoc  alit£r  est  in  Graeco,  nam  in  plurali 
est,  Descendamus. 

(5)  Gen.  xviii.  12.  De  Sara  dicitur  secundum 
LXX,  ipsam  risisse  cum  propinquis  suiş;  at  secun- 
dum  Hebraeum,  nmpi,   in  seipsâ.      At  et  hoc  est 
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commentum  Talmudicum :    nam  apud  LXX  est  ev 
tauri?,  in  seipsă. 

(6)  Gen.  xlix.  6.,  ubi  vertunt  Occiderunt  taurum, 
quod  in  Hebraeo  est,  Svffoderunt  murum.  At  verba 
Hebraea  nw  npy  utroque  modo  reddi  possunt ;  et 
ita  praeter  LXX  reddiderunt  etiam  Forsterus,  Ole- 
aster,  Cajetanus,  et  plerique  interpretes  Judaei. 

(7)  Exod.  iv.  20.  dicunt  LXX  vertisse,  super  id 
quod  gestatfdios  hominum,  pro  supra  a&inum.  Sensus 
idem  est:  tamen  transferunt  LXX  ein  ra  viroţvyia, 
*uper  subjugalia,  sive  jumenta. 

(8)  Exod.  xii.  40.  reddunt  LXX  Habitatio  JUiorum 
I*raeUe>  qui  habitaverunt  in  JEgypto  '  et  in  terrd  Ca- 
naan '  (vel,  ut  est  in  Talmude,  in  reliquis  terris) 
annorumfuit  quadringentorum  et  triginta :  ciim  tamen 
in  Hebraeo  sit,  Habitatio  JUiorum  Israelis,  qui  habita- 
verunt in  jEgypto,  fuit  quadringentorum  et  triginta 
annorum.  Est  quidem  hic  locus  princeps,  quem 
alit£r  reddidere  LXX  ac  in  textu  Hebraeo:  et 
certum  est,  Israelitas  in  iEgypto  commoratos  esse  tan- 
tum  ducentos  et  decern  annos 17,  atque  ad  complendum 

(17)    Rectius,   nostro    quidem  Isaacusque  anno   setatis   sexage* 

calculo,  dmcenfoi  et  quindecim,  a  simo  (a.  c.  1836)  Jacobum,  qiri 

Jacobo  se  in  jEgyptum   vocato  ,  annos  natus  centum  et  triginta 

a.  c.  1706  ad  Israelitarum  Exo-  a.  c.   1706,    vocante    filio   Jose- 

dum  a.  c.  1491.     Idem  quoque  pho,  in  jEgyptum  migravit.     Ita 

ki  terrâ  Canaan  intervallum  pa-  demum  complentur  quadringerUi 

tres  eorum  commorati  erant,  ante  et    triginta  anni.       Cf.    Gal.  iii. 

quâm  in  jEgyptum  descenderetur.  1 7-      Ubi  igitur  quadringentorum 

Abramus  quippe,  quem  vocaverat  solum  annorum  mentio  fit   Gen» 

Deus  a.  c.  1921 ,  postquâm  annos  xv.     13.     Act    vii.   6.,    ibî     ab 

viginti   quinque'  in   Canaan   de-  Isaaco  nato  initium  computationis 

gisset,  a.  c.  I896  Isaacum  genuit,  ducendum  est,  quinque  (tanquam, 

E  2 
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numerum  quadringentorum  et  triginta  includi  debere 
annos  a  peregrinatione  Abrahami  in  terrâ  Canaan, 
quomod6  plerique  hune  locum  exponunt.  At  hinc  non 
probatur,  LXXviros  hune  locum  de  industria  mu- 
tâsse;  sed  vel  codices  Hebreos  ollm  in  hoe  variâsse 
(quod  mulţi  opinantur,  nam  Codex  Samaritanus  ita 
legit  ut  LXX),  vel  LXX  haec  verba  'et  in  terrâ 
Canaan'  addidisse  explicationis  caussâ,  prout  in  piu- 
ribus  aliis  locis  ob  eandem  caussam  verba  qusdam 
addunt,  quae  in  textu  Hebraeo  non  leguntur. 

(9)  Exod.  xxiv.  11.  dicunt  ipsos  reddidisse,  Et 
ad  minimos  JUiorum  Israelis  nan  misit  manum  suam ; 
c&m  in  Hebreo  sit,  Et  ad  principe*  JUiorum  Israelis 
non  misit  manum  suam.  At  et  hfc  nugantur:  nam 
LXX  verterunt,  «rai  tw  eiriXerr*»'  k.  r.  X.  Electorumf 
i.  e.,  Nobilium  sive  Principum9  non  dissonuit  unus. 

(10)  Lev.  xi.  6.  dicunt  LXX  transtulisse  wrw 
pro  lepore  $a*viro$a,  parvum  pedibus9  quia  Ptolemaei 
uxor  appellata  erat  Aayos,  ne  viderentur  ipsam  irri- 
sisse,  ciim  ejus  nomen  inter  animalia  immunda  po- 
neretur.  At  delirant:  nam  jcurviroi*  non  parvum 
pedibus,  sed  hirsutum  pedibus  propria  significat,  a 
jart*  hirsutus ;  et  tam  oatri/irot*  qukm  TMDX  gene- 
ralitâr  significant  tam  leporem9  quâm  cuniculum ;  nec 
ullibi  constat,  Ptolemsei  uxorem  nominatam  fuisse 
Lagos. %     Fortassă  aliquid    audierant    de  Ptolemaeo 


respectu  ad  majorem  numerum  De  Ling.  Orient.  Utilitate,  p.  35. 

Iubito,    evanescentibii8)    silentio  Cons.  porrd  quae  hâc  de  re  Ravius 

pnetermiisis.      Vid.    Siraon.    in  adducit,   Dissert.  PkiM.  V.  pp. 

V.   T.  I.  xii.,  et  Steph.  Morin.  28 — 40. 
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Lago,  Philadelphi  avo,  quod  ad  Philadelphi  uxorem 
inepta  retulâre. 

(11)  Num.  xvi.  15.  vertunt  LXX,  Nihil  deside- 
rabUe  ab  tis  accept,  ciim  in  Hebraeo  sit,  Non  asinum 
ab  tis  accept.  Hic  suspicantur  quidam  LXX  legisse 
Tion  desiderium,  pro  -non  asinus:  et  hoc  probabile 
est  ob  litterarum  similitudinem ;  ita  enim  legit  codex 
Samaritanus  '  desider abile?  Alias  dici  possit,  ipsos 
in  genere  expressisse,  quod  in  Hebraeo  per  asinum 
in  particulari  exprimitur.  Sensus  enim  idem  est 
in  utrisque,  'se  nihil  ab  iis  accepisse,  ne  quidem 
asellum.' 

(12)  Deut.  iv.  19.  affirmant  LXX  addidisse  textui 
Hebraeo,  Ut  lucerent  amnibus  populis.  Sed  et  hoc 
ejusdem  commatis  est  ciim  prioribus :  nam  verba 
ista  non  habentur  apud  LXX. 

(13)  Deut.  xvii.  3.  dicunt  LXX  haec  verba  omi- 
sisse,  Et  adoret  eos,  et  Soli  et  omni  militue  ccelorum 
serviat.  Sed  et  hoc  a  vero  abest :  nam  haec  verba 
habentur  apud  LXX. 

Videmus  itaque  mutationes  istas,  exceptis  duabus 
vel  tribus18,  omnes  confictas  esse:  undă  est,  qu6d 
apud  Josephum  et  Philonenţ,  qui  translationem  istam 

(18)  £  Tredecim  quae  citantur  (11)  verd,  in  Samaritano  item  co- 
locu,  duo  tantum  cum  Versione  elice  repertum,  ex  similitudine 
LXX  virali  consentiunt,  (3)  nem-  characterum  1  et  1  ortum  tra- 
pe, et  (11).  Horum  utrumque  here  videatur.  In  Exod.  xii.  40. 
non  ex  pravo  exemplari,  sed  ex  autem  (8),  ut  nonnihil  sit  con- 
alia  aliquâ  caussâ  natum  est :  cum  cordantiae,  nonnihil  taraen  va- 
idem  quoque,  quoad  (3),  in  Pen-  riatur. 
Uteucho     Samaritano    oceurrat ; 
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fus£  descripserunt,  nulla  sit  earum  mentio.     In  Rab- 
binorum  itaque  cerebris  nata?  sunt. 

17.  Ut  verd  Judaei  fingunt  LXX  quaedam  de 
industria  mutâsse  in  locis  istis,  ita  «criptonim  Chris- 
tianorum  veterum  mulţi  et  recentiorum  non  pauci 
idem  de  aliis  locis  per  eosdem  omissis,  vel  alit£r 
versis  quăm  in  Hebraeo  leguntur,  tradunt;  cum  de 
mysteriis  fidei,  ut  de  Trinitate,  de  Incarnatione 
Christi,  ejusque  Deitate,  Regno,  &c.  agitur ;  ne  se 
mysteria  fidei  Ethnicis  deridenda  proponerent;  id- 
circ6  noluerunt  sancta  dare  }canibus.  Hinc  Hiero- 
nymus,  Pnef.  in  Pentat.:  Ubicunque  testator  Scrip- 
tura de  Patre  et  Filio  et  Spiritu  Sancto,  aut  aliten 
interpretaţi  sunt,  aut  omnino  tacuerunt;  ut  et  regi 
satisfacerent,  et  arcanum  fidei  nan  vulgarent.  Idem 
habet,  Pnef.  in  Esai. ;  Conjicio%  tune  temporis  noluisse 
LXX  Interpretei  fidei  su*  saeramenta  Ethnicis  per- 
spicue  prodere9  ne  sanctum  canibus  et  margaritas  porcis 
darent  Sic  et  in  Tradit.  Hebr.  in  Gen.  Sic  Augus- 
tinus  De  Civit.  Dei  xviii.  42,  44.  Inter  recentiores 
autem  Sixtus  Senensis  Biblioth.  iv.  p.  302.,  et  Bonfre- 
rius  Pr<eloq.  xvi.  $.  6.  De  bis  ver6  Patrum  dictis  sen- 
tio  cum  Bellarmino  De  Verb.  Dei,  ii.  6.  Patres  istos 
pie  qu&sivisse  rationes  excusandi  et  dejendendi  istam 
Vermonem,  quâ  tune  Ecclesia  usa  est,  poftit*  quăm  In- 
terprete* ex  hac  caussd  aliter  vertisse.  Nec  enim  haec 
Providenţial  Divina?  scopo  respondent,  nec  verae  reli- 
gionis  indoli  ac  ingenio  conveni  unt.  Voluit  enim 
Deus  (ut   supra  innuimus)   per  Versionem  Grăbeam 
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Gentes  parare  ad  Evangelii  receptionem :  erat  enim 
haec  Versio  quasi  stella  matutina,  Solis  orientis  pro- 
dromus.  Huic  fini  ver6  repugnâsset,  quce  a  Deo 
patefacta  erant  ia  hâc  Versione  ad  hominum  salutem 
celare:  nec  Ptolemaeo  satisfecissent,  si  eum  manca 
nnterpretatione  consultâ  delusissent;  nec  a  Judaeis, 
eorumque  pripcipibus  (sicut  anteâ  retulimus)  ut 
fidelis  et  sincera  recepta  fuisset.  Dubitari  enim 
non  potest,  quosdam  inter  Hellenistas  Judaeos  He- 
braîcam  linguam  calluisse,  qui  fraudem  hanc 
subolfecissent  et  detexissent.  Et  lic&t  Paganorum 
religio,  vel  superstiţie  propalari  noluit  (undă  sacer- 
dotes  ejus  mysteria  occultârunt,  ne  eorum  vanitas 
et  falsitas  omnibus  patefieret)  vera  tamen  religio 
omnibus  exponi  gestit,  angulos  non  quaerit ;  sed  luce 
suâ  in  omnium  oculos  prodire  desiderat,  ut  vel  in- 
vitos  ad  se  amplectendum  traheret.  Prcetereâ,  multa 
sunt  loca  in  Psalmis  et  Prophetis,  quce  de  Christo 
expressa  vaticinia  exhibent,  ubl  Versio  Graeca  He- 
brseum  exacta  exprimit :  qualia  in  Psalm.  xxii.  et  cx., 
Esai.  vii.  ix.  et  liii.,  plurimisque  aliis  in  locis  est  videre. 
LXX  itaque  non  ob  hanc  caussam  aliquid  alit&r 
verterunt,  quâm  legerunt  in  textu  Hebraeo,  sed  dis- 
crepanţii quae  inveniuntur  ab  aliis  caussis  fluxere ; 
de  quibus  quasdam  in  superioribus  diximus,  plura 
in  sequentibus  dicturi. 

18.  Hisce,  quce  hactentis  historicâ  de  hâc  Ver- 
sione' protulimus,  subnectenda  quasdam  sunt  quae  ad 
illustrationem  ejus  spectant ;  viz.  de  aliis  Versioni- 
bus  Grsecis,  a  quibus  et  quandd  confecta?  sint ;  et  de 
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variis  Editionibus  Versionis  t»f  O',  a  veteribus    vel 
recentioribus  elaboratis. 

Quod  ad  alias  Versiones  attinet,  prim6  quceritur, 
An  prseter  illam  twv  0\  alia  Graeo^f  facta  fuerit  ante 
Christum?  H\c  vero  non  agam  de  illâ  quaestione, 
An  LXX  Pentateuchum  tantiim  verterint,  an  totum 
V.  T.  ?  ciim  de  hâc  jam  dictum  sit :  aed,  An  totum 
V.  T.  post  Philadelphi  tempora  in  sermonem  Grse- 
cum  conversum  sit?  Etsi  enim  Judaeorum  plerique 
et  nostrorum  nonnulli  statuant,  tantum  quinque  libros 
Mosis  a  LXX  translatos  esse;  aliam  tamen  totius 
V.  T.  Versionem  post  illam  LXXvirorum  factam 
fuisse  ante  Christi  tempora,  vix  aliquis  est  qui  affir- 
maverit :  unico  excepto,  qui  libro  de  hoc  argumente 
nuper  edito  inter  alia  contendit,  Veterem  illam  LXX 
(quam  Pentateuchi  tantum  fuisse  affirmat)  periisse 
Junditus ;  istamque,  quce  hodie  exstat,  post  annum 
quartum  Philometoris  a  nescio  quibus  confectam  fuisse ; 
quam  in  Templum  suum  Helicpaliianum  Onias  Pon- 
tif ex,  qui  ittud  construxit,  primum  introduxit.  Etsi 
ver6  a  viro  longe  doctissimo  ea  dicantur;  ciim 
tamen  nullo,  ne  unico  quidem  veterum  testimonio, 
suffulta  sit  hsec  sententia,  nec  probationem  ullam 
praeter  nudum  'videtur'  afFerat  ejus  auctor;  imm6 
contra  omnes,  qui  de  Versione  twv  O'  quidquam 
nobis  scriptum  reliquerunt,  novitdr  inventa  sit:  per 
nudum  'non  videtur'  satts  refellitur.  Qui  enim 
contra  omnium  veterum  sententiam  (etiam  eorum, 
qui  prope  ipsa  tempora  quibus  illud  de  quo  contro- 
vertitur    factum    erat    scripserunt)   aliquid    proferre 


§.  9.]  De  Versionibus  Gracis,  fyc.  73 

audent,  non  nudas  conjecturas  sed  apertissimas 
rationes  afFerre  debent,  quibus  nemo  contradicere 
potest:  alias  apud  omnes,  qui  vel  micam  judicii 
habent,  oleum  oteamque  perdunt.  De  hoc  ver6 
plura  dicemus,  cixm  ad  quaestionem  illam  deveniemus, 
An  antiqua  illa  Graeca  Versio  LXX  Seniorum  ad- 
hiic  supersit,  et  eadem  sit  cum  illâ  quae  hodi&  exstat  ? 
Hic  quaedam  subjungam,  quae  ad  historiam  ejus 
elucidandam  qonferre  possint: 

I.  Certum  esse,  Autographon  ipsum  LXX  Senio- 
rum in  Ftolemcei  Bibliothecâ  repositum  fuisse,  ib\que 
mansisse  supra  annos  ducentos  usque  ad  Julii  Cae- 
saris  tempora;  quand5  annis  a.  c.  circa  48,  bello 
priori  Alexandrino  a  Csesare  gesto,  ex  militum  se- 
ditione  Bibliothecâ  illa  celeberrima  conflagratione 
periît :  libris  tamen  quibusdam  (ut  quidam  asserunt) 
e  flammis  ereptis,  inter  quos  fortassâ  fuit  ipsum  LXX 
Seniorum  avroypacpov'  ctim  affirment  Tertullianus, 
Justinus  Martyr,  et  Chrysostomus  illud  suiş  tempo- 
ribus  in  Serapeo  exstitisse. 

II.  Nec  miniis  certum  est,  Versionem  hanc  in 
Judaeorum  manibus  (praesertlm  Hellenistarum)  fuisse, 
et  in  synagogis  cum  textu  Hebraeo,  vel  sine  eo,  pub- 
lică proiectam  fuisse,  Nam  ex  Aristeâ  et  Josepho 
liquet,  Judasos  Alexandrinos  ex  ipso  avroypcxpv  per- 
missu  Demetrii  exemplaria  descripsisse.  Disertâ 
etiam  legi  tur,  Act.  xv.  21.,  Mosem  ab  antiquis  tem- 
poribus  habuisse,  qui  ipsum  praedicârunt  in  synagogis 
nngulis  sabbatisj  ab  antiquis  temporibus.  Et  ex 
Act.  xiii.  15.  constat,   Mosem  et  Prophetas  publice 
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in  synagogii  lectos  Juisse :  quod  de  Graecâ  Versione 
apud  Hellenistas  Antiochenses  intelligi  debere  fatetur 
Reverendiss.  Usserius  Syntagm.  iii.  24.,  qui  et  hac  ad- 
dit,  Grcecos  hos  libros  a  Judais  ubimie  lectos  fuisse :  et 
adducit  testimonia  a  nobis  supra  aliata,  Justinum  Mar- 
tyrem,  Tertullianumque,  et  narrationem  illam  quam 
supra  dedimus  ex  Gemarâ  Hierosol.  tract.  Sofa,  vii. 

III.  Post  Ptolemcei  Bibliothecam  incensam,  novam 
eodem  loco  construxisse  Cleopatram  testatur  Epi- 
phanius,  De  Pond.  et  Mens.,  quse  'prioris  filia'  di- 
cebatur;  quam  libris  undique  conquisitis  instruxit, 
ut  priorem  referret.  Unde  apud  Plutarchum  legitur 
in  Vtt  Anton. 19  hoc  contra  Antonium  objectum  fuisse, 
qubd  Cleopatne  donâsset  bibliothecam  qu&  Pergami 
erant,  in  quibus  essent  ducenta  millia  librorum  sim- 
plicium ;  quos  probabile  est  eam  in  hac  9uâ  nova 
Bibliothecâ  collocâsse.  Locus  veri)  hujus  Biblio- 
thecse  erat  Serapidis  templum,  vel  ejus  săltăm  por- 
ticus  qiifiedam,  testibus  Tertulliano  Apoi.  xviii.,  et 
Chrysostomo  Orat.  contra  Judaizantes  (VI.  373.  ed. 
SaviL),  qui  affirmant  avroypa(pov  Versionis  Graecae 
suiş  temporibus  in  Serapeo  fuisse.     Sive  ver6  ipsum 


(19)  Hapiaaadai  fiiv  avrtf  tcls 
€k  YlepyajÂOV  f3tG\todrjKas,  ev  aic 
€iko<ti  wpiahe<:  fiiQKimw  airXtow 
fja-av.  (§.58.)  —  mi  rând  um  sane 
vel  nobismet  numerum,  qui- 
bus divitias  suas  Typographia 
explicuit;  sive  /3i£\ia  aw\a  dis- 
tincta volumina,  sive  qudd  in  his 
ducentis  millibus  nulla  essent  vel 
bina  vel  terna  eorundeui  librorum 


exempla,  interpretemur.  '  Libro- 
rum' tamen  nomen  singulis  vel 
annalium  vel  odarum  elegiarum- 
que  fasciculis  superbi u 8  indi,  satis 
notum  est :  neque  Bibliothecam 
Pergamenianam  cum  hodiernis 
nostris — Musei  se.  Hritannici, 
Spencerianâ,  Heberianâ,  &c.  rito 
qui  vis  contulerit 
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avroypa<t>ot>  ibl  servatum  fuerit  sive  non,  certum  est 
exemplaria,  tam  Graca  quâm  Hebraîca,  in  hac  Bib- 
liothecâ  reposita  esse;  nec  dubitari  potest,  quin 
optima  et  maximă  câştigată  exemplaria  pro  hoc 
celeberrimo  librorum  repositorio  eos  comparâsse. 
Et  cum  fateatur  Reverendiss.  Usserius,  Syntagm. 
iii.  25.,  Christi  et  Apostolorum  temporibus  in  priva- 
forum  manibus,  post  incensam  Philadelpki  Biblio- 
thecam,  veteris  illius  LXX  Seniorum  Versionis  adhîic 
exemplaria  exstrtisse9  quorum  admirandam  cum  textu 
Originali  consonantiam  Philone  prcedicatam  suprâ 
ostenderat;  quis  ambigere  potest,  si  genuina  exem- 
plaria tune  exstitissent,  quin  in  hâc  splendida  librorum 
offidnâ  servata  fuerint?  Nemo  enim  şanse  mentis 
corrupta  et  vitiata  exemplaria,  quaeque  ipse  talia 
esse  noverat,  tanto  studio  praesertim  in  usum  pub- 
licum  comparare  vellet;  cum  pura  et  genuina, 
quaeque  ipse  omnesque  alii  pro  talibus  habebant, 
parabilia  essent:  undă  necessarid  sequitur,  vera  et 
genuina  primsevae  Versionis  exemplaria  twv  O'  in 
Cleopatrae  Bibliothecâ  posita  fuisse  circitâr  a.  c.  48. 
Nec  valet  objectio  Baronii ;  Non  potuisse  Chrysosto- 
mum  vel  per  somnium  cogitare9  ipsum  autographon 
Grcecum  in  Serapidis  templo  servatum  fuisse :  cum 
constet  anno  secundo  Commodi  Serapidis  templum  con- 
flagrâ&se,  et  antequâm  Chrysostomus  ea  scriberet,  sub 
Theodosio  seniore  funditus  dirutum  esse.  Respondet 
enim  Reverendiss.  Usserius,  ib.  iii.  23. :  Etsi  a 
Serapidis  templo  non  abstinuerit  ignis,  totum  tamen 
templum  non  fuisse  absumptum ;   sed  porticus  saltem 
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illas,  in  quibus  erat  Bibliotheca,  superstites  fuisse 
relictas9  ex  Tertulliani  testimonio  citato  manifestissi- 
mum  est.  Et  de  templis  Alexandrini*  suo  tempare 
exstantUms  agens  Ammianus  Marcellinus,  xxii.,  inter 
ea  eminere  Serapeum  scribit,  in  quo  bibliotheae  jue- 
rant  intestimabiles.  Serapeum  verb  jussu  Theodosii 
anno  jEne  Ckristiame  389,  cum  reliquis  jEgypti 
templis  idolorum  cultul  dicatis9  excisum  est;  libris 
quoque  direptis,  ut  ex  Orasio  constat,  qui  et  eorum 
(  armaria  exinanita  ipse  se  vidisse  testatur:  Chrysos- 
tomum  verb  Orationem  istam  habuisse,  cum  diaamus 
esset9  ante  annum  386,  quod  ex  variis  auctoribus 
idem  vir  Reverendiss.  ostendit. 

19-  Nulla  itaque  exstitit  alia  ante  Christum  Versio 
Greeca  prarter  illam  th>*  O':10  post  Christum  verb, 
sasculo  secundo  et  tertio,  variae  fuenmt  Graecae  ex 
Hebraeo  fonte  traducta?,  ex  quibus  Tetrapla,  Hexa- 
pla,  et  Octapla  sua  contexuit  Origenes :  quarum 
nulla  ab  Ecclesiâ  publica  probata  fuit,  at  in  privatis 
doctorum  manibus  exstiterunt  qui  eis  in  Commenta- 
riis  et  Expositionibus  suiş  usi  sunt;  und£  est  quod 
omnes  perierint,  nec  de  eis  aliquid  hodi&  exstet 
praeter  fragmenta,  quae  in  scriptorum  veterum  li- 
bris h\c  ilftc  dispersa  reperiuntur:  quae,  quantum 
per  industriam  virorum  doctorum  fieri  potuit,  in 
unum   collecta  in   ultimo  nostro   Tomo  exhibemus. 

(20)    Vid.  Simon.  ib.  II.  9.,  et  atque  augenda  monet    Dathius, 

Kennicott  DUs.  Gen,  §§.  68 — 70,  quibus  addi  meretur  S.  R.  £f- 

&c.  Hujusce  Sectionis  plurima  ex  nesti  De  Origene,  Interpreiaiumu 

Montfauc.  Prolcg.  in  Hcrapla  Ori-  Librorum  Sacrorum  Grammaticet 

genis     passim    emendanda    esse  Auctorc,  Dissertatio. 
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Sola  illa  iw  LXX,  ut  qua?  in  usu  publico  erat, 
tam  in  synagogis  quâm  ecclesiis,  et  adhilc  sola  in 
ecclesiis  Grcecorum  legitur,  hodi£  mansit. 

I.  Prima  post  Christum  fuit  Aquilae 21,  gente  Pon- 
tici, urbe  Synopaei ;  quem  mala  confundunt  quidam 


(21)  De  Aquilâ,  Symmacho, 
Theodotione,  ceterarumque  He- 
brsei  textus  Versionum  Graecarum 
Origenianâ  vetustiorum  Auctori- 
bus,  vîd.  Hod.  ib.  IV.  570 — 595., 
Simen.  Disq.  Crit.  XVIII.  143— 
146.,  Kennicott.  Diss.  II.  863., 
Horn.  i6.  II.  187—189,  Dathii 
Dus.  PkUobgico-Crit.  in  AquUas 
Reliquias  Interpreiationu  Hosece 
(Opuse,  ad  Crisin  et  Interpreta- 
tionem  V.  T. &c  pp.  1— 69.  77), 
Drusiique  Vet.  Interpr.  Frag- 
menta,  quae  in  Noştri  Volumine 
Sexto  reperiuntur.  Quantum  lu- 
cia, in  illustrando  Testamento 
tom  Vetere  turn  Novo,  Symma- 
chus  affuderit,  cons.  Baueri  CriL 
Sacr.  pp.  277,  278.,  Morique 
Acroas.  Hermeneut.  II.  127,  128. 
In  Diss.  Gen.  item  §.  69-  Kenni- 
cottus  asserit  Judaeos  astu  non 
caruisse,  cum  Scripturas  Hebraî- 
cas  quibusdam  in  locis  Novum 
Testamentum  spectantibus  primd 
mutarint ;  et  deinceps  affirmantes 
Scripturas  non  esse  authenticas 
nisi  in  ezemplaribus  suiş,  persua- 
serint  Christianis  (Hieronymo 
preecipue,  ipsi — sicut  et  Origenes 
raerat —  a  Rabbinis  edocto)  ut 
'secundum  normam  non  in  omni- 
bus  veram,  etsi  verissimam  jac- 
titaverint,  tum  Textum  turn  Ver- 


siones  conformarent'  Vîd.  Cleric» 
Quasst.  Hieronym.  pp.  33,  37,  13, 
&c.  Quum  vero  tantum  non  ora- 
nem  suam  V.  T.  cognitionem 
Christiani  ex  Graecâ  Versione 
haurirent,  haud  rairum  est  Ju- 
dseos  eam  hinc  illinc  mutando  in 
partes  suas  trahere  annisos  esse. 
Cf.  Justinum  Martyrem,  in  Dial. 
cum  Tryph.,  illos  criminis  hujus 
aperte  postulantem.  înde  nova? 
Versiones  exortae  sunt,  Aquilae 
presertim  a.  d.  128.,  de  quo  Epi- 
phanius :  "  Interpretationem  ex 
affectu  suo  concinnavit,  non  recto 
animo  usus,  sed  ut  quaedam  Scrip- 
turas dicta  praeter  LXX  Interpre- 
tum  raentem  ad  alium  sensum  de- 
torqueret,  uttestimoniade  Christo 
expressa  alid  deflecteret ; "  e.  g. 
Esai.  vii.  14.  ubi  voci  vapdevos 
substitute  erat  veavu,  quae  ad  ado- 
lescentulam  quamcunque  recens 
nuptam  (uti  concludebant)  trahi 
posset,  unde  infans  pradictus  pa- 
tris  humani  filius  foret.  In  Esai. 
liii.  9-  itidem  vocibus  Y\2p  et 
VTID2  transpositis,  historiae  ab 
Evangelistis  de  Morte  et  Sepul- 
tura Christi  narrata»  manifestd 
hoc  vaticinium  contradicit 

A  Christianis  expulsus  Aquila, 
cum  se  in  disciplinam  Akibse 
fprsesidis  Sanhedrim,  a.  d.  134, 
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cum  Orikeloso,  Paraphraste  Chaldaeo.  Aquila  enim 
longd  post  urbis  excidium  vixit,  et  sub  Hadriano 
imperatore  versionem  suam  fecit,  circa  a.  d.  130 
(teste  Epiphanio,  De  Pond.  et  Mens.) ;  Onkelosum 
verd  ante  calamitatem  istam  mortuum  esse,  plerique 
affirmant.  Fuit  verd  Aquila  proselytus ;  ex  Christ- 
iano  factus  Judaeus,  et  R.  Akibae  Christiani  nominis 
hostis  infensissimi  discipulus;  qui  (teste  Hiero- 
nymo  ad  Pammach.  iv.,  et  Comment.  in  Esai.  viii.) 
Biblia  in  Gracam  linguam  contentiose  tranttulit,  mec 
verba  solum  sed  et  etymologias  verborum  transferre 
conatus  est :  unde  jure  prqficitur  a  nobis.  Quis  enim 
pro  Jrumento,  et  vino,  et  oleo  posset  vel  legere  vel 
intelligere  Keu/ia,  oxoyMovuoy,  o-TiXjSonp-a,  quod  nos  pos- 
sumus  dicere,  fusionem,  pomationem,  et  splendorem  ? 
Alibi  inepte  vertit  pro  Sole,  calorem;  pro  Lună, 
album.  Hic  Gentilis  primi),  postea  ad  fidem  con- 
versus,  cum  astrologia?  et  genethliacae  nimiiim  deditus 
esset,   et  post   monitionem    non    resipiscens   ejectus 


quum  J udsei  sub  Pseudo-Messia 
Barchochebâ  contra  Hadrianura 
rebellârunt)  tradiderit  non  potuit 
non  esse,  uti  ab  Hieronymo 
appellatur,  conientiosus  interpret. 
Scripturas  eum  malitiose  depra- 
vâsse  probat  Johnsonus  ex  Ver- 
sione  ejus  Dan.  ix.  27- 

Alias  consultd  in  deterius 
factas  mutationes  vide  apud  H. 
Owenum  in  Dissert.  1769*  8vo. 
et  Kennicott.  ib.  6$  —  72.,  qui 
addit  caussam  cur  N.  T.  tanto- 
pere  nune  a  Vetere  in  locis  inde 


de8umpti8  recedat,  esse  —  quod 
textus  Hebraifeus  graves  muta- 
tiones, in  seculis  pnesertim  Se- 
cundo et  Tertio,  subierit ;  sibique 
persuasum  esse  Jucbeos  in  ssculo 
Secuudo  chronologiam  quoque 
Bibliorum  Hebraicorum  (turn  an- 
nos  intra  quos  Patriarche  filios 
genuere  contrahendo,  tom  Caina- 
nem  Arphaxadi  filium  prorsus 
omittendo)  decurtasse.  Sed  cons. 
infrâ,  §.  64.,  et  Excurs.  VII.  ad 
finem  Prolegomeni. 
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esset  ex  Ecclesiâ,  â  fide  Christianâ  deficiens  fit 
apostata  Judseus ;  et  cum  linguam  Hebraeam  didi- 
cerat,  interpretationem  Gracam  aggressus  est,  in 
quâ  ex  odio  Christianae  religionîs  testimonia  de 
Christo  quantiim  potuit  pervertit  et  corrupit,  teste 
Epiphanio  loco  citata  Hieronymus  tamen,  lic&t 
ipsum  JucUeum  vocet  in  Habak.  iii.,  alibi  collaudat 
ut  verborum  Hebrceorum  interpretem  diligentwsimum 
(Epist.  ad  Marceli.,  quae  est  138);  et  in  Hos.  ii.  vocat, 
curiosum  et  diligentem  interpretem;  et  Epist.  125 
ad  Dama*,  q.  2.  dicit  Aquilam  non  contentiosius, 
ut  quidam  putant9  sed  studumus  verbum  interpretări 
ad  verbum.  Augustinus  etiam,  De  Civit.  Dei  xv.  23., 
affirmat  Judceos  Aquilam  interpretem  ceteris  ante- 
ferre;  et,  teste  Hieronymo  in  Ezek.  iii.,  Versionem 
qus  secundam  dixerunt  esse  kqt  cucpiSetav. 

II.  Secunda  erat  Symmachi  sub  Severo  impe- 
ratore,  testibus  eodem  Epiphanio  et  Athanasio  in 
Synops.  Alii  verd  non  sub  Severo,  sed  sub  Lucio 
Vero,  Symmachum  transtulisse  volunt:  undă  eum 
ante  Theodotionem  ponunt,  qui  sub  Commodo  scrip- 
sit  Ide6  mendum  suspicantur  in  Epiphanio, ( Severo ' 
pro  '  Lucio  Vero  *  per  errorem  scribas  posito ;  quod 
tamen  legenti  Epiphanium  vix  probabile  videbitur. 
Fuit  Symmachus  natione  Samaritanus,  postea  Judaeus 
et  circumcisus,  deind£  Christianus,  postremd  Ebionita 
hcereticus,  ut  ex  Epiphanio  liquet.  Und6  Hiero- 
nymus, Praf.  1.  in  Job.y  vocat  Symmachum  et 
Theodotionem    Judaizantes    Juereticos:    alibi    etiam 
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ipsum  lăudat,  qu6d  non  verbum  e  verbo,  ut  Aquila, 
sed  sensum  ex  sensu  expresserit 

III.  Tertia  erat  Theodotionis,  qui  Commodo  im- 
perante  suam  conflavit,  testibus  iîsdem  Epiphanio 
et  Athanasio.  Multtim  enim  errant,  qvd  Theodo- 
tionem  eundem  esse  dicunt  cum  Jonathane  Para- 
phraste  Chaldaeo îf ;  ctim  inter  eos  intercesserint  annî 
pltis  miniis  ducenti.  Hic,  natione  Ponticus,  vel  (ut 
alii)  Ephesius,  postquâm  ad  fidem  conversus  erat,  ad 
Ebionis  et  Marcionis  hsereses  prolapsus  tandem  pro- 
selytus  et  apostata  Judceus  factus  est.  Undă  ab 
Hieronymo,  Procem.  ad  Dan.,  vocatur  incredulus  et 
Ebionita ;  et,  EpisL  89  ad  August,  homo  JucUeus  et 
blasphemus.  Hic  tamen,  quia  medium  inter  Aqui' 
lam  et  Symmachum,  et  temperatum  scribendi  genus 
ex  utroque  mixtum  expressit  (teste  Hieroriyino, 
Praf.  ad  Evang.  ad  Dama&.,  et  Praf.  1.  in 
Job.)  ceteris  praelatus  est :  tum  apud  Origenem  in 
HexapUs9  qui  quae  in  LXX  deerant  ex  Hebraeo 
supplevit  et  Theodotione  (und6  et  Epiphanius,  libro 


(22)  Vid.  infrâ,  Proleg.  XII. 
10.  Hujusce  versionem  Danielis 
Grecam,  quam '  publica  ab  Ec- 
clesiâ  legi'  ait  Waltonus,  in  Pro- 
phetia?  Septuaginta  Hebdomadum 
interpretatione  Joh.  Johnsonus  (a 
Brettio  editus,  Lond.  1729*  8vo.) 
Masoretharum  recentiorum  in- 
novationibus  pretulit ;  qudd  tex- 
tum,  prout  tune  temporis  exstitit, 
Hebraeum  suâ  quidem  sententiâ 


magis  fide  repraesentârit.  Ut  enim 
fuerit  €  apostata  Judaeus/  odio 
tamen  minus  vehemente  quâm 
Aquila  in  Christianos  inflammatus 
erat.  Ebionitam  fuisse  tum  Hi- 
eronymus,  tum  Grabius  (in  Noi. 
ad  Iren.  III.  24.)  affirmat,  testem- 
que  citat  hic  Euseb.  HisU  EccL 
III.  8.,  ubi  de  Theodotione  ne 
verbum  quidem ! 
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dicto,  illum  plertimque  cum  LXX  consensisse  scribit) ; 
turn  ab  Hieronymo,  qui  in  Psalmorum  libro  a  se 
emendato,  obelis  et  asteriscis  appositis,  Theodotionem 
in  emendatione  LXX  secutus  est ;  turn  ab  Ecclesiâ, 
quae  Danielem  ex  Theodotionis  versione  Graecâ  pub- 
lica legit.  De  Aquilâ  etiam  et  Symmacho  notandum, 
utrosque  duas  versiones  confecisse,  ut  ex  Hieronymo 
patet.  De  Aquilâ,  in  Ezek.  iii.  5.  8.  16.  40.  et 
in  viii.  20,  40.,  ubi  utriusque  ejus  versionis  discre- 
pantias  notat,  et  s®p6  posteriorem  priori  praefert. 
De  Symmacho  idem  affirmat  in  Jer.  xxxii.,  ubi  utri- 
usque yarietatem  notat,  et  Nah.  iii.  De  auctoritate 
vel  usu  harum  versionum  si  quis  quaerat,  respondeo : 
qu6d  in  iis,  quae  ad  Christum  et  Christianae  Reli- 
gionis  mysteria  spectant  et  de  iis  vaticinia,  nullam 
fidem  merentur ;  cum  ex  odio  Christianae  Religionis 
factae  fuerint,  ut  ex  dictis  patet  Undă  ab  Hiero- 
nymo Juda'izantes  k&retici  dicuntur,  qui  multa  mys- 
teria Salvatori*  subdold  interpretatione  celârunt  {Pr&f. 
1.  in  Job.).  In  reliquis,  ut  ex  iis  quae  supersunt 
fragmentis  liquet,  ad  verum  sensum  eliciendum  et 
Versionis  LXX  sinceritatem  demonstrandam  non 
param  prosunt:  undă  ab  Origene  in  Hexaplis  de- 
scriptae,  et  ab  Hieronymo  in  Commentariis  aliisque 
veteribus  scriptoribus  Ecclesiasticis  saspifrs  citate 
sunt.  Hieronymus  etiam  turn  in  Versione  ejus 
Latina,  turn  alibi,  cum  a  LXX  discedit,  eas  pro  se 
affert  et  (ut  suprâ  indicavimus)  scepă  lăudat. 

20.  Praeter  has  tres,   duas  alias  ab  Origene  forţă 
inventas  legimus  circa  idem  tempus,  quo  Symma- 
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chus  suam  confecit w;  ut  ex  Epiphanio,  Hieronymo, 
Eusebio,  et  aliis  habemus :  quas,  quia  auctores  incerţi 
essent,  '  Quintam '  et  '  Sextam '  appellârunt  Hlam 
reperit  in  nescio  quibusdam  doliis,  anno  septimo 
Caracalke,  Hierichunte  (und&  '  Hierichuntina '  dicta) 
teste  eodem  Epiphanio;  lic&t  Athanasius  inventum 
Pythis,  et  Hierichunte  scriptam  asserat  Hasc,  qus 
et  •  Quinta *  ab  Origene  dicebatur  (teste  Hieronymo) 
quia  fortass&  ante  alteram  inventa,  Nicopoli  ad  Ac- 
tium  promontorium  tempore  Alexandri  Mammane 
reperta:  quam  tamen  Athanasius  inventam  vuit 
Pythis  ut  priorem,  Nicopoli  ver5  confectam.  Harum 
auctores  licât  ignoti  fuerint,  quidam  tamen  Jucteos 
fuisse  volunt,  ut  Hieronymus  contra  Rujffin.  II. : 
alii  utrosque  putant  Christianos  fuisse.  Quintam 
enim  commendat  Athanasius  in  Synops.,  ut  a 
quodam,  qui  Hierosolymis  orationibus  vacaverat, 
compositam:  utramque  Hieronymus  in  Habai., 
quod  locum  de  Christo  ben6  explicâssent.  In 
Sextâ  etiam  Jesus  Christus  nominatur,  ut  Salvator 
mundi. 

Meminit  it£m  Hieronymus  in  Habai.  ii.,  prarter 
Quintam,  duarum  editionum  quas  erant  Duodecim 
Frophetarum :  et  cap.  9.  in  Tit.%  praeter  Quintam  et 
Sextam,  meminit  etiam  Septimae  editionis,  qtuş 
cmnes  sine  nominibus  auetoritatem  con&ecutce  sunt.  Et 
in  Cotai.  Script.  Ecdesiast.  (licit,  Origenem  V>  FI, 

(23)  De  Veraonibut  QuintA  tima  qua»  Psahnoc  tantum  Gneoi 
Sextaque  nonnuUarum  Sacri  Tex-  exhibuit,  vid.  Hodnun  ceterotque 
tfts  particularum,  ut  et  de  Sep-     suprâ  laudatoa. 
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et  VII  editionem,  quas  ipse  ex  ejus  bibliothecd  ha- 
huit,  .mir o  labore  reperisee,  et  cum  ceteris  editionibus 
eontuli&se,  Eusebius  etiam,  Hist.  vi.  12.,  Septimae 
hujus  editionis  meminit.  Hanc  tamen  Septimam 
editionem  non  novam  aliquam  versionem  fuisse  con- 
stat, sed  Luciani  editionem :  ciim  qui  editiones 
numerârunt  (Epiphanius,  Athanasius,  Theodoretus, 
et  alii)  aliam  Septimam  non  agnoscant,  preter  illam 
Luciani  Martyris :  imm6,  tam  Eusebius  quam  Hi- 
eronymus  (ApoL  II.  contra  Rvffin.)  licfct  Septimam 
enumerent,  alibi  tamen  sex  tantCun  memorant  in 
HexapU*  vel  Octaplis  descriptas  fuisse :  imm5,  suspi- 
caritur  nonnulli  talem  fuisse,  qualis  Lucianea,  Quin- 
tam  illam  apud  Augustinum  De  Civit.  Dei  XVII., 
quamque  Isidorus  VII.  'Vulgarem'  vocat:  in  quâ 
etiam  habebantur  libri  post  LXX  scripti,  se.  Eccle- 
nost.  et  Maccabaorum.  Und6  Joh.  Morinus,  Praf. 
ad  Bibi.  LXX,  quaenam  illa  Septima  fuerit  divi- 
nandum  relinquit :  et  Flam.  Nobilius,  Praf.  ad  La- 
tmam  editionem  Bomanam  rwv  O',  dicit  in  vetustis 
ickotiis  Quinta  duntaxât  et  SexUe  mentionem  fieri; 
nec  feri  Gr&cos  aliam  Septimam  agnoscere  preeter 
Luciani,  qui  cetate  inferior  erai  Origene,  interpre- 
taHonem. 

De  Quintâ,  Sextâ,  et  hâc  Septimâ,  si  talis  aliqua 
fuerit  praeter  Lucianeam,  dubitant  nonnulli  an  fue- 
rint  totius  V.  T.  an  solorum  librorum,  qui  Hebrafoă 
metrica  cowipositi  dicuntur,  se.  Psalrnorum,  Ptover- 
biorum,  Ecdesiastis,  et  Ccmtici  Salomonis,  unâ  cum 
Duodedm  mmâkibus    Prophetis :    idque    non    sine 
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caussâ,  ut  ex  Hieronymi  verbis  suprâ  adductis 
probabile  videtur.  Sixtus  Senensis  Biblioth.  IV.  alia- 
rum  versionum  meminit  Hebrao-Grecarum,  quas  fe- 
cerunt  Eusebius  et  Patroclus,  quod  probare  studet  ex 
Sperat.  Hist.  L,  et  Sozom.  ii.  6. ;  cum  nihil  aliud  ibl 
dicatur,  quâm  Eusebium  Emissenum  Scriptura  in- 
telligentiam  a  Patrophilo  et  Eusebio  Caesariensi  hau- 
sisse,  dum  Libros  Sacros  explicarent 

21.  Alias  versiones  Grsecas  prseter  dictas  non 
reperimus.  Editionum  tamen  Versionis  rwv  O'  plu- 
rium  mentio  apud  veteres  ubiqu&  occurrit,  ut  Ori- 
genis,  Luciani  Martyris,  Hesychii,  Eusebii,  Pamphili ; 
quas  quidam  per  errorem  pro  novis  versionibus  ha- 
buâre,  ciim  tantum  veteris  Versionis  recensiones 
fuerint.  Nemo  enim  Christianorum  post  LXX  ante 
Hieronymum  novam  ex  Hebrseo  versionem  Grsecam 
tentavit. . 

Prima  erat  Origenis,  quem  propter  magnos  labores 
'  Adamantium '  vocârunt,  et  ob  multiplicem  doctri- 
nam  post  Apostolos  JEcclesiarum  magistrul*  dixerunt 
veteres ;  quod  neminem  nisi  ignorantei*  negare  posse, 
affirmavit  Hieronymus.  Hic  cum  in  editionem, 
qu«  tune  *  Vulgata'  et  'Communis'  dicebatur,  er- 
rata  quaedam  irrepsisse  advertisset,  ex  Alexandrină 
Bibliothecâ  ubi  genuinum  Cleopatra  exemplar  (et, 
ut  quidam  sentiunt,  Ptolemaei  Autographon)  asser- 
vatum  erat,  Versionem  Graecam  rwv  O'  descripsit, 
et  collatis  plurimis  optimisque  exemplaribus  magno 
labore  puram  LXX  Editionem  exhibuit ;  in  quâ 
nihil  ad  textum  Gracum  adjecit,  nihil  ademit,  sed 
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quantum    potuit  ab    omni    corruptelâ    et    mixtura 
puram    et    integrităţi    suae    restitutam    vindicavit; 
quam   in   Tetraplis  et  Hexaplis**  posuit.     Et  haec 
ab  omnibus  veteribus  pro  sincera  et  genuina,  etiam 
ab  ipso  Hieronymo,  semper  agnita  fuit.     Et  ut  ex 
aliaruin   versionum  collatione   plus  utilitatis  ad  Ec- 
clesiam  redundaret,  prim6  tres  illas — Aquike,  Sym- 
machi,  et  Theodotionis — unâ,  cum  illâ  tw  O',  per 
columnas  singulis  paginis  disposuit,  ita  ut  uno  intuitu 
lector    omnes    conspiceret    easque   conferre    posset; 
quae  volumina  propter   quatuor  columnas,    et  ver~ 
siones,  'Tetrapla'    appellavit       In    Threnis  tamen, 
teste  Origene  in  Catenă   Gnecd,  editio  Aquilas  et 
Theodotionis  nusquam  apparet,  sed  solius  Symmachi 
et  LXX.     Postquâm  etiam  linguae  Hebraîcce  cog- 
nitionem  assecutus  esset,   textum  Hebrasum  charac- 
teribus  turn   Hebraîcis  turn  Grascis   addidit:    undă 
'Hexapla'  nominata.    Tandem  post  repertam  Quin- 
tam   et    Sextam  versionem,    et  ipsas    cum  reliquis 
disposuit,  et  'Octapla'  nominavit.      Hoc  ejus  opus 
ita  omnibus  probatum  erat,  ut  Opus  JEcclesue  nomi- 
naretur,  propter  multiplicem  ejus  usum  quem  olim 
praestabat,  et  adhuc  si  exstaret  prcestaret.     Nam  ex 
illo  Textus  V.  T.,  ejusque   sensus  verus,  illustrari 
et  sinceritas  demonstrări  posset;    multaeque  contro- 
versiae  hodiernae  de  ejus  integritate,  ut  et  de  Litteris, 
Punctis  Vocalibus,  verâ  Lectione,  et  rectâ  pronun- 
ciatione  determinări  possent.     Undă  inexcusabilis  est 
Graecorum  negligentia,  qui  nobilissimum  et  incom- 

(24)  Vid.  Excurs.  IV. 
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parabilem  hune  thesaurum  amiserunt.     De  his  suiş 
laboribus  ita  scribit  Origenes,  tract.  8.  in  Matth. ;  In 
V.  T.  exemplaribus,  qtuecunque  fuerint  inconsonantia 
Deo  prastante  co-aptare  potuimus,  utentes  judicio  cete- 
rarum  editionum.      Ea   enim    qtue   videbantur  apud 
LXX  dubia  esse  propter  dissonantiam  exemplarium, 
Jacientes  judicium  ex  editianibus  reliquis,  convementia 
servavimus,  &f.    Idem,   in  Epist.  ad  African.,  haec 
habet;     Excussi  omnes   omnium   editumes  et  omnes 
varietate*,  ut    cottată  varietate  translationţtm  intetti» 
gerem  LXXvirorum    Translationem,  et  illius  sensus 
sacros  eruerem.     Non  enim  foit  consilium  cudere  quic- 
quam,  quod  discreparet  a  Scriptură  in  Ecclesid  Ca- 
thottcâ  recepta,  neque  volui  ansam  dare  iis  qui  qu&- 
runt  oceasiones,   ut   res   receptissimas    caviUentur   et 
communem  sententiam    Ecclesue   Cathotiae    damnent. 
H\c  videmus,  quantam  diligentiam  et  cautelam  adhi- 
buerit  in  conferendis   exemplaribus,   et  quantdm  a 
novandi    studio    abfuerit;     ne    quidquam    mutaret, 
quod  ab  Ecclesiâ  Catholicâ  receptum  erat.     De  hoc 
praeclaro  opere  ita  scribit  Ruffinus,  Hist.  Euseb.  a  se 
Latina  reddite  VI.  13.;    Famosissimos  ittos  codice* 
primus  composuit  Origenes,    in  quibus  per   singulas 
columnulas  e  regiane  separattm  opus  interpretis  unius- 
cpjusque  descripsit:    ita    ut  primo  omnium  ipsa  He- 
breea  verba  Hebra'icis  litteris  poneret,  secundo  in  loco 
per  ordinem  Gnecis  litteris  e  regione  Hebrcea  verba 
describeret,     tertiam    Aquike     editionem    adjungeret, 
quartam  Symmachi,  quintam  LXX  Interpretum  (qu<e 
nostra  est),  sextam  Theodotionis  coliocaret:  et  propter 
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ejusmodi  compositionem  exemplaria  ipsa  nominavit 
'EfairA*.  Hieronymus,  paiill6  pleniâs  in  Epist.  ad 
Tit  III.,  Nobis  (inquit)  cura  Jkit  omnes  veteres  Legi* 
libros,  qua  tir  doctus  Adamantin*  in  Hexapla  di- 
gesserat,  de  Casariensi  Bibliothecd  descriptor  ex  ipsis 
authenficis  emendare.  In  quibus  et  ipsa  Hebraa  pro- 
prii* suiş  characteribu*  verba  descripta,  et  Gratis 
Utteris  tramite  e  titino;  AquUa  item,  et  Symmachus, 
Septuagmta,  et  Theodotion  suum  ordinem  tenent. 
Nanmulli  verb  Hbri,  et  maxime  hi  qui  apud  Hebraos 
versu  compositi  sunt,  tres  alias  editiones  additas  ha- 
bent:  quas  Quintam  et  Sextam  et  Septimam  transla- 
tionem  vocant9  auctoritatem  sine  nominibus  consecutas. 
Hoc  immartale  illud  ingenium  suo  nobis  labore  do- 
nării. 

22.  Idem  Origenes,  ctim  omnium  non  esset  magna 
ha*  volumina  comparare,  aliam  editionem  elaboravit 
solius  Versionis  LXX,  cui  asteriscos  et  obelos  ap- 
posuit  Quae  enim  in  textu  Hebraeo  erant,  et  in 
Graeco  deerant,  supplevit  ex  Theodotione  pler&mque 
(ut  qui  prse  reliquis  propius  ad  Versionem  LXX 
accederet)  apposito  asterisco,  ne  additamentum  hoc 
con  textu  rw  O'  confunderetur :  quae  ver6  in  Graeco 
erant,  et  non  in  Hebraeo,  non  expunxit  nec  delevit, 
sed  obelo  notavit ;  non  ut  quidquam  in  textu  LXX 
mutaret:  nam,  in  dicta  Epist.  ad  African.,  sic  scribit; 
Quadam  notatimu*  quasi  non  posita  in  Hebrao,  non 
amdentes  ea  auferre;  quadam  autem  cum  asteristis 
addidimus,  ut  sit  manifestum,  quoniam  qua  nonjuerunt 
posita  apud  LXX  ex   editimibu*  ceteris  addidimus 
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convenienter  Hebrteo.  Rationem  hanc  reddit  Epi- 
phanius,  De  Pond.  et  Mens. ;  ut  Judm  faaBm*  a 
Christianis  revincerentur,  qui  ubique  Christianis  ex- 
probrârunt  aliter  esse  in  Hebneo  textu  quăm  in  eorum 
Gracă  Versione,  et  ut  Judceorum  interpretatkmmm 
impostura  melius  pateseeret  Et  haec  editio,  ut  facila 
parabilis,  in  omnium  manibus  statim  erat;  et,  teste 
Augustino,  omnes  bibliothecas  implevit.  In  neutri 
tamen  editione  mutationem  ullam  in  textu  Gneoo 
fecit  Origenes.  Unda  Ruffinus,  Invect.  II.  dicit; 
Origenem  neque  verbum  aliquod  de  suo  interniste, 
neque  nostrorum  exemplarium  Jidem  Jecisse  in  aliquo 
vactilare.  Et  Augustinus,  De  Chit.  Dei  xviii.  43. 
et  xv.  14.,  dicit;  Mysterio  nan  carere,  qubd  LXX 
Interpretes  in  plurimis,  qute  diversa  dicere  viderentur, 
ex  Hebrao  emendare  ausus  sil  nemo.  Observat  tamen 
vir  doctiss.,  ex  Schol.  Grase,  in  1  Reg.  xiv.  42. ;  Ori- 
genem in  hac  editione  non  solum  qtue  in  Hebrteo, 
sedetqute  in  Theodotione  amplius  repererat  adjecisse, 
et  asterisco  (licet  in  Hebnto  non  essenf)  pntnotâsse: 
at  hoc  rarissimum. 

23.  Quod  ad  ordinem  attinet,  quem  in  versio- 
nibus disponendis  servavit  Origenes,  lic&t  res  sit 
haud  magni  momenti,  hoc  ex  Hieronymo,  Ruffino 
(locis  citatis),  aliisque  notare  lic£t; — In  Tetraplis  prim6 
positam  esse  Versionem  LXX,  at  in  Hexaplis  non 
immediat£  post  textum  Hebrseum,  sed  in  medio 
positam  fuisse  post  Symmachum:  ade6  ut  primum 
inter  Interpretes  teneret  Aquila,  secundum 
tertium    LXX    Interpretes,    quartum 
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Theodotion,  post  quem  erant  Quinta,  Sexta,  et  for- 
tassâ  Septima :  ade&  ut  Versio  LXX  medium  locum 
occupaverit,  tanquam  reliquarum  norma  et  regula, 
per  quam  probări  deberent.  Specimina  quaedam  ex 
MS.  antiquissimo  Cardînalis  Barberini  descripta  ex- 
hibemus  inter  variâs  nostras  Lectiones  Graecas  iii 
Ho*,  ii.  et  xi.  1. ;  ub\  turn  ordinem  versionum  in 
Hexaplis,  turn  litteras  Hebrseas  Graecis  characteribus 
ab  Origene  expressas  cernere  licât 

De  Versione  rw  O'  quaestionem  nuper  movit  vir 
longâ  doctiss.,  Annon  duplex  fuerit  in  Origenis 
HexapUs?  et  concludit;  pr&ter  accuratam  illam  et 
purtam,  quam  agnoverunt  Hieronymus  et  alii,  fuisse 
etiam  aliam,  quam  '  Vulgatam '  vocat  et  pro  corruptd 
habet,  obeUs  et  asteriscis  notatam.  Unda  Hexapla 
dicta  vuit,  non  a  sex  columnis,  sed  a  sex  versionibus. 
Hoc  verb  repugnat  omnibus  veteribus,  ut  ex  verbis 
Origenis,  Ruffini,  Hieronymi,  Eusebii,  &c.  suprk 
adductis  manifestum  est,  qui  de  Versione  LXX  in 
Hexaplis,  ut  de  unica,  semper  loquuntur,  nec  *  Hex- 
aplay  dicta  volunt  a  sex  editionibus  sed  a  sex  co- 
lumnis;  Hebraîcâ  in  duas  divisâ,  quarum  unâ  He- 
braicis,'  altera  Gratis  litteris  erat  descripta,  quae  cum 
quatuor  versionibus  Gratis  numerum  sex  conficie- 
bant  Conficta  plana  est  illa  duplicis  in  Hexaptts 
twv  O'  editionis  distinctio,  ne  quis  hodiernam  Gra- 
cam  editionem  eandem  esse  cum  illâ  veterum  in  Hex- 
aplis  agnosceret.  Optima  enim  novit  vir  iile  in 
veterum  monumentis  versatus  negări  non  posse  Ver- 
sionem    Graecam,    qu»    hodte   exstat,    eandem    esse 
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cum  illâ  in  Hexaplis9  quam  tantoperâ  celebrârunt 
veteres.  Idcircd,  ut  ejus  auctoritatem  deprimeret, 
contra  apertissima  veterum  testimonia  et  rationes 
clarissimas  asseruit,  «  pneter  illam  quam  omnes  pro 
sincera  in  Hexaplis  habebant,  fuisse  etiam  aliam  in 
iisdem  Hexaplis  (corruptam  licfct,  et  depravatam) 
quae  cura  hodiernâ  convenit.'  Sed  de  hoc  plura  di- 
cemus,  in  quasstione  illâ,  An  versio  illa  rwv  O'  adhâc 
exstet  ?  Hic  notare  sufficit,  Hieronymum  huic  sen- 
tentue  apert&  contradicete.  Nani,  in  Epist.  ad  Sun. 
et  Fret9  editionem  Vulgatam  distinguit  ab  eâ  quae 
in  Hexaplis  erat,  quam  puram  et  immaculatam 
judicat:  nec  possunt  ejus  verba  alit&r  exponi,  qukm 
de  unica  rwv  O'  Versione,  quse  erat  in  Hexaplis. 
Nec  aliis  opus  est  testimoniis,  cura  ex  specimine  dicta, 
ex  antiquissimo  MS.  Barberiniano  ex  Hexaplis  de- 
scriptor ad  oculum  constet  quot  editiones  et  quo  ordine 
in  Hexaplis  exstarent:  ubi  post  duas  columnas,  in 
quibus  textus  Hebraeus  litteris  Hebraicis  et"  Gratis 
exaratur,  sequuntur  quatuor  aii»  pro  Aquilâ,  et  Sym- 
macho,  et  LXX,  et  Theodotione.  Qu«  autem  affert 
vir  Rever,  ex  Hieronymo  Adv.  Rvtfin.  II.,  et  ex  Masii 
verbis  Epist.  Dedic,  in  Jos.  de  Syro  Interprete,  vel 
ex  Scholiis  Gratis  in  3  Reg.  xiv.  et  1  Reg.  xiv.  et  xlii. 
vix.  qubd  in  Origenis  Hexaplis  observârunt  asteriscos 
et  obelos,  et  Theodotionis  additamenta9  nil  probant. 
Ctan  haud  negemus  Origenem  in  Hexaplis  Versioni 
LXX,  quam  puram  et  immaculatam  di x erat  Hiero- 
nymus,  apposuisse  asteriscos  et  obelos,  vel  in  margine 
vd  in  textu  cum  prim6    Hexapla    conficeret    vel 
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postea,  ut  per  has  notas  verus  ™v  O'  tex&us  a  Theo- 
dotionis  additamentis  distingueretur ;  et  boc  sensLsse 
auctores  quos  profert:  iiam  ut  Hieronymus  Epitt. 
ad  Augustin.,  Si  via  verus  amator  este  LXX  Inter- 
pretam, nou  lega*  qua  sub  asteriscis  tuni.  Si  q\iis 
enim  puram  LXX  Versionem  habere  vellet,  omit* 
tendo  quffi  sub  asteriscis  erant  et  legendo  qute  sub 
obelis,  veram  habebit  illorum  Versionem.  Hoc  ex 
Masio  luce  clarius  constat,  qui  obelos  et  asteriscos 
cum  lemniscis  et  hypolemniscis  per  totum  Jotuam 
apposuit;  ut  hoc  modo  ipsam,  quam  cum  veteribus 
sinecram  fuisse  credidit  et  in  Hexaplis  oftm  exsti- 
tisse,  restitueret  et  posteris  servaret,  juxta  exemplar 
suum  Syriacum  quod  ante  miile  annos  ex  Origenis 
HexapUa  expressum  erat ;  quod,  etiamsk  obelis  et 
asteriscis  distinctum,  pro  genuină .  tw  O'  Editione 
agnovit.  Ex  dictis  etiam  concidunt,  quse  eodem 
fundamento  superstruit  idem  vir  Rever.,  qui  putat 
lemniscis  et  hypolemniscis  eas  voces  denotari,  quss 
in  puriori  illâ  LXX  editione  in  Hexaplis  aliter 
legerentur  quam  in  Vulgata,  quam  etiam  in  iisdem 
voluminibus  fuisse  autumat:  cum  Masius  de  lem- 
niscis et  hypolemniscis,  quibus  ex  eodem  antiquissimo 
exemplari  desumptis  Joauee  librum  distinctum  ex- 
cudi  curavit,  plane  ostendat  lemniscum  duobus  punc- 
tis  (hoc  modo  -*-)  signatum  diversam  scripturam  de- 
notare,  hypolemniscum  puncto  unico  subsignatum 
(f)  eandem,  sedpauciorum  codi  cum  testimonio  con- 
firmări;   quod  probabile  videtur".      Qus  in  con- 

(25)  "  Where  any  passages  also      not  found  in  the  Hdbrew,  he  de- 
appeared  in  the  LXX,  that  were      aignatwl  uum  bj  m  QMm  •¥* 
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trarium  afFenintur  ex  Hesychio  in  Psalm.  xiL  idâk 
xiii.)  pariim  vxilent:  qui  licet  de  usu  harum  notiram 
fortassc  a  Masio  discrcpct.  ne  verbulum  tamen  hibrt 
de  duplici  cditione  LXX  in  Hexaplis  per  iH»  de- 
siluita :  cum  har  tantum  dicat,  Ijrmnisco per  median 
rirgalam  sigsijieari  rerfiicnlnm  sire  tm^©* ;  per  im 
puncta,  quorum  unum  *Nprâ.  alteram  fit/ra,  dsot  or- 
t/inc* ipxorum  Interpretam.  Quod  quidem  ooncedi 
potest:  erat  enini  Vulgata  sine  obelis  et  asterisâs,  et 
Vulgata  cum  illis;  sed  in  Hexaplis  haec  distincta 
posita  fuissc,  ne  verbulum  quidem  habet.  Verfaa 
ctiam  (utcuinquc  obscura)  de  duobus  vel  pluribus 
cxcmplaribus,  qua*  istam  leetionem  secuta  sunt  me- 
lius  intclligi  possunt  quâm  de  duabus  editionibus 
LXX  qua»  in  Hexapli*  cxstabant,  de  quo  nemo 
vetcrum  vel  per  somnium  cogitavit. 

24.  Nobile  boc  Origenis  opus,  licet  multiplici* 
esset  utilitatis,  detractores  taineu  habuit,  qui  illud 
carpebant:  inter  veteres,  Hieronymum;  inter  recen- 
tiores,  (ialcsinimn,  et  alios.  Quia  enim  obeli  et 
astcrisci  appositi  crant,  eum  supplcmentis  ex  Theo- 
dotionc,  liinc  tex  turn  (ira*cum  ab  illo  mixtum  fuisse 
clamârunt.  Hieronymus  vir  doctus,  at  acris  et  fer- 
vidi  ingenii,  ut  qui  neuiinem  sibi  contradicentem  ferre 
potucrit,   inter  alia  qiue  ubiquc    contra   Kditionem 

with   two  bold  points  ;  annexed  (Home,  ib.  II.  183.)     Hsec  addi- 

£to  mark  the  extent,  to  which  the  tamenta  c  Theodotione  plerum- 

variatiou  cxtendetl] — to  passages  cpie,  nonnunqumn  ex  Aquilu,  ra- 

wanting    in    the    copies    of  the  rius  e  Symmacho  (quippe   libe- 

LXX,  and  supplied   by  h  im  seif  riore)     vel    e    duobus     tribusve 

from  the  other  Greck  Versions,  junctim  desmupta,  litteris  cujus- 

he  prefixed  an  Astcruni*  •+•,  with  cpie  nomini*  initialibus  9,  A,  -, 

two     similar     limitary    points."  &c.  di»tinxit. 
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jLiXX  inculcat  etiam  et  haec  contra  Origenem  scribi  t ; 
f  fer  asteriscos  et  obelos  eum  Gracam  editionem  corru- 
fisse.  Nam  Praf.  1.  in  Paralip.  dicit,  Origenem 
mm  solum  exemplu  composuisse  quatuor  editionum  e 
regione  singula  verba  describentem,  ut  una  dissentiens 
statim  ceteris  inter  se  convenientibus  arguatur;  sed> 
quod  majoris  audacice  erat,  in  editiane  LXX  Theo- 
ţţotionis  editionem  miscuisse,  astetiscis  designantem  qtue 
minus  fuerant,  virgulis  qtue  ex  superflua  videbantur 
apposita.  Hic  audaciam  Origenis  taxat,  et  Epist.  ad 
Chr ornat.  (qu«  est  107.)  eundem  culpat,  qu6d  Tkeo- 
dotumem  prqfanum  auctorem  admiscuerit  Versioni 
LXX  Interpretum.  At  immeritâ  hoc  Origeni  pb- 
jicit  Nam,  ut  ex  Ruffino  suprâ  ostendimus  (In- 
veci.  2.)  neque  verbum  unum  de  suo  inseruit9  nec 
nostrorum  exemplarium  fidem  fecit  in  aliquo  vacittare. 
Asterisco  enim  satis  prospectum  fuit  integrităţi 
LXX,  ciim  iile  distingueret  quae  ex  Theodotione 
addita  sunt;  et  Hieronymus  ipse  Praf.  in  Esai. 
xxi.  testatur,  tantum  abesse  ut  Origenis  editio  ha- 
bita  sit  corrupta,  ut  omnes  bibliothecas  impleverit  et 
•  Vulgata9  dicta  sit.  Et,  in  Epist.  ad  Tit.  iii.,  de 
Origenis  opere  scribit;  Hoc  nobis  immortale  illud 
ingenium  suo  labore  donavit,  ut  non  magnopere  per- 
Hmescamus  Judceorum  supercilium,  solutis  labiis  et 
obtortd  linguâ  et  stridente  saliva  et  rasa  fade  gauden- 
tium.  Etiam  et  Epiphanius,  lic&t  Origeni  infensis- 
gimus,  De  Pond.  et  Mens.  heec  habet;  Eodem  modo 
Origenes  recte  fecit f  et  de  obelo  judicavit :  et  postea» 
sex  columnas  Interpretum  alternattm  collocans,  mag~ 
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nam  utilitatem  cognitionis  exhibuit,  8$c.  Non  erat 
itaque  Origenis  hic  labor  «  corruptio,'  sed  dUigensJacta 
collatio,  ut  ait  Baronius  ad  a.  d.  2S1,  §.  4.  Inter 
omnes  tamen  non  poesum  satis  mirări,  cur  Hierony- 
mus  hoc  Origeni  objiceret,  ctim  ipse  Origenem  in  hoc 
sibi  imitandum  proposuerit.  Ipse  etiam  Latinam 
suam  Titfv  O'  Vewfonem  immiscuit  obelis  et  asteriscis ; 
asteriscoe  ver6  non  ex  Theodotione,  sed  de  suo 
transtulit  ex  Hebraeo.  Sic  enim  scribit,  Adv.  Ruf- 
Jtn.f  inter  alia ;  se  Ubros  Salomonis,  quos  ottm  juxta 
LXX  in  Latinam  verterat,  obelis  et  asteriscis  additis 
ex  Hebneo  transtuUsse. — Si  cui  LXX  Interpretam 
magi*  editio  plăceai,  habet  eam  a  nobis  ohm  emen- 
datam:  neque  enim  sic  nova  cudimus,  ut  vetera  de- 
struamus.  Et,  Epist.  104.  (quae  est  Praf.  in  Pentat.) 
express&  dicit  Origenis  studium  ipsum  provocâsse, 
qui  editiani  antiqu<e  Theodotionis  translatianem  mis- 
cuit,  asterisco  et  obelo  opus  omne  distinguens,  <5ţc. 
Origenes  etiam  a  se  calumniam  hanc  abstergit,  dum 
scopum  suum  candida  et  sincera  proponit,  Epist.  ad 
African. :  ut  ex  ejus  verbis,  quse  jam  adduximus  satta 
liquet.  Objiciunt  tamen  quidam  ex  Hieronymo,  qu6d 
inde  manaverit  corruptionis  occasio,  ciim  scribce  se. 
asteriscos  omitterent  et  obelos,  factam  fuisse  ex  Theo- 
dotione et  LXX  mixtam  versionem.  At  hoc  non 
Origeni,  sed  scribis  adseribendum  est;  et  lic6t  aii- 
quand6  contigerit  scribarum  incuria,  semper  tamen 
exstabant  exemplaria  vetera,  ex  quibus  errata  emen- 
dare  licuit.  Nam  ex  Origenis  Hexaplis  in  Biblio- 
thecâ  Cassariensi  Eusebium  et  Pamphilum  emendatos 
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codices  habuisse  notum  est;  quod  et  alios  factitâsse, 
Lucianum,  Hesychium,  ipsumque  Hieronymum  (ut 
ex  Epist.  ad  Sun.  et  Fret.  constat,  ubl  diserte  hoc 
affirmat)  est  extra  dubium.  Etsi  itaque  nec  Pto- 
lemaei  codex,  nec  illud  exemplar  quod  in  Cleopatra 
Bibliothecâ  repositum  erat,  exstitisset  (quorum  tamen 
posterius  Origenis  tempore  ibi  servatura  ;  Jfuisse  fa- 
tentur,  qui  in  Versionem  LXX  iniquissimi  sunt) 
tamen  ex  aliis  exemplaribus,  quae  ex  antiquioribus 
correcta  et  emendata,  quaeque  in  publico  usu  Eccle- 
siarum  florentissimarum  erant  et  accuratâ  câştigată, 
codices  suos  correxisse  Ecclesiarum  prassides  (id  pos- 
tulante  Ecclesiarum,  quibus  eos  Christus  prafecerat, 
necessitate)  nulla  est  ratio  cur  dubitemus:  nam  per 
temporum  injurias  et  frequentes  descriptiones  quin 
vitia  quaedam  obrepant,  moralit&r  loquendo  vix  est 
possibile.     Sed  de  his  infrâ  plenius  agemus. 

25.  Heec  de  Origenis  Editione,  in  quâ  prolixiores 
fuimus,  quia  omnium  prima  et  celeberrima,  et  reli- 
quarum  fundamentam. 

II.  Secunda  enim,  quae  fuit  Eusebii  et  Pamphili, 
qui  naartyrium  subiit  sub  persecutione  decimă,  alia 
non  erat  qu&m  ipsa  LXX  Versio  Origenis,  a  mendis 
quae  irrepserant  câştigată.  Nam,  teste  Hieronymo, 
Prttf.  1.  in  Paralip.,  Codices  ab  Origene  elaboratos  evul- 
gdrunt.  Origenes  enim,  ut  diximus,  nilul  in  textu 
Graeco  immutavit;  et  ut  idem  Hieronymus,  EpisL 
ad  Sun.  et  Fret. ;  Itta  editio,  quce  in  HexapUs  erat, 
pura  et  sincera  erat,  et  ab  omnibus  ita  bobita :  ciun- 
que  Hexapla  non  nisi   magnis  sumptibus  describi 
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possent,  solam  Versionem  LXX  ex  Hexaplis  de- 
scripserunt  qukm  emendatissimd.  Et  haec  editio 
maxima  in  usu  fuit  in  provinciis  inter  Antiochiam 
et  iEgyptum;  et  tocaţi  etiam  sunt  işti  codices  €Pa- 
lastini,9  quia  in  Palastind  Origenes  cum  esset  apud 
Casaream,  eos  elaboravit ;  vel  qubd  Patmphilus  ex 
Hexaplis  in  Bibliothecâ  Casariensi  repositis  eos  tran- 
scripserit,  et  cum  Eusebio,  qui  postea  Qtsariensis 
erai  Episcopus  (cui  ob  famiUaritatem  cognomen  dedit) 
emendavit  et  seorstm  evulgaverit:  prout  ex  Hiero- 
nymi  Epist.  104.  ad  Chromat.  colligit  Reverendiss. 
Usserius,  Syntagm.  vi.  73. 

III.  Tertia  Editio  fuit  Luciani  presbyteri  Alex- 
andrini, et  sanctissimi  Martyris;  qui,  teste  Eusebio 
(Hist.  viii.)  Editionem  LXX  cum  codicibus  Hebrais 
contulit,  et  recensuit.  De  hâc  Euthymius,  Praf.  in 
Psalmos ;  Hac  cum  LXX  Translatione  consentit,  et 
qtue  ab  aliis  depravata  Juerunt  reprobat.  De  Lu- 
ciano etiam  et  Hesychio  affirmat  Hieronymus,  Prctf. 
in  Quatuor  Evang.,  Eos  nec  in  toto  V.  T.  post 
LXX  Interpretes  emendare  licuisse,  nec  in  Novo 
emenddsse  prqfuit.  Hic  itaque  emendavit,  non  de 
novo  transtulit.  Et  ut  idem  Hieronymus,  Epist. 
135.  ad  Sun.  et  Fret. ;  eadem  fuit  cum  Vulgata*  ita 
ut  Kotvti  sive  '  Vulgata '  a  plerisque  Aoviaavos  diceretur : 
unda  itertim  patet,  novam  versionem  non  fuisse, 
sed  Vulgatam  emendatam.  Flam.  Nobilius,  Prctf. 
ad  Edil.  Rom.  Lat.,  dicit;  in  ApolUnario  repre- 
hendere  Hieronymum  qubd  LXX  Interpretum  dic- 
tiones   mutaverit   sape,  ac    pro  ipsis  Symmachi   vel 


f  9-3  De  Versionibus  Gratis,  8p.  97 

alierius  vel  etiam  suas  substituerit.  Lucianus  Martyr, 
in  eodem  fortasse  in&tituto,  verecundior  tamen  videtur 
Juisse:  hujus  enim  Interpretationem  memoria  pro- 
ditum  est  cum  LXX  Interpretatione,  rejectis  tis  quce 
ab  aliis  depravata  erant,  consensisse.  Hincfluxit  iUa, 
quam  mulţi  Septimam  nominârunt.  Haec  Luciani 
editio,  ejus  mânu  scripte  teste  Athanasio  in  Synops., 
post  ipsius  certamen  sub  Maximiano  Nicomedise 
inventa  est. 

IV.  Quarta  fuit  Hesychii  Episcopi  J&gyptii,  in 
eâdem  persecutione  decima  martyrio  coronati:  de 
quo  Eusebius,  Hist  viii.  14.  Hic  veterem  trans- 
lationem  recognovit,  quce  teste  Hieronymo  per 
iEgyptum  et  Alexandriam  celebris  erat;  novam  non 
cudit.  Hujus  editionis  habemus  antiquissimum  ex- 
emplar, quod  ex  Alexandria  allatum  fuit,  cujus  dis- 
crepantias  a  codice  Vaticano  in  hac  Bibliorum  edi- 
tione  excudi  curavimus.  De  his  editionibus  **  scribit 
Hieronymus,  in  Epist  ad  Chromat.  (quae  in  lib. 
Parai,  est  Frsefatio)  1.9  qu5d  Alexandria  et  JEgyptus 
in  LXX  suiş  Hesychium  laudant  auctorem9  Con- 
stantmopoUs  et  usque  ad  Antiochiam  Luciani  Martyris 
exemplaria  probent.  Medice  inter  has  provincia  Pa- 
kestinos  codices  legunt9  quos  ab  Origene  elaboratos 
Eusebius  et  Pamphilus  evulgaverunt :    totusque  orbii 

(27)  De  editionibua  hisce  ve-     wecula  comparuerunţ,  et  de  tex* 
teris  versionis  Gnece  Eusebii  et     tus  LXXviralis  fontibus  in  codi- 


li,  Lucianei,  et  Hesychia-  cibus  jam  nune  exstantibus  Pen- 

na,  quae  pluribus  cum  discrepan-  tateuchi,  vid.  Holmes.  Praf*  in 

tus  (omnibus  licet  ex  Hexaplari  LXX,  I.  i.  8,  &c.     Cf.  quoqne 

oriundis)  intra  tria  a  Christo  nato  Simon.  Disq.  Crit.  p.  148. 

VOL.  II.  G 
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inter  se  hăe  trifariâ  varietate  compugnat.  Quidquid 
ver6  «cripserit  Hieronymus  de  harum  editionum 
discrepanţii*,  qui  omnes  ingenii  nervos  intendit  ut 
Versionem  nw  O'  deprimeret,  et  ut  suam  Latinam 
ex  Hebraeo  novitâr  factam  in  ejus  locum  in  Occi- 
dentis  ecclesias  introduceret,  varietates  tamen  istas 
haud  magni  momenti  fuisse  patet;  turn  ex  scriptis 
et  commentariU  eorum,  qui  iisdem  lods  ub\  edi- 
tiones  iste  vigebant  claruerunt,  in  quibus  magna 
est  concordia  (ita  ut  nemo  preter  Hieronymum  aii- 
cujus  fer6  differentke  inter  istas  editiones  meminerit) 
et  ex  ipsis  discrepantiis,  qiwe  ab  Hieronymo  afferun- 
tur  in  Epist  ad  Sun.  et  Fret.  quae  nullius  momenti 
sunt ;  turn  ex  prsecipuis  exemplaribus  et  editionibus 
antiquis  et  recentibus,  eorumque  collatione :  maximd 
ver6  ex  Psalterio  Vulgate  Latino,  quod  ex  Luciani 
editione  esse  Hieronymus  omnesque  alii  fatentur; 
inter  quod,  et  illud  quod  ex  Graeco  LXX  in  nostris 
Bibliis  imprimitur,  vix  aliquod  discrimen  observatur. 
Sed  de  his  posthâc  plura. 

26.  Preter  has  quas  enumeravimus  editiones, 
Quintam  addunt  alii,  Vulgatam,  quam  a  reliquis 
distinguunt.  De  quft  scribit  Hieronymus,  Epist. 
135.  ad  Sun.  et  Fret,  Pro  locis  et  temporibus  et  pro 
poluntate  scriptorum  veterum  corruptam  esse  editumetn ; 
et  ab  eâ  distinguit  qtue  in  'EfaxW  exstabat,  et  quam 
ipse  fideliter  in  linguam  Latinam  verterat,  quaque 
in  eruditorum  Ubris  pura  et  immaculata  LXX  trans- 
latio  habebatur,  et  Hierosdymis  et  in  OrienHs  ec- 
clesiis  decantabatur.      Ex  his  enim  aliisque  hujus- 
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modi  Hieronymi  verbis  hyperbolicâ  ab  ipso  pro  more 
dictis,  probare  nituntur  neoterici  quidam  editionem 
Greecam,  quae  in  communi  usu  erat  ecclesiarum, 
corruptam  et  vitiosam  fuisse.  Unda,  cilm  Origenis 
Hexapla  (in  quibus  sincera  editio  descripta  fuit) 
hodiâ  non  exstent,  inferunt  veram  et  genuinam 
editionem  hodi£  non  haberi.  Ex  iisdem  etiam  Hier- 
onymi verbis  (quae  tamen,  quod  est  notandum,  de 
Psalterio  tantilm,  non  de  toto  V.  T.  dicta  sunt)  col- 
ligit  Vir  longâ  doctissimus  Vulgatam  sive  Koivtjv  et 
illam  in  'EfmrXoiy,  quam  sinceram  twv  O'  fuisse  uno 
ore  judicabant  veteres  (quos  ipse  tamen  omnes  de- 
ceptos  arbitratur)  toto  coelo  drfferre,  quasi  duse 
essent  versiones.  Hinc  verba  haec  habet,  quae  cap- 
turn  meum  plan£  superant ;  Priorem,  quam  sinceram 
et  immaculatam  fuisse  putabant  Origenes,  Hierony- 
mus,  et  alii,  Origeni  ex  ipso  Authentico  exemplari 
in  Alexandrină  JBibliothecă,  ad  quam  quotidianus  illi 
patebat  accessus,  asservato  describere  facile  licuit; 
sed  in  posteriore  (Vulgata  se,  sive  Koivrj)  ut  corrup- 
ielis  et  veterum  scriptorum  varietatibus  laborante,  emen- 
dandd  et  ad  certum  ordinem  redigendâ  ampKus  illi 
insudandum  fuit.  Et,  paulld  post ;  Ad  argumentum 
Baronii,  quod  'nejingi  quidem  potuit,  vetus  exemplar 
Versianis  LXX  in  JBibliothecd  Alexandrină  reman- 
sisse  ad  Chrysostomi  usque  tempora:  quia  si  ipsum 
mppetebat  exemplar  Originale,  cur  adeb  elaboratum 
ab  Origene  primum,  deinde  a  Luciano  et  Hesychio, 
in  eo  recognoscendo,  emendando,  et  in  candorem  pris- 
tinmm  restituendo;   cum  ex  ipso  exemplari  Originali 

6  2 
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potuissent  omnia  quam  verissime  atque  purissime 
summâ  facilitate  covrigi  et  emendarif9  Respondet, 
Id  ipsum  fugere,  ab  Origene  primum,  deinde  a  Lu- 
ciano et  Hesychioy  non  in  ea  qua  pura  et  germana 
iw  O'  habebatur,  sed  in  altera  indie  derivata,  qtue 
in  communi  usu  amnium  erat  indeque  n^  Kotnp  et 
Vulgata  editionis  nomen  obtinuit,  emaculandd  et  resti- 
tuendd  tantopere  fuisse  laboratum.  Haec  sunt  viri 
Rev.  verba:  qu«,  nisi  me  ratio  fugit,  ostendunt 
quantas  prejudicium  nebulas  menti  oflundat,  etiam 
in  viris  alias  doctissimis,  ut,  potiils  quâm  ab  opini- 
onibus  sem£l  imbibitis  recedere  videantur,  absurdis- 
sima  quaeque  affirmare  non  vereantur.  Quaeram 
enim,  An  per  Vulgatam  editionem  intelligat  ipsam 
LXX  Versionem,  lic£t  in  aliquibus  vitiatam,  an 
aliam  plana  diversam  versionem  ?  Aliam  non  fuisse 
ex  Hieronymi  verbis  loco  citato  plan£  constat,  cujus 
etiam  verba  idem  auctor  affert:  Koivrj  enim  (inquit) 
ista  editio  ipsa  est,  qute  et  LXX.  (Epist.  ad  Sun.  et 
FreL)  Hoc  au  tem  concesso,  quod  nec  ipse  nec 
alius  quispiam  unquăm  negavit,  libent&r  scire  vellem, 
quidnam  sibi  proposuerint  Origenes,  Lucianus,  He- 
sychius,  &c.  in  editionibus  suiş  vel  in  recognoscendâ 
LXX  Versione  ?  Annon,  ut  puram  et  immaculatam 
redderent,  et  pristino  nitori  restituerent  ?  At  cum 
in  Alexandrina  Bibliothecâ  et  postea  in  Hexaplis 
exstaret  illa,  quam  puram  et  sinceram  ipsi  omnesque 
alii  agnoscebant,  imm6  ipse  Hieronymus ;  cur  tantiim 
laborarent  in  Vulgata  illâ  sive  corruptâ  restituendâ, 
cum  ex  ipso  exemplari  publica  servato,  puro  et  im- 
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maculato,  omnia  cum  summâ  facilitate  corrigere  et 
emendarş  possent?  Anne  laborârint  ut  vitiosam 
et  corruptam  editionem  denu6  ederent,  cilm  puram 
et  sinceram  ad  manum  haberent,  ex  quâ  omnia 
describere  possent,  et  nullo  negotio  corrigere  ?  Eratne 
Vulgata  sive  Koiwi  tot  corruptelis  et  veterum  scrip- 
torum  varietatibus  depravata,  et  ade6  stolidos  et 
plan&  stipites  fuisse  existimamus  Origenem,  Euse- 
bium  Pamphilumque,  Lucianum  et  Hesychium,  ut 
pro  emendatâ  editione  ipsam  corruptam  editionem 
iteriim  exhiberent;  etiam  cilm  exemplaria  haberent 
emendatissima,  quaeque  ipsi  talia  esse  judicabant,  ex 
quibus  omnia  corrigere  possent?  Mira  sanâ  est 
haec  emendatio!  Quid  enim  est  codicem  aliquem 
emendare  et  restituere,  nisi  ad  pristinam  puritatem 
reducere,  et  genuinum  sublatis  corruptelis  exhibere? 

27.  Si  ver6  dicat,  *  per  Vulgatam  editionem  intel- 
ligi  editionem  mixtam  ex  Theodotionis  additamentis 
cum  asteriscis,  &c.  ipsosque  laborâsse  ut  asteriscos 
restituerent,  quibus  distinguebantur  Theodotionis  ad* 
ditamenta  a  textu  ipsorum  LXX;' 

Respondeo :  Lic&t  talis  editio  cum  asteriscis  propria 
non  sit  Vulgata,  nec  ab  iis  contra  quos  disputamus 
ita  habeatur;  hoc  tamen  concesso,  vim  argumenti 
non  infringi.  Poterant  enim  ex  Origenis  HexapUs 
puram  LXX  Versionem  describere,  et  additamenta 
per  asteriscos  signare  facili  labore.  Pura  enim  editio 
esse  potuit  etiam  cum  asteriscis  et  obelis,  ciim  per 
asteriscos  additamenta  a  reliquo  textu  distingui 
possent :   sublatis  enim  asteriscis,  et  verbia  quae  sub 
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ipsis  erant,  quod  reliquum  est  erit  ipsa  pura  rt*r  C 
Versio.  Dico  itaque,  ne  fingi  quidem  posse  ipsos 
in  editione  corruptâ  restituendâ  laborâsse,  et  puram 
editionem  neglexisse.  Ejusdem  commatis  sunt,  quae 
habet  idem  eodem  libro,  et  plan&  (ut  mihi  videntur) 
aevarara.  Dicit,  et  quidem  verissimd,  ipsum  LXX 
Seniorum  airroypcKpov  in  Ptolenuei  Bibliotkecâ  ser- 
volum  Juissef  undă  alia  exemplaria  describi  et  ex 
eo  emendari  poterant,  liber  enim  omnibus  patebat 
aditus,  usque  ad  conflagrationem  sub  Julio  Casare; 
et  alibi,  genuinam  Mam  twv  O'  Versumem  puram  in 
privatarum  manibus  fuisse  tempare  Apostolorum:  et 
tamen  alibi  in  eodem  libro  affirmat,  JucUeos  aGam  plane 
Versionem9  Vulgatam  se.  et  corruptam  a  nescio  quibus 
confectam  (eandem  se.  cum  ista,  quce  hodiâ  exstat) 
m  synagogis  publice  et  etiam  privattm  usurpdsse: 
Josephum  etiam  et  Philonem,  immb  ipsos  Apostolos, 
Vulgatam  et  corruptam  Mam  citâsse  et  hanc  Ecclesue 
Christiame  tradidisse.  His  gemina  sunt,  quse  apud 
eundem  legimus,  viz.  PaUestinos  Christianos,  cum 
prius  ea,  qtue  pura  LXX  editio  habita  est9  usi  fuis- 
sent  (quam  et  Justinum  Martyrem,  qui  inter  eos 
degebat,  usurpdsse  scribit)  Vulgatam  illam  editionem 
alteram  ab  Origene  interpolatam  postea  recepissef 
priori  abjectă,  excepHs  Psalmis.  Hsec  mihi  san&  a-roira 
videntur.  Ut  itaque  hujusmodi  absurditatum  sco- 
pulos  evitemus,  sciendum  est  per  Vulgatam  versio- 
nem  apud  Hieronymum  ipsam  twv  O'  Versionem 
intelligi;  et  istam,  quae  in  Hexaptis  erat,  quamque 
Hieronymus  verterat  in  Latin  um  sermonem,   fuisse 
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eandem  cum  Vulgata  et  Kotvri,  ut  ver6  affirmavit 
Baroniu8  anno  231.  viii.  40,  41.,  licât  fortass&  in  non- 
nullis  magta  correctam  quâm  quae  in  vulgari  usu 
erat.  Dicta  enim  erat  'Vulgata,'  non  respectu  alte- 
rius  editionis  quae  pura  et  incorrupta  erat,  quasi 
Vulgata  sola  esset  impura  et  corrupta,  sed  qu6d 
in  communi  usu  erat  omnium  Ecclesiarum :  sicut 
'Vulgata  Latina9  in  Occidente  ita  dicta  est,  non 
respectu  alterius  editionis  quae  purior,  sed  quia  sola 
haec  in  vulgari  usu  apud  Latinos  sit.  Nam  ets\  Vul- 
gatam  Latinam  recensuerint  Sixtus  V.  et  Clemens 
VIII.,  et  editionem  miile  locis  emendatiorem  fece- 
rint,  nemo  tamen  negabit  codices  correctos  Vulgatam 
Latinam  versionem  exhibere.  Hoc  turn  ex  aliis 
veterum  testimoniis,  turn  ex  ipso  Hieronymo,  cla- 
rissimă  constat.  Eusebius,  Hist.  vi.  15.,  dicit ;  Ori- 
genem,  pr&ter  Vulgatam  et  Communem,  alias  invenisse 
translationes  inter  se  variante*,  AquiUe,  Symmachi, 
8yc.  Eftc  videmus,  Graecam  rw  &  Versionem  in 
genere  ab  ipso  dici  '  Vulgatam  *  et  '  Communem.  ' 
Sic  in  codice  Barberiniano  MS.  antiquissimo,  in  quo 
Vâri»  Lectiones  collectae  sunt  versionum  et  editio- 
num  antiquarum  (quas  in  ultimo  nostro  Tomo  Lector 
inveniet,  ad  Zach.  xii.  10.)  editio  rwv  O'  et  Koivn 
pro  eâdem  sumuntur.  Sed  quid  pluribus  opus  est, 
ciim  ipsum  habeamus  Hieronymum  idem  disert£ 
affirmantem  ?  Nam  in  Comment.  in  Prophetas,  quos 
in  dicta  Epist.  ad  Sun.  et  Fret  ex  pura  et  imma- 
culatâ  Hexaplorum  editione  se  in  Latinum  vertisse 
dicit,  sa?pissim6  editionem  illam  Vulgatam  et  Koivtjv 
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appellat  editionem  rmv  O7.  Loca  in  Commentariis 
istis  ubiquâ  occurrunt.  Pauca  ex  Esaiâ  afferam.  Ad 
Esai.  xxvi.  9.  Volumus  (inquit)  et  Hebrătcum  sequi, 
et  Vulgatam  editionem  non  penitus  pr&terire.  Hte 
editionem,  qu«  in  Hexaplis  erat  (nam  in  hanc  com- 
mentatur)  *  Communem *  vocat  Et  ad  xxx.  20.  MuL 
tum  in  hoc  loco  LXX ediţia  Hebrăicaque  discordant: 
primo  itaque  de  Vulgata  editione  traciabimus.  Hte 
editionem  LXX  et  Vulgatam  unam  eandemque 
facit  tam  inter  se,  qukm  cum  editione  illâ  quae  in 
Hexaplis  erat.  Multo  plura  afferri  possent,  si  neces- 
sarium  esset. 

Quid  ergo  dicemus  ad  Hieronymi  verba  (Epist. 
135.)  ubi  aliam  facit  editionem  Vulgatam,  aliam  quae 
in  Hexaplis ;  et  ad  alios,  qui  Versionem  twv  O'  ab 
Origenis,  Eusebii,  Luciani,  &c.  editionibus  videntur 
distinguere  ? 

Respondeo:  Hoc  solum  voluisse  Hieronymum, 
nisi  sibimetipsi  contradicere  velit,  illam  in  Hexaplis 
in  quibusdam  locis  ab  Origene  emendatam  esse,  lic&t 
et  ipsa  Vulgata  esset ;  cfrm  alii  quidam  codices,  qui 
in  usu  vulgari  erant  et  ex  Hexaplis  nondum  correcti, 
non  ita  câştigaţi  fuerint  Idem  est  dicendum  de 
aliis,  qui  editionem  Kotvrjv  a  Vulgata  distinguere 
videntur.  Editiones  etiam  illas  Eusebii,  Luciani, 
et  Hesychii,  tot  erant  Vulgate  sive  Communis  edi- 
ţiones,  quae  haud  multilm  inter  se  discrepârunt ; 
dum  quisque  vitia,  quae  oscitantiâ  librariorum  vel 
alia  de  caussâ  irrepserant,  ex  aliorum  veterum  ex- 
emplarium   collatione    (quorum    Origenis    Hexapla, 
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et  quae  ex  iis  emanârunt,  primas  tenuâre)  emen- 
dârunt.  Has  ver5  editiones  vix  in  rebus  alicujus 
momenti  discrepâsse,  jam  ostendimus.  Sed  videtur 
Hieronymus  in  hoc,  ut  in  aliis,  quae  ad  minuendam 
LXX  Versionis  cestimationem  ubiqu&  inculcat,  hy- 
perbolic&  locutus  esse:  nec  varietates  multas  in 
codicibus,  prassertkn  accurat&  scriptis  et  ad  celebrium 
exemplarium  amussim  examinatis,  alicujus  momenti 
reperiri;  sed  in  vulgaribus  tantilm,  quae  ex  libra- 
riorum  festinatione  et  lucii  desiderio  corruptă  scripti 
erant:  nec  alias  fuisse,  quâm  quales  hodi6  in  om- 
nium  librorum  editionibus  variis  conspicimus,  Aris- 
totelic Platonis,  Ciceronis,  Senecse,  aliorumque;  ubi 
Variantes  quaedam  Lectiones  annotantur  ab  iis  qui 
eos  ediderunt,  quae  tamen  auctoritati  codicum  non 
derogant,  nec  editiones  mult&m  faciunt  difierre. 

28.  His  editionibus  antiquis  visum  est  recentiores, 
quas  hoc  saeculum  produxit,  annectere,  unâ  cum 
MSS.  vetustioribus.  Editiones  hujus  saeculi  Grec» 
LXX  Interpretum  tres  sunt,  a  quibus  reliqu® 
derivantur ;  I.  Complutensis.  II.  Veneta.  III.  Ro- 
mana: quibus  quartam  adjicere  licât,  nostram  viz. 
in  Bibliis  hisce,  ex  MS.  Alexandrino  w. 

I.  Prima  est  Complutensis.  Opera  theologorum 
Complutensium  anno  1515,  sumptibus  et  auspiciis 
Cardinalis  Ximenii  Arcliiepiscopi  Toletani,  unâ  cum 
textu  Hebraico,  Chaldaîcâ  Paraphrasi  Pentateuchi, 
et  Vulgata  Latina  per  columnas  sibi  ex  adverso 
respondentibus,  prodiit:    quam  postea  Bibliis  Regiis 

(28)  Vid.  Excurs.  V. 
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inseruit  Arias  Montanus,  anno  1571.  Eadem  etiam 
recusa  typîs  Commelinianis,  in  Bibliis  qiue  Vatabli 
nomine  vocantur,  cum  ejusdem  Vatabli  annotatio- 
nibus,  anno  1599-  Postea  in  magno  illo  opere 
Parisiano  Heptaglotto,  doct  Michaelis  de  Jay,  ex- 
cusa  est  anno  1645.  Hujus  etiam  editionis  versio 
Latina  cum  Grecâ  editione  Venetâ  (interdum  tamen 
mutată,  ut  cum  editione  Venetâ  congrueret,  licfct 
hoc  non  semper  observatum  sit)  impressa  est  per 
Andr.  Cratandrum  BasiL  anno  1520,  et  iterftm 
ibldem  anno  1550,  typis  Nic.  Brylingeri.  In  hac 
editione  observârunt  viii  docţi,  qu6d  lic£t  tantum 
honorem  consecuta  sit  ut  in  celebribus  editionibus 
Complutensi,  Regia,  Vatabli,  et  Jayanft  exstet,  om- 
nium  tamen  qu«  impressae  sunt  maxima  mixta  sit 
et  interpolata,  et  a  genuina  LXX  Versione  maxima 
distet.  Lic&t  enim  inter  omnes  hodiernas  editiones 
ad  textum  Hebraeum  proxima  accedat  (und&  a  lectore 
ignaro,  et  in  Versione  LXX  prout  ollm  apud  ve- 
teres  exstabat  et  ut  hodi&  in  MSS.  antiquissimis 
habetur  non  versato,  optima  prima  fronte  videatur) 
tamen  rerum  istiusmodi  peritus,  et  in  lectione  ve- 
terum  exercitatus,  omnibus  inferiorem  esse  et  a 
genuina  LXX  Versione,  quae  apud  veteres  celeber- 
rima  fuit,  omnium  longissim£  abesse  deprehendet. 
Nova  enim  et  mixta  est  haec  Versio,  partlm  ex  LXX, 
partim  ex  Origenis  additamentis  ex  Theodotione, 
partlm  ex  Aquilae,  Symmachi,  aliorumque  inter- 
pretum,  imm5  et  commentatorum  Graecorum  verbis 
confarcinata,  ut  hoc  modo  textui  Hebrao  per  colum- 
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nas  aptiiis  responderet.  Unda  doctiss.  Masius,  Annot 
in  Jos.  xxi.,  dicit ;  Meram  esse  inscitiam,  si  quis  dicat 
Complutensem  editionem  puram  LXX  Versionem 
reprcesentare.  Licet  enim  viri  işti  docţi  (ut  observat 
Nobilius,  in  Praf.  ad  Edit.  Rom.)  hujus  editionis 
auctores  Origenem  aliquâ  ex  parte  sibi  imitandum 
proposuerint,  ut  qwe  in  Hebrceo  essent  et  nori  in  LXX 
ex  alia  versione  suppîerent :  in  hoc  tamen  ab  Origenis 
instituto  discesserunt,  quod  quce  apud  LXX  habentur 
et  nan  sunt  in  Hebrceo,  quceque  Origenes  tottere  non 
ausus  est  sed  obelo  notavit,  ipsi  sape  resecuerint9  et 
delectu  habito  coUatisque  exemplaribus  non  modo  Bib- 
Uorum  sed  et  Grcecorum  commentatorum,  ub\  varia 
esset  lectio  (quod  Jrequentissime  evenit)  eam  probarent 
et  retinerent,  non  qua  LXX  Interpretum  Juisse  con- 
stabat,  sed  quce  ad  Hebrăicum  propius  accederet, 
etiamsi  esset  Aquilce,  Symmachi,  vel  cdterius  cujusvis 
mterpretis:  hoc  tamen  vel  libris  destituti9  vel  tcedio 
vicii,  non  perpetua  fecerunt.  Hoc  ipsorum  consilium 
ut  non  damno  (rationes  enim  Jbrtasse  quasdam  ha- 
buere,  cur  hoc  sibi  proponerent),  omninb  tamen  non  ad 
editionem  LXX  Interpretum  constituendam,  sed  ad 
novam  potius  ex  multis  cudendam  (ut  censet  Nobilius) 
videtur  per  tinere.  Aliud  enim  est  Graecam  versionem 
secundum  textfts  Hebraîci  normam  conficere,  aliud 
Versionem  illam  LXX  ut  apud  veteres  exstabat 
reprsesentare.  Hoc  in  libro  Jobi  demonstrat  Reve* 
rendiss.  Usserius,  Syntagm.  viii.  81.,  ex  Origenis  Epist. 
ad  African. :  ubi  ea  quce  affirmat  Origenes  in  LXX 
haberi,  sed  non  in  Hebrceo,  in  hac  editione  resecantur ; 
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alia  qum  idem  auerit  in  Hebrceo  ezitare,   sed  nou 
apud  LXX,  htc  leguntur. 

Specimina  quagdam  placuit  subjicere  ex  Job.  L,  uto 
vers.  1.  legunt  LXX  ev  rri  xw(*t  T?  Av*m&,  in  regione 
Ausitide;  Complut  legunt  ex  Aquilâ  ev  yy  Ow,  in 
terrâ  Ui.  Ibid&m  legunt  LXX  dcoore/Sip,  Dei  culior; 
Complut  ex  alia  versione  <po(Zovnevos  tov  6to*,  timent 
Deum.  Vers.  3.  LXX  ctrycifp,  nobili* ;  Complut  iieyas, 

magnui.   Vers.  4.   Complut.  CKaarov  rqv  iavrov  quepav  ex 

Aquilâ,  pro  [LXX]  Kaff  eKaarrjv  tjfiepav,  quotidie.  Vers. 

5.      LXX    /ULiprOTC  Ol  VLOi  flOV    €V    TTJ    OiaVOHţ    aVTWV   €¥€¥O1ţa09 

tov  Qeov  citi  tcapSias  awrtvv,  ne  forte  filii  met  in  mente  sud 
cogitaverint  mala  erga  Deum ;  Complut  mviwc  wap- 

tow  /cat  evXoytjaav  Geor   ewi  Kopeias  avrwv  o\  vioi   nou,   ni 

Jbrte  peccaverint  et  benedixerint  Deo  in  cordibui  suiş 
Jitii  mei :  sic  ferâ  Aquila.  Vers.  6.  LXX  ol  0776X01  roi» 
06oi/,  Angeti  Dei.  Complut  ex  alia  versione  oi  vioi 
tov  06oi/,  fitii  Dei.  Ibid&m,  LXX  fier  avrwv,  cum  iii. 
Complut  ex  Aquilâ  ev  /u*<j-y  avrwv,  in  medio  eorum. 
Plura  observare  licet  ex  collationibus  nostris  Complu- 
tensis  editionis  cum  Romana,  in  Tomo  nostro  ultimo. 
29-  II.  Secunda  est  Veneta,  quam  ex  multis  vetus- 
tissimis  exemplaribus  opera  Andr.  Asulani  excudit 
Aldus  Manutius,  anno  1518.  Hsec  quidem  editio 
proxima  ad  Romanam  accedit,  et  Complutensi  purior 
est.  Absunt  enim  plerumque  additiones,  quce  sub 
asteriscis  posuit  Origenes ;  adsunt,  quae  per  obelos 
notavit:  transpositiones  etiam  capitum  et  versuum, 
quas  commemorant  veteres  in  editione  LXX  fuisse, 
in  hac  editione  inveniuntur.     Quae  etiam  a  veteribus 


f.  9-]  De  Versionibus  Gracis,  fyc.  109 

aHegata  vel  commentariis  illustrata  erant,  eadem 
plerftmque  sunt  in  hâc  editîone.  Und6  doctiss. 
Masius,  Praf.  Comment  in  Jos.,  scribit  Venetam 
editionem  esse  qutdem  simplicis  interpretationis  LXX 
Seniorum  exemplum :  addit  tamen,  sed  haud  ăb  omni 
admixtione  verborum  Theodotionis  liberam ;  quod  ve- 
rissimum  judico.  Quaedam  enim,  licât  paucissima, 
iatorum  additamentorum  relicta  esse,  turn  in  hâc  turn 
in  aliis  castigatissimis  editionibus  non  est  negan- 
dum ;  quae  tamen  ejus  sinceritatem  non  tollunt,  quin 
▼era  et  genuina  LXX  editio  dici  possit.  Ab  hâc 
Aldina  editione  fluxerunt  omnes  editiones  Germa- 
nice: qu«  plerdmque  quoad  verba  Aldinam  se- 
quuntur,  nisi  qu6d  ordinem  librorum,  capitum,  et 
versuum  quorundam,  quae  alio  ordine  quâm  in  He- 
brseo  posita  fuisse  omnes  antiqui  codices  testantur, 
ad  normam  textfts  Hebrai  pler&mque  mutârint  et 
transposuerint.  Libros  etiam,  qui  vulg6  ( Apocryphi * 
dicuntur,  non  sparslm  inter  reliquos  secundum  ordi- 
nem historiae,  ut  omnes  antiqui  codices,  habent; 
sed  separatim  post  reliquos  posuerunt. 

1.  Basileensis  prima  per  Andr.  Cratandrum,  anno 
1520,  cui  (ut  jam  diximus)  apposita  est  Latina  versio 
Complutensis. 

2.  Argentoratensis  apud  ♦Wolphium  Cephalseum, 
opera  Loniceri  in  octavo,  anno  1527- 

3.  Basileensis  secunda  Typis  Hervagianis,  in  fol. 
cum  Melanchthonis  Praefatione.  Haec,  lic£t  iile  qui 
Francofurtensem  edidit,  dicat  cum  Aldina  prorsâs 
convenire,  in  iis  tamen  quae  jam  notavimus  discrepat. 
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4.  Basileensis  tertia  Greco-Latina  per  Nicolaum 
Brylingerum  in  octavo,  1550. 

5.  Francofurtensis  per  Wechelianos  in  foL  Graecfc 
tantiim,  ex  recensione  (ut  putatur)  Francisci  Junii, 
anno  1596,  cum  Variis  Lectionibus. 

Memorant  quidam  alias  editiones,  quas  nondilm 
videre  contigit :  Santandreanam,  anno  1597 :  Ambur- 
gensem  apud  Jac.  Lucium,  Jul.  1596 :  et  addit  Drau- 
dius  in  Cotai,  aliam  editionem  Basileensem  Grwco- 
Latinam  in  octavo,  1578.  Omnes  istae  editiones  a 
Venetâ  parfrm  discrepant :  ita  ut  qui  Venetam  habet, 
omnes  habeat.  Und6  est,  qu6d  inter  Varias  nostras 
variarum  editionum  Lectiones  in  ultimo  Tomo,  tan- 
tiim Venetam  et  Complutensem  cum  Romana  contu- 
lerimus.  Excipiendae  tamen  sunt  (ut  diximus)  trans- 
positiones  plurinue,  in  quibus  alii  quaedam,  alii  omnia 
ad  ordinem  Hebraum  reposuerunt  In  Francofur- 
tensi  etiam,  in  quatuor  Exodi  penultimis  capitibus, 
ut  et  alicubi  in  Proverbiis  pleraque,  quae  in  Venetâ 
erant,  expunctata  sunt,  et  eorum  loco  textus  Com- 
plutensis  insertus.  Libri  etiam  Apociyphi  in  om- 
nibus  seorsim  positi,  et  in  quibusdam  Liber  Josephi 
post  Maccabaeos  additus,  de  Imperio  Rationis  sive  de 
Martyrio  Maccabaeorum,  qui  in  plerisque  Grecis 
MSS.  antiquissimis  habetur.  Contra  has  editiones 
objicit  Vir  doctissimus,  glossemata  multa  ex  margine 
in  textum  irrepsisse  variis  locis :  quod  probare  nititur 
ex  locis  quibusdam  per  Apostolum  citatis,  quas  alitâr 
in  Vulgata  Grsecâ  rwv  O'  leguntur :  ut  Esai.  Iii.  7, 
et  Zach.  xii.  10.,  ex  Rom.  x.  15.  et  Joh.  xix.  37.  &c 
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At  haec  potiils  probant  codices  Graecos  in  istiusmodi 
kxâs  variâsse,  quâm  ex  N.  T.  in  Graecos  codices 
rerba  infulta  esse;  vel  Apostolos  sensum  potitis 
[juâm  verba  respexisse,  nec  sincerităţi  hujus  editionis 
quidquam  derogări.  Si  paucis  locis  verbum  unum 
aut  alteram  alit&r  legatur  in  uno  codice  quâm  in 
alio,  quid  hoc  ad  generalem  editionis  corruptionem  ? 
Si  hujusmodi  argumenta  valerent,  omnes  codices, 
tam  Sacri  quâm  profani,  ut  corrupti  abjiciendi  essent. 
Quodque  porr6  objicitur,  Integros  libros  Jobi  et 
Esaue  ex  mixta  editione  Origenis  expressos  esse,  alitdr 
se  habere  ex  collatione  nostrâ  textds  Romani  cum 
Aldino  et  Complutensi  liquet;  ub\  quae  absunt  in 
codice  Romano  et  in  Alexandrino,  per  asteriscos  in 
editione  mixta  notata,  etiam  in  Aldina  pler&mque 
exulant. 

30.  III.  Tertia  est  Romana ",  quae  ex  codice  MS. 
Vaticano  antiquissimo  opera  Ant.  Carafa?  Cardi- 
nalis  aliorumque  virorum  doctorum,  qui  per  novem 
annos  in  hâc  editione  sudârunt,  auspiciis  et  jussu 
Sixti  V.  Pontificis  prodiît;  qui  cfim  Cardinalis  erata 
Gregorio  XIII.  auctor  fuit  ut  hoc  opus  aggrederetur ; 
quod  sub  Gregorio  inceptum,  et  Cardinali  Carafae 
demandatum  Sixto  jam  Pontifice,  ejusdem  Cardinalis 


(29)  Vid.  Horn.  ib.  II.  79—81. 
[iibi  exhibetur  Facsimile  ejus, 
Exek.  i.  1 — 3.),  Marsh  MichaeL 
Q.  339—350.,  Zacagnii  ad  Gra- 
bium  Epist  apud  KennicotU  Diss. 
II.  408 — 411.,  Hug.  De  Antiqui- 
iaU  Cod.  Vatic.  (Frib.  1810.  4to.), 
Sânon.    in    V.   T.   III.  x.,  Bos. 


Proleg.  II.,  Grabe  Prcef.,  &c. 
Alexandrino  prestantiorem, 
quoad  N.  T.,  Cod.  Vaticanum 
censuit  Michaelis;  et  propius  a 
Versione  Gwecâ  veteri,  manum 
Orîgenianam  non  passâ,  abesse 
certura  est.  Hexaplarem  accura- 
tius  refert  Alexandrinus. 
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opera  perfectum  est.  Primd  Graec6  tant&m  edita 
cum  Scholiis  Grsecis  Rom®,  anno  1587.  Po6tei 
Latina  cum  notis  doctissimis  et  longfc  utilissimis  per 
Flam.  Nobilium,  etiam  Rom»,  anno  1588.  Tan- 
dem Grsecam  editionem  cum  Latina  conjunxit, 
versuum  etiam  distincţi one  juxta  Vulgatam  Latinair 
adhibitâ,  et  tam  Grsecis  scholiis  quâm  Nobilii  notis 
ad  finem  cujuslibet  capitis  appositis,  vir  doctiss.  Joh. 
Morinus,  quam  Parisiis  excudi  curavit  anno  1628, 
per  Nicol.  Bluon.  De  hâc  editione,  et  de  MS. 
exemplari  Vaticano  ex  quo  expressa  est,  multa  ha- 
bentur  lectu  digna  in  Prefationibus  editioni  pnefixis ; 
ut  et  apud  Joh.  Morinum,  in  Exercit.  Bibi.  I.  ix. 
1.  8—12.     Nos  haec  pauca  annotamus. 

Codicem  MS.  Vaticanum,  ex  quo  haec  editio  ex- 
polita  fuit,  describunt  exaratum  litteris  majoribus 
sive  uncialibus,  quas  ver6  'antiquas'  vocant,  sine 
capitum,  versuum,  vel  verborum  distinctione ;  sine 
accentuum,  vel  spirituum  notis ;  et,  quantum  ex 
scriptura  conjicere  licuit,  ante  miile  ducentos  annos 
(id  est,  ante  Hieronymi  tempora)  scriptum  videri. 
In  libro  tamen  Quatuor  Prophetarum  distinctio 
qucedam  subobscura  apparebat,  illi  psend  similis,  quam 
describit  S.  Dorotheus  Martyr.      Inscriptionem  ha- 

buity  Kara  tovs  '  Efi$Ofxr)KOirra ;  Juxta  LXX.       MancuS 

erat  ab  initio  Gen.  ad  cap.  xlvii.,  et  in  Psalmi* 
deerant  omnes  a  Psalm.  ev.  ad  cxxxviii.,  paginis 
vetustate  exesis.  Maccabaorum  etiam  libri  aberant. 
Haec  autem  omnia  ad  fidem  exemplarium  restituta 
sunt.     Praeter  hune  codicem  duobus  aliis  usi  sunt, 
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qui  ad   ejus  vetustatem   proximi  accesserunt:    uno 
Veneto,  ex  Bibliothecâ  Cardinalis  Bessarionis,  majo- 
ribus  etiam  litteris  scripto;  altero  ex  Magnâ  Graseia 
advecto,  cujus  cum  Vaticano  summus  erat  consensus, 
ita  ut  iile  ex  hoc  tanqu&m  archetypo  descriptus  esse 
videretur.      Lic&t  ver6  turn  horum   codicum,  turn 
aliorum  multorum  quos  per  omnes  Italia?  bibliothecas 
Carafa  conquisiverat,  maxima  ver6  ex  Medicaeâ  Fio 
rentiae,    Varias    Lectiones     ex    codicum    collatione 
notari  curaverat   idem  Carafa  (quarum    multas    in 
scholii8    retulit,    ex  quibus    etiam  Vaticani    textfts 
sincerita8  multis  in  locis  confirmata  et  illustrata  est), 
ad  Vaticani  tamen  MS.  codicis  normam,  qui  omnium 
antiquissimus,  respexerunt;  et  librum  ipsum  ad  lit- 
teram,  quant&m  fieri  potuit  (nisi  ub\  constabat  de 
manifeste  librariorum  lapsu)  exprimebant :  cujus  bo- 
nitas  non  tam  ex  aliorum  codicum  consensu  perspi- 
citur,   quâm  ex  locis   quae  ab  antiquis  scriptoribus 
adducuntur  vel   explicantur,  qui    fer6  semper  cum 
hoc  exemplari  conveniunt;  nisi  ctim  aliorum  inter- 
pretum  loca  afFerunt,  non  LXX.      In  libris  Pro- 
phetarum  (excepto  Daniele,  qui  ex  Theodotione  in 
omnibus  ecclesiis  legebatur)  puram  LXX  Versionem 
resipit  hoc  exemplar ;  ciim  desint  quae  deesse  debent, 
quasque  ex  veteribus  Graecorum  et  Latinorum  scriptis 
sub  asteriscis  notata  fuisse  constat.      Scopus  hujus 
editionis,  ut  scribit  idem  Carafa,  non  erat  ut  ex  in- 
terpretationum  aliarum  permixtione  Latince    Vulgate 
tel  Hebrceo  respondeat;  sed  ut  ad  eam,  quam  LXXII 
Interprete*  ediderunty  quantum  per  veteres  libros  fieri 
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posseU  proxime  accedat  Contra  etiam  editionetn 
objicit  vir  doctissimus ;  Hoc  exemplar  Vatkanum  ex 
illây  qua  pro  pură  habebatur  in  Hexaplis,  et  Comrnmni 
sive  Koivtf  mixtam  esse:  quod  ex  locis  quibusdam  in 
Psalmi*  probare  conatur,  qua?  alit£r  in  Hexaplis, 
alit&r  in  Vulgata  et  Romană  editione  leguntur.  Nec 
in  Prophetis  puram  LXX  Versionem  resipere,  ex 
paucis  aliis  adstruere  nititur.  Sed  h®c  parvi  sunt 
ponderis,  cum  paucis  illis  locis  non  obstantibus,  in 
quibus  codices  antiqui  variare  poterant,  non  tollitur 
generalis  illa  hujus  editionis  puritas  ",  nec  inducitur 


(30)  "  But  even  the  Roman 
Edition  itself,  as  published  by  the 
first  Editor»,  is  not  so  pure  and 
agreeable  to  the  Vatican  Copy,  as 
it  might  have  been.  For  they 
did  not  rightly  distinguish  be- 
tween  what  was  therem  written 
by  the  first  copier,  and  what  was 
after  altered  or  added  by  another 
hand :  so  that  we  are  uncertain, 
whether  what'  we  read  was  origi- 
nally  in  the  Vatican  Copy  or  not. 
This  the  learned  have  very  much 
complained  of.  And  Dr.  Grabe, 
in  the  Letter  to  Dr.  MUUs,  men- 
ţiona severa!  passages  wherein  the 
Roman  Edition  differs  from  the 
Vatican  MS.,  which  it  pretends  to 
have  faithfully  oopied.  Also  as 
the  Vatican  MS.,  as  well  as  all 
other  MSS.  of  that  age  written  in 
large  letters,  has  neither  words 
nor  sentences  divided,  but  the 
letters  all  follow  close  one  to  an- 
other, without  any  kind  of  sep*< 


ration  of  one  word  or  one  sentence 
from  another;  great  care  and 
judgement  are  required  rightly 
to  distinguish  the  worda  and 
sentences,  and  the  best  critic» 
sometimes  make  great  mistakes 
in  transcribing  these  old  MSS.: 
one  instance  of  which  Dr.  Grabe 
has  given  us  in  the  Roman  Edi- 
tion, and  in  all  that  are  taken 
from  it,  even  that  in  Bp.  Wal- 
ton's  Polyglott.  It  is  in  2  Sanu 
(Rom.  Ed.  2  Kings)  xiv.  17-  "  nîn 
6  \oyo*  k.  t.  a.  instead  of  ciif  Sif, 
which  gives  a  perfect  sense  ex- 
actly  agreeable  to  the  Hebrtw 
words  N3  rpîTt  and  to  the  Aldine 
and  Complutensian  Editions,  and 
the  Alexandrion  MS."    (Brett.) 

înde  Grăbii  Leeique  Editio,  ex 
MS.  Alexandrino  (Origenianum 
quippe,  quod  illis  videbatur,  tex-» 
turn  optime  repra?sentante)  con- 
cinnata  cum  optim  is  Prolegg.  a.  d> 
1707—1720,  de  quâ  vid.  ib. 
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generalis  aliqua  corruptela:  aliks  de  Graeco  N.  T. 
textu  actum  esset,  in  quo  mult6  plures  varietates 
(si  molem  libri  spectemus)  cernuntur,  qukm  inter 
heee  exemplaria  Grseca. 

31.  Quod  ad  Latinam 31,  ex  Grecâ  rw  O'  expres- 
şam,  Versionem  attinet,  quae  olim  '  Vulgata* '  nomen 
obtinuit,  quâque  sola  usa  est  Ecclesia  Latina  ante 
versionem  Hieronymi,  et  quae  post  Hieronymum  tem-» 
pore  Gregorii  Magni  adhiic  in  usu  erat,  Ut  ex  variis 
Gregorii  locis  alibi  adductis  constat;  ets\  nunquăm 
eandem  cum  Grseoâ  auctoritatem  habuerit,  nec  eadem 
uhiqufe  esset  per  Occidentem  (tot  enim  Augustini 
tempore  erant  versiones  Latinse,  ut  vix  eodem  teste 
numerari  possent),  hanc  tamen  ceteris  praefert 
Augustinus,  quam  ipse  •  Italam,'  Hieronymus  €  Vul- 
gatam, '  Gregorius  €  Veterem * .  appellat ;  quamque 
Hieronymus  ad  Graecam,  quae  in  Hexaplis  erat  sin- 
cera, recensuit  et  castigavit.  Hanc  Augustinus 
ceterifl  praetulit,  qubd  verborum  teriacior  fuerit  cum 
perspicuitate  sententia.  Licât  autem  in  vulgari 
usu  fuerit,  Nova  tamen  Hieronymi  in  ecclesias 
post  Gregorii  tempora  recepta  vel  plan6  eva- 
nuit  (exoeptis  Psalterio,  partibus  quibusdam  Estherit, 

Vaticanum  verd  Codicem  non  aîmâ  sane  Praefatione  tăceam,  anno 

Waltonus  tantum,  aed  et  Anglo-  1665,  Joh.  Fieldo  typographo  im- 

nim  alii  in  Bibliis  Grecia  secuti  pressia.     De  Hayes,  qui  Editioni 

•unt,  Cantabrigienses  ac  in  edi-  au»  Cant  a.  d.  l684>(  in  publicum 

tkxubiia  auia,    tom    anno    1655  dat»  tom  Fieldi  nomen  turn  an- 

(eujua  infira  mentionem  fccit  Nos-  num    1665.    ementitua    prăfuit, 

Ier,  }.  53.)  tura,  quae  multd  accu-  vid.  ib. 

rau'ua  exemplar  Romanum  exhi-  (31)  Vid.  Proleg.  V.  5.  X.  1. 

bet,  ut  de  cL  Pearaoni  doctia»  &c.  auctoreaque  ibi  laudatoa. 

H  2 
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et  Danieli*,  Barucki,  Epist  Jeremut,  lihris  Mmccm- 
beorum,  Ezr*  tertio  et  quarto,  Sapientut,  et  Ec~ 
clesiastici),  nisi  qiue  in  veterum  scriptis  et  commen- 
tariis  reperitur,  vel  in  unam  cum  Nova  ootluit 
Und&  quurn  haud  aequum  visum  fuerit  ut  Venîo 
illa,  qu«  Eccleske  Occidentalis  nutrix  f uerat,  dkm  con- 
senuisset  rejiceretur,  nullâ  ejus  ratione  habitfi;  rem 
raagnam  aggressus  est  Flaminius  Nobilius,  vir  in 
Patrum  scriptis  et  antiquis  Ecclesue  monumentis 
multum  versatus,  veteris  hujus  Versionis  Latin» 
partes  laceras  in  veterum  scriptis  Mc  ilfic  dispersat 
quasi  membra  Hippolyti  discerpta,  in  unum  col- 
ligendo. 

I.  Enim,  Vulgatam  hanc  Latinam  jam  per  miile 
annos  intermortuam  ex  variis  veterum  scriptis  con- 
quisitam,  quasi  redivivam  stitit ;  idque  ipsissimis 
ipsorum  verbis,  ub\  haberi  poterant :  reliqua  non  ex 
proprio  ingenio  supplevit,  sed  verba  in  hâc  Versione 
usitata  easdemque  locutiones  et  phrases,  quantvun 
res  ipsa  ferret,  retinuit ;  nam  simplicem  et  incultam 
illam  loquendi  formam  ipsi  LXXviri  constant£r  tenu- 
erunt.  Habet  enim  Scriptura  Sanda,  testibus  Chry- 
sostomo  et  Gregorio,  suas  proprietate*  et  verbarum 

forma*  simplices ;  quae,  lic&t  criticis  nostris  non  ani- 
deant,  majestatem  tamen  divinam  spirant.  Unda 
illud  Augustini,  Verba  Coelesti*  Oraculi  non  sunt  re- 
stringenda  ad  regula*  Donaţi;  et  melius  est,  ut  no* 
reprehendant  grammatici,  quâm  ut  non  inteOigant 
populi. 

II.  Thesaurum  inapstimabilem  annotationmn  doc* 


§.  9-]  De  Versionibut  Grcecu,  $c.  117 

tîssimarum  ex  Patribus  Grascis  et  Latinis,  et  ex  aliis 
editionibus  omnibusque  Ecclesiae  scriptorîbus  antiquis 
eorumque  monumentis  (quibus  editio  Romana  con- 
finnatur  vel  illustratur,  vel  Scripturas  sensus  verus 
et  vera  lectio  eruitur  et  explicator)  Herculeo  labore 
compila vit:  quas  in  ultimo  nostro  Tomo  imprimi 
curavimus,  ună  cum  iis  quas  in  scholiis  Romanis  a 
Nobilio  praetermissa  erant,  adjectăs  etiam  ipsis  Gras- 
oorum  8criptorum  verbis,  quas  interd&m  Latină  tan- 
t&m  a  Nobilio  citantur.  Scholia  enim  Romana  cum 
Nobilii  notis  seorslm  imprimere,  ut  in  editione  Pari- 
siensi  videmus,  esset  eandem  cramben  repetere ;  ctun 
pleraque,  quas  in  scholiis  habentur,  etiam  in  Nobilii 
notis  reperiantur,  omniaque  a  nobis  in  unum  corpus 
redacta  sint.  Multa  etiam  veterum  interpretum 
fragmenta,  quas  nec  in  scholiis  nec  in  Nobilio  ha- 
bentur, propriis  locis  inseruimus ;  quem  laborem  lec- 
tori asquo  haud  ingratum  fore  speramus. 

32.  Ets\  autem  editionem  hanc  omnium  quas  exstat 
maximă  sinceram  judicemus,  et  proximă  ad  puram 
LXX  edHionem  accedere,  tamen  ex  omni  parte 
perfectam  esse  non  audemus  asserere ;  ctim  hoc  non 
asserant,  qui  ipsam  ediderunt.  Quasdam  enim  habere 
potest  <r(pa\fiara  ex  librariorum  incuria,  incogitantiâ, 

m 

vel  audaciâ  introducta ;  ut  Aldina,  Basileensis,  alias^ 
que  editiones.  Hoc  tamen  non  efficit,  quin  eadem 
ut  versio,  quas  primis  trecentis  post  Christum.  ajinis 
et  Hieronymi  tempore  pro  illâ  twv  0[  habita  et  re- 
cepta fuit ;  nec  caussa  est  ulla,  cur  non  pro  genuina 
LXX    Versione,   et    non  alterius  auctoris,    eenseri 
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debeat.  Nobilius  ipse,  in  notis  ad  Reg.  iii.  3.,  scribit 
qubd  mulţi*  modi*  constat,  retiqua  admixta  ex  alii* 
interpretatumibu*,  et  nonnunquam  ex  margine  quwdam 
in  textum  irrep*i**e:  et  Editores  in  Praf,  non  dicunt, 
ex  omni  parte  perfectam  et  sine  mendd  e**e;  *ed 
ad  eam9  quam  LXX  ediderunt,  quantum  per  vetere* 
libros fieri  posset,  qvâm  proxime  accedere*  Joh.  Marinus» 
strenuus  hujus  editionis  defensor,  Diatr.  L  18.  dicit, 
amnium  qtue  nune  exstant  e**e  maxime  rinceram,  et  a 
mendi*  ac  perturbationibus  expurgatissimam ;  et  ad 
primigeniam  illam  proxime  accedere.  Postea  etiam 
se  explicat  et  scribit,  Hac  epitheta  (vera,  germana» 
sincera)  rei  ficUe,  adulterina,  et  *uppo*ititu*  oppo- 
nuntur.  nan  autem  mendi*  aut  labeculis  asperue.  Et 
Exerc.  I.  ix.  3/  ad  finem,  Negare  nolim  additamen» 
torum  Origenariorum  pauca  qtuedam  in  editione  Ri- 
mând superesse,  ut  E*ai.  xxxiv.  4.  Jer*  xvi.  17. 
Itaque  cum  larvis  luctantur,  et  contra  umbram  pro* 
priam  dimicant,  qui  quaedam  ex  asteriscis  adhuc 
mânere  magnoperd  contendunt;  vel  si  quaedam  loca 
proferre  possunt,  qu®  apud  veterem  aliquem  scrip» 
torem  (prsesertlm  apud  Hieronymum)  alit&r  lecta 
erant,  statim  clamant  'Versiones  hodiernas  vitiosas 
et  corruptas  esse;  nec  veram  LXX  Versionem  ex» 
stare:'  ctun  varietates  istae  ne  centesimam  quidem 
partem  codicis  spectent,  et  in  confesso  sit  apud 
omnes  non  omnimodam  puritatem  in  hâc  editione 
exspectandam,  sed  tantam  quae  eandem  cum  illâ  a 
veteribus  celebrata  versionem  hanc  esse  ostendat; 
quod  paucis  instantiis  in  contrarium  everti  non  potest» 
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Nec  quidquam  valet  objectio  cujusdam,  qu6d  licet 
m.  1  Jorigeni.  *Jd  «ml  de^X  «— 
ex  editione  Vulgata  sive  Kotvjj  desumpta  esse  possit : 
dan  ex  iis,  quae  âuprâ  de  Vulgata  diximus,  constet 
Vulgatam  aliam  non  esse  quâm  ipsam  rwv  0\  quae 
in  Hexaplis  fortassâ  emendatior  erat  quâm  in  aliis 
quibu8dam  libris.  Si  ver5  per  '  Vulgatam '  intelligat 
mîxtam  ex  Theodotione  et  illâ  tm  O'  editionem, 
ultr6  ooncedit  idem,  ex  eo  qu6d  non  habeat  quae 
asteriscis  notantur,  sequi  ex  mixtă  iUâ  editione  Ulam 
factor*  non  esse.  (VIII.  93.)  Hanc  itaque  editionem 
Romanam,  ut  omnium  quae  exstant  maxima  sinceram, 
in  Bibliis  nostris  exhibemus:  quam  sine  ullâ  variat 
tione  secuti  sumus,  nisi  qudd  per  inadvertentiam 
versiculus  unus  Exod.  xxv.  6.  ex  Londinensi  et  Al- 
dino  exemplari  in  nostram  editionem  irrepserit,  qui 
non  est  in  Romana.  Nobilii  quoque  versionem  La* 
tinam  exacta  retulimus,  nisi  qu6d  quaedam  in  Latină 
versione  nonnunquâm  omissa  (nam  in  Graecâ  exsta- 
bant)  suppleverimus. 

33.  Editio  haec  Romana  etiam  nuper  Londini  pro- 
diît  in  octavo,  1653,  Graecfe  tantiim.  In  quâ,  etsi 
profiteantur  qui  editioni  praefuerunt  se  editionem 
Romanam  excudere,  nimiam  tamen  licentiam  assump- 
serunt  eam  pro  libitu  mutandi  et  interpolandi,  ut  ad 
Hebraeum  textum  et  nuperas  versiones  accommodaretit. 
Non  ehim  tantiim  ordinem  librorum,  capitum,  et' 
versuum  contra  omnium  antiquorum  codicum  fidem; 
in  quibus  discrepanţi»  ab  Hebraeo  per  transpositiones 
quasdam  semper  notatae  erant,  ad  normam  Hebraei 
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Codicis  reduxerunt  (ut  auctores  Germanicarum  edi- 
tionum  pler&mque  fecerunt)  et  Psalwwrum  nomen- 
claturam  qu«  a  veteribus,  Justino,  Cypriano,  Hilario, 
Athanasio,  Hieronymo,  Augustino,  &c  observata 
erat,  in  illam  Hebreorum  commutârunt :  sed  etiam 
quaedam  ex  Complutensi  aliisque  editionibus  addi- 
derunt,  quae  in  editione  Romana  non  habentur:  ut 
Exod.  xxv.  6.,  ubi  versiculum  ex  Aldina  editione 
adjecerunt;  et  xxviii.  post  vers.  22.  pro  duobus 
versibus,  qui  et  in  Romana  et  in  Aldina  editione 
leguntur,  substituerunt  octo  versus  ex  Complutensi, 
ut  Hebreo  apti&s  respondentes.  Quorundam  etiam 
capitum  distinctionem  alit&r  ac  in  Romana  editione 
dederunt,  ut  versioni  nostrse  Anglicana?  meli&s  re- 
sponderet  At  hoc  non  est  editionem  Romanam, 
vel  antiquam  LXX  Versionem  excudere,  ut  Editores 
prae  se  ferunt,  sed  novam  et  mixtam  editionem  con- 
ficere.  In  plerisque  tamen  codicem  Romanum  ex- 
primunt,  in  hoc  laudandi  qu6d  editionem  quas  exstat 
optimam,  ut  minori  forma,  sic  minori  pretio  para- 
bilem  fecerint. 

34.  Restat,  ut  de  MŞ.  nostţp  celeberrimo  et  vetus- 
tissimo,  quem  *  Alexandrinum *  voc^mus,  qui  a  multis 
did  d&ideratus  in  his  Bibliis  primam  lucem  vidit, 
qucedam  addamus3*.  *  Alexandrinum  *  dicimus,  non 
tam  qu6d  ex  recensione  Hesychii  fuerit,  a  quo  exem- 
plaria  per  Alexandriam  et  iEgyptuţn  secundum  ipsius 
codicem  câştigată  emanârint;   quâm  qu6d  ex  Alex- 

(32)  Vid.  Excurs.  VI.,  et  Wetst      Semlero,  pp.  187—192.  201.,  et 
LibdL  ad  Crmn,  <ţc.  N.  T.  a     Breitinger.  Proleg.  I.  ia 
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andriâ  prim6  allatus  sit  per  Cyrillum  Lucarem,  nupef 
Sedis  Alexandrin»  Patriarcham,  qui  ctun  ad  Con* 
stantinopolitanam  translatus  esset,  hune  librum  tan- 
quăm  magnum  thesaurum  secum  attulit;  quem  per 
doct  Tho.  Roe  Equitem  Auratum,  regis  noştri  apud 
Turcarum  Imperatorem  legatum,  eidem  regi  donavit. 
Exaratus  est  hic  liber  in  pergameno,  litteris  majoribus 
antiquis:  sine  ullâ  capitum,  versiculorum,  vel  ver- 
borum  distinctione,  et  sine  accentuum  vel  spi* 
rituum  notis,  exceptis  quibusdam  sectionibus  (quse 
per  spatium  quoddam  inter  verba  designantur) 
et  libris  quinque,  quos  per  anxovs  ohm  distinctos 
fuisse  tradiderunt  veteres;  se.  Jobo,  Psalmi*, 
ProverbitSy  Eccksiaste,  et  Cantico,  ut  ex  libro  Jobi, 
quem  ex  hoc  MS.  ohm  publica vit  Patricius 
Junius,  perspicere  licet.  His  etiam  in  eodem  volu- 
mine,  atque  eâdem  stichorum  forma,  adduntur  libri 
SapientUe  et  Ecclesiastici.  Descriptus  est  hic  liber 
Alexandri»  per  Theclam33,  feminam  nobilem,  cujus 
nomen  (jam  oblitteratum)  ad  iinem  libri  ohm  inscrip- 
tum  fuisse  testatur  idem  Cyrillus,  cujus  verba  ipsius 
mânu  initio  libri  exarata  hasc  sunt: 

*  Liber  iste  Scriptura  Sacra  V.  et  N.  T.9  prout 
ex  tradiiione  habemus,  est  scriptus  mânu  ThecUe*  no- 
bili* fenUrue  JEgyptia,  ante  miile  et  trecentos  annas 
circiter,  paullb  post  Concilium  Niaenum.  Nomen 
Tkecke   in  fine   libri    erat  exaratum9   sed   exsHncto 

{33)  De  Theclâ  quaenam  fuerit,     I.  4.,  &c,  Marsh.  Michael.  IL 
plura  vid.  apud  Spohn.  pp.  B6,     200.,  Horn.  ib.  II.  73.,  &c 
57.,  Grab.  ib.  I.  4.,  Breitinger.  ib. 
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Christianismo  im  xEgypto  a  Mahometanis,  et  libri  una 
Christianorum  in  similem  sunt  redacti  conditionem : 
exstinctum  erga  et  ThecUe  nomen  et  laceratum,  sed 
memoria  et  tradiţia  recens  observat'  Hfiec  Cyrillus. 
Qiuenam  haec  Thecla  fuerit,  nolo  anxi&  inquirere. 
Quandara,  istius  nomine,  martyrium  pro  Christo 
subiîsse,  constat  ex  Oratione  Chrysostomi  In  Laudei* 
S.  ThecUe:  at  an  ab  hac  sancta  feminâ  codex  hic 
scriptus  fuerit,  an  ita  dicatur  quia  ad  Monasterium 
aliquod  S.  Thecke  dicatum  pertinebat,  non  multum 
refert;  cum  constet  antiquissimum  esse,  et  codicis 
Vaticani  speculum  cequare  săltăm,  si  non  superare: 
quod,  prseter  dicta,  suadent  turn  scriptionis  modus, 
characterum  figura,  accentuum  et  spirituum  absentia, 
turn  alia  quce  summam  vetustatem  testantur ;  ut  ciirn 
frequentâr  ponunt  (cu)  pro  (e),  ut  icaiSiov  pro  ire&or, 

apcuaTow  pro  apearop*  et  Contra  (e)  pro  (ac),  ut  <pu\a£e 

pro  (pvXa^at.  Ad  eundem  modum  scribunt  (t)  pro  (ci) 
diphthongo,  ut  Xi^et  pro  Xetyfret'  (m)  pro  (i>),  ut  ewi&rw 
pro  €¥  n«rw.  Sic  (n)  s«p&  interponitur,  prssertim  in 
descendentibus  a  \av(iavti>>  ut  Xr^yj/ofia^  pro  \n\j/o/Aai9 
(v)  duplex  pro  simplici,  in  verbis  a  fiaivw,  ut  iiafierym 
pro  ciafiaivere ;  aliaque  hujusmodi,  qu«  fortuit5  scribse 
errori  non  sunt  imputanda,  ciim  ubiqu&  per  totum 
codicem  reperiantur.  N.  T.  iisdem  litteris  et  eodem 
modo  scriptum  est;  Evangelia  in  tecpakaia  distincta, 
quae  singulis  Evangeliis  prsefiguntur:  ipsa  etiam 
KecpaXaia  in  minores  sectiones  sive  an^ou?  divisa,  qiue 
secundum  Canones  Eusebianos  minio  in  margine 
distincte  sunt.     In  quibusdam  etiam  mancus  est: 
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nam  a  Psalm.  xlix.  20.  ad  lxxix.  12.  omnla  desuntţ 
ut  in  N.  T.»  Evangelium  S.  MattJuei  usque  ad  cap. 
xxv,  6, 

Ad  finem  libri,  exstant  Epistolae  duse  Clemenţi 
Romano  adscriptae :  quarum  prima  est  ipsissima  Cle- 
mentis S.  Pauli  discipuli  veteribus  decantată,  qu«e 
in  ecclesiis  quibusdam  ollm  publica  cum  Scripturis 
praelecta  erat,  ut  omnes  docţi  consentiunt,  et  inter  alios 
argumentis  invictis  probat  nobiliss.  Grotius,  Epist. 
ad  GraMoSy  qu*e  est  105.  Hanc  post  miile  annos, 
ciim  ptfiîsse  credebatur,  iii  lucem  revocavit  ex  hoc 
MS.  Patricius  Junius,  eamque  cum  versione  Latina 
publica vit  Altera  lacera  est  et  imperfecta,  quam 
etiam  cum  priori  edidit  doct.  Junius  Graec&  tant&m. 
Doct.  Grojtio  primi  setciili  esse  videtur,  et  ante  con- 
stitutum  (ecclesiarum  Consensu)  Scriptura  Canonem 
scriptam  fuisse;  et  licdt  Clementis  nomen  prse  se 
ferat,  alteriua  tamen  Clementis  esse  antiqui  judi- 
cărunt. 

Inter  Vaticanum  et  hune  nostrum  consensus  mag- 
nus  in  plerisque  observatur:  lic&t  in  minutis  qui* 
busdam  subind&  differant,  praecipuâ  in  libro  Josuâ, 
etiam  in  Judic.,  S  Beg.$  et  Jobo.  Discrepantia  inve- 
nitur  maxima  în'propriis  nominibus,  in  quibus  inter 
omnes  libros  antiquos  discrimen  saepius  occurrit. 
Haec  tamen  non  efficiunt,  ut  non  sît  verse  et  genuin» 
Versionis  LXX:  exemplar,  prout  apud  antiquos  Ec- 
clesiae  Patres  exstabat.  Mixtam  enim  editiortertl 
non  esse,  probant  additamentorum  Theodotionis  sub 
asteriscis  absentia,  et  eorum  quae  obelo  notata  sunt 
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prasentia:  et  cum  Hieronymi  aliorumque  commen- 
tariis,  locisque  ab  antiquis  citatis  vel  explicaţia  con- 
sensus.  Und&  et  in  singulis  paginis  unâ  cum  Romana 
excudi  curavimus,  ubl  se.  a  Romana  differt :  ut  hoc 
modo  lector  utrumque  exemplar  inter  se  meli*s  con- 
ferre  possit,  et  duo  antiquissima  et  nobilissima  totiut 
orbis  Twv  Of  MSS.  exemplaria  uno  intuitu  conspiciat 
Quae  ver6  ex  codice  Alexandrino  subjecimus,  sine 
ullft  mutatione  exhibuimus,  etiam  ubi  aliquand6  con- 
stabat  de  scrib©  errore,  vel  obsoletus  illius  saeculi 
scribendi  modus  ad  nostrum  fortassâ  reducendus  vi- 
deretur.  Proposuit  quidem  doct  Junius  multis  ante- 
hâc  annis  MS.  hoc  typis  evulgare,  cujus  etiam 
specimen  impressum  vidi :  sed  consilium  illius,  multis 
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vina  doctis  merit6  improbatum  ~%  ejus  progrşssum 
retardavit;  dum  multa  pro  arbitrio  ex  MS.  detrun- 
caret  et  mutaret,  idque  ctun  nulla  premebat  necessitas, 
prout  ex  Catalogo  satis  magno  vocabulorum  per 
pauca  Geneseas  capita,  qu«  ipse  mutaverat  et  ex- 
punxerat  (quem  mihi  ostendit  Typographus)  con- 
stat       Idem  etiam  ex  notis    ejus,    quas  impressas 


(54)  Labores  ejus  Grabius  it£m 
(t6.  I.  2.)  et  Tho.  Smithius  in 
Viii  P.  Junii  p.  33.,  viri  a  par- 
tium  studio  quam  maxima  alieni, 
improbaverunk  Qui  notas  Juni- 
anas  ovk  avthpmrt  (ut  infirâ  memo- 
ratur)  reviait,  Alex.  Huisaius  erat, 
S.  T.  B.  Ecclesi*  Catbedralia 
Wellenais  Prabendarius.  Neque 
tamen,  aecundum  Wetstenium, 
ex  silentio  ejua  consequitur  Cod. 


Alexandrioum  lectionem  quae 
nune  recepta  est  a  prima  mânu 
exhibuisse.  Cum  enim  isto  codice 
fuerit  usus  postquâm  P.  Junii  ma- 
num  emenţUtricem  paasus  easet, 
lectionem  receptam  a  secunda 
mânu  adseriptam  deprehendit,  ne- 
que quae  a  prima  fuisset  (quod 
nec  alibi  unquam  fecit)  indagare 
aut  annotare  curavit 
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dedimus  Tomo  ultimo,  percepi :  ubi  multa  a  codice 
Alexandrino  diversa  inveni,  saep&  lectionem  Romanam 
pro  Alexandrina  poni,  et  ex  Romano,  Veneto,  Corn- 
plutensi,  et  Alexandrino  exemplari  invic&m  mixtis 
novam  quasi  editionem  conflatam.  Undă  non  sine 
magno  labore  notas  ejus  revisendi  onus  erat  impo- 
situm,  ut  codicem  nostrum  ab  ejus  mutationibus 
liberarem,  et  unicuique  editioni  qu«  sibi  propria 
essent  redderem.  Hanc  viam  inire  mihi  non  placuit ; 
cui  religio  est  quidquam  in  tam  celebri  MS.  immu- 
tare,  nisi  cilm  librarii  error  manifestus  postularet 
Integram  itaque  hlc  exhibemus  MS.,  non  mutatum, 
nec  mutilatum,  vel  interpolatum ;  omnia  lectoris 
docţi  et  pii  judicio  subjicientes.  Qu«  autem  contra 
hoc  exemplar  inter  alia  objicit  vir  Rev.  quaestione 
sequente,  in  responsione  ad  ea  quae  ab  ipso  aliisque 
afferuntur  ut  probent  veram  LXX  Versionem  hodte 
non  exstare,  discutiemus. 

35.  Tandem  ad  quaestiones  maximi  momenti  de- 
ventum  est,  ad  quas  omnia  hactenfts  dicta  referenda 
sunt,  se  I.  de  Sinceritate  hujus  Versionis ;  An  quae 
hodiă  exstat  vera  et  genuina  sit  LXX  Versio,  quas 
apud  Judaeos  ante  Christum,  ab  Apostolis  et  Ecclesiâ 
Christianâ  post  Christum  in  usu  fuit,  quaeque  apud 
veteres  tantoperă  celebrata  erat  ?  et,  II.  de  ejus  auc- 
toritate:  An  Divina  et  Authentica  sit,  ut  quidam; 
an  nullius  plană  auctoritatis,  ut  alii  neoterici  sta- 
tuunt?  Has  enim  quaestiones  pervicacia  quorundam 
recentiorum,  et  partium  studium,  nobis  peperâre. 

I.  De  prima  prim&m  dicendum,  de  quâ  haec 
pnefari  libet: 
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Hlc  non  quani,  An  LXX  solum  Pentateuchum, 
an  omnes  libros  V.  T.  verterint  (de  hoc  enim  supra 
egimus  Paragr.  11.,  ubi  ostendimus  totum  V.  T.  ab 
ipsis  conversum  esse);  nec,  An  alia  Graeca  versio 
facta  sit  tempore  Philometoris,  quae  in  locum  LXX 
succreverit;  probavimus  enim  unicam  tantiun  ver- 
sionem  Graecam  ante  Christi  tempora  notam  fuisse, 
nec  a  Judaeis  vel  a  Christianis  aliam  agnosci:  sed, 
An  illa»  quam  Judaei  variis  saeculis  ante  Christum 
in  synagogis  pnelegerunt,  quam  Apostoli  et  Evan- 
gelistae  in  scriptis  ac  sermonibus  suiş  citârunt,  et 
Ecclesice  Christiana?  reliquerunt,  quaeque  apud 
veteres  in  tanto  honore  fuit,  adh&c  superstes  sit  ita 
ut  vera  et  genuina  ejus  exemplaria  habeamus?  Hoc 
enim  si  probatum  dabimus,  frustra  se  torquent  neo- 
terici,  ut  probent  non  Philadelphi  sed  Philometoris 
tempore  confectam  fuisse;  nec  omnes  libros  LXX 
vertişse,  sed  tantum  Quinque  libros  Mosis.  Hcec 
enim,  lic£t  falsissima  esse  supra  (ni  fallor)  demon- 
stratum  sit,  jiec  Verităţi  nec  Auctoritati  hodiernorum 
codicuţn  quidquam  derogabunt.  Und£  nobis  perindă 
erit,  quid  de  his  statuant,  modd  quaestionem  pro- 
positam  probemus.  Nec  negamus  codices  Gracos 
hodiernos  ncevos  suos  atque  mendas  habere,  et  pro 
omnium  librorum  antiquorum  fato  sordes  quasdam 
contraxisse  per  frequentes  descriptiones  et  exempla-* 
rium  per  totum  orbem  dispersionem,  jam  per  annos 
ferâ  bis  miile,  a  quo  primum  facta  est  heec  Versio. 
Fatetur  enim  Nobilius,  nobilis  iile  hujus  Versionia 
schQliaşte6  ejusque  defensor  strenuus  (Praf.  ad  Edit. 
Lat.  Ram.)  qu6d  post  Hieronymi  cctatem  librarioruw* 
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primăm,  deinde  typographorum  inscitiâ  et  impudentiăy 
confuzi*  varii*  interpretationibus  atienoque  loco  positis, 
membranisque  lacerati*  et  hixatis,  dictionibus  scepfc 
contaminaţi*  liber  iile,  qui  nascenti  Ecclesus  borne 
ob*tetricisy  crescenti  nutrici*  officium  pnestiterat,  non 
solum  exiguo  cum  fructa  seci  cum  rnagno  datore  le- 
ger  e  tur.  Etiam  et  hoc  monendum  demonstrationes 
mathematicas  non  exspectandas  esse,  quae  in  rebus 
hujusmodi  haberi  non  possunt,  sed  quafc  ex  probatis 
cujusque  saeculi  scriptoribus  et  antiquorum  exem-> 
plarium  cum  hodiernis  collatione,  Ecclesice  etiam 
Judaîcae  et  Christiana?  consensu  et  praxi,  &c.  pe* 
tuntur.  Deniquă  et  hoc  prafandum,  licăt  omis 
probandi  nobis  non  incumbat,  cum  Versio  haec  apud 
Judaeos  ante  Christum  et  a  temporibus  Christi  in 
usu  continuo  (Ecclesiae  praserthh  Grsecce)  semper 
fuerit  et  adh&c  sit,  et  in  possessione  suae  auctoritatis 
posita  sub  nomine  LXX  Seniorum ;  unde  ad  eos, 
qui  contrarium  affirmant,  probandi  munus  pertinet : 
tamen  ex  abilndanti  ea  proferemus  argumenta,  quce 
neminem  nisi  pertinacem  in  assensum  trahere  non 
possunt. 

86.  De  hâc  quaestione,  quae  sasculis  superiori  bus 
emt  ignota,  recentiores  acritdr  contendunt.  Post- 
quâm  enim  Concilium  Tridentinum  Vulgatam  La- 
tinam  pro  '  Authenticâ '  habendam  esse  declarâsset, 
hinc  quidam  Ecclesiae  Roman»  doctores,  licât  contra 
mentem  Concilii,  contra  omnes  alias  versiones,  prse- 
cipud  contra  Grsecam  quae  cum  Latina  contendere 
TidetUr,  insurgunt;  ciim  illa  in*  Oriente,  ut  haec  in* 


â 
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Occidente,  in  usu  communi  semper  fuerit  adhâcque 
sit:  nec   tant&m  contra  versiones,  sed  contra  ipsos 
fontes    et    textus   Originales,    calamos    strinxerunt 
Alii  contra,  extrema  sectantes  ex  imbecillitate  hu- 
manâ,  non  tanttim  Vulgatam  Latinam,  sed  et  omnes 
versiones  antiquas,  et  inter  reliquas  Graecam,  utpotă 
omnium  antiquissimam  (quam  eo  nomine  odio  pro- 
sequuntur)  rejiciunt,  et  soios  textus  Originales,  prout 
hodiă  exstant,  unică  venerantur.     Indă  apud  utros- 
que  sunt,  qui  Graecam  hodiernam  explodunt,  et  ita 
corruptam  et  interpolatam  esse  clamitant,  ut  eadem 
cum  illâ  quae  apud  antiquos  olim  in  usu  fuerat  dici 
non  mereatur.    Contră  plerique  viri  graves  et  docţi, 
qui  in  hâc  arenă  sudârunt,   et  partium  studiis  non 
abrepti  nudam   veritatem    qu&runt,    ut    aliam   non 
agţioscunt  prseter  illam  LXX  ante  versionem  Aqui- 
lae ;  ita  illam  saepifts  ab  Origene,  Eusebio,  Luciano, 
et   Hesychio  emendatam  et  repurgatam  adhtic  ex- 
stare  sentiunt,  eandemque  plană  esse  hodiernam  cum 
illâ  apud  veteres  celebrata :  et  licăt,  pro  fato  omnium 
librorum  (ut  suprâ  diximus)  multa  passa  sit  a  librariis 
et  injuria    temporum,    hcec    tamen  tanti    non   esse 
quin  vera  et  genuina  adhuc  sit,  et  haberi  debeat, 
Versio  illa  qu©  hodiă  exstat.    Quod  rationibus  se- 
quentibus  stabiliri  existimant: 

87.  1.  Habemus  testimonium  Judaeorum  generale, 
apud  quos  haec  Versio  publică  in  synagogis  et  pri- 
vatim  a  plerisque  lecta  et  recepta  fuit  per  tria  feră 
saecula  ante  Christum,  et  post  Christum  ad  tempora. 
post-Talmudica  se.  post  Justiniani  tempora;    quod 
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^  Aristeâ,  Josepho,  Philone,  Tal- 

^^  ^x  scriptoribus    Christianis 

^  *bus.      Eandem  ver5  fuisâe 

*î*L        4^  ii  nostrâ  hodiernâ  ind6  constat, 

^_^ţr  ii  a  JucUeis  Hellenistis  versionem 

/^fc  .eperint;  quam  ad  nostra  tempora 

^*f  luatam  fuisse,  preesertlm  in  Ecclesiâ 

*  n    probabimus:    unda    unâ    eâdemque 

^bitur,  eandem  cum  hodiernâ  fuisse  illam 
-*e  Ecclesiae  primaevag  et  Judseorum  ver- 
a.  Praeter  hoc  argumentum,  quo  firmius  in 
materia  dări  non  potuit,  idem  ostendi  potest 
îptoribus  Judaicis,  praecipuă  ex  fide  dignioribus, 
criptura  testimonia  in  scriptis  suiş  ex  Versione 
1  sui  temporis  citant,  quse  cum  hodiernâ  Grsecâ 
i  congruunt.  Hoc  de  Josepho  et  Philone  apud 
s  constat,  qui  testimonia  Scriptura  ubiquâ  se- 
im   versionem   Grascam   hodiernam   proferunt, 

in  iis  locis  ub\  LXX  Versio  ab  Hebraeo  dis- 
•e  videtur.  Consulat  quis  Philonem,  verbi 
,  libro  Leg.  AUegoriar.  et  videbit  citata 
nun  versione  Grsecâ .  convenire  c&m  ab  He- 
differunt :  ut  Gen.  ii.  2.  legit  Philo  die  sexto, 
LXX,  ctim  in  Hebraeo  sit  die  septimo.  Idem 
rare  licet  ii.  3.  4.,  iii.  15.,  et  locis  aliis  innumeris. 
et  Reverendiss.  Usserius  Syntagm.  iii.  25.  fate- 
Philonem  Alexandrinum,  eo  qu6d  communi 
urtarum  usu  haec  Versio  recepta  sit,  in  Penta- 

explicatione  semper  illâ  usum  esse. 

L.    II.  I 
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38.  II.  Idem  probatur  ex  locis  V.  T.,  quae  ab 
Aportolis  et  Evangelistis  proferuntur  plerumque  ex 
LXX,  etiam  ciim  LXX  et  textus  Hebreus  non 
videantur  convenire S5.  Interd&m  quidem,  licfct  rar6, 
textum  Hebrseum  sequuntur,  ne  Versionem  LXX 
Authenticam  facere  vîderentur  vel  Hebrceo  prarferre ; 
aliquand5  sensum  verborum,  non  ipsa  verba  vel 
secundum  Hebrseum  vel  Grsecum,  referunt:  in  ple- 
risque  tamen  Versionem  LXX  sequuntur,  et  in 
omnibus  istis  locis  verba  ab  ipsis  prolata  cum  nostris 
exemplaribus  congruunt.  Undă  Augustinus,  Epist. 
ad  Hieronym.,  inquit ;  Non  parvum  pondus  habet  itta 
[se.  Versio  Grseca]  qtue  sic  meruit  defamari,  et  quâ 
usos  Apostolos  nan  tantum  res  ipsa  indicat,  sed  etiam 
te  attestatum  esse  memmi.  Ex  locis  multis  pauca 
seligemus,  ubi  sequuntur  Grsecam  t*»  O',  etiam  cum 
alitâr  in  Hebreo  legitur: 

Luc.  iii.  86.  in  Genealogia  Christi  numeratur 
Caînan,  secundum  LXX  Gen.  xi.  12.  At,  in  codi* 
cibus  Hebrseis,  istius  Cauianis  nulla  est  mentio:  in 
eodicibus  tamen  hodiernis  Graecis  legitur. 

(35)  Vid.   Cotuidcrator  Corui-      Heb.  xiii.  25 "  Scriptura?  V.  T. 

dered,   IV.  10.    IX.  15.      "We  non  secundum  Hebraicam  quam 

still  have  the  book ;  and  it  is  the  vocant   Veriiaietn,  aed  LXX  In- 

same,  which  was  in  use  in  our  terpretes  [}n  hac  Epistola]]  per- 

Saviour's  time :  for  mott  of  those  petud  citate  sunt ;  et  quidem  ii* 

passages,  which  the  Holy   Pen-  in  locis  in  quibus  ai  reponerentur 

men  of  the  N.  T.  do  in  the  Greek  Hebrsea,  non  modo  perîret  vis  ar- 

Original  of  it  quote  out  of  the  gumentationis  Apostolica?,  sed  ne 

O.  T.,  are  now  found  verbatbn  in  quidem  ullus  foret    argumenta- 

this  Version."    (Prid.  Conn.  of  O.  tioni  locus." 
and  N.  T.  II.  1.)     Et  Millius  in 
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Act.  vii.  14.  (licit  S.  Stephanus  '  Jacobi  familiam, 
quae  cum  ipso  in  JUgyptum  descendit,  fuisse  septua- 
ginta  et  quinque  animarum : '  sic  etiam  legunt  codices 
noştri  Grad  cum  antiquis,  Gen.  xlvi.  28.  At,  in 
codieibus  Hebraeis,  dicuntur  fuisse  tant&m  septua- 
ginta. 

Act.  vii.  43.  ave\a($4T€  Tt\v  aKtjvtjv  toi/  MoXo^,  tăber* 

nactdum  MolocAi:  sic  codices  Grad  hodierni.  He- 
bcaeus  tamen  Amos  v.  36.  legit,  tabemaeulum  &xbb 
Regis  vestri. 

Rom.  x.  18.  citat  Apostotus  locum  ex  Psalm. 
xix.  5. :  In  omnem  terram  exivit  (pOayyos  aurwv,  vox 
eormm.  Sic  Apostolus,  sic  omnes  noştri  codices.  At 
Hehnucâ  legitur  Dlp,  Unea  eorum. 

Hebr.  xi.  21.  adoravit  Jacob  em  to  axpov  T179  pafiSov 
aiTou,  super  summitatem  baculi  sui:  et  sic  legunt 
codices  hodierni.  At  in  Hebraeo  Gen.  xxxvii.  31. 
legitur,  secundum  punctationem  hodiernam,  in  caput 
lecH :  differentia  enim  lectionis  est  tantiim  in  punctis, 
ut  supră  notavimus 36. 

Rom.  xv.  12.  citat  Apostolus  locum  ex  E*aL 
xL  10.9  ub\  verba  secundum  LXX  et  nostros  codice» 
ita  redduntur;  Erit  radix  Jesse,  qui  stat  in  signum 
populorum,  et  qui  etiam  exsurget  regere  Gentes:  m 
eum  Gentes  sperabunt.  At,  secundiţm  textum  He- 
braeum,  est ;  In  iUâ  die  radix  Jesse,  qui  stat  in  signum 
populorum :  ipsum  Gentes  deprecabuntur. 

Lmc.  iii.  6.  citat  Evangelista,  ex  Esai.  xl.  5.,  Vi- 
debit   omnis   caro    Salutare  Dei:    sic  habent  etiam 

(36)  Vid.  quoque  Steph.  Morin.  De  Ling.  Orient.  UtiHtate,  p.  Ift 

12 
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noştri  codices.  At  in  Hebreo  est,  Videbit  omnis  caro 
quod  os  Dei  locutum  est. 

Idem  videre  est  in  Rom.  ix.  uit  collato  cum  Esai. 
xxviii.  16.,  Hebr.  x.  5.  citato  ex  Psalm,  xxxix.  7., 
aliisque  locis:  ub\  qu«  ab  Apostolis  verba  profe- 
runtur,  eadem  reperiuntur  in  codicibus  Grsecis,  lic&t 
verba  aliud  sonare  videantur  in  textu  Hebraeo.  In 
multis  aliis  etiam  locis  conveniunt  verba  Apostolorum 
cum  Gnecis  codicibus  hodiernis,  nh\  etiam  textus 
Hebraus  consentit. 

Ut  hujus  argumenta  vim  eludant,  hoc  effugium 
excogitârunt  quidam,  quod  plana  miserum  est  et 
desperate  caussas  indicium ;  qu6d  Apostoli  et  Evan- 
gelistae  loca  illa  qu«  citârunt  de  novo  interpretaţi 
sunt,  prout  Spiritus  Sanctus  illis  suggerebat,  qiue 
postea  per  scribas  et  alios  ita  descripta  sunt  et  immu- 
tata  in  omnibus  Gratis  exemplaribus,  ut  hoc  modo 
exemplaria  Graeca  twv  O'  concordarent  cum  Evan- 
gelistis:  sic  Apostoli  Interpretum  vestigiis  non  in- 
haerebant,  sed  exemplaria  Graca  ex  Apostolorum 
scriptis  mutata  sunt.  At  hujus  commenti  vanitatem 
ostendit,  qu6d  non  in  omnibus  locis  sed  in  qui- 
busdam  tantftm  hcec  mutatio  facta  sit,  cum  eadem 
esset  caussa  ut  ita  fieret  in  omnibus ;  et  plană  incre- 
dibile est,  omnes  Grsecos  codices  per  totum  orbem, 
qui  in  manibus  vel  Judseorum  vel  Christianorum 
essent,  tali  alicui  codici  conformes  subitâ  factos 
fuisse:  nam  si  fingamus  Christianos,  codices  suos 
omnes  Apostolorum  verbis  conformes  reddidisse,  anne 
Judaei   etiam    suos    mutare    vellent?      Immd,    hoc 
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Christianis  exprobrâssent,  qu6d  Versionem  LXX 
fahâssent,  ciim  contra  eos  disputantes  loca  ex  Ver- 
sione  LXX  attulissent :'  alit&r  enim  in  suiş  codicibus 
legerunt.  Denique,  cur  nemo  veterum  de  hâc  mu- 
tatione  locorum  quidquam  scripserit,  sed  omnes  de. 
eo  altfrm  silent  ?  Imm6,  plană  contrarium  affirmant, 
cian  omnes  uno  ore  fateantur  Apostolos  ex  Trans- 
latione  LXX  testimonia  protulisse.  Hoc  itaque,  ut 
febricitantis  somnium,  meritâ  rejicimus;  certumque 
manet,  Sacros  N.  T.  Scriptores  testimonia  ut  pluri- 
miim  V.  TV  secundum  LXX  Versionem  citâsse: 
quae  c&m  ita  in  codicibus  hodiernis  reperiantur, 
prout  illi  citârunt,  argumentum  invictum  prsebenl 
pro  veritate  et  sinceritate  nostrorum  codicum. 

39.  Ex  dictis  plană  refelluntur  duce  Hieronymi 
assertiones: 

I.  Negavit  Versionem  rw  O'  ab  Apostolis  unquâm 
in  suiş  scriptis  citări.  At  cilm  locis  clarissimis  ab 
Augustino  allatis  contrarium  fateri  coactus  esset, 
affirmavit  hoc  tantiim  ab  iis  fieri  cum  Versio  LXX 
cum  Hebraeo  conveniret,  non  ub\  discrepabant.  Epist. 
101.  ad  Pammach.  xv.,  Comment.  in  Esai.  et  in 
Malach.  1.,  et  Epist  ad  Algas.  q.  2.  At  hoc  etiam 
a  vero  absonum  esse,  ex  locis  a  nobis  jam  allatis 
luce  clarius  probatur.  Interdtim  quidem  citantur 
loca,  quae  nec  in  Hebraeo  nec  in  Graeco  inveniuntur ; 
sed  aQusione  quâdam  sensus  utcunquă  retinetur,  ut 
Matth.  v.  33.  ex  Lev.  xix.  22.,  et  Matth.  x.  35,  36. 
ex  Mich.  vii.  6.,  &c.  Iijterdilm  etiam,  ut\  diximus, 
relictis  LXXviris  ne  Versionem  eorum  Authenticanj 
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facere  viderentur,  vel  quia  textus  Hebrseus  sensum 
haberet  meliorem,  hune  secuti  sunt ;  ut  Joh.  xix.  37. 
ex  Zach.  xii.  10.,  Matth.  ii.  15.  ex  Hos.  xi.  1.,  aliisque 
locis  paucissimis.  Plerumque  tamen  ad  LXX  re- 
gpiciunt,  non  ad  textum  Hebrseum,  ut  in  locis  suprâ 
allatis  innumerisque  aliis  patet.  Profert  quidem 
Hieronymus  (Praf.  in  Pent.,  et  in  Jos.>  et  in  Paratip.) 
quinque  loca  ab  Evangelistis  et  Apostolis  citata, 
quse  in  LXX  non  exstant  sed  in  Hebraeo  inveni- 
untur,  qute  vehementa  pro  more  urget;  se.  Ex 
jEgypto  vocavijilium  tneum ;  et,  Quaniam  Nazarceus 
vocabitur ;  et,  Videbunt  quem  coqfixerunt ;  et,  Flumina 
de  venire  ejus  fluent  aquce  vivte ;  et,  Qtue  nec  oculus 
vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  car  hominis  a&cende- 
runt,  &f.  Quibus  responderi  potest,  excepto  primo 
et  fortassâ  tertio,  reliquae  nec  in  Hebraeo  nec  in 
Graeco  quoad  verba  reperiri.  In  primo  ver6  est 
tant&m  unius  litteruke  differentia,  cum  LXX  le- 
gerint  Ml  JUius  qjus>  Evangelista  *»  fllium  meum. 
In  tertio,  codices  Grasei  variârunt;  alii  enim  legunt 
wpxrpravTo  saltaverunt,  alii  (ut  ex  Nobilii  notis  in 
Zach.  xii.  constat)  legunt  eţeicevTrjvav,  compunxerunty 
ut  est  in  Hebraeo.  Sic  videmus,  hanc  Hieronymi 
jactantiam  in  fumos  abire. 

2.  Affirmavit  Hieronymus  de  Epist  ad  Hebr. 
dubitâsse  veteres,  quia  loca  in  eâ  adducuntur  juxta 
LXX,  non  secundum  Hebraeum.  At  hoc  ejusdem 
commatis  est  cum  priore.  Nam  de  hac  Epistola 
nunquâm  dubitârunt  Grasei,  inter  Latinos  paucţ : 
et  qui  dubitârunt,  non  hac  de  caussâ  dubios  fuisse 
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liquet,  quia  testimoniis  ex  Grceco  utitur  (hoc  enim 
nemo  affirmat),  sed  quia  cap.  vi.  et  x.  Novaţi  erro- 
ribus  patrocinari  videtur.  Deindâ,  quî  fieri  posset 
ut  huic  Epistolar  contradicerent,  quia  testimoniis 
ex  Graecâ  tow  O'  utatur ;  ciim  Ecclesiae  Orientales, 
Occidentales,  Grcecae,  Latinseque  Grsecâ  twv  O',  vel 
ex  eâ  expressis  versionibus,  tune  temporis  ubiquâ 
usad  sint 

40.  III.  Fost  Apostolorum  tempora,  Ecclesia  Chris- 
tiana  ejusque  prsecipui  doctores,  apud  quos  Versio 
LXX  in  magno  honore  fuit,  hanc  publica  in  eccle- 
siis,  vel  ex  eâ  factas  versiones  (sola  excepta  Syriacâ 
Prima)  legerunt,  populo  exposuerunt,  in  hanc  corn- 
mentati  sunt,  ex  hâc  exorientes  haereses  et  errores 
jugulârunt,  eamque  scriptis  suiş  ubiqufc  illustrârunt : 
imm5,  ut  olim  S.  Augustinus,  an  alia  esset  praeter 
Graecam  quidam  ignorabant.  Eandem  ver6  fuisse 
cum  hâc  nostrâ  unicuique  plana  constabit,  si  quis 
editionem  Venetam,  et  quae  ex  eâ  expressa?  sunt 
(exceptis  quibusdam,  de  quibus  supră)  maximă  ver6 
Romanam  vel  nostram  Alexandrinam,  cum  veterum 
scriptis  conferat.  Commentarios  ediderunt  Hilarius, 
Ambrosius,  et  Augustinus  in  Psalmos,  Cyrillus  et 
Procopius  in  Esaiam,  Origenes  et  Ambrosius  in  Pro- 
pketas  Majores,  Cyrillus  in  Genesin,  Leviticum,  et  Pro- 
phetas  Majores9  ac  (quod  nup&r  prodiît)  in  Minores ; 
Hieronymus  in  omnes  Prophetas;  Chrysostomus  et 
Theodoretus  in  totum  ferâ  V.  T.,  vel  in  partem  ejus 
majorem.  Jam  si  quis  horum  commentarios  cum 
editionibus   praedictis    conferat,    experietur  in  locte. 
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qufie  prim5  occurrunt,  et  statlm  deprehendet  textum 
Grsecum  hodiemum  eundem  esse  cum  eo,  quem  an- 
tiqui  işti  scriptores  ubiquâ  illustrârunt :  quaedam  hic 
illic  diserepantia  inveniet,    ut  in    omnibus    scriptis 
antiquis,  sed    qu«  ne  centesimam  quidem    partem 
conficiunt  eorum    in    quibus    oonveniunt.      Praeter 
commentarios,  etiam  in  veterum  scriptis  ubiquâ  tex- 
tus  quidam  citantur,  quos  aliquandd  (longiores  prse- 
sertlm)  ad  verbum  exprimunt,  aliquand5  meraorit^r 
citant.    Hoc  cum  dictis  editionibus  si  quis  contulerit, 
magnam  fer6  semper  consensionem  inveniet:  quod 
ut  in  vetustissimis    Ecclesiae    scriptoribus  (Ignatio, 
Justino,  Irenaeo,  Tertulliano,  &c.)  ubiquâ  est  videre, 
ita  in  illo  qui  omnes  hos  precessit  Clemente  Romano, 
Apostolorum  Petri  ac  Pauli  discipulo:  cujus  Epis- 
tolarn  ad  Corinthios  e  tenebris,  ub\  supra  miile  annos 
delituerat,  eruit  et  ex  MS.  nostro   Alexandrino  in 
lucem  produxit   Patr.  Junius97.      In  hâc  Epistola 
multa  ex  V.  T.  citantur,  ut  initio  Epistolae  versus 
sex  ex  Gen.  iv.,  in  quibus  hcec  verba  Caîni  ad  Abelem, 
Egrediamur  for  as  y  exstant :    et  alibi  loca  plura  ad- 
ducit  ex  Versione  pura  tw  O',  ut  annotavit  clariss. 
Grotius  Epist.  ad  Gallos  105,  quaeque  cum  nostris 
editionibus  mirfe  conveniunt.    Ubi  autem  memorit&r 
tantiun  verba  refert,  vel  plura  loca  in  unum  coăcer- 
vat  (quod  et  Apostolis  frequens  erat)  sensum  potids 

(37)  De  hisce  Pementis  EpU-  rapra  §.  34.,   et  Spohn.  p.  12. ; 

tolis,   quas    ex    mala    intellecti*  et  de  loco  qui  infrâ  notatul*,  ubî 

Wetstenil  yerbifr—hactenus  serva-  periculosissimâ  Pontificii  faciunt 

tas  —  ambusta*   falsd   credidiase  lacunam,  Pfeiff.  Difficil.  SS.  Lo- 

Wetstenium  Woidius  innuit,  vid.  cor.  Cent.  I.  13. 
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quam  verba  respiciens,  apertum  est  haud  alia  ver- 
sione  quâm  illâ  LXX  usum  fuisse,  non  verb 
secundum  textum  Hebneum  allegâsse ;  et  quod  ver- 
borum  sensus  cum  nostris  codicibus  conseiitit. 

41.  IV.  Idem  clare  probatur  ex  variis  locis,  qua; 
commemorant  antiqui  Ecclesie  Patres,  1.  apud  LXX 
abfuisse  et  in  Hebneo  adfuisse,  qua;  asterisco  nota- 
nint, ;  vel  2.  in  textu  redundâsse  et  in  Hebneo 
abesse,  quae  obelo  notârunt ;  vel  3.  alio  ordine  porii, 
quam  in  codicibus  Hebrteis. 

1.  Sic  Jos.  xx.  tres  versus  in  antiquis  editionibus 
Gratis  defuisse,  ex  antiquis  Gnecorum  commentariis 
liquet  (ut  observat  Nobilius  in  notis),  licet  in  He- 
bneo exstarent  At  absunt  iidem  in  editione  Venetâ,1 
Romană,  et  Alexandrina.  In  Jer.  xvii.  initio,  notavit 
Hieronymus  quatuor  versus  in  textu  LXX  abesse, 
qiue  et  absunt  in  editione  Romană,  Aldina,  et  nostrâ. 
Esai.  i.  4.  aberant  hsec  verba,  AbaUenati  sunt  retror- 
sitm,  testibus  Hieronymo  et  Basilio,  vel  (quod  idem 
est)  sub  asterisco  notata  erant;  qus  verba  etiam  in 
editionibus  nostris  absunt.  Sic  Esai.  ii.  22.  abesse1 
notârunt  Hieronymus,  Basilius,  et  Cyrillus.  Esai.  vi.' 
13.  aberat;  et  ix.  6.,  x.  4.,  xiv.  1.,  xxiii.  7.  13.,  iv.  7.  8. 
vel  toţi,  vel  qusedam  eorum  particular  ab  antiquis 
notantur  cum  asterisco,  eo  quod  aberant  a  Gnecâ  tw 
O'.  Eadem  vero  verba  in  nostris  codicibus  plerumque 
exulant  Multa  talia  ubique  occurrunt  apud  Nobi- 
lium. 

2.  Multa  a  veteribus  obelo  erant  notata,  qua;  in 
LXX  exstabant,    sed  in   Hebneo    deerant      Tab* 
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multa  diligent&r  collegit  doct.  Morinus,  Exerc.  Bibi. 
ix.  2.  Jos.  xv.  60.  annumerantur  urbes  undecim, 
quas  teste  Hieronymo  in  Mic.  ii.  non  reperiuntur  in 
Hebrseo :  at  omnes  recensentur  in  editione  Romana, 
Venetâ,  et  Alexandrina ;  atque  etiam  Basileensi,  Ar- 
gentoratensi,  et  Francofurtensi,  quamvis  hujus  auctor 
multa  addiderit  et  varia  expunxerit,  ut  textui  He- 
braeo  conformem  redderet  Loca  istiusmodi  multa 
notantur  a  veteribus.  Jos.  cap.  uit,  Deut.  xxxii.  43., 
Prav.  ix.,  2  Reg.  cap.  ulţ.  ad  finem,  3  Reg.  viii.  53., 
Ezek.  xvii.  23.,  aliaque  plurima :  ubi  versus  unus,  vel 
plures,  vel  unius  particulae  qusedam  a  Justino,  Hilario, 
Epiphanio,  Theodoreto,  Procopio,  aliisque  deesse  di- 
cuntur ;  quse  omnia  in  editionibus  hodiernis  desunt. 

3.  Multa  sunt  capita  versusque  varii  qui  transpo- 
nuntur,  hoc  est,  alit&r  ponuntur  in  Grsecâ  LXX 
Editione  quăm  in  Hebrao ;  quas  transpositiones 
observârunt  veteres  in  codicibus  suiş  fuisse.  Sic 
Exod.  xxxvi.  xxxvii.  xxxviii.  xxxix.  omnia  vari&  trans- 
posita  ollm  fuerunt,  qu«  eodem  modo  transposita 
sunt  in  nostris  codicibus.  8  Reg.  cap.  iii.  iv.  v.  varia 
transponuntur.  Sic  in  Jer.  a  cap.  xxv.  ad  finem  libri 
omnia  alit&r  ponuntur.  Plures  tales  transpositiones 
in  Proverbiis,  libris  Regum,  Ecdesiastico,  &c.  ollm 
fuisse  ostendunt  nota?  Nobilii,  et  observârunt  Ori- 
genes  Epist.  ad  African.,  Olympiodorus,  Theodo- 
retus,  Procopius  Gazeeus,  aliique :  ita  etiam  hodie 
esse  in  editionibus  dictis,  Venetâ,  Romana,  atque 
Alexandrina,  ex  locorum  inspectione  patet.  Ita  ut  ex 
iis,  quse  vel  abesse,  vel  adesse,  vel  alio  loco  et  ordine 
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disponi,  notârunt  veteres  in  sui  temporis  codicibus 
Gnecis,  cimi  eadem  plană  in  nostris  codicibus  inve- 
niantur,  quis  nisi  vertigine  abreptus  negabit  ver- 
sionem  hodiernam  eandem  cum  illâ  antiquorum 
esse  ? 

Si  quis  autem  qusrat, '  Undă  ista  capitum  ac  ver- 
suum  transpositio  originem  duxerit?' 

Respondeo;  sive  ex  schedarum  confusione  ante- 
quâm  compacte  fuerint  (ut  suspicatur  doct.  Cap- 
pellus),  sive  ex  sciolorum  audaciâ  qui  ordinem 
meliorem  introducere  vellent,  sive  alia  ex  caussâ 
evenerit,  hoc  nihil  contra  Versionem  tcdm  0>  facit: 
cum  eadem  possit  esse  versio,  licăt  capitum  et  sen- 
tentiarum  ordo  permutetur:  nec  a  situ  in  Codice 
Sacro  pendeat  Verbi  Divini  auctoritas,  sed  a  Dei 
ipsius  infailibili  veracitate  et  supremo  imperio.  Sic 
sive  Prophetae  Majores  ut  hodiă,  sive  Minores  ut 
olim,  primo  loco  ponantur,  eadem  est  utrorumque 
auctoritas.  Sic  in  N.  T.  ordo  Evangelistarum,  Ac- 
tuum,  et  Epistolarum  hodiernus  multum  differt  ab 
illo,  quem  in  mul  tis  antiquis  MSS.  codicibus  inve- 
nimus:  hoc  tamen  earum  auctoritati  non  derogat. 
Non  enim  curie  erat  Prophetis  tempora  conservare, 
quce  HistoruE  leges  desiderant;  ut  olim  Hieronymus 
in  Jer.  xxv.  Judaei  etiam  hodiă  ordinem  librorum 
V.  T.  diversum  habent  ab  eo,  quem  tam  Grasei  quăm 
Latini  habent  codices,  omnesque  versiones  hodiernae 
in  linguis  vernaculis. 

42.  V.  Ex  antiquis  libris  MSS.,  quorum,  quidam 
,nup&r  in  lucem  editi  sunt,  Versionem  illam  veterem 
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rwv  O'  adMc  exstare  clarissimâ  ostenditur.  I>e  hoc 
codice  Vaticano  et  nostro  Alexandrino  non  opus  est 
piura  addere  iis,  quae  anteă  dicta  sunt.  Hi  enim 
cilm  Hieronymi  vel  Origenis  fer6  tempora  attingant, 
palâm  testantur  versionem  Grsecam,  quam  his  tem- 
poribus  Ecclesia  secuta  est,  eandem  cum  hodiernâ 
esse.  Frseter  haec,  alia  omnia  qu«  hodiâ  reperiuntur, 
Vetusta  monumenta  idem  demonstrant: 

1.  Codex  Cottonianus  exhibet  Geneseos**  versio- 
nem Graecam,  cujus  pleraque  capita  ad  Gen.  xlvii 


(58)  De  hoc  antiquîssimo  ora- 
nium  atque  accuratissimo  codice 
qaantum  post  Waltoni  tempora 
intercideriţ,   Westmonasterii    in- 
feliciter  ustulatum  a.  d.  1731-2, 
cons.  Horn.  ib.  II.  81,  &c.      Ex 
centum     quippe    et     sexaginta 
quinque  foliis  fragmenta  tantum 
supersunt    octodecim,    in    Mus. 
Brit   KctfitjXioti   (melioribus,   uti 
vovemus,      auspiciis)      reposita. 
Nec   folia  sola,    sed  ipsas    quo- 
que   litteras    ignis  tantum    non 
absumpsit,   uncialibus  in    spatia 
angustiora  contractis.     Hisce  ex 
reliquiis     facila     con j  ici     queat, 
qnanto   Critices   theologicae  dis- 
pendio  cetera  interierint.     "  The 
loas  of  the  consumed  parts  of  this 
precious  MS.  would  have  been 
irreparable,   had  not  extracts  of 
it's  Various  Readings  been  made 
by  different  learned  men,  which 
have     been    preserved    to    the 
present  time.    Thus  the  collations 
of  it  by  Abp.  Usher  and  Patrick 
Young,    in  the   middle  of   the 


seventeenth  century,  are  printed 
in  the  sixth  volume  of  Walton's 
Polyglott  —  The  principal    Va- 
rious Readings  noted  by  Dr.  Gale, 
toward  the  close    of    the  aame 
century,  are  entered  in  the  mar- 
gin  of  an  Aldine  edition  of  the 
Greek    Version,     which    subse- 
quently  belonged  to  the  late  Dr. 
Kennicott  But  the  most  valuable 
collation  is  that  made  in  the  year 
1703  by   Dr.   Grabe,   who  wat 
deeply   skilled  in  palseogTaphy, 
and  bequeathed  by  hun   to  the 
Bodleian  Library;    whence  the 
late  Dr.  Owen  published  it  under 
the  title  of  <  CoUatio  Codicis  Cat- 
toniani  Geneseos  cum  Editumc  Ro- 
mană a  viro  clarissimo  J.  E.  Grabe 
jatn  olbnjacta,  nune  dentum  j*m- 
mâ  cura  edita  ab  Henrico  Omen, 
M.  D.   F.  R.  S. '      Lond.   1778. 
8vo."     Vid.  suprâ  not  (29),  et 
gaudeat  mecum  lector  ex  achedis 
hisce  igne  contactis  plures,  quas 
desperârunt  majores  noştri  tracta- 
tas  legi  posse,  summo  labore  nec 
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cum  Editione  Romană  collata  in  Tomo  nostro  sexto 

habentur.    Liber  hic  MS.  est  longâ  vetustissimus, 

Vaticano  et    Alexandrino  antiquior;    quem  saepiils 

audivi  Reverendiss.  Usserium  affirmantem,  esse  om- 

nium   totius  arbis  antiquissimum,  quantilm  conjicere 

posset.      Si  ver6  cuiquam  placuerit  Variantes  Lec- 

tiones  istius  codicis  quas  notavimus  perlegere,  per* 

spicdet  plana  eandem  cum  hodiernâ  versionem  illam 

fuisse,    nec  in  rebus  alicujus    momenti  discrepare: 

et  varietates  paucas  esse,  quales  in  omnibus  libris, 

si   cum  antiquis  .  exemplaribus  conferantur,    inveni- 

untur. 

2.  Testatur  doctiss.  Masius,  Praf.  in  Jos.,  se  ha- 

buisse  Syriaca  exemplaria  antiqua  supra  miUe  annos 

abhinc  conscripta  Alexandria,  viz.  anno  ab  Alexandro 

Magno   927  (boc  est,   ante  annos  miile  secundum 

£ram  Christianam) :  qtue  ad  verbum  conversa  erant 

ex  Gneco  exemplari,  quod  mânu  Eusebii  ad  Origenis 

Ubros  qui  in  Eccle&ue  Casariensis  bibliothecă  asserva- 

bantur  emendatum  erat;  cum  ei  ad  hanc  rem  adjutor 

fiusset  suus  Pamphilus.    In  his  libris  Syriacis,  cian 

omnes  ubiquâ  note  (asterisci,  obeli,  lemnisci,  et  hy- 

polemnisci)    summâ    cură    et    incredibili    diligentiâ 

apposite  fuerint,  sine  magno  labore  et  nullo  errore 

deprehendi  judicarique  poterant  eae,  quas  modd  di- 
cebam,  additiones.      Libros  habuit   praeter  Josuam, 

ut  ipse  refert,  Judicum,  Regum,  Chronicorum,  JEzne, 

minori  successu  (quod  mihi  nu-  fere  nitori  restituisse,  virum  Rev. 
perrime  Mus.  Brit  invisenti  eundemque  in  MSS.  curandis 
innotait)  explicâsse,  et  pristino     fidelissimum  Jps.  Forshallum. 
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Estheri*,  Judit/ue,  Tobue,  et  partem  Deuteronomii. 
Ex  hoc  codice  Syriaco,  qui  ipsissima  Origenis  Hex- 
apla  referebat,  librum  Josute  edidit  Masius,  et  aste- 
riscos  omnes  atque  obelos,  lemniscos  etiam  et  hypo- 
lemniscos  apposuit  (quos  in  Tomo  nostro  ultimo 
lector  inveniet),  et  omnia  quâm  accuratissim£ 
correxit;  ut  demptis  asteriscis  versionem  Grsecam 
puram,  qiue  in  HexapUs  exstabat,  exacte  repre- 
sentaret. 

S.  Exstat  in  Bibliothecâ  Publica  Cantabrigiae  ve- 
tustissimum  exemplar  Chronicorum,  quod  ex  Graseia 
cum  aliis  multis  selectis  libris  Graecis  olim  allatum 
erat  per  Theodorum,  Archiepiscopum  Cantuariensem, 
qui  sedem  illam  tenuit  a.  d.  668  (teste  Godwino 
De  Prasul.  Angl.)9  und&  constat  ante  miile  annos 
hune  librum  scriptura  fuisse.  Antiquis  Htteris  de- 
scriptus  est,  quarum  figura  in  quibusdam  ab  hodiernis 
differt.  Hune  codicem  cum  Romana  collatum  habeo 
opera  generoşi  summseque  spei  juvenis  doct  Man, 
Gollegii  Christo  dicati  Cantabrigire  nuper  Commen- 
salis»  qui  Lectiones  Variantes  mihi  misit  quas  in 
Tomum  ultimum  rejecimus. 

4.  Edidit  Joh.  Curterius  Procopium  in  Esaiam, 
cum  ejus  versione  Latina ;  cui  etiam  addidit  Esaue 
tex  turn  ex  admirandse  antiquitatis  libro  MS.,  qui 
olim  ad  Cardinalem  Rupifucaldianum  pertinuit,  et 
Marchalum  Renatum  aliquand5  possessorem  habuit. 
Liber  iste,  ut  refert  Joh.  Morinus,  qui  ipsum  vidit 
et  cum  aliis  exemplaribus  contulit,  continet  Pro- 
phetas ;  e  quibus  Esaiam  publici  juris  fecit  Curterius, 
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et  Hosea  quatuor  priora  capita  cum  commentariis 
Joh.  Philippaeus.  Descriptus  est  ex  Apollinarii 
Ccenobiarchce  codice,  in  quo  ad  finem  haec  verba 
adjiciuntur :  Desumptus  est  Esaias  ex  Hexaplis,  juxtm 
editumes ;  collatus  autem  cum  Hexaplo  aHo,  in  quo  ista 
annotantur.  Accurate  editioties  omnes  correcUe  sunt: 
collatus  enim  cum  Tetraplo  Esaias,  et  cum  Hexaplis. 
Ad  Jubc,  ab  initio  etiam  usque  ad  visionem  Tyri,  accu* 
ratiils  emendatus  est:  usi  enimjuimus  ad  finem  usque 
Vtsionis,  qute  de  Tyro  est,  tomis  Qrigenis  in  quibus 
Esaum  explicat;  et  sedulb  advertentes  quo  sensu 
smguhs  dictiones  sumpsisset,  quantum  potuimus  omue 
dmkium  ex  sensu  ipsius  correxmus.  Pratereă,  collatm 
est  etimm  qu^e  LXXvirorum  est  Editio  cum  Us,  quds 
in  Esaiam  scripsit  Eusebius ;  atque  in  quibus  erat 
vatietas  ex  indagato  explicationis  sensu,  eam  ipsi 
quoque  correxhnus. — Ego  Eusebius  scholia  atfyeci. — 
PmmpkUus  et  Eusebius  correxerunt  Hlc  videmus 
Apollinarium  purissimum  textum  ex  Hexaplis  et 
Tetraplis  exscripsisse :  quae  verd  ex  aliis  codicibus 
exscripsit,  in  margine  annotavit ;  obeli  autem  notam 
in  honorem  LXX  omisit  Note,  quas  in  margine 
adhibuit,  sunt  asteriscus,  lemniscus  et  hypolemnis-» 
cus ;  illo  addito  ex  Hebrseo,  his  ex  variis  codicibus. 
De  quibus  aliisque  ad  hoc  MS.  pertinentibus,  vide 
quae  in  ultirao  Tomo  nostro  habentur  collecta  a 
doctissimo  viro  Gulielmo  Norwich,  S.  T.  B.  nup£r 
S.  Petri  Cantabrigiae  Socio,  qui  librum  cum  editione 
Romana  contulit,  obelos  omnesque  varietates  collegit, 
et  quidquid  in   vetustissimo  isto  codice    observat 
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dignum  est  noo  minori  judicio  quam  diligentiâ  ex- 
traxit 

5.  In  Cardinalis  Barberini  bibliothecâ  Roms  est 
aliud  exemplar  Prophetarum  vetustissimum,  scholiis 
marginalibus  ex  AquilA,  Symmacho,  Theodotione, 
Luciano,  et  in  Hos.  v.  ex  Versione  Quintâ,  it£m  ex 
Hebrao  et  Syrâ  ut  et  aliis  exemplaribus  LXX  in- 
^ignitum.  Secundum  Hexapla  hune  codicem  cor- 
rectum  fuisse  constat,  qu6d  in  locis  quibusdam  scriba 
exhibeat  specdmina  quaedam  text&s  Hebrsei  et  ver- 
sionum  Grsecarum,  prout  in  HexapU*  disposita  erant, 
per  columnas,  de  quibus  quaedam  suprâ  dicta  sunt 
$.  23.  Hujus  exemplaris  collationfem  cum  editione 
Romana  comparavi,  quam  cum  varietatibus  in  textu 
et  scholiis  marginalibus  inter  alia  ejusmodi  in  ultimo 
Tomo  hujus  operis  lectori  exhibemus.  Horum  ve- 
tustissimorum  exemplarium  collationes,  si  quis  cum 
editionibus  hodiernis,  Venetâ,  Romana,  aut  Alexan- 
drină (quorum  discrepanţii  dicto  Tomo  sexto  ha- 
bentur)  conferre  velit,  inveniet  inter  omnes  magnum 
consensum;  varietates  etiam  pauciores  et  minoris 
momenti  esse,  quâm  quae  ex  variis  Graecis  N.  T. 
exemplaribus  congessimus.  Ade5  ut  si  quis  ex  iis 
inferre  velit  non  eandem  esse  versionem  illam  anti- 
quorum  cum  hodiernâ,  eâdem  opera  etiam  probaverit 
Evangelia,  prout  in  hodiernis  exstant  codicibus,  non 
esse  eadem  cum  illis  quae  ab  Evangelistis  scriptis 
tradita  erant;  quod  qui  assereret,  helleboro  opus 
habet.  Discrepanţii  enim  quce  occurrunt  tales  sunt, 
ut  plerasque  ex  scribarum  inscitiâ,  incuria,  vel  scio- 
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lorum   audacift  irrepere   potuisse    facila  deprehendi 
possit. 

43.   VI.   Si  omnia  alia  argumenta  deficerent,  Ec- 
clesiae    Greecae    praxis    continua    omnibus    novandi 
studio   haud  occaecatis  satls  probaret  eandem  Ver- 
fiionem  hodiâ  exstare,  quae  apud  primeevam  Ecclesiam 
in  usu  fuit.    C&m  enim  ab  initio  nascentis  Ecclesiee 
Gneci  aliam   non    agnoverint    quâm    illam  twv  O', 
quam    in .  ecclesiis  publica  prcelegerunt,    populo  in 
concionibus  et   homiliis    exposuerunt,    scriptis    suiş 
explicârunt  et  illustrârunt,  nec  aliam  in  hune  usque 
diem  in  cultu  publico  et  Officiis  Divinis  usurpant 
(unda  profitentur  Ecclesiam  Romanae  doctores,  Bon* 
frerius  Pr&loq.  xvi.  4.,  et  Sixtus  Seneiţsis  Bibliothec. 
VIII.  Si  reconciliatio  fieret  inter  Ecclesiam  Gracam 
et   Bamanam,  haud  aliam   versionem  habituros  fote 
Graeos  quăm  qiue  ipsis  nune  in  usu  est);  quis  ima- 
ginari poterit  Ecclesiam  illam  amplissimam  et  olim 
florentissimam,  quee  tot  viros   doctrina  et  sanctitate 
daros  peperit,  Scripturam  quam  ipsorum  linguâ  ab 
initio  habuerint,   quceque  in    usu  quotidiano   apud 
eos  f uerit,  sartam  tectam  non  conservâsse ;  cilm  Judaeos 
Hebraeum  textum,  Romanos  Latinum,  Syros  Maroni- 
tasSyriacum  conservâsse  videamus?     Vel  si  sordes 
quasdam  temporis  progressu  contraxerit,  quis  eccle- 
siarum  rectores  ita  incuriosos  et  stupidos  crediderit, 
ut  ex  aliis  antiquis  exemplaribus  non  emaculaverint 
et  correxerint?      Imm6,    his  rit&  perpensis,   liquet 
moralit&r    (ut    loquuntur    scholastici)    vix     possibile 
ewe .  Versionem  hanc    periîsse.      Quinetiam    transla- 
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tiones  omnes  antiqua*  inter  Orientales  (ubicunqu& 
Christus  Ecclesiam  sibi  collegit)  quaeque  ex  Grsecft 
rmw  O'  expressae  sunt,  excepta  Syriacâ  prima,  Grascam 
illam  adhilc  exstare  clara  testantur :  omnes  enim  cum 
Graecâ  hodiernâ  conspirare,  ex  collatione  quisque  perspi- 
cere  potest.  Hoc  ex  his  versionibus  earumque  partibus, 
quae  ad  manus  nostras  pervenerunt  et  in  Bibliis  hisce 
imprimuntur,  Arabica  (exceptis  libris  quibusdam)  et 
JEthiopicâ*  est  videre ;  discrepantias  ver6,  quae  occur- 
runt,  vix  ullius  esse  momenti.  Reliquas  etiam, 
quae  adhilc  inedite  sunt,  se.  Syriacam  illam  secundam, 
(de  quâ  Syrus  Scholiastes)  Armenorum  a  Chrysos- 
tomo  vel  a  Georgio  Patriarchâ  eorum,  Gothorum 
ab  Ulphilâ,  Dalmatarum  ab  Hieronymo  factas  ex 
eodem  fonte  t»w  Of  profluxisse  plerique  sen  ti  unt: 
cilmque  tot  Graecae  Versionis  propagines  ubiqu& 
terrarum  exstent,  quis  erodat  ipsorum  radicem  exa- 
ruisse,  vel  tot  scaturigines  orbem  terrarum  irrigare, 
fon  tem  ver6  nullib\  reperiri  po&se? 

44.  VII.  Tandem  adducere  possumus  adversari- 
orum  prsecipuorum  testimonia,  qui  fatentur  Versio- 
nem  illam,  quam  post  quartum  Philometoris  natam 
arbitrantur  quamque  Apostoli  citârunt,  adhuc  mâ- 
nere: licât  Vulgatam  et  corruptam  esse  clamitent 
Sic  enim  vir  magnus,  de  quo  suprâ  (qui  instar 
multorum  esse  possit,  ciun  omnes  qui  LXX  Ver- 
sionem  oppugnârunt  eruditione  multiplici  long& 
superet)  iii.  SI.  scribit ;  Stanţe  adhuc  Alexandrini 
Ptolenuei  PhUadelphi  Bibliothecă,  in  quâ  aceurata 
iUa  Pentateucki  Interpretativ  asservabatur,  etiam  per* 
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turbakm  illam  quam  hodie  habemus  Legis  Mosai&e 
versionem  in  manibus  hominum  fuisse  Demetrii  illa 
Annorum  Mundi  Chronologia  manifeste  demonstrat. 
Neque  Legi*  solim,  sed  et  Praphetarum  ex  Hebraico 
factam  versionem  tune  exstitisse,  in  Ecclesiastici  sui 
Prologo  Jesus  Siracides  indicat.  Et  cap.  eod.  p.  25., 
Cbristi  postremis  et  Apostohrum  primi*  temporibus 
scribens  Alexandrinus  Philo,  qubd  communi  Helbe- 
nistarum  usu  eadem  turn  quoque  esset  recepta,  in  Pen- 
tatemehi  explicatione  semper  illâ  est  usus. — Et  ob 
eandem  caussam  Apostoli  et  EvcmgeU&te,  in  citandis 
Veteri*  Scriptură  testimoniis  Jrequenter,  in  sermonis 
verb  genere  passtm  hanc  sequuntur.  Idem  etiam 
pauU5  ante  de  Hieronymo  affirmat ;  înde  (ait)  Hi~ 
cronymus,  qubd  in  ecclesiis  eam  editionem  .obtinuisse 
vtderet,  in  Scripturarum  citatione  et  ipse  eâ  est  usus. 
Hlc  videmus,  editionem  illam  Grcecam  quam  hodiâ 
habemus  fuisse  in  hominum  manibus  ante  Christum 
natum,  eâdem  Philonem  usum  esse,  immd  '  Apostolos 
eft  ,£vangeHsta&  in  citandis  Veteris  Scriptura*  testi- 
moniis frequentâr  et  in  sermonis  genere  passfrn  hanc 
«eeutos;  eandem  Hieronymum  usurpâsse ;  quod  nftbis 
sufficit  ad  probandam  conclusionem  nostram.  Quod 
enim  '  perturbatam '  et  corruptam  illam  fuisse  dieit, 
in  responsionibus  ad  sequentes  objectiones  exami- 
nabimus.  - 

45.  Ad  argumenta  contraria,  quae  a  quibusdam 
afferuntur,  jam  deventum  est 

I.  Priraum  et  praecipuum  cui  innituntur  est,  'qu&d 
locis  innumeris  Grceca  hodierna  Versio  a  textu  He- 
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braeo  discrepet,  ut  conferenti  ubiquâ  patet ;  cina 
tamen  Aristeas  scripserit,  admirabilem  rerum  et  wr- 
borum  consetuum  Juisse  inter  Vereumem  Gr&cam,  et 
Ubros  Hebr&os;  et  Philo,  De  Fit.  Mae.  II.,  cujus 
verba  suprâ  retulimus,  scribat  Grteca  Hebrseis  (vel, 
ut  iile  loquitur,  Chaldăicis)  exacte  reepondiese :  nec 
tant&m  verba,  aed  et  integri  versus  et  periodi,  ad- 
dantur  in  LXX  quae  non  sunt  in  Hebneo,  vel 
deficiant  in  LXX  qiue  sunt  in  Hebraeo.' 

46.  Ad  boc,  quod  palmarium  est  ipsorum  argu- 
mentum,  respondemus ; 

1.  Lic&t  in  multis  discrepet  Versio  Grseca  ab  He- 
bneo, hoc  discrimen  tamen  esse  in  rebus  parvi  mo- 
menti.  Fatentur  enim  advers»  sententice  patroni 
ita  omnia  disposuisse  Divinam  Providentiam,  ut 
omnia  salutaria  dogmata  quasque  fidem  et  mom 
spectant  in  hftc  Versione  sarta  tecta  conserventur, 
nec  quidquam  continere  iis  contrarium,  teste  Reve- 
rendiss.  Usserio,  Epist.  ad  Lud.  Cappett.  Hoc  ver6 
saiis  est,  ut  Versio  aliqua  dicatur  '  Authentica*  juxta 
quosdam  Romano-Catholicos,  Bonfrerium,  Serrarium, 
et  alios :  quorum  sententice  lic&t  non  assentiar,  contra 
eos  tamen  est  argumentum  ad  hominem,  qui  hoc 
argumente  contra  Versionem  Graecam  uti  non  pos- 
sunt 

2.  Negandum  est  LXX  ad  verbum  vertisse,  nam 
ad  sensum  plerdmque  respexerunt  mag\s  quăm  ad 
verba;  unda  paraphrastas  saepiils  agunt,  ut  suprik 
demonstravimus.  Apostoli  saepd  etiam,  dum  loca 
ex  LXX  allegant,  paraphrastas  agunt,  quaedam  ad* 
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xlenda  explicationis  gratia,  quaedam  detrahendo  uto 
seusus  plenus  esset  sine  illis.  Hoc  modo  Interprete?, 
«sensu  non  mutato,  verba  saepi&s  mutârunt,  et  aliquicj. 
explicationis  gratia  addiderunt:  ut  Esai.  L  6.  He- 
braeus  h»bet,  Corpus  meum  dedi  percuiientibus,  et 
gena*  meas  veffentibuş ;  LXX  verd.  clariils  (quasi 
de  Christo)  explicant  Dorsum  meum  dedi  ad  flageMa, 
et  gemu  meas  ad  alapas.  Et  Esai.  lxv.  2.  ex  Hebraeo 
reddit  Hieronymus,  Expandi  manus  meas  totd  die 
ad  populum  incredidum :.  LXX  reddunt,  incredulum 
et  contradicentem,  prout  et  Apostolus  Rom.  x.  uit. 
Philo  itaque  et  Aristeas  non  sunt  alit^r  intelligendi 
qu&m  eos  ita  interpretatos  esse,  ut  rebua  verba  op- 
tima congruerent :  quod  evident&r  de  Philone  constat, 
qui  ubiqu&  Scripturam  allegat  secundum  Versionem 
Graecam  prout  eam  hodiâ  habemus ;  nec  aliam  tamen 
Versionem  agnovit  quâjn  illam,  quae .  suo  teinpore 
vigebat  tw  O'. 

.3.  In  multis  videtur  LXX  a  textu  Hebraeo  differre, 
cian  tamen  optima  conveniant :  ita  .ut  nec  ad  Variam 
Lectionem  in  Textu  Hebraeo,  nec  ad  errorem  in 
LXX  necessari6  recurrendum  sit.  Saepâ  enim  vox 
Hebwea  varias  habet  sigiiificationes,  quarum  unam 
secuti  sunt  Rabbini,  Hieronymus,  et  alii  interpretes ; 
aluim  LXX.  Und6  (ut  observat  vir  doctus)  Neo- 
iericiy  qui  Versionem  LXX  magno  supercilio  despi- 
ciunt,  cum  ex  soli*  Rabbinis  et  eorum  Leocicis  parum 
fidelibus  dictionum  Hebrăicarum  sensum  emendicent, 
•kaud  mirnm  est  significationem  genuinam  ipsis  videri 
alienam.    Ut  cum  verba  Gen.  iv.  9.     Ad  prtedam 
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oseendieti,  Jili  mî,  LXX  reddunt,  Ex  genuine  <u- 
cendisti:  quia  vox  cpD  tam  germen  quam  pnedam 
significat.  Sic  Num.  xxi.  1.  vox  UQ  ab  Hieronymo 
redditar  meridies,  a  LXX  desertum :  utrasque  enim 
significationes  complectitur.  Hoc  in  aliis  locis  (spe- 
ciminis  ergd)  egregte  oetendit  doct.  Pocockius  in 
Part.  Mas.  Append.  i.  ii.  iii.  &c.  utt  pluribus  de- 
monstrat, verba  qutedam  Hebrăica  (qua  unam  tantum 
signtficationem  vulgb  putantur  habere,  ea  quod  in  Bib- 
tiis  solis  habeamus  reUquias  Lingua  Hebrăica)  aliam 
passe  signiflcatUmem  habere,  prcut  LXX  reddiderunt ; 
qum  mm  tantum  ex  textu  Hebrceo  et  Iaci  circumstantUs 
erui  potesty  sed  et  ex  versianibus  antiquis  (quarum 
auctores  vixerunt  temparibus  quibus  Judaarum  re»  et 
Ungua  magie  flarerent9  et  JacHius  hac  addisceretur) 
quales  pracipue  Graca  LXX,  et  Chaldaica;  et  ex 
Rabbinis  qui  in  hăc  Ungud,  quam  a  teneris  unguiculis 
staâm  addiscunt9  exercitatissimi  sunt  (et  quod  ad  verba 
attinet9  mm  parum  tis  tribuunt  Christianorum  corda- 
tiores);  et  tandem  ex  vicmarum  linguarum  coUatiane, 
Syriaca9  Chaldaica,  et  Arabica  *\  Hlnc  Jer.  xxxi.  82. 
vtty2  (JBaalti)  non  necessarid  per  daminatus  sum  vel 
maritusjui,  sed  commod&  per  rmeXrjaa,  neglexi,  despexi, 
verti  posse  ostendit,  prout  verterunt  LXX;   Esai. 


(39)  Arabica;  prsesertim,  quae 
etiamntim  in  usu  est  verbaque 
nonnuila  Hebrăica  dwaţj  X^oţi^wa 
intra  se  continet,  non  nisi  ea  in- 
tellectâ  vel  ab  ipsis  Judaeis  intel- 
ligenda. 

De  ceteris  Versionum  utilitati- 
bus,  quas  attigit  quidem  Noster 


8uprâ  Proleg.  V.  3.  IX.  3.,  veri* 
nempe  eas  lectionibus  eruendis 
subinde  inaervire,  et  Christiani* 
ubique  per  terrarum  orbem  dis- 
persia quasi  oti'tum  ad  ChriHwm 
aperuisse,  vid.  optime  diaseren- 
tem  Brettium  On  the  Ancitnt 
Vernons  of  the  Bible. 
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xxviii.  16.  Wtv  *6  nmfesti.net,  verti  posse  cam  LXX 
fuf  KţvruiayuvOpt  non  pudefieL  Non  alitâr  itaque  lege- 
runt  LXX  quâm  nos  hodi&;  sed  alitâr  reddiderunt 
quâm  recentiores,  cum  varias  signrficationes  ambitu 
suo  idem  verbum  comprehendat.  Sic  in  loco  celebri, 
Psalm.  xix.  5.  In  omnem  terram  exivit  U)p  (Kavam) 
Unea  eorum,  quod  vertunt  LXX  <pdoyyos  avrwv,  sanuS 
eorum,  unda  suspicantur  mulţi  olim  in  textu  Hebraso 
lectum  fuisse  D^ip  «?ar  eorum,  ostendit  iile  ex  Arabică 
voce  Tp  aliud  significatum  licât  min&s  notum  con- 
venire se.  tam  clamoris  quăm  /âioe  vel  amussis; 
und&  rect£  verti  possit,  cum  LXX,  vox  eorum.  Haec 
inter  alia  profert  vir  iile  doctissimus,  quam  viam 
utinăm  et  alii  tentâssent  antequ&m  virgulam  cen- 
soriam  ad  LXX  Versionem  apposuissent,  vel  in 
Hebraeo  ad  codicum  varietatem  confugissent.  Novi 
virum  doctissimum,  linguarum  peritissimum,  qui 
quarundam  Hebraae  vicinarum  subsidiis  aliisque  fun- 
damentis  nixus  Versionem  Graecam  cum  textu 
Hebraeo  reconciliare  felicit&r  inccepit,  et  libros  quos- 
dam  perfecit. 

4.  Discrepanţi»  multe  orte  sunt  ex  scribarum 
mercede  conductorum  incuria  et  festinatione,  qui 
ut  citita  pensum  absolverent,  mendas  plurimas  reli- 
querunt  (quod  in  libris  totiâs  descriptis,  ubiqud 
terrarum  dispersis,  facila  evenire  poterat) ;  alias  etiam 
ex  audaciâ  et  temeritate  sciolorum,  qui  sub  specie 
corrigendi  textum  corruperunt:  alice  ex  glossematis 
in  margine  ex  aliis  exemplaribus  annotatis,  quae  in 
textum  postea  migrârunt  (quod   in  omnibus    libris 
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nimU  frequens  est  et  familiare) ;  alias  ex  Inter- 
pretam lapsu:  nam  in  quibusdam  eos  errâsse,  ut 
homines,  nullaten&s  dubitandum.  Nam  facila  erat 
ipsos  hallucinari  in  opere  ade6  difficili,  a  nemine 
anteă,  tentato,  in  quo  neminem  habuâre  praeeuntem 
vel  pralucentem ;  cum  destituti  etiam  fuerint  plu- 
rimis  adminicixlis,  quae  nos  habemus,  nec  alio  viatico 
instructi  qu&m  mediocri  (lic£t  pro  temporum  ratione 
magnâ)  Hebraîcae  et  Grecse  lingua?  cognitione; 
qualis  tune  temporis  inter  Judaeos  esse  poterat,  quo 
steculo  Gneca  illis  peregrina  et  barbara  fuit:  He- 
braîca  etiam  per  ducentos  fer6  annos  Judaeis  desiârat 
esse  vernacula,  ut  observavit  doctiss.  Cappellus 
De  Loc.  Paralleh  Novimus  rerum  omnium  prin- 
cipia rudia  esse,  nec  mirandum  progressus  in  omni 
cognitionis  genere  meliores  indi&s  fieri ;  facile  enim 
est,  inventis  addere.  Ipsi  prim6  hoc  tentârunt,  et 
alii  ipsorum  opera  adjuti  loca  qucedam  fortass&  me- 
liiis  reddere  possunt :  nam  pigmceus,  gigantis  humeris 
insidens,  longius  prospicere  potest  qu&m  gigas  ipse. 
Und6  fieri  possit  ut  sequentibus  sceculis,  quibus  tot 
tam  Judaei  quâm  Christiani  huic  studio  incubuerunt, 
et  Sacrarum  Litterarum  illustrationi  operam  navâ- 
runt,  quidam  Versione  hâc  suffulti  multa  observave- 
rint,  et  commodius  explicârint  quâm  qui  prim6 
glaciem  fregerunt. 

5.  Etiam  ex  codicum  Hebraeorum  varietate  quas- 
dam  discrepantias  fluxisse  certum  est:  unda  unam 
lectionem  secuti  sunt  LXX,  aliam  Kabbini  et  Ph*- 
risaei  qui  libros  Hebreos  post  Antiochi  tyrannidem 
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recensuerunt.  Hoc  constat  ex  notis  marginalibus 
Keri  et  Ketib,  prout  supra  notavimus:  ubl  LXX 
aliquand6  lectionem,  quam  postea  in  marginem  retu- 
Ierunt  Masorethag,  in  textu  secuti  sunt.  Judseorum 
enim  scribas  privilegium  avafiaprtiaias  habuisse,  prae 
N.  T.  descriptoribus,  nulla  ratio  suadet.  Ex  defectu 
it&n  punctorum  non  est  negandum,  voces  quasdam 
et  sententias  ambiguitate  laborâsse,  et  alio  sensu 
reddi  posse*  Idem  etiam  ex  litterarum  transposi- 
tione,  mutatione,  &c.  ob  soni  vel  figura  affinitatem 
aliisque  de  caussis  accidere  posse  ostendunt  Schind- 
lerus  Preef.  in  Lexic.  Pentaglott.,  et  doct.  Cappellus 
Cri/.  IV.  Haec  omnia  accuratâ  distinguere  et  ex 
caussis  dictis  discrepantias  singulas  sigillatim  colli- 
gere,  ut  qusenam  ex  scribarum  negligentiâ,  sciolorum 
audaciâ,  Interpretum  inad  vertentiâ 40,  vel  codicum 
•varietate  profluxerint  dignosci  possit,  opus  esset  viris 
qui  judicio,  doctrina,  et  otio  abundant  dignissimum : 
in  quo  multa  quidem  prasstitit  Nobilius,  omnia 
tamen  non  ita  perfecit,  quin  multa  adh&c  restent  in 
eodem  genere  peragenda. 

47.  II.  Objiciunt  *  Tetrapla,  Hexapla,  et  Octapla 
periîsse,  et  unâ  cum  iis  eam  quae  pro  pura  et  sin- 
cera LXX  Versione  olim  habita  est.'  Sic  vir  Rever. 
Prsetereâ, '  exemplaria  hodierna  mixta  esse  ex  Aquila?, 
Symmachi,  Theodotionis,  aliisque  versionibus,  unâ 
cum  illâ  LXX ;  Origenis  etiam  asteriscos  et  obelos 
evanuisse:  ita  ut  Vulgata  et  mixta  sit,  quce  hodiâ 
babetur/ 

(40)  Vid.   suprâ  §.  12.,  et  Proleg.  VI.  11.  VII.  23. 
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Respondeo,  negando  'puram  et  sinceram'  illam, 
qiue  in  Origenis  Hexaplis  exstabat,  unâ  cum  Hex- 
aplis periîsse :  nec  possum  non  mirări  virum  Rever. 
ista  scripsisse,  cum  idem  saepiils  Hieronymi  EpisL 
ad  Sun.  et  Fret.  citaverit;  ub\  disertă  affirmat  Hi- 
eronymus,  puram  illam  qiue  in  Hexaplis  erai  a  se 
versam  JideUier  in  Latinum  sermanem,  eandem  Hi~ 
erosolymis  atque  in  Orientis  ecclesiis  decantări,  nec~ 
nan  in  eruditorum  libris  incarruptam  et  immaculatam 
reservari.  Si  'in  Orientis  ecclesiis  et  Hieroeolymis ' 
in  usu  fuerit  haec  pura  translatio,  si  ab  ipso  Hiero- 
nyrao  'in  Latinum  versa'  (cujus  versionem  Prophe- 
tarum  adh&c  inter  ejus  opera  habemus),  si  'in 
eruditorum  libris'  tune  temporis  exstaret,  quomodd 
perire  poterat  cum  Hexaplis  f  Ade6ne  negligentes 
erant  omnes  ecclesiae  Orientis,  ita  vecordes  omnes 
erudiţi,  ut  nil  curarent  de  pura  Versione  posteris 
transmittendâ ;  sed  veram  et  sinceram  editionem* 
quam  publica  in  Divinis  usurpabant,  perire  sine- 
rent?  Imm6,  nobis  pura  exemplaria  reliquerunt: 
adhuc  enim  habemus  exemplaria  cum  Hexaplis 
convenientia,  qucedam  ex  iis  conecta  et  elaborata, 
de  quibus  supră  prolixa  disseruimus. 

48.  Si  quis  ver6  dicat,  'omnia  illa  exemplaria 
vetusta  Vulgatam  tant&m  editionem  referre,  non 
puram : '  lic&t  de  Vulgata  illâ  editione  qusedam  supră 
habuerimus,  hoc  addendum  censemus ;  maximă  ab* 
surdum  esse  hoc  effugium,  et  ab  omni  ratione 
alienum.  Supponit  enim  omnes  qui  codices  suos 
emendare   et  corrigere  desiderabant,    neglectâ  pura 
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et  sincera  editione,  quam  ipsi  pro  tali  habebant 
qiueque  ad  manum  erat,  impuram  secutos  esse ; 
et  seipsos  ecclesiasque  miserâ  per  summam  stulti- 
tiam  decepisse.  Si  ver6  per  'Vulgatam'  intelligant 
mîxtam  cum  asteriscis ;  pura  esse  poterant  istiusmodi 
exemplaria,  si  asteriscos  habuissent  appositos.  Nam, 
ut  Hieronymus  ad  Augustinum ;  Toile,  vel  ne  lega* 
ţpue  sub  asteriscis  posita  sunt,  et  habebis  reliquam 
Versionem  LXX.  Sic  in  ipsâ  Vulgata  erat  et 
editib  puia. 

49.  III.  Objiciunt  quidam, '  auroypa<pov  ipsum  rwv  Qf 
periîsse  in  conflagratiohe  Bibliothecae  Ptolemaei: 
ergb,  hodiâ  non  exstat  verum  aliquod  exemplar/ 

At  hoc  plana  puerile  est,  et  responsione  seria  vix 
diginim ;  cilm  tempore  conflagrationis.  istius  nemo 
ignoret  infinita  fuisse  exemplaria  inter  Judaeos  ubiquâ 
dispersos,  qui  hanc  Versionem  publica  in  synagogis 
et  privatlm  legerunt.  Simili  argumente  probare 
possent,  nulla  sincera  V.  vel  N.  T.  exemplaria  hodiâ 
exstare,  quia  omnes  codices  Originales  perierint  et 
a  multis  saeculis  nullibi  exstiterint.  Certa  helleboro 
opus  habet,  qui  ind&  probare  vellet  nulla  vera  Sa- 
crorum  Librorum  airoypacpa  hodiâ  haberi.  Ratio 
tamen  est  plana  eadem,  vertant  se  quoeunquâ  ve- 
lint 

50.  IV.  Objiciunt  alii,  «LXX  Seniores  tahtitoi 
Quinque  Libros  Mosis  vertisse,  cum  in  editionibus 
hodiernis  omnes  V.  T.  libros  conversos  habeamus.' .: 

Ad  hoc  suprâ  responsum  est,  Paragr.  11-,  qu5 
lectorem  remitto. 
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51.  V.  Affirmat  Hieronymus,  Praf.  in  Job.;  Si 
quis  ea,  qtuz  in  hoc  libro  sub  asteriscis  sunt,  de* 
traxerit,  pars  maxima  detruncabitur ;  et  in  Latini* 
codicibus,  ante  suam  emendationem,  septuaginta  vel 
octoginta  versus  defuisse:  Danieli*  etiam  versionem 
Graecam  ita  corruptam  fuisse  ut  ecclesiae  Christianae, 
quae  in  aliis  libris  LXX  Versionem  secutae  sunt, 
Mc  eam  repudiârint;  et  qu6d  in  ejus  locum  Theo» 
dotionis  versionem  substituere  coacte  sint.  Lihrum 
etiam  Estheris  valdâ  corruptum  fuisse  ostendit  vir 
iile  doctissimus  ex  Hieronymo,  et  ex  duobus  exem- 
plaribus  MSS.  mult&m  inter  se  discrepantibus : 
producit  etiam  ex  editione  Romana  Jud.  viii.,  et 
cum  editione  nostrâ  Alexandrina  confert,  ut  magnam 
inter  illa  duo  vetustissima  exemplaria  discrepantiam 
probet :  necnon  ex  Justino  [Martyre]  loca  varia  profert, 
quae  a  lectione  codicum  hodiernorum  mult&m  distant 

Respondeo :  In  Danidem  magfc  aequus  erat  Hier- 
onymus  (lic£t  in  LXX  omnium  veterum  maxima 
iniquus),  quăm  neoterici  noştri :  nam  alias  caussas 
refert,  ciur  Theodotionis  interpretatio  loco  rwv  O'  per- 
lecta  publica  fuerit;  non  qu6d  vitiosa  erat  et  aded 
«orrupta  twv  O',  ut  aliam  *  coacti  sint '  ecclesiee  prsesides 
ejus  loco  substituere :  nam  nihil  tale  apud  Hierony- 
mum  legitur.  Verba  ejus  sunt;  Cur  hoc  acciderit, 
nescio.  Sive  enim  quia  sermo  Chalda'icus  est,  et  qui- 
busdam  proprietatibus  a  nostro  eloquio  discrepat, 
noluerint  LXX  Interpretes  easdem  linguce  lineas  in 
translatiane  servare ;  sive  sub  nomine  eorum,  ab  alto 
nescio  quo  non  saâs  Chaldaam  linguam  sciente,  editus 
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sit  Hber ;  sive  aliud  quid  caussce  exstiterit  ignorans,  hod 
unum  affirmare  possum9  qubd  multum  a  veritate  dis- 
cordet  et  recto  judicio  repudiatus  sit.  Hic  videmus, 
Hieronymum  alias  caussas  afferre ;  inter  quas  est  et' 
flla,  qu6d  non  a  LXX  sed  'ab  alio  linguse  Chaldaîcce 
ignaro '  versus  sit  hic  liber ;  qubd  probabile  est.  Cur 
enim  ecclesiarum  magistri  hune  potitis  librum,  quâm 
rdiquos  respuerent,  non  video,  si  ab  iisdem  auctoribus 
profectum  fuisse  credidissent.  .  Hoc  telum  itaque 
Versionem  LXX  non  petit.  Si  conjectura  locus  sit, 
videtur  hic  liber,  ctim  prophetias  haberet  apertas  de 
mutatione  et  ruina  maximorum  orbis  regnorum  sub 
quibus  Judaei  vixerunt,  publica  ab  iis  praelectum  non 
fuisse,  ne  principes  sub  quorum  jugo  erant  irritarent :' 
ut  de  Apocalypsi  suspicantur  mulţi,  ob  hanc  caussam* 
non  statim  publicatam  vel  in  Ecclesiâ  receptam,  quia 
in  eâ  multa  mala  imperio  Romano  prsedicta  essent. 
Inund,  f  ortass&  ob  eandem  caussam  LXX  hune  librum  • 
non  transtulerunt,  ne  Ptolemseum  offenderent,  sed  ab 
alio  quodam  postea  in  Graecum  conversus  erat. 

Ad  illud  Hieronymi,  de  tertiâ  f er6  parte  Jobi 
in  Versione  LXX  decurtatâ,  respondeo ;  Hierony- 
mum fortassâ  in  aliquod  tale  exemplar  mancum  et' 
imperfectum  incidisse,  vel  in  quibusdam  ecclesiis 
talia  exemplaria  vidisse :  at  alia  omnia  exem- 
plaria  talia  fuisse,  a  vero  alienissimum  esse  tes- 
tantur  -  codices  MSS.  antiquissimi,  Vaticanus  et 
Alexandrinus,  quorum  uterque  Hieronymi  saeculo 
antiquior  est ;  in  quibus  -  liber  Job  integer  habetur, 
prout  hodiâ  in  aliis  libris  impressis  legitur.      Idem 
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etiam  constat  ex  veterum  scriptis,  qui  vel  in  Jobum 
commentarios  ediderunt  (ut  Gregorius  Magnus) 
vel  ejus  loca  quaedam  explicant  vel  allegant,  apud 
quos  altum  est  de  hisce  defectibus  silentium :  immd, 
liquet  ipsum  Hieronymum  hune  librum  integrum 
legîsse.  Ex  hoc  autem  aliisque  constat,  Hieronymum 
omnem  oceasionem  captâsse  Versionem  hanc  depri- 
mendi,  quo  facilita  suam  ex  Hebrseo  traductam  in 
Ecclesiam  Latinam  ejus  loco  introduceret ;  nec  tut& 
illi  fidendum  in  iis,  quae  contra  Versionem  LXX 
profert;  cum  ex  animi  impetu  et  fervore,  aflecti- 
bus  nimis  indulgens,  multa  hyperbolicâ  locutus  sit, 
imm5  circa  eam  variis  locis  sui  oblitus  apertă  contra- 
dictoria scripseriL  Idem  de  libro  Estheris  dicendum, 
'  Hieronymum  ex  uno  vel  altero  codice,  quem  viderat, 
de  omnibus  temeri  pronunciâsse.'  Nam  in  libris 
MSS.,  Hieronymo  antiquioribus,  liber  Estheris  con- 
sentit  cum  exemplaribus  reliquis  impressis.  In  omni- 
bus quaedam  sunt,  quae  «  Apocryphorum '  nomine  in 
quibusdam  exemplaribus  recentioribus  seorslm  impri- 
muntur,  quae  in  omnibus  antiquis  codicibus  per  totum 
librum  interspersa  reperiuntur :  quae  fort&  Hieronymo 
erroris  oceasionem  dederunt,  ciim  alit£r  in  codice 
Hebrseo  legerit.  In  exemplaribus  antiquis  Romano 
et  Alexandrino  discrepanţii  qusedam  occurrunt,  ut  in 
omnibus  antiquis  codicibus,  prsesertim  in  libris  Judi- 
cum  et  Regum:  at  vix  alicujus  sunt  momenti,  nec 
plerumquâ  alias  quăm  quae  ex  scribarum  oscitantiâ  vel 
sciolorum  audaciâ  in  omnes  libros  irrepere  possent 
Imm6,  in  N.  T.  antiquis  Graecis  codicibus,  si  quis  exem~ 
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phria  impressa  conferat  cum  antiquissimis  M9S.  illo 
Resue,  nostro  Alexandrino,  aliteque  qu©  a  nobis  collata 
ahimus  noster  Tomus  exhibet ;  tot  invenient  discre- 
pantias,  ut  si  aEquid  valeret  hoc  argumentam,  codicum 
N.  T.  auctoritatem  (ut  anteâ  diximus)  enervaret,  vel 
prorsto  everteret.  Quce  ex  Justino  aliisque  Patribus 
alferuntur,  quae  ab  hodiernis  codicibus  differre 
videntur,  baud  magnî  ponderis  sunt:  nam  Patres 
saejpfe  memorit&r  verba  Scriptura  citant,  ad  sensum 
non  ad  verba  respicientes ;  saep&  per  allusionem 
referunt  ubl  nec  sensum  quaerunt,  aliquand5  codices 
habuâre  vitiatos,  per  glossemata  culpa  librariorum  intra 
textum  îllapsa  et  cum  eo  commixta :  hlnc  testimonia 
saep&  proferunt  a  LXX  diversa.  Hoc  enim  multis 
solenne  fuit,  c£un  Versionem  LXX  legebant,  eamque 
vel  cum  Aquihe,  vel  Symmachi,  vel  Theodotionis  ver- 
sionibus  conferebant  vel  cum  textu  Hebrao,  quasdam 
in  margine  annotare  ubl  aliquod  discrimen  deprehen- 
derent :  unda  notis  istis  ex  margine  in  textum  recep- 
ţia, qui  istiusmodi  codicibus  usi  sunt,  vel  aliis  ex 
ii*  descriptis,  saepe  multum  discrepantia  a  verâ  twv  O' 

lectione  verba  referunt. 
52.     II.     De  Auctoritate  hujus  Versionis,  quan- 

tumque  ei  tribuendum  sit,  lic£t  ex  dictis  judicare 

possimus ;    quaedam  tamen  addenda  duximus  ad  re- 

centiorum  ora  obstruenda,  qui  Hebraicae  Verităţi  vel 

Vulgate  Latina^  honorem  debitum  exhibere  se  non 

putant,  nisi  in  Graecam  Versionem  involent,  et  tantftm 

non    pedibus    conculcşnt.       Inter    alios    Arnoldus 

Bootius  et  Taylerus,  in  Examinc  Praf.  Joh.  Marini 
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*l  Biblia  Qraca,  passlm  ipsos  LXX  incusant  falsati 
textfts  Hebraîci ;  et  tragica  exclamant,  qu6d  ittustris- 
simam  de  Christo  prophetiam  Esai.  xlii.  1.  perver- 
terunt,  et  ad  Izraelita*  Dei  verba  detorserunt.  Et 
ibidâm  illis  adscribunt  indignam,  et  plane  intolerandam, 
perversianem  nobilissinue  prophetue  de  Passione  Domini 
noştri  Zach.  xii.  10.,  et  multa  istiusmodi  in  antiquis- 
sunam  et  ipsâ  canitie  venerandam  Versionem  passlm 
eructant.  Inter  Romano-Catholicos  etiam  non 
desunt,  qui  lic£t  haud  ita  intemperanta  in  ipsos  In- 
terpretes  scribant,  omni  tamen  auctoritate  Versionem 
spoliant.  Inter  alios,  Pet.  Possinus  De  GeneaL 
Christ  5.,  et  Martinus  Martini  Hypotyp.  Theolog. 
I.  4.  Joh.  Curterius  Praf.  in  Procop.  Esai.  affirmat 
wnnes  Gr  ceea*  editiones,  sive  typis  mandata*  sive  in 
bibliothecis  adhuc  latente*,  mixta*  esse:  cum  tamen 
liber,  quem  cum  Procopio  edidit,  Esaias  secundum 
exemplar  Marchali  sive  Rupifucaldianum  (de  quo 
supră)  contrarium  plan&  ostendat. 

53.  Inter  veteres  solus  Hieronymus  passlm  Inter- 
pretes  erroris  incusat,  et  ipsorum  Versionem  cârpit 
Comment  in  Proph.  et  alibi.  In  Praf.  1.  in  Job.; 
Neque  (inquit)  fieri  potest  ut  quo*  plura  intermisisse 
susceperint,  non  eosdem  etiam  in  quibusdam  errdsse 
fateantur,  pracipue  in  Jobo ;  cui  si  ea  qtue  sub  asteriscu 
sunt  subtraxeris,  pars  maxima  detruncabitur.  Loca' 
ver6  quae  ex  Hieronymo  in  contrarium  afferuntur, 
ubl  hohorificâ  de  LXX  et  eorum  Versione  loqui^ 
videtur  (ut  Praf.  2.  in  Paralip.,  ubl  scribit  eo# 
Spiritu  Sancto  plenos  ea  qua  vera  fuerunt  transtulisse, 
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sed  scriptorum  culpa  adscfibenda  erfata,  &&;  et  Apoi. 
emtra '  Ritffin.  II.,  ubl  profitetur  se  nunquăm '  LXX 
Interpretibus  tantillum  voluisse  detrahere,  Egone,  in- 
quit,  contra  LXX  Interprete*  aUquidsum  locutus,  quos 
ante  annos  plurimos  diligentissime  emendatos  mece  lingtuz 
studiasis  dedi?  &c,  haec,  inquam,  loca  tantiim  pro- 
bant vel  Hieronymum  sententiam  mutâsse,  vel  cilm 
ab  adyersariis  premeretur  quasi  ipsis  detraheret,  ut 
invidiam  a  se  amoveret,  honorificâ  de  LXX  scrip- 
skse;  obm  tamen  in  expositionibus,  ubl  libera  quod< 
sensit  deprompsit,  pass\m  eorum  interpretationem 
carpserit:  unde  videtur,  Hieronymum  sui  oblitum 
interdâm  de  hâc  re  contraria  scripsisse: 

54.    Quae  verb  a  recentioribus  contra  hanc  Ver- 

sionem    dicuntur    longissimd  a  vero    abesse    cuivis 

oonstabit,  quianimo  perpenderit  universam   Christi 

Ecdesiam    aliam    versionem,    per    quingentos    post 

Christum  annos,  prseter  hanc  et  quae  ex  eâ  derivate 

sunt  versiones  (unica  excepta  Syriacâ)  ignorâsse ;  hanc 

unâ  cum  fide  Christianâ  ab  Apostolis   accepisse,  et 

t*nt&tn    non    pro   sacrosancta  habuisse ;    tantumque 

abfuisse  ut  de  Interpretum  fide  dubitârint,  ut  poti&s 

Spiritu  Sancto  dictante  ita  eos  scripsisse  affirmârint. 

Etsi   enim  Interpretes  eos  fuisse,   non    Vates,    ex- 

irtimem ;     tamen    Sacros    Codices    sponte    eos  cor- 

rupisse  (licet,  quâ  homines,  errare  potuissent)  dictu 

nefas  omnes  existimârunt.     Und6  vald6  temeraria,  ne 

quid  gravius  dicam,  est '  illorum  censura  qui  ipsos  pro 

arbitrio    addidisse,    detraxisse,   et  quodUbet   mutâsse: 

tusumque   ipsis  fuisse,    omnia   pro   Ubitu   mutare    et 
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corrumperey  dicunt :  quod  nan  interpretam  ent,  aed 
eomiptorum  pessimorum,  imm6  impiorum  et  per- 
ditissimorum  nebulonum:  hoc  enim  nulii  homini 
Bobrio,  vel  mentis  compoti,  in  mentem  venire  potent ; 
nedilm  viris  tantis,  doctrină  et  probitate  celeberrimi* 
Quae  ver6  a  Viro  summo  dicuntur,  infirmis  niti 
fundamenta*  ex  sequentibus  liquet : 

1.  Quod  de  auctore  nescio  quo  habet  hiţjus  Vor- 
sionis,  qui  eam  *  coactus  est  confieere  et  quantâ  potuit 
negligentiâ  perfecit,  ne  porci*  (id  est,  Gentibus) 
garitas  prtgiceret,  Ace."  pland  novum  est  et  i 
cum  nullum  veterum  testimonium  pro  eo  afferat; 
imm5,  omnes  hiatorias  omnesque  veteres  scriptores 
reclament,  qui  unicani  tantum  Versionem  agnoscunt, 
eamque  LXX  Interpretibus  adseribunt:  vel  si  Fen- 
tateuchum  solum  ad  LXX  referant  (ut  JucUeorum 
quidam  videntur)  nemo  tamen  reliquorum  librorum 
interpretes  textum  sponte  oorrupisse,  vel  coactd 
illum  vertisse,  affirmavit;  sed  a  Judaâs  qinbusdam 
in  gratiam  Judaeorum  Alexandrinorum,  qui  He- 
braîcam.  linguam  ignorârunt,  conversum  fuisae 
opinantur.  Qui  verd  contra  unanimem  omnium 
veterum  scriptorum,  imm6  totius  Ecclesiae  Christian», 
sententiam  quidquam  profert  in  rebus  quae  testimoniu 
praecipuâ  nituntur,  cert£  non  nudas  conjecturas  aed 
majoris  ponderis  testimonia  vel  liquidas  demonstra- 
tiones,  quibus  nemo  refragari  poterit,  afferre  debet. 

2.  Dum  versionem  illam  corruptam,  et  a  nescio 
quo  profectam,  in  locum  pura?  LXX  Verâonis 
sucerevisse,  ejusque  nomine  tam  apud  Judaros  quâm 
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apud  Christianos  invaluisse  contendit,  plurima  ind$ 
absurda.  necessari5  sequuntur: 

1.  Hanc  impuram  et  perturbatam  versionem  ab 
omnibus  Judaeis  per  Asiam,  ^Egyptum,  &c*  publica  in 
synagogis  receptam  et  usurpatam  fuisse ;  cilm  tamen, 
fatente  eodem,  pura  rwy  O'  saltem  Pentateuchi  Versia 
t*  Ptolenuei  Bibliothecd  usque  ad  Ccesaris  tempora 
exstaret,  cui  omnibus  liber  aditus  patebat,  et  ex  quo 
teste  Aristeâ  Judeci  alia  exemplaria  descripserunt: 
hoc  tamen  lic&t  optima  scirent,  voluisse  aquam  turbi- 
dani  et  coenosam  bibere,  potiils  quâţn  puram  et 
limpidam  ex  fonte  puro. 

2.  Etsl  pura  itta  tw  O'  in  privatorum  manibus 
exstaret  temporibus  Domini  et  Apostolorunt,  fştettte 
eodem,  Josephum  tamen  et  Philonem  ubiqu£  ferâ 
turbidam  illam  in  citationibus  secutos  esse;  imm6* 
Apostolos  (pura  illâ,  quae  turn  exstabat,  neglectâ) 
turbidam  et  Vulgatam  in  concionibus  et  disputatio- 
nibus  usurpâsse,  atque  etiam  in  sacro  N.  T.  canoue 
omnia  ferâ  ex  illâ  citâsse,  et  quasi  conseerâsse  et 
authenticam  fecisse. 

S.  Eosdem  Vulgatam  hanc  et  impuram  versionem 
Ecdesia?  Cliristiana^  tradidisse,  nec  de  erroribus 
monuisse,  nec  de  alia  meliori  prospexisse;  ciim  tamen 
ipsam  rup  O"  sinceram  in  multorum  manibus  esse 
nâssent. 

Hasc  et  alia  ejusmodi  arma  plurima  ex  uno  dato 
necessari5  sequuntur,  quae  digito  monstrare  satls  erit. 
Deniquâ,  si  vera  essent  quae  affîrmant  neoterici, 
eorum  caussam  nil  juvarent     Nam  sive  haec  Versio 
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facta  fuerit  sub.  Philadelpho,  sive  sub  Philometore; 
sive  a  LXXviris,  sive  ab  aliis,  ciim  apud  omnes  certura 
sit  quibusdam  ante  Christum  saeculis  a  Judaeis  pub- 
lica receptam  et  ab  Apostolis  et  Ecclesiâ  Christianâ 
usurpatam  esse,  ut  ex  dictis  abunda  liquet,  auctoritatem 
eandem  habet  et  habere  debet  apud  omnes.  Nam 
non  ex  eo  quâd  per  LXX  Seniores  facta  sit,  vel  quâd 
tempore  Philadelphi  vel  Philometoris,  &c.  sed  quâd 
turn  a  Judaeis,  turn  ab  Apostolis  et  Ecclesiâ  Christianâ 
accepta  et  approbata  fuerit,  auctoritas  ejus  pendet 
Nam  ut  Synagogam  ante  Christum,  sic  Ecclesiam 
postea,  veritatis  columnam  et  Sacrorum  Codicum 
custodem  Deus  constituit;  ex  cujus  ore  legeni 
populus  haurire  debet,  teste  Prophetâ  Malach.  ii.  7. 

55.  Huic  sententiae  opposita  est  alia,  quse  '  LXX 
Interpretibus  infallibilitatem  tribuit,  eorumque  Ver- 
sionem  authenticam'  facit.  Hanc  veterum  plerique 
tenuerunt,  unico  excepto  Hieronymo;  qui  tamen, 
cittn  adversariis  premeretur,  idem  cum  reliquis 
sentire  videtur.  Hanc  sententiam  supră.  rejecimus, 
Paragr.  8. 

56.  Aliam  itaque  auctoritatem  Versioni  Grsecs 
non  tribuimus  quâm  aliis  versionibus,  quarum  nulii 
authentiam  propria  convenire  existimamus,  sed  auc- 
toritatem tantiim  humanam.  Ante  omnes  tamen  in 
multis  merita  eam  praeferri  debere  statuimus,  licfct 
non  semper  sensum  absolute  meliorem  reddat;  ciim 
preerogativas  sequentes  prae  reliquis  habeat : 

1.  Quâd  sit  omnium  antiquissima ;  ante  annos  ferfc 
bis  miile  facta,  prout  suprâ  probavimus,  a  LXXII' 
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viris  per  Judaeam  delectis,  qui  linguarum  Grascae  et 
«Hebraicae  peritiâ  et  probitate  conspicui  erant.  Und£ 
infert  Augustinus,  De  Civit.  Dei  xviii.  43. ;  Si  non 
Uludverum  esset9  qubdprimum ;  tamen  nuîlus  unus  inter- 
preş  debuit  ittis  anteponi.  Nec  sine  speciali  Providentiae 
Divina*  ductu  confecta  est,  quam  omnes  admkantur ; 
uncte  Gentibus  ostium  ad  Christum  fuisse  dixit  Chry- 
sostomus.  Si  ver5  naevos  aliquos  contraxerit,  ob 
canitiem  tamen  omnibus  honoranda  esse  debet :  nam 
ut  Dominus,  Luc.  y.  39-  Nemo,  bibens  vetus  vinum, 
stattm  vuit  novum:  dicit  enim,  qubd  vetus  melius 
est 

2.  Qju6d  a  Judaeis  ubiqu&  terrarum  dispersis 
publica  et  privatim  perlecta  fuerit,  cilm  vix  unus 
e  centum  textum  Hebraeum  intellexerit:  und&  nulla 
hi  Christianos  suspicio  cădere  posset  quasi  eam 
adulierâssent,  cilm  contra  Judaeos  ex  hac  vaticinia 
în  Christo  impieta  esse  probarent,  ipsosque  propriis 
pennis  configerent :  praecipui  enim  eorum  scriptores, 
Josephus,  Philo,  et  alii,  ex  hac  Scriptura  loca 
citare  solent. 

3.  Qu6d  Apostoli  et  Evangeliste  eâdem  in  Scrip- 
turis  V.  T.  citandis  usi  sint,  eamque  scriptis  suiş 
quasi  consecrârint.  Hinc  Augustinus,  JEpist.  ad 
Hieronym.,  ita .  scribit ;  Neque  parvum  pondus  habet 
ilia  [sg.  Versio  LXX]  qiiă  sic  meruit  de/amari,  et 
quâ  usos  Apostolos  non  solum  res  ipsa  indicat,  sed 
etiam  te  attestatum  esse  memini,  Et  De  Civit  Dei 
xviik  44.  Ego  pro  tneo  module  vestigiu  sequor  Aposto* 
krutfh  qui  -et  ipsi  ex  utrisque  (i.  e.,  ex  Hebraeo  et  ex 
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LXX)  testimoniu  prophetica  posuerunU  Et  Cyrillua 
Hierosolymitanus ;  Has  meditare  Scriptura*,  qua* 
in  ecclesiis  confidente r  legimus :  multb  te  pruden- 
tiores  et  religiosiores  erant  Apostoli,  et  primi  Epi+> 
capi,  verităţi*  dmces,  qui  nobis  eas  tradiderunt.  Ex 
hac  etiam  Apostolorum  oiryffaTajSoac*,  ut  fatetur  Re- 
verendiss.  Usserius  iii.  29.»  ad  Grcecam  Persionem 
magnum  auctoritatis  pondus  accessit. 

4.  Versionem  hanc  Apostolos  Eccleske  tradidisse, 
civai  per  eam  mundum  Christo  subjugâssent ;  ade6 
ut  per  illam  inter  Gentes  Ecclesia  genita  et  illius 
lacte  enutrita  fuerit. 

5.  Ecclesiam  Grsecam  et  Latinam  banc  pro  Vul- 
gata per  sexcentos  annos  habuisse.  Nam  tempare 
Gregorii  Magni  tam  ex  hâc  traducta  Latina,  quâm 
nova  Hieronymi,  in  usu  erat  apud  Latinos.  Ecclesia 
etiam  Greaca,  ut  ab  ejus  primordiis  aliam  non  habuit, 
mc  eandem  ad  hune  usque  diem  conserva vit;  nec 
si  cum  Ecclesia  Romana  in  unam  coalesceret,  aliam 
habitura  esset,  ut  ex  praecipuis  Romanse  Ecclesia 
scriptoribus  mod6  probavimus. 

6.  Patres  et  scriptores  Ecclesiasticos  antiquos 
hanc  commentariis  suiş  explicâsse,  populo  in  ho- 
miliis  exposuisse,  et  scriptis  suiş  illustrâsse:  aded 
ut  maxima  pars  theologise  et  scientise  Scripturarum, 
quam  ab  antiquâ  Ecclesia  accepimus,  per  eam  quasi 
per  canalem  ad  nos  derivata  sit. 

7.  Qu6d  per  hanc  Patres  Ecclesia?  exorientes 
haereses  jugulari nt  et  extirpârint,  ejusque  surculos 
quasi    ense    ancipiti    amputârint:     Concilia    etiam 


f  9.]  .flte  Verxionibus  Gnecis,  <$c.  167 

selebriora  (Quatuor  prima  Generaţia,  aliaque)  veri- 
tfttem  divinam  contra  haereses  confirmârint,  cano- 
lesque  ad  fidem  et  mores  f ormandos  ex  eâdem 
bâuserint 

Ex  his  aliisque  patet,  quaptdm  huic  Yersioni 
leferendum  sit,  quantumque  supra  omnes  alias  ver- 
noaes  emineat.  Undă  non  temeri  rejicienda  est,  lic&t 
prima  fronte  cum  Hefaraeo  non  convenire  videatur; 
ied  omnia  tentanda,  ut  in  quaestione  praecedente 
wtendimus,  antequâm  nigrum  Theta  in  eam  pro- 
feramus.  Et  in  hoc  maximă  laborandum,  si  qui 
iMBvi  in  ipsâ  occurrant,  ut  ex  diligenţi  collatione 
fcttm  Hebraeo  aliisque  veterum  monumentis,  et  dis- 
fcmguendo  inter  librariorum  errata  et  glossemata  in 
kextum  illapsa  quae  prorsâs  ejicienda,  et  alia  quae 
tnterpretum  lapsui  tribuuntur,  cum  textu  Hebraeo 
conciliatio  fiat ;  et  ita  tandem  pristino  nitori  Versio 
toc  nobilissima  et  antiquîssima  restituatur. 

57.  Qui  contra  Versionem  LXX  Seniorum  cala- 
nmm  strinxerunt,  inter  alia  argumenta  quibus  eam 
impetunt,  hoc  in  primis  urgent;  qu6d  in  annis 
Patriarcharum  ante  et  post  Diluvium  usque  ad 
Abrahamum  a  codicibus  Hebraeis  multum  variet, 
et  annos  circa  1500  ad  calculum  Hebraeum  addat41. 
Etsl  ver6  quaestiones  chronologicae  nihil  gint  ad 
fidem  et  mores,  nec  authentiam  text&s  toilant,  et 
ad  chronologiam  haec  quaestio  propria  pertineat; 
etan  tamen  ad  Versionis  Gracae  auctoritatem  con- 
tdlendam  a  quibusdam  hoc  afferatur,  paucis  de  eo 

(41)  VW.  Excurs.  VII. 
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•hoc  loco  agemus.  Ciun  autem  in  bis  numeris  oon- 
cordet  Vulgata  Latina  cum  hodiemo  Hebrseo,  indă 
est  quâd  plerique  turn  Romano-Catholici,  turn  Pro- 
testări tes,  computationem  Graecorum  rejiciant.  Vir 
summus  (ex  quoanteă.  quaedam  adduximus)  ii.  14. 
Jusisse  ait  in  chronologiă  ista  pertexendâ  HeUenistam 
mostrum,  nihilque  minus  quăm  interpreţi*  qfficiofkngi 
voluisse,  sed  dată  opera  ab  eo  quod  in  textu  Origi- 
nali invenit  recessisse ;  verităţi» .  ratione  omni  insuper 
habitd  in  annorum  MetkusaUe,  et  JUii  ejus  LamecU 
designatione.  Quse  quidem  censura  ut  iniquissimţ, 
sic  a  vero  est  maxime  aliena,  turn  in  eo  qu6d  HeUe- 
nistam nescio  quem  auctorem  Versionis  Graeca?  fingH 
contra  omnes  veteres,  turn  in  hoc  de  annis  Methusake. 
Quum  enim  de  eo  affirmet,  ex  calculo  LXX  ipsum 
diluvio  quatuordecim  annis  supervixisse  contra  ex- 
pressam  Scripturam,  1  Pet.  iii.  20.,  Gen.  vii.  7.,  viii 
16,  18.,  ix.  1.,  optime  novit  errorem  illum  omnes 
codices  Graecos  non  invasisse;  cum  Augustinu* 
notaverit  in  tribut  Grtecis  exemplaribus,  uno  Syriaco 
et  altero  Latino,  aliter  annos  Methusala  descriptos 
fuisse.  {De  Chit.  Dei  xv.  13.)  Et  idem  q.  2.  in  Gen. 
dicit,  qucestionem  illam  plurium  codicum  mendositOr 
tem  peperisse9  quia  non  sdum  in  Hebrăicis  aliter 
invenitur9  verum  etiam  in  LXX  Interpretationc, 
Methusala  (in  codicibus  paucioribus9  sed  veracioribus) 
sex  annos  ante  Diluvium  reperitur  fuisse  defunctm. 
Alii  eodem  anno  Diluvii  mortuum  esse  dicunt ;  et 
qu6d  pro  167  annis  Methusala?,  cum  generavit  La- 
mechum,  scribendi  sunt  187,  prout  in  MSS.  legitur, 
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.et  în  antiquissimo  Cottoniano  MS.,  Octateucho  Joh. 
Clementis,  et  Aldina  Editione,  ex  quâ  plerseque 
Germanica?.  Et  ita  legisse  Epiphaninm,  Augus- 
trnum,  et  Julianum  Africanum  ex  eorum  compu- 
tatione  constat.  Merus  itaque  calumniandi  pruritus 
jrecentiores  adegit  ut  haac  contra  LXX  objicerent, 
«cum  inter  eos  doctiores  optimd  norint  in  antiquis- 
simis  Grecis  codicibus  alit&r  legi;  undă  erroretia 
corrigere  debuerunt,  non  calumniandi  ansam  arripere. 
58.  Ad  reliquorum  Patriarcharum  annos  venia- 
mus.  In  sex  earum  Ante-diluvianis,  -post  TraiSoyoviav 
annos  centum  singulis  adimit  Versio  LXX,  toti- 
demque  iis  ante  TraiSoyoviav  addit.  Gen.  v.  Et  Gen.xi. 
sex  similit&r  aliorum  Patriarcharum  singulis  annns 
centum  ante  ircuSoyoviav  adjicit.  Calculos  itaque 
aetatum  Patriarcharum  ante  Diluvium  secundum 
Hebraeum  et  Vulgatam  Latinam  est  annorum  1656, 
Grsecorum  2242;  post  Diluvium  ad  Abrahamum 
secundum  Hebraeos    292,    secundum    LXX    Inter- 

pretes  1171.  Haec  ut  melius  intelligantur,  consulat 
Lector  Tabulas  Chronologicas  doct.  Lud.  Cappelli. 
De  hâc  quaestione  gravi  ac  difficili  nos  sententkun 
non  ferimus,  sed  rationes  pro  utrâque  lectione  pro- 
ponimus,  omnia  Lectoris  pii  ac  prudentis  judicio 
subjicientes. 

I.  Ex  unâ  parte,  pro  calculo  Hebraîco  militat 
codicum  Hebraicorum  consensus,  săltăm  a  tempo- 
rihus  Talmudicis ;  imm6,  in  quibusdam  codicibus 
circa  tempora  Christi  ita  lectum  fuisse  ex  Onkelosi 


170  De  Vertionitnu  Gnecis,  <ţc  [f  9. 

Paraphrasi  constat,  quee  omnhun  consensu  circa  ilk 
tempora  facta  est,  et  exacte  in  annorum  istorum 
computatione  cum  codicibus  hodiernis  Hebraeis  con- 
venit Ita  etiam  Hieronymus  ex  Hebrseo  transtulit ; 
et  Vulgata  Latina,  apud  Occidentales  ecclesias  in 
Usu  supra  miile  annos,  ita  legit  Magni  quidem 
ponderis  est  hoc  argumentam,  ex  auctoritate  codicum 
Originarioram  deductum;  quibus  ante  omnes  ver- 
siones  fides  adhibenda  est,  nisi  ostendi  possit  errorem 
in  textum  Hebrseum  irrepsisse:  quod  hic  vix  pro- 
babile est,  cvim  nullus  post  tot  annorum  oenturias 
emendationem  tentaverit,  nec  lectionis  varietatem 
agnoverint  Masoreth»  priores  vel  posteriores:  licfct 
in  aliis  locis  emendationem  videamus,  ut  Jos.  xxi. ; 
uM  duo  versiculi  in  omnibus  ferâ  antiquis  codicibus 
Hebreeis  aberant,  quos  adesse  debere  manifestum 
est,  et  in  omnibus  fer&  codicibus  et  exemplaribus 
rfccentioribus  restituuntur.  Accedit  plerorumque 
hujus  ssculi  chronographorum  consensus;  inter 
quos  viri  mulţi  doctissimi,  qui  vel  Hebraîci  textfts 
vel  Vulgate  Latinse  auctoritate  ducti,  calculum 
iw  O'  rejiciunt. 

59-  II*  Ex  altera  parte,  multa  producuntur  a 
variis  doctrina  et  judicio  claris,  et  in  hâc  qucestione 
exercitatissimis : 

1.  Versio  illa  Grceca  antiquissima  constanter  has 
annorum  centurias  addit;  quod  aliund£  fieri  non 
potuit,  nisi  quâd  ita  erat  in  exemplaribus  Hebreeis 
quibus  usi  sunt  LXX,  quam  Versionem  licât  nemo 
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sanus  fonti  aequet,  mult6  minils  preferat  (textus 
enim  Originalis  versioni,  ceteris  paribus,  praeferendus 
est),  cim  tamen  ex  versione  et  aliis  evidentibus 
imtianibus  osţendi  possit  codices  quosdam  Hebr&os 
ofim  alit&r  legisse,  turn  non  inter  fontem  et  ver- 
sotiem  instituitur  quaestio»  sed  inter  codices  varios 
quorum  alii  hoc  alii  alio  modo  legerunt,  cujusnam 
codicis  lectio  sit  prseferenda :  et  si  probări  possit 
in  codices  hodiernos  mendam  irrepsisse,  calculus 
LXX  erit  praeferendus.  In  codicibus  autem  Graecis 
mendam  non  esse,  inter  alia  haec  suadent ;  qu6d 
nec  casu,  nec  consilio,  haec  variatio  fieri,  potuit. 
Non  casu  fortuite,  vel  librarii  lapsu,  factum  esse 
fstentur  omnes :  nam  licât  in  unius  Patriarchae  vita 
annorum  centuria  casu  addi  posset,  in  tot  fieri  non 
potuit  nisi  certo  consilio.  Et  verba  sequentia  in 
quolibet  versu,  quo  Patriarcharum  anni  ante  et  post 
xmSoyoviav  in  unam  summam  colliguntur  (quae  summa 
cum  centuriis  adjectis  congruit)  plana  convincunt, 
hoc  casu  fortuito  fieri  non  potuisse.  Qui  ver6 
affirmant,  LXX  certo  consilio  et  de  industria  a 
textu  Hebreo  recessisse,  nullam  caussam  probabdlem 
afierre  possunt  cur  ita  factum  sit,  nec  ostendere  a 
quibus  haec  mutatio  introducta  fuerit.  Ad  scribam 
plerique  referunt,  qui  primd  ex  eonun  auToypcKfxp 
exemplar  suum  descripsit,  unda  in  reliqua  error  ma- 
navit ;  variasque  rationes  comminiscuntur,  cur  ita 
fecerit.  Existimavit  fortassâ  annos  Patriarcharum 
foisse    lunares  dierum  30,  non  solares  dierum  365; 
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vel  si  solares  fuisse  putaverit,  existimavit  fortassă, 
ut  pubertatis  tempus,  quo  incipiunt  homines  gene- 
rare, erat  quarta  aut  quinta  pars  istius  periodi  ad 
quem  hominum  cetas  tune  pertingeret  (nam  decimus 
quartus  aut  decimus  sextus  annus  est  annus  puber- 
tatis, et  tot  anni  sunt  quarta  aut  quinta  pars  annorum 
septuaginta  vel  octoginta);  sic  cum  Patriarcharum 
vite  ad  annos  sexcentos  vel  septingentos  proten- 
derentur,  annus  centesimus  trigesimus  vel  centesimus 
quadragesimus  poterat  esse  annus  pubertatis.  Et  has 
duas  rationes  volunt  Augustinum  innuisse,  De  Civil 
Dei  xv.  12.  15.,  ubi  haec  verba  habet;  Tanto  sertar 
erat  proportione  pubertas,  quanto  vite  major  immen- 
sitas.  At  conjectura  iste  van»  sunt,  et  quae  in 
hominis  sâni  mentem  venire  vix  poterant,  prsesertim 
prima.  Quomodd  enim  existimare  quis  posset, 
aetates  numerandas  esse  secundum  annos  lunares, 
cum  secundum  hune  calculum  Abrahamus  et  alii 
vix  duodecim  aut  quatuordecim  annos  vixissent? 
Nulla  enim  est  annorum  distinctio  in  libro  Gen,, 
quâ  lunares  ante  Abrahamum,  solares  postea,  Histo 
ricum  Sacrum  secutum  esse  constaret  Semus  et  Na- 
chor  septennes  vel  sexennes  essent,  cum  liberos  gene- 
rarent  Praetereâ,  non  unum  sed  plura  exemplaria 
•habuâre  Judaei  ex  Ptolemaei  avroypa^  descripta :  et 
plan&  incredibile  est,  quenquara  tam  profligate  auda- 
ciffi  fuisse,  ut  airoypacpov  primum  pro  libitu  comun- 
peret;  ciim  ex  autographo  cui  omnibus  liber  erat 
«aditus,  et  ex  ipsis  Hebraeis  codicibus  qui  in  multo» 
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nim  manibus  erant,  falsati  Textflls  Sacri  convinci 
posset.  Anne  credibile  est  in  re,  quae  omnibus  *  nota 
erat,  potuisse  nebulonem  aliquem  omnibus*  Judaris, 
eorumque  sacerdotibus  et  principibus  imponere ;  cdm 
promptum  esset  ex  Hebrseis  codicibus  et  primo  ex- 
emplari Graeco,  productis  tabulis,  ipsum  mendacii 
arguere? 

Haec,  quae  de  primo  exscriptore  diximus,  etiam 
ad  Interpretes  applicari  possunt,  si  quis  dixerit  eos 
mutationis  hujus  auctores  fuisse.  Quis  enim  credet, 
in  Versione  celeberrimâ  auctoritate  publica  adornatâ, 
in  quam  omnium  oculi  conversi  erant,  ipsos  inter- 
pretes aliosve  ausos  fuisse  protinils  in  re  quse  nemi- 
nem  latere  potuit  sacrilegas  manus  in  Textum 
Sacrum,  quem  tantâ  cum  veneratione  tractabant,  inje- 
cisse,  et  mendacio  publico  versioni  suae  notam  falşi 
inurere?  Qusenam  etiam  caussa  illos  in  hoc  facinus 
impellere  potuit,  cilm  nihil  indă  commodi  velutilita- 
tis  habituri  essent  ?  Nemo  gratis  malus  est  Qusenam 
itaque  maliţia,  quaenam  utilitatis  spes,  vel  ipsos  LXX 
Tel  eorum  amanuenses  ad  hoc  facinus  impellere  potuit, 
disertis  verbis  toti&s  repetitis  mendacium  solenne  in 
Textum,  quem  pro  Sacrosancte  habuerunt,  intro- 
ducere ? 

Dicunt  quidam  'LXX,  ne  iEgyptiorum  annalibus 
fidem  derogarent,  qui  gentem  suam  mult6  antiqui- 
orem  crediderunt  quâm  codices  Hebraei  permittunt; 
ide6  temporis  intervallum  inter  DiluviuiH  et  Abra- 
hamum   extendisse.      At  praeter  ea,  quse  jâm  diete* 
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sunt,  incredibile  est  ipsos  viros  doctrina  et  probitate 
celebres  voluisse  Codices  suos  Sacros  corrumpere. 
Neque  haec  ratio  ullâ  probabilitate  nititur ;  ciim  -ffigyp- 
tiorum  annales  initium  Regni  sui  per  multa  annorum 
millia  ante  calculum  LXX  extendant:  imm6,  non 
tant&m  ultra  Diluvium,  sed  et  ante  Creationem 
etiam  secundum  computum  LXX  derivare  vellent, 
nam  regum  suorum  dynastiam  decimamsextam  ad 
initium  mundi  referunt.  Non  poterant  itaque  LXX 
credere,  se  iEgyptiis  hoc  splendide  mendacio  grati- 
ficare  posse.  Prastereit,  multâ  facilior  est  scribarum 
lapsus  in  vocabuli  alicujus  omissione,  quăm  additdone ; 
ciun  illud  ex  inadvertentiâ  fieri  possit,  hoc  vix  nisi 
certo  consilio:  facilior  etiam  est  unius  vocabuli 
omissio,  quâm  plurium  additio  in  versibus  plurimis, 
quam  in  Patriarcharum  vitis  Grseci  codices  habent 
Notandum  etiam  est  numeros  apud  Hebrseos  per  lit- 
teras  numerales,  non  per  verba  olim  exprimi  solitos, 
et  minutissimis  characteribus  exemplaria  conscripta 
fuisse  (ut  ex  Hieronymo  alib\  ostensum)  qui  ocu- 
lorum  aciem  fer6  effugerunt ;  ita  ut  facillim&,  unius 
litterula?  omissione,  numerus  centenarius  excidere 
posset.  Etiam  et  hoc  perpendendum,  ante  Antiochi 
tempora  Judasos  alta  pace  fruentes,  circa  Libros 
Sacros  magis  incuriosos  fuisse,  teste  doct.  Buxtorfio; 
und£  lectionum  varietas  in  codicibus  oriri  poterat, 
ciim  post  Antiochi  Persecutionem  circa  corticem 
Legis  ad  superstitionem  scrupulosi  fuerint,  Phari- 
sasonim  secta  circa  id  tempus  exorta.    Omnia  etiam 
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exemplari*,  publica  sub  Antiocho  quse  inveniri  pote- 
rant  combusta.  erant,  paucis  in  privatorum  manibus 
reliefau,  ex  quibus  (tempestate  illâ  depulsâ)  alii.co» 
dices  descripti,  qui  ad  tempora  nostra  pervenerunt: 
codicibus  etiam  in  quibusdam  minutis  discrepantibus, 
probabile  est  Pbarisssos,  qui  circa  religioncra  omnia 
poterant,  illam  lectionem  elegisse  quse  a.  LXX.  Yer» 
sione,  quam  illi  oderunt,  maxime  distaret 

60.  Lectionem  etiam  codicum  Hebneorum  ollm 
in  bis  variâsse  ex  Josepho  colligitur,  qui  ex  Archîvis 
sacerdotum,  quum  ipse  sacerdos  esset,  Historiam 
suam  extraxit  In  Antiq.  i.  4.  et  ii.  7.  et  istius  libri 
Procemio,  contra  Apion.  &c.  stepius  profitetur,  se  ex 
Codicibus  Sacris  descripsisse  prout  invenerat  Hujus 
autem  supputatio  temporum  ad  Grsecam  propius 
accedit,  quam  ad  illam  codicum  Hebrsorum.  Dicît 
enim  se  Historiam  confecisse  ab  initio  mundi  ad 
eversionem  Templi  Secundi,  annorum  circa  quinque 
rnillium;  cum,  juxta  supputationem  Hebneorum 
codicum  hodiemam,  vix  quatuor  millia  communiter 
numerentur.  Judaa  vero  longe  a  vero  aberant» 
qui  ad  annum  post  Templi  eversionem  167  numerant 
annos  tantum  quatuor  millia,  in  Addit.  .  Talmud. 
Unde  ad  natura  Christum,  ex  eorum .  computo, 
fluxerunt  anni  a  mundo.  condito  tantum  3766. 

In  retatibiis  item .  Fatriarcharum .  ante  Diluviumi 
quas  sigillatim  recenset  (Antiq.  i.  4.  et  iv.  7.),  multum. 
distat  ejus  computus  ab  Hebneo  hodierao.  Nam..  ab 
Adamo  ad  Diluvium    annorum  summa   m%  Sftjţfc 
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sunt,  incredibile  est  ipsos  viros  doctrina  el 
celebres  voluisse    Codices    suos    Sacros    c 
Neque  haec  ratio  ullâ  probabilitate  nititur ; 
tiorum  annales  initium  Regni  sui  per  mul 
millia  ante  calculum  LXX  extendant: 
tant&m    ultra  Diluvium,    sed    et  ante*^ 
etiam  secundum  computum  LXX  der" 
nam  regum  suorum   dynastiam   deciir 
initium  mundi  referunt     Non  poterant 
credere,  se  JEgyptiis  hoc  splendide  ir 
ficare  posse.     Praetereâ,  multâ  facilior 
lapsus  in  vocabuli  alicujus  omissione,  o  - 
citai  illud  ex  inadvertentiâ  fieri  poss 
certo   consilio:     facilior   etiam    est 
omiasio,  quăm  plurium  additio  in  v 
quam  in  Patriarcharum  vitis  Grawv 
Notandum  etiam  est  numeros  apud 
teras  numerales,  non  per  verba  oh 
et   minutissimis  characteribus 
fuisse  (ut  ex  Hieronymo  alibi 
lorum  aciem  f er6  eflugerunt ;  ita 
litterula?    omissione,    numerus  a 
posset.    Etiam  et  hoc  perpenden 
tempora  Judaeos    alta    pace  fh 
Sacros  magis  incuriosos  fuisse,  t 
unda  lectionum  varietas  in  co 
cilm    post  Antiochi    Persecuţi 
Legis  ad   superstitionem  scru 
saeorum  secta  circa  id  tempus 
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exemplaria  publica  sub  Antiocho  quse  inveniri  pate- 
rant  combusta  erant,  paucis  in  privatorum  manibus 
is,  ex  quibus  (tempestate  illâ  depulsâ)  alii .  co* 
descripti,  qui  ad  tempora  nostra  pervenerunt: 
codicibus  etiam  in  quibusdam  minutis  discrepantibus, 
probabile  est  Pharisasos,  qui  circa  religionem  omnia 
poterant,  illam  lectionem  elegisse  quae  a.  LXX.  Ver- 
sione,  quam  illi  oderunt,  maxima  distaret 

60.  Lectionem  etiam  codicum  Hebraeorum  olito 
in  his  variâsse  ex  Josepho  colligitur,  qui  ex  Archivis 
sacerdotum,  quiim  ipse  sacerdos  esset,  Historiam 
suam  extraxit  In  Antiq.  i.  4.  et  ii.  7.  et  istius  libri 
Prooemio,  contra  A  pion.  &c.  ssepius  profitetur,  se  ex 
Codicibus  Sacris  descripsisse  prout  invenerat.  Hujus 
autem  supputatio  temporum  ad  Qraecam  propi&s 
accedit,  quâm  ad  illam  codicum  Hebreeorum.  Diciţ 
enim  se  Historiam  confecisse  ab  initio  mundi  ad 
eversionem  Templi  Secundi,  annorum  circa  quinque 
millium ;  citai,  juxta  supputationem  Hebraeorum 
codicum  hodiernam,  vix  quatuor  millia  communit&r 
numerentUr.  Judaei  verd  long&  a  vero  aberrant* 
qui  ad  annum  post  Templi  eversionem  167  numerant 
annos  tantiun  quatuor  millia,  in  Addit .  Talmud. 
Undă  ad  natum  Christum,  ex  eorum .  computo, 
fluxerunt  anni  a  mundo  condito  tant&m  3766. 

I»  aetatibus  it&n .  Patriarcharum  ante  Diluvium, 
quas  sigillatim  recenset  (Antiq.  i.  4.  et  iv.  7.)*  mult&m 
distat  ejus  computus  ab  Hebraeo  hodierno.  Nam  ab 
Adamo  ad  Diluvium    annorum  summa    est   2253, 
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c&m  oodices  Hebrsei  habeant  tantilm  1656.  Sic  in 
supputatione  ante  Diluvium  cum  L/XX  convenit: 
at  in  annis  post  Diluvium  ad  Abrahamum  usque 
cum  codicibus  hodiernis  convenit;  supputat  enim 
tantilm  annos  292.  Samaritani  autem  oodices, .  in 
annis  post  Diluvium  ad  Abrahamum,  pleriimque  cum 
Graecis  conveniunt;  discrepant  in  annis  ante  Dilu- 
vium, ut  ex  Bijbliis  nostris  liquet.  Ex  hisce  hoc 
videtur  plana  confici,  oodices  Hebraeos  olim  in  his 
numeris  variâsse,  unamque  lectionem  nos  habere  in 
libris  hodiernis,  aliam  secutos  fuisse  LXX  quibus- 
cum  in  multis  consentiunt  Josephus  et  oodices 
Samaritani. 

61.  Idem  probare  laborant  ex  historicis  Grecia 
ante  Josephum,  qui  rerum  Judaicarum  notitiam  ha- 
buerunt  ex  Judaeis,  et  (teste  eodem  Josepho  Prol. 
de  Bell.  Jud.9  et  contra  Apion.  I.)  gentis  Judaîcs  res 
accuratâ  scripserunt ;  a  Judseis  enim  Greci  scriptores 
easdem  in  linguam  suam  derivârunt.  Nec  eos  mul- 
tdm  a  vero  abesse,  idem  Josephus  affirmat.  Histo- 
ricos  illos  nominat  contra  A  pion.  L,  Demetrium 
Fhalereum,  Philonem  seniorem,  et  Eupolemum. 
Ex  his  historicis,  ut  eolligit  Clemens  Strom.  lib.  L, 
annorum  calculus  cum  illo  twv  O'  feră  convenit,  ab 
hodiernâ  lectione  longâ  recedit.  Ex  Demetrio  eol- 
ligit ab  initio  mundi  ad  Diluvium  annos  2140,  a 
Semo  ad  Abrahamum  1250.  Ex  Eupolemo,  ab 
Adamo  -  ad  Coss.  Domitianum  et  Cassianum  (qui1 
annos  octoginto  erant  ante  Christum),  annos  5SA9- 
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Eusebius  etiam  ex  Alexandro,  historico  antiquo  {De 
Prtep.  Evang.  ix.  4.)  numerat  a  mundo  condito  ad 
Diluvium  2284,  et  a  Diluvio  ad  Israelis  transmigra- 
tionem  in  JEgyptum  annos  1340.  Ex  horum  calculis, 
qui  a  Grseco  pariim  distant  (quorum  auctores  lau- 
dant  Josephus,  Clemens  Alexandrinus,  et  Eusebius) 
computus  LXX  clard  confirmatur.  Haec  verb  non 
afferuntur,  quasi  historicorum  istorum  testimonia 
contra  Sacros  Scriptores  aliquid  valeant:  sed  cdm 
illi  haec  ex  Judaeorum  scriptis  hauserint,  qui  ex 
Sacris  suorum  temporum  Codicibus  suum  calculum 
confecerunt,  ut  ostendatur  codices  Hebrseos  in  his 
numeris  olim  variâsse;  et  probabile  săltăm  esse,  si 
non  certum,  LXX  secundum  codices,  quos  secuti 
sunt,  numeros  illos  fidelilor  expressisse. 

62.  His  Judaeorum  et  exterorum  testimoniis  ad- 
dunt  suffragium  totius  Ecclesise  Chiistianse,  per 
Orientem  et  Occidentem,  quae  Grascam  supputa- 
tionem  semper  secuta  est;  omniumque  scriptorum 
cdebrium,  qui  in  Ecclesiâ  floruerunt,  usque  ad  hoc 
ultimum  sceculum,  quo  Ecdesice  Romanae  scriptores 
plerique  (non  tamen  omnes)  se  Tridentini  Concilii 
Decreto  obstrictos  credentes,  computum  Hebraeum 
defendunt :  non  quia  ita  habent  codices  Hebraei,  sed 
quia  ita  legitur  in  Vulgata  Latina.  Alii  contră 
soli  textui  Hebraeo  adhserentes,  omnesque  antiquas 
versiones  flocci  facientes,  eundem  cum  prioribus 
calculum  probant;  ab  utrisque  rejecto  illo,  quem 
Ecclesiâ  Catholica  anteâ  retinuit.  Undă  Baronius 
(in  Appar.  n.  118.)  non  prcetermittendum   sibi  putaţ 
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annotare,  sondam  Dei  Ecclesum  antiquitus  consme* 
visse  amputare  annos  ab  origine  mundi  nan  secundam 
Hebr&os,  sed  secundam  LXX  Interprete* ;  et  multos 
adducit  scriptores  veteres  pro  horum  computo,  cum 
veriiis  adducere  posset  omnes  veteres,  solo  excepto 
Hieronymo  et  Augustino,  qui  tamen  alicubl   dubii 
haerent:  nemo  enim  alius  alit&r  inter  antiquos  aen- 
tiebat.       Inter    reliquos,    primus   qui    de    computo 
Groco  dubitavit  erat  Beda,  qui  tamen  illum  nun- 
quăm  rejecit,  lic&t  Hebraeo  magis  adhceserit.     Uium 
secuti  simt  quidam  alii,  sed   pauci  respectu  eorum, 
qui  antiquum  calculum  praetulerunt      Notat  idem 
Baronius  in  sextâ  Synodo,  quam  quidam  '(Ecume- 
nicam'   faciunt,    supputationem    Graecam  a  Synodo 
comprobari,  ut  ex  ejus  Actis  patet ;  ubi  numerantur 
a  mundo  condito  ad  initium  Synodi  anni  6199-     In 
Romano  etiam  Martyrologio,  8  CalencL  Jan.     Nati* 
vitas  Domini  dicitur  fuisse  anno  a  Creatione  5199» 
ut  tam  Grasei  qu&m  Eusebius  numerant,  et  in  anti- 
quis  Ecclesiae  tabulis  habetur :  et  sic,  praeter  Roma- 
num,  habent  martyrologia  Usuardi,  Rabani,  Adonis» 
et  aliorum.       Hoc    ita  clarum    est  ut  etiam  inter 
Romano-Catholicos  recentiores,    qui    supputationem 
Greecam  rejiciunt,  fateantur    tamen   Eeclesiam   tam 
Gracam  quam  Latinam,  tam  Orientalem  quâm  Ocâ* 
dentalem,  semper  usamjuisse  Gr  ceea  supputatione  in 
numeratione  annorum    a    Creatione    ad  Christi   Na- 
tivitatem.      Verba  sunt  Joh.   D'Espeires,  De  VerSi 
LXX,  II.  ii.  Dub.  5.     Quantam  ver6  habere  debeat 
auctoritatei^fifldesiaB  testimonium  prsesertim  apud 
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eos,  qui  in  nullâ  re  Ecclesiam  errare  posse  statuunt, 
omnibus  dijudicandum  relinquo.  Nec  valet  eflugium 
ipsius  D'Espeires,  Dionysii  Petavii,  et  aliorum,  qu6d 
Ecclesia  usum  hujus  computationis  probaverit,  nan  ejus 
errores;  et  qu6d  satls  sit9  qubd  ab  aliquo  certo  et 
fixo  principia  pendeat  Nam  si  ipsa  computatio  sit 
falsa,  Ecclesia  eam  usurpando  '  errores '  ejus  approbat : 
nec  *  certum  et  fixum '  dici  potest  illud  principium, 
quod  supra  miile  annos  a  principio  vero  aberrat. 
Ideirc6  haec  dici  non  possunt  ab  illis,  qui '  in  nullâ  re 
Ecclesiam  errare  posse9  contendunt.  Nec  ab  ullo 
vix  dici  debent,  ciUn  universalis  Ecclesias  traditio 
omnibus  nuperorum  chronologorum  sententiis  prae- 
ferenda  sit;  inter  quos  hâc  setate  pcenă  innumeros 
vix  unus  est,  qui  cum  altero  in  omnibus  conveniat : 
nam  (ut  annotat  Spondanus,  ad  finem  Appar.  Baronii) 
omnia  ad  Ubitum  invertant,  contrahant,  protrahantque 
ut  camputis  suiş  aquent,  et  suas  temporum  Epochaă 
per  incertos  ccelestes  charaeteres,  priscorum  sceculorum 
Neomenias,  Embolismos,  Eclipsez,  §c.  anwio,  si  non 
prorsus  inutili,  labore  se  misere  torqueant. 

63.  Rationes  etiam  proferunt,  cur  supputatio  He- 
braeorum  consistere  nequeat.  Annos  enim  a  Diluvio 
ad  ortum  Abrahami  vix  trecentos  numerant,  viz. 
292 ;  Regnum  ver6  Assyriorum  initium  habuit  juxta 
Petavium,  virum  in  hoc  genere  summum,  aliosque 
chronologos  peritiores,  anno  a  Diluvio  152.  Impe- 
ravit  etiam  Ninus  ad  Indos  usque,  omnibus  consen- 
tientibus.  Divisa  erat  terra  anno  nativitatis  Phalegi, 
qui  erat    circitdr   centesimus  a  Diluvio:    facta   est 
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Confusio  Linguarum,  et  ind6  Dispersio  eorum  qui 
anteă.  sirmll  vixerunt  prope  Babelem,  circa  annum 
post  Diluvium  100.  Legimus  etiam  Abrahami  tem- 
pore  reges  plurimos  fuisse ;  JEgypti  regem  potentis- 
simum  aliosque  reges,  qui  quatuardecim  annas  ser- 
vifrunt  Choder  Laomero,  et  postea  rebellărunt.  Pre- 
ferea in  vivis  esset  Noachus,  totius  humani  generis 
parens  et  princeps,  ejusque  filii  tempore  Abrahami : 
immd,  filiorum  eorum  quidam  ad  Isaaci  tempora 
vitam  produxerunt,  et  vixerunt  diu  post  incoepta 
Regna  Assyriae,  JEgypti,  et  aliarum  nationum,  cilm 
reges  alii  mutuis  se  beilis  oppresserunt.  At  haec 
omnia  secundum  computum  Hebraeum  necessari5  di- 
cenda  sunt  plana  incredibilia.  Nam  non  multiim 
crevit  genus  humanum  ante  Confusionem  Babylo- 
nicam,  cum  omnes  simul  convixerint.  Und6  tanta 
8ubit6  multitudo,  quas  spatio  centum  annorum  totum 
ferd  orbem  impleverit,  et  tot  Regna  erexerit  ?  Quis 
capiet  magnum  illud  Assyriorum  Imperium  intra 
annos  centum  et  quinquaginta  post  Diluvium  coepisse, 
vel  Noachum  et  ejus  filios  post  hujus  et  aliorum  Reg- 
norum  iniţia  quibusdam  annorum  centuriis  super- 
vixisse;  quorum  tamen  altum  apud  omnes  exteros 
historicos  silentium  ?  Nullane  ratio  eorum  habebatur, 
qui  totius  orbis  terrarum  haeredes  et  domini  erant? 
An  in  insulas  deportaţi  sunt  ab  ipsorum  filiis  et  nepoţi- 
bus,  ut  nemo  de  iis  ullam  mentionem  fecerit  ?  Imm5, 
nihil  de  iis  legimus  in  Scriptura  tempore  Abrahami, 
Isaaci,  &c.  quibus  tamen  erant  contemporanei.  Nullane 
ipsis  reliqua  enftMMtoritas,  ut  filios  beilis  cruentis 
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se  mutu6  trucidantes  pacificare  possent  ?  Nemo  post- 
hâc  miretur  Israelitas  ita  crevisse  in  JEgypto  spatio 
ducentorum  annorum,  ciim  multâ  minori  spatio  infi- 
nit» hominum  myriades  orbem  ferâ  repleverint! 
Nec  diffidere  potuit  Sara  se  propter  senectutem 
parituram,  aut  Abrahamum  voluptăţi  operam  datu- 
rum,  cum  Abrahamus  esset  tantilm  annorum  nona- 
ginta  et  novem,  Sara  aliquot  annis  junior ;  et  oculis 
utrique  viderent  avos,  abavos,  tritavos,  eorumque 
avos  et  abavos  annorum  ducentorum,  trecentorum, 
quadringentorum,  filios  procreantes!  In  vivis  turn 
erat  Heberus  Abrahami  tritavus,  Sala,  Arphaxadus, 
atque  Semus,  quorum  quidam  Abrahamo  supervixe- 
*unt :  nam  post  natum  Isaacum  vixit  Sala  annis  supra 
septuaginta,  Arphaxadus  quadraginta  et  octo,  Semus 
supra  centum,  ipse  etiam  Noăchus  ad  annum  Abra- 
hami quinquagesimum  octavum  vitam  produxit. 
Confecit  quidem  Petavius  diagramma,  quo  ostendere 
tiititur  intra  ducentos  et  nonaginta  annos  in  infinitum 
numerum  humanum  genus  propagări  potuisse,  sed 
multa  assumit  qua>  ab  ipso  non  probantur ;  omnes 
se.  per  annos  trecentos  post  Diluvium  vixisse,  et 
neminem  per  totum  illud  tempus  mortuum  fuisse: 
omnes  etiam  anno  setatis  sexto  decimo  genuisse, 
quorum  nihil  ullâ  probabilitate  fulcitur;  cdm  non 
possent  tot  Regna  erigi,  totve  bella  cruenta  sine  in- 
genti  mortalium  strage  confici,  prater  eos  etiam  qui 
casu  et  morbis  interempti  periâre.  Pratereă,  initium 
Regni  Assyriaci  ad  annum  post  Diluvium  152  refert, 
cum  impossibile  videatur  homines  intra  illud  spatium 
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ita  multiplicatos  fuisse.  H«ec  et  alia  multa  plan& 
suadere  videntur,  tempus  illud  a  Diluvio  ad  Abra- 
hamum  non  tam  arctis  limitibus  includendum  esse; 
sed  computum  Grsecum  admittendum,  qui  omnes 
istas  difficultates  tollit  Nam,  secundum  hune,  mor- 
tuus  est  Noăchus  ante  natum  Abrahamum  annis 
septingentîs  viginti  duobus,  Semus  ante  Jacobum 
annis  sexcentis  triginta  et  quinque.  Incepit  Impe- 
rium  Assyriacum  post  Diluvium  annos  circa  750, 
quo  temporis  spatio  facile  est  concipere,  quomodd 
genus  humanum  propagări  poterat  et  tot  Regna  erigl 
Haec  tamen  omnia,  quas  nisi  concedatur  calculus 
LXX  prudentioribus  aicopa  videntur,  vulgus  chrono 
logorum  nil  curat,  quibus  (ut  ait  Petavius,  chrono- 
logorum  hujus  saeculi  princeps) 

Nil  intra  est  oleum,  nil  extra  est  in   nuce  duri; 

qui  nullo  se  negotio  expediunt,  ciun  prudentiores 
inscitiam  suam  fateri  mallent  quâm  aliquid  falsum 
vel  absurdum  affirmare. 

64.   Tandem  producunt  Evangelistam    Lucam  iii. 

36.,  qui  in  Genealogia  Christi  Cainanem  Arphaxadi 

filium  inter  Patriarchas  post  Diluvium  recenset,  qui 

in   Hebraeis   codicibus   deest,    sed    in    Graecâ   LXX 

Versione  habetur4*;  undă  videtur  Evangelista  ipso- 

(42)  Non  omnia  in  Versione  mori8  est,  ubi  b#  1DK  pnecesse- 
LXXvirali  addita  pro  interpolatis  rit)  adjicitur.  In  LXX  additum 
statim  habenda  esse,  exemplo  sit  reperimus  AicXdcofjut,  ci*  to  nehio*, 
Gen.lv.  8.;  ubi  in  Hebrseo  scrip-  «c.  t.  A.  Haecce  verba,  quibus  pă- 
tura est,  WN  b^n  bH  Vp  IONI»  rallela  Hebraica  interciderunt,  in 
nec    quid   dixerit   (contra    quod  optimis  MSStis  Codicibusque  in> 
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rum  computum  Hebrseo  prsetulisse.  Est  verb  hoc 
argumentum  haud  parvi  ponderis.  Ctim  enim  S. 
Lucas  non  nisi  dictante  Spiritu  Sancto  hoc  nomen 
in  Evangelium  suum  inseruerit,  nec  minor  sit  auc- 
toritas  textfts  Greci  N.  T.  quăm  Hebraîci  Veteris; 
videtur  Evangelista  pro  LXX  in  hâc  caussâ  senten- 
tiam  tulisse,  ita  ut  vix  negări  possit  lectionem  twv  O' 
veriorem  esse.  Varia  hlc  qua?runt  subterfugia  alte- 
rius  sententias  patroni: 

1.  Negant  Cainanis  nomen  semper  in  LXX  Ver- 
sione  fuisse ;  vel  si  in  editione  illâ  Kotyrj  fuerit,  non 
tamen  in  illâ  Hexaplion  sinceră; 

2.  Nec  a  S.  Lucâ  ita  scriptum  fuisse,  sed  hoc 
nomen  a  Graeculo  quodam  insertum  in  Lucam,  undă 
in  alia  exemplaria  manavit  error.  Venim  cOm  in 
omnibus  codicibus,  etiam  antiquissimis,  nomen  Cai- 
nanis  legatur  turn  apud  LXX  turn  apud  S.  Lucam, 


pressis  LXX  exstant ;  approbant 
Patres  Chrysoetomus,  Tertullia- 
nus,  Ambrosius,  aliique;  apud 
Vereiones  Vulgatara,  Syriacam, 
Targumimque  Jonathanis  et  Hie- 
rosolymitanum  occurrunt.  In  an- 
tiquioribus  nonnullis  Codicibus 
Hebrceis  MSStis,  ut  et  in  editio- 
nibus  accuratissimis,  Pisca  (seu 
hiatus)  notatur,  quod  et  Masore- 
thee  ob  eandem  caussam  posue- 
runt.  Quod  verd  certissimum 
fetit,  verba  qusedam  hîc  Hebrseo 
textui  deease,  în  omnibus  Codi- 
cibus Hebraeo-Samaritanis  inveni- 
untur.  Cf.  Pfeiff.  ubi  suprâ,  et 
quse  alibi  de  hoc  textu  diximus. 


De  Exod.  xii.  40.,  et  annis 
quadringentis  et  triginta  ibi 
notatis,  vide  quae  suprâ  adduxi- 


mus. 


Haud  omnind  silentio  praeter- 
mittendum  est,  in  lite  ista  inter 
Judseos  Samaritanosque  de  mon- 
tibus  Ebal  et  Gerizim  (Deut. 
xxvii.  4.)  vehementius  agitata,  a 
Judaeorum  parte  stare  pleros- 
que  Codices  MSStos  Versionis 
LXXviralis,  ab  altera  Versio- 
nem  Arabicam  in  Bodl.  Bib- 
lioth.  (No.  3128)  asservatam,  ubi 
legitur  a)'jIj>*9  Gireczecm.  Cons. 
Excursum  ad  Proleg.  XI. 
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et  inter  veteres  Ecclesia?  scriptores  vix  unus  sit  qui 
alitâr  legerit;  nec  ab  ipsis  Apostolorum  temporibus 
ausus  sit  quisquam  nomen  hoc  vel  ex  Evangelistâ 
vel  ex  LXX  expungere  (unico  excepto  Bezâ,  qui 
in  versione  suâ  Latină  nomen  Caînanis  delere  ausus 
est),  sed  apud  omnes  ecclesias  ubique  terrarum  ad 
hune  usque  diem  constanter  retineatur ;  non  conjec- 
tuns  vel  probabilibus  argumentis  est  agendum,  quae 
tamen  cum  magnâ  fiduciâ  a  quibusdam  afferuntur, 
sed  plana  irrefragabilibus,  invictis,  et  certissimis  qui- 
bus  nihil  obtendi  possit:  qualia  cum  nemo  adhuc 
protulerit,  firma  manet  lectio  Evangelistse,  quam 
nemo  solicitare  prsesumat. 

65.  Contra  objicit  vir  summus  Hugo  Grotius, 
in  Luc.  iii.  36.,  qu6d  Africanus,  Theophilus  Antio- 
cheiiusy  Eusebius  in  Chron.,  Epiphanius  Haeres.  55., 
nomen  Cainanis  omittant,  licet  alias  supputationem 
Grcecam  sequantur.  Pr&tereă,  Abrahamum  Juisse  a 
Diluvio  decimum  agnoscit  Josephus,  et  ab  ipso  pro- 
ducţii* JBerosus,  et  ex  Gr&cis  Eupolemon  apud  Eu- 
sebium;  cum  tamen,  si  Căinan  inseratur,  un  deci  mus 
esset. 

Ad  haec  responderi  potest ; 

1.  Antiquissima  exemplaria  Graeca  etiam  ante 
Christi  tempora  habuisse  nomen  Cainanis,  ut  probat 
Reverendiss.  Usserius  in  Dissert.  de  Căinane,  ex 
Demetrii  Chronologid  (qui  ante  Christum  scripsit) 
apud  Pr<ep.  ix.,  qui  calculum  annorum  a  Diluvio  ad 
Jacobi  et  JUiorum  descensum  in  ASgyptum  Jacit  an- 
norum 1360,  quorum  215  erant  ab  adventu  Abrahami 
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m  CanoatUBam.  Unde  annonim  180  interpositio  ne- 
cessarib  requiritur,  ad  hune  calculum  conficiendum ; 
quod  si  a  Gratia  fuisset  animadversum,  in  eam  opinu 
onem  nunquăm  conce&sisset,  in  Luc.  iii.  36.  primum 
Caînanis  nomen  errore  quodam  repositum  fuisse. 

2.  Certum  est  Eusebium  et  Epiphanium,  liedt 
Caînanis  nomen  alicubi  omittunt,  tamen  alibi  expri- 
mere,  nunquăm  negare. 

3.  Probabile  est  codices  Graecos  Eusebii  tempore 
nonnihil  variâsse,  et  in  aliquibus  nomen  Caînanis 
insertum  fuisse,  in  quibusdam  non,  ut  suprâ  diximus 
Josephi  tempore  variâsse  codices  Hebrseos  itid&n 
in  his  numeris:  undd  non  mirum  est  Josephum, 
Berosum,  et  Eupolemonem  ab  LXX  discrepâsse, 
cum  a  codicibus  Hebraeis  qui  hodid  in  usu  sunt 
idem  Josephus  discrepet.  Quod  ad  S.  Lucae  verba 
attinet,  dicit  etiam  doct.  Grotius  cum  aliis,  qiuedam 
MSS.  antiqua  hoc  nomen  exprimere;  se.  illud  Bezse, 
quod  Academice  Cantabrigiensi  donavit,  et  aliud  An- 
glicanum  ex  Grseciâ  allatum :  und&  fieri  posset  ut 
Caînanis  nomen  ex  errore  in  aliquod  exemplar  Grae- 
-cum,  undd  plura  alia  emanârunt,  irrepserit. 

Haec  ver6  (pace  tantorum  virorum  dixerim)  mihi 
paritm  firma  videntur,  partim  etiam  a  vero  absona. 
Venim  est,  in  illo  Bezae  non  exstare :  sed  quid  valet 
unius  exemplaris  auctoritas  contra  omnium  ferâ  ex- 
emplarium  etiam  vetustissimorum  fîdem,  et  omnium 
scriptorum  Ecclesiae  antiquissimorum  testimoriium 
et  consensum  unanimem,  qui  omnes  de  lectione 
Caînanis  in  S.  Lucâ  testantur?     Istius  etiam  exem- 
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plaris  fidem  multiim  diminuit,  quod  Reverendisa. 
Usserius  de  eo  affirmet,  in  atiis  locis  plus  discrepart 
ab  hodiernd  lectione  quăm  omnes  alH  bibUothecarum 
libri:  quod  etiam  ex  ejus  cum  aliis  MSS.  collatio- 
nibus  in  Tomo  nostro  apparet.  Sed  aliud  est»  quod 
istius  exemplarii  auctoritatem  in  hâc  caussâ  plan& 
tollit,  quod  (ut  etiam  Beza  annotavit)  in  recensendi 
Genealogia  Christi  apud  S.  Lucam,  contra  omnium 
exemplarium  fidem  et  contra  omnes  scriptores  veteres 
eadem  habeat  nomina  ascendendo  a  Josepho  ad  Salo 
monem  quae  sunt  apud  Matthaeum :  ita  ut  qui  hoc 
exemplar  descripsit  crucem  quae  omnes  interpretes 
vexavit,  circa  discrepantiam  inter  Matthaeum  et  Lu- 
cam, hoc  modo  plana  sustulerit;  et  nodum,  quem 
quidam  indissolubilem  putârunt,  ciim  solvere  non 
posset  dissecuerit  In  hâc  itaque  Genealogia  recen- 
jsendâ  nullam  fidem  meretur.  Qui  enim  tantâ  au- 
daciâ  tot  nomina  contra  omnium  exemplarium  fidem 
a  Salomone  ad  Christum  mutavit,  ut  Evangelistas 
concordes  faceret,  illum  nomen  etiam  Caînanis  in 
eadem  Genealogia  expungere,  ut  omnia  cum  codice 
Hebraeo  convenirent,  nefas  duxisse  haud  existiman- 
dum  est. 

De  altero  MS.  exemplari,  quod  nos  'Alexandri- 
num'  dicimus,  et  cum  Romano  in  hâc  editione 
imprimimus,  dico  doct.  Grotium  mal£  informatum 
fuisse :  nam  in  hoc  exemplari,  quod  dum  haec  scribo 
oculis  objicitur,  exprimitur  Cainanis  nomen. 

Aliud  effugium  habet  alius  magni  nominis,  qudd 
Lucas  Genealogia**  Christi  ex  vulgb  recepta  sententid 
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scripserit,  non  ex  propria;  nee  secundum  rei  ipsius 
veritatem,  sed  guta  apud  Judeeos  Hettenisias  et  apud 
Ckristianos,  qui  Fersiom  Greecee  asmeti  jherant,  ita 
legehatur.  Nam  ita  Genealogiam  exorsus  est ;  "  Ex- 
istent, ut  putabatur,  fdius  Josephi,  Sşc."  Hoc  vel-6, 
ut  temerarium  et  dictu  periculosum,  omnino  rejici- 
endum  est,  ut  quod  latam  fenestram  speriat  ad  uni- 
versam  Scriptura;  auctoritatem  labefactandam ;  cum 
in  abis  locis  quisque  obtendere  posset  Scriptores  Sacros 
hoc  vel  illud  non  ex  propria  sententiâ  scripsisse,  sed 
secutos  fuisse  vulgi  errores  ;  quod  omnibus  haeresibus 
et  erroribus  viam  sternit.  Hoc  enim  concesso,  Scrip- 
tores Sacros  ullo  pretexta  falsum  scripsisse ;  quo- 
modo  constabit,  quand6  venim  scripserint?  Verum 
est,  Christum  vulgo  pro  Josephi  filio  habitum,  et 
affîrmat  Evangelista  vulgo  ita  creditum  fuisse.  At 
idem  Evangelista  contrarium  satts  clare  ostendit,  et 
errorem  vulgi  plane  rejicit  per  totam  historiam  Na- 
tivitatis,  in  quâ  non  Josephi  sed  Dei  filium  esse 
predicat.  Non  scribit  Lucas  fuisse  Josephi  filium, 
sed  ita  habitum  fuisse  ex  errore  vulgi,  quem  aperte 
detegit  At  non  scribit  Calnanem  fuisse  vulgo  ha- 
bitum filium  Arphaxadi,  nec  alibi  exprimît  talem 
Calnanem  reverii  nunquam  exstitisse :  sed  eodem 
ordine  et  iisdem  verbis  cum  relîquis  recenset.  Unde 
ai  hoc  concederetur,  eâdem  ratione  dici  posset  reli- 
quos  omnes  non  fuisse  veros,  sed  putatitios  filios 
eorum  quorum  nomina  commemorantur;  et  totam 
Genealogiam  non  veram,  sed  erroneam  fuine  ex 
vulgi  sententiâ  descriptam.    In  hăc  itaque  matom tŞt 
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ut  scribit  Bochartus  Gecgr.  Sacr.  I.  ii.  13.,  nan  vii 
quidquam  esse  sâni:  neque  enim  verisimile  est  Scrip- 
torem  Sacrum  minus  habuisse  curte  veritatis  quâm 
favue;  cui  ne  sic  quidem  consuluisset.  Quippe,  ut 
citaret  scandalum  aliquot  HeHenistarum,  objeâsset  se 
caoiUis  Jud&orum  omnium,  qui  Evangelium  ipsiut 
cum  textu  Hebrceo  contuUssent. 

66.  Cum  itaque  oonstet  hoc  nomen  ex  errore  aliquo 
scribae  in  textum  non  irrepsisse,  nec  Evangelistam 
ex  sententiâ  vulgi  illud  inseruisse,  aliud  dicendum 
non  restat  quâm  quod  mulţi  viri  doctissimi  statuunt, 
inter  quos  varii  Romano-Catholici  (qui  licdt  propter 
Vulgatam  Latinam  supputationem  Grsecam  rejiciant, 
JEvangelistae  tamen  verbis  non  ausi  sunt  contradicere 
vel  locum  sollicitare),  *  S.  Lucam  Genealogiam  r«r  Ol 
secutum  fuisse,  et  ita  eam  descripsisse  quemadmodiim 
in  Grcecis  codicibus  exstabat;  nec  in  hoc  discrepare 
Evangelistam  a  textu  Hebraico,  cum  ohm  codices 
Hebrao's  quosdam  ita  legisse  vero  consentaneum  sit,' 
ut  suprâ  ostendimus.  Si  ver5  concedatur,  codices 
Hebraeos  hoc  nomen  nunqukm  habuisse,  dici  posset 
Mosem  consulta  hanc  generationem  omisisse  (quam 
ex  certa  traditione,  vel  Spiritu  Sancto  suggerente, 
LXX  et  S.  Lucas  suppleverunt)  sicut  Matthaeus  in 
eâdem  Genealogia  quasdam  omisit:  et  ut  h\c  in 
quatuordecim  generationes  Genealogiam  suam  dis- 
tribuit, omissis  reliquis,  ita  Moses  suam  contexendo 
ad  Abrahamum  in  duas  decades  divisit,  hac  unica 
generatione  omissâ  ob  caussam  nobis  ignotam: 
et  hoc  modo   dici    potuisse    a    Mose  Arphaxadum 
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genuisse  Salam,  qui  tamen  genitus  est  a  Caînane, 
ut  in  Evarigelio  dicitur  Joramum  genuisse  Oziam, 
qui  tamen  ab  alio  genitus  est;  quorum  utrumque 
venim  est,  generatione  non  immediatâ  sed  mediată. 
Sic  enim  genuit  Arphaxadus  Salam,  quia  genuit: 
Cainanem  in  quo,  ut  parente,  exstitit  Sala.  Sic 
Bonfrerius  et  alii,  quorum  opinio  mult6  probabilior 
est  quăm  eorum/qui  textum  erroris  accusant.  Fa- 
tetur  etiam  Eman.  Sa,  Notis  ad  Gen,  xi.  1.,  ut  et 
Toletus  cujus  verba  jam  proferam,  Cainanis  nomen 
in  Vulgata  Latină  deesse ;  Cogimur  (inquit)  Jateri 
oUquid  deesse  in  nostrâ  editione,  quod  minim  non  est, 
cum  MaUharas  in  Christi  Genealogia  aliquoa  omiserit. 
Dicendum  itaque  videtur  in  hâc  quiestione  cum 
Toleto  (cui  etiam  consentit  Cajetanus),  qui  pie  ac 
prudenter  postquâm  eam  ventilârat  sic  concludit, 
Luc.  iii.  annot.  61.;  Diffieultatibus  aliorum  ponderaţi* 
in  Hebrtto  deesse  illam  generationem  Cdinanis,  qu<v 
reveră  legebatur  [sa  in  quibusdam  codicibus]  et  a 
LXX  conversa  est  in  Grtecum.  Non  enim  est  cre- 
dibile LXX  non  solitm  numerâsse  Cainanem,  sed 
etiam  annos  vitte  ejus,  si  non  îegissent  in  Hebreeo. 
Legerunt  ergb,  et  exemplaria  illa  kabebant:  nec 
novum  est  eos  alia  ettam  tune  legisse,  quee  nune  non 
habentur  vitio  scriptorum,  quod  etiam  in  Vulgate  di- 
cendum est.  Credere  enim  debemus  Evangelista  id 
affirmanti:  minusque  periculum  est  dicere  Hebrăiea 
exemplaria  ex  parte  non  kaberi  perfecta,  quăm  asse- 
rere  in  Evangelio  errorem  seu  mendacium  vel  mini- 
mum reperiri.    His  Toleti  verbis  finem  huic  qusstioni 
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impono,  nihil  de  cathedrâ  definiens,  sed  omnîa 
lectoris  asqui  judicio  subjiciens;  et  licât  sententiam 
posteriorem  probabiliorem  judi  cern,  paratus  tamen,  si 
quis  argumenta  meliora  pro  priore  attulerit,  iis  non 
refiragari. 


EXCURSUS    I 


Versionem  hanc  LXXviralem,  quam  "quantivis  pretii  thesau* 
rum"  lubens  fatetur  Hodius  (Vid.  quoque  Dath.  Opuse.  Prolus.  II. 
§.  4.)  diligentîus  excutiendam  monet  Vir  Reverendiss.  Pearsonus, 
in  Praefatione  illius  Parenetica  (quam  Breitingerus  editioni  su® 
merita  prefigendam  curavit)  ob  has  precipue  caussas,  exemplis 
quamque  suiş  abunde  munitam : 

1.  Qudd  ex  illa  melius  V.  T.  mens  intelligatur.  Quanquam  enim 
nimis  invaluerit  opinio,  esse  illam  ab  Hebraîcâ  Veritate  maxima 
alienam,  eademque  interpretandi  ratio  multd  invidiosior  ab  iis  homU 
nibus  facta  sit— Morino,  Cappello,  aliisque— qui,  textui  Masorethico 
infensi,  auctoritati  LXX  plurimum  tribuere ;  feliciter  tamen  Seniores 
hosce  S.  Scripturam  esse  interpretatos  vel  inde  luculenter  apparebhV 
si  consideremus  quam  infeliciter  fuerint  malae  interpretationis  accusad> 
abHieronymo  presertim  {Gen.  xiii.  13.  xxv.  8.  xxvi.  17.  xxviii.  19-, 
&c)  qui  etiam  Aquilam  proselytum  conientiosum,  Symmachumque  et 
Theodotionem  Judatzantes  hareticos  seepius  iis  praefert,  nullâ  omnind 
preferendi  ratione  comparente ;  aut  versionem  illorum  tanquam  im- 
propriam  plane  rejicit,  vel  quod  male  ante  ipsum  fuerint  Latina 
explicaţi,  vel  quod  ipse  illos  minus  recte  intellexerit !  His  addi  potest, 
etiam  ad  textum  confirmandum  (aliquandd  eum,  quem  nune  habemus 
Masoretbarum  diligentiâ  conservatum)  Versionem  LXX  nonnihil 
vaiere.  De  usu  ejus  quoad  Hebraîei  textus  criticam,  vid.  Cenzuram 
Ecleciicam,  1806.  I.  337—347.,  Reinhardi  Diss.  De  Versume  Alexan- 
drina Auctoritate  ei  Usu  in  constiiuendâ  librorum  Hebrăicorutn  lectume 
genuina.  Vitemb.  1777-  4to.,  et  Knappii  Diss.  De  Versiane  Alexan- 
drina in  emendandă  lectume  exempli  Hebraîei  cauti  adhibendâ.  Hal. 
1775,  1776.  4ta  Exinde  item  doceri  Hebraîei  Codicis  avdemav 
monet  Schmidius,  Hist.  Antiq.  ei  Vindie.  Canonis  Sacri  V.  et  N.  T. 
p.  127-  Lips.  1775,  8vo. 

2.  Quod  inde  testimonia  ab  Apostolis  reliquisque  N.  T.  Scripto* 
ribus  ad  probandum  Jesum  esse  Christum,  et  ad  veritatem  Christianae 
Religionis  illustrandam,  ex  V.  T.  deprompta  confirmentur,  et  ab  omni 
exceptione  liberentur.  Iis  quippe  illos  plerumque  testimoniis  usos 
fuisse  fatetur  ipse  Hieronymus,    ex  interpretatione   se.   LXX  virali 
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citaţia,  quae  jam  fuerat  in  Gentibus  divulgata :    neque  an   recte  id 
fecerint,  dubitare  noa  «nit  Spiritua  quo  dictante  acripserimt. 

3.  Qudd  haec  Veraio  ad  N.  T.  recte  expticandum  perquâm  neces- 
aaria  sit :  cum  Scriptorea  ejua  rea  Hebralco  aermone  anteâ  descriptas 
Grsecis  verbis  aliter  ferâ  tradere  non  possent  quâm  modis  formulis- 
que  loquendi,  quae  Gnece  tantum  scientibus  obacuriorea  necessarid 
eaaent;  ad  hanc  autem  obacuritatem  tollendam  aut  illustrandam 
plurimum  valeret  Versio  in  quam  omnes  idiotismi  veteris  lingua» 
Hebraîca?  eaaent  transfugi,  in  qua  Prophetarum  aenaua  explicaţi,  coi 
horainea  Grapei  (quibuacum  maxima  Apoatolia  negotium  fiiit)  dudum 
assueti  eaaent,  quamque  Divina  plane  Providentiâ  factam  par  est 
credere,  ut  qui  paaaîm  et  ubique  eam  legiaaent  ad  percipienda  Apos- 
tolorum  dogmata  fierent  aptiorea. 

4.  Qudd  ad  Gnecoa  Latinoaque  Patrea  ritâ  tractandoa  maximfr 
valeat  Quianam  enim  eoa  de  rebus  divinia  diaaerentea  intellecturua 
erat,  qui  normam,  animia  eqrum  dum  diaaererent  obversatam,  non 
anta  cognitam  et  perapectam  haberet  ?  Et  quaenara  vel  hia  vel  illis 
V.  T.  Scriptura  innotuit  praeter  eam  quae  a  LXX  Senioribua  edita 
est,  aut  ex  ea  ductaa  Latinaa  interpretationes,  cura  ante  Hieronymum 
nulla  ex  Hebrceo  codice  facta  sit,  aed  ex  Grapco  omnes?  Vid.  August 
De  Civil.  Dei,  xviii.  43. 

5.  Denique,  Quod  in  ea  veteris  Litteratura?  Graecae  plurima  auperaint 
vestigia,  ita  ut  ex  Criticis  Graecis  nonnulli  aliter  rect£  intelligi  non 
poasint,  niai  quando  ad  LXX  reapiciatur. 


EXCURSUS    II. 

PiLBFATioNia  Holmeaianae  Caput  Primum  in  Sectiones  undecim 

diatributum  est : 

1.  De  Textu  Versionis  LXXviralis  circa  ortum  Chriatianiami ; 

2.  De  Emendatione  Versionis  Alexandrina?  tune  temporia  insti* 
tuta; 

3.  De  Utroque  Origenis,  quoad  correctionem  Versionis  Alexan-» 
drinee,  instituto  ; 

4     De  Editione  rm»  O'  post  rrjv  Kotvrjv  Prima,   in  'TetrapbV 
Origenis ; 
5.    De  Secundă,  in  '  Hexaplia '  Origenis,  et  de  Textu  in  iia  Gneco  ; 
(6.   De  Obelo  Hexaplari ; 
7-    De  Asterisco  Hexaplari ;) 
8.    De  Tertiâ,  per  Lucianum,  et  de  exemplari  quo  usua  eat  edkor ; 
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(9-  Quiîil  Lucianua  Editionem  suam  ad  normam  Columna;  Hexa- 
plnris  conform  averi  t ;) 

10.  De  Quartâ  per  Hesycbium ; 

11.  De  Pontibus  Textus  LXXviralia  in  Codicibus  Pentateuchi 
hodiernia. 

Caput  Secundum  Codicea  novem  characteribua  uncialibus  deacrip- 
toa  enumerat;  inter  quos  principem,  turn  ob  prsestautiam  turn  ob 
antiquitatem,  Cottonianbm  exeunte  Quarto  vel  îneunte  Quinto 
steculo  exaratum  eaae  Holmesius  arbitratur.  Proxîmos  illi  honorea 
occupat  Vaticanus,  saculo  Quinto  forsitan  vel  Sezto  exaratus.  Ter- 
ţiara aedem  Alexandrinus,  quartam  quintamque  teneat  Sarravianbs 
CoLBERTiNuaque,  oL'm  in  uno  eodemqne  codice  conjuncţi  (quod 
Grabius  in  Prolegomenia  suia,  quovis  pretio  Eestimandis,  amm^TM 
demonstra  vit)  cum  ea  ipsa  folia — Exod.  se  septem,  tredecim  Levii., 
et  duo  Num. — quat  aola  in  hoc  reperiuntur,  illi  sola  desint.  Seztua 
Holmesio  est  Codex  Ci  bar  eu  e,  vel  Argenteus,  vel  Aroenteo- 
PuRPOBSue  (omnîbus  enim  hiace  nominibus  insîgnitur);  Septhnus 
Octavusque  Ambrobianus  et  Coi  si.  in  ian  va.  Nonus  demum  statuitur 
Basilio-Vaticanus. 

In  Tertio  Capite  sexaginta  et  tres  Codicea,  minusculis  vel  evrtivit 
(utî  dîdtur)  characteribus  descriptos,  enumerat;  et 

In  Quarto, 

1.  Editiones;  viz.  Complutenaem  (1514 — 1522),  Aldinam  (1518), 
Grăbii  Oxoniensem  (1707— 1720),  Lipsiensem  Fischeri  (1767, 1768), 
et  Nicephori  Catcnam  (Lip*.  1773—1774)  ubi  Commentaria  quinqua- 
ginta  et  unîus  Patrum  Gnecorura  in  Octateucbum,  &c.  exhibentur; 

2.  Patres  jiKosque  auctores  Ante-Tetraplarea,  Ante-Hexapkrea,  et 
qui  utrisque  ediţia  scripsere; 

S.  Denique  Versionea;  Veterem  Latinam,  Italam  (sive  Ante-Hier- 
onvmîanaro),  Copticam,  Sahidicam,  Sy  riscam,  Arabicam,  SUvonicam, 
Armenicara,   Georgianamque  deacribit. 

Anno  1793  tvpis  mandaverat  Holmesius,  forma  Epistolari,  'V.  T. 
Grasei  LXXviralis  cum  Variis  Lectionibus  denud  edendi  Specimen.' 
Oxon.  fol.  Eodem  quoque  anno,  cum  docurtanda  plerisque  Variarum 
Lectionum  (plurimarum  nulliua  (ai  valori»)  farrago  videretur, 
'  Epistola;  prioria  Appendîcem,  cum  specimine  ad  formam  contrac- 
tiorem '  edidit  Inter  omisaa  dolendum  est  AquiUe,  Symmachi,  Tbe- 
odotionisque  et  ceterorum  Versionea  Grecas  includi,  qui  jam  lectori 
in  coUectionibus  Hexaplaribua  Drusii,  Montfauconii,  et  Bardlitii 
quicrendi  sunt. 

J.  B  de  Rossi,  Sanctae  Theologia;  in  Academia  Parmenai  ProTesaor, 
opus  (a  plerisque  vel  Kennicottîano  pnelatum)  edidit  in  quatuor 
VOL.  II.  N 
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tomis,  cui  titulus  Variat  I^ctiones  V.  T.  ex  mmensâ  MSStorum  edito- 
rumque  Codicum  congerie  haustce,  ei  ad  Samariianum  Textum,  ad  wehu~ 
tissimas  Fer  stanei,  ad  accuratioret  Sacra:  Criticat  Jbntes  ac  lega 
examinata  (Panna?,  ex  Reg.  Typogr.,  1784 — 1786,  4to.).  Codicum 
numeniB  700  attingebat  Collationibus  suiş  Editor  eruditiftnnat, 
Hebraeo  textu  omisso,  Latinam  Venionem  subjunxit. 


EXCURSUS   III. 
Cur  sape  ab  hodiernis  Hebbjbib  CoDiciBUt  Versîo  Grjcca* 

DIPPERAT.      (.  XIV.   p.  55. 

Varietăţii  hujusce  caussas  Hottingeruf  in  The*.  PkiioL  pp. 
f  94— 600.  ex  singulis  Pentateuchi  librU  permulta  congessit  exempla, 
quam  a  Postello,  Seldeno,  et  Lud.  de  Dieu  anteâ  observatam  fuiase  noo 
dissimulavit  Ipsi  tamen  communior  illa  opinio,  qua?  factam  e  Codice 
Hebrseo  banc  Versionem  LXXviralem  statuit,  pneferenda  vide- 
batur ;  unde,  quod  et  Joh.  Morinus  prior  fecit,  consensum  istius  cum 
Pentateucho  in  lectionibus  a  textu  Hebnto  diverşi»  derivat  partim 
a  corruptione  quam  Judsei  Alexandrini  ex  odio  in  Palsestinoa  fece- 
rant,  partim  ab  Origenianis  ejus  ex  Theodotione  atque  Symmacho 
emendationibut.  Ha?c  omnia  repetfit  Carpzovius.  Data  verd  opera 
in  banc  qusestionem  inquisivit,  et  pro  Codice  Samaritano  decidit 
cel.  Hassencampius ;  cujus  argumenta,  docta  ista  atque  subtilia,  ti 
brevitâr  recenseam,  operam  spero  me  non  perditurum : 

1.  Versio  LXXviralis  in  innumeris  lods  cum  textu  Samaritano 
contra  Hebrseum  conaentit  Neque  hoc,  quod  contendunt  Morinus, 
Hottingerus,  Sec.  ex  correctione  ejus  ad  textum  Samaritanum  oriri 
credendum  est,  cum  Versionem  istam  Origenes  Hebraeo  potius  textuî 
conformaverit.  Loca  item  ex  e&  a  N.  T.  Scriptoribus,  Philone,  Jo*- 
pho,  Patribuaque  citata  consentiunt  cum  textu  quo  bodienum  utimur 
Samaritano.  Hinc,  si  fada  esset  quam  illi  volunt  correctio,  ea  Christi 
aded  tempora  antecederet,  et  tantum  non  ipsius  Versionis  originem 
attingeret  Frequentissimus  porrd  in  rebus  minutis  consensus  cor- 
rectionem  illam  perquâm  iraprobabilem  reddit  In  uno  nimirum 
Geneseoi  libro  loca  plusquâm  trecenta  reperiuntur,  in  quibus  litiera 
Vau  vel  additur  vel  omittitur,  ubi  codex  Samaritanus  idem  facit  contra 
textum  Hebraeum ;  similiter  in  transpositione  vocum,  aut  litterarum 
in  nomînibus  propriis  diversitate.  At  enimverd  quis,  quaeso,  inaanunt 
laborem  corrigendi  Versionem  istam  in  tot  locis  sensum  nullo  moda 
afficientibus»  et  quo  consilio,  susoeperit?  Hanc  observatioiiem  Vir 
Cel.  silva  exeraplorum  bene  magnâ  comprobavit. 
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2.  Testantur  Origenes  atque  Hieronymus,  in  antiquis  hujus  Ver- 
sionis  codicibus  nomen  fŢ$yi  litteris  legi  scriptum  Samaritanis.  In- 
terpretes  Judaei,  pra?  sanctissimi  illius  nominis  Tetragrammati  vene- 
ratione  non  ausi  vertere,  ita  uti  legebant  transcripsere.  Num  verd 
litteras  Samaritanas  adhibuissent,  si  codice  fuissent  uai  litteris  He- 
bneis  exarato? 

3.  Litteras  irimiles  quidem  in  Alphabeto  Samaritano,  in  Hebraso 
verd  prorsus  dissimiles,  frequentâr  confuderunt  Interpretes.  Eodem 
tamen  telo  cum  utantur  qui  contrariam  defendunt  sententiam,  extor- 
quet  Vir  Cel.  ex  manibus  eorum,  monetque  sibi  sermonem  esse  de 
Pentateucho  solo,  non  item  de  reliquis  libris  (quos  longâ  serius  e 
Codice  Hebraeo  versos  concedit)  ac  proptereâ  exempla  ab  Hottingero 
aliisque  ex  his  congesta  dogmati  suo  non  adversari;  neque  magia 
vaiere  qua?  de  litterarum  1  et  1  mutuâ  inter  se  permutatione  dicta 
sunt,  cum  hae  littene  in  linguâ  Samaritanâ  eandem  quam  in  Hebraâ 
habeant  similitudinem.  Quod  ad  cetera  exempla  attinet,  quse  per- 
pauca  sunt,  in  his  facta  quidem  est  permutatio  litterarum  quoad 
figuram  disaimilium,  quoad  sonum  verd  aut  pronunciationem  similli- 
marum,  tt  et  y,  p  et  3,  &c  De  aliorum  demum  locorum,  qua  ad 
illam  classem  referii  non  queunt,  lectione  dubitatur. 

'  At  unde  Versionis  Graecae,  si  ex  codice  Samaritano  facta  sit,  cum 
Hebraeo  consensus  ? ' 

Nonvult  Vir  Cel.  retorquendo  quaestionem  respondere,  neque  ad 
scribarum  errores  Variasque  in  utroque  codice  admissas  Lectiones 
provocare:  raonet  verd,  in  locis  permultis  ad  textum  Hebneum 
correctam  esse  Versionem  LXXviralem,  primum  ab  Origene  in 
Hexaplis,  deindâ  a  Luciano  et  Hesychio,  postremd  a  recentioribus 
ejus  editoribus  Complutensibus,  Antverpiensibus,  aliisque. 

'Qui  tandem  factum  est,  ut  infensissimi  Samaritanis  Judcei  in 
vertendo  Pentateucho  codice  non  Hebraeo  sed  Samaritano  uterentur  ? ' 

Concedit  Vir  Cel.,  quod  a  plerisque  asseritur,  Ezram  litterarum 
antiquarum  formas  cum  aliis  permutasse,  illarum  verd  usum  Samari- 
tanos  (a  quibus  etiam  nomen  sunt  sortita?)  retinuisse.  Neque  dubi- 
tatur, Pentateuchum  in  JEgypto  circa  tempora  Ptolemsei  Philadelphia 


*  Lad.  Cappellus,  nescio  qna  halluci- 
natkme,  addubitare  se  profitetur  utrum 
Versta  facta  ut  sub  4t  Philadelpbo,  an 
(at  alii  volant;  sab  Eaergete."  De 
Ftmet.  Hebr.  Antiq.  i.  8. ;  abi  pro  Euer- 
geU  dicendtun  erat  PtoUtiuto  Lagi, 
Philadelphi  patre. 

De  tampore  ipto  quoque  Ang .  Steu- 
chu%  in  Praf.  Recognitxoni»  V.  T.  dabi- 


uVsse  videtar,  atrum  facta  fuerit  sub  boc 
an  sub  illo ;  et  Reinen»  Reineccius(  Biţi. 
Jul.,  twe  Syntagm.  Hrr.  III.  67.)  dkat, 
Sunt  qni  meritam  illnd  Ptolemsei  patria 
esse  velint,  nt  meminit  Clemens ;  nec 
minut  de  Ptolemseo  Philadelpho  aqna 
hseret. 

Jnssn    Philadelphi     confectam    este 
primo  opinabatur  Jos.  ScaEgerusin  Ani- 

N2 
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oentum  et  quinquaginta  annos  post  memoraUm  ab  Ezri  litte- 
rmrum  permutationem,  Grstcâ  versum  esse.  Venim  enimyerd 
jam  ante  Captivitatem  Babylonicam  et  sub  initium  ejus,  Judseorum 
multos  aut  vi  abductos  aut  sponte  suâ  in  JEgyptum  abiîsse  constat, 
quos  sine  Sacrarum  Litterarum  codicibus  ibi  permansisse  quis 
credat?  Sed  hi  sine  dubio  litteris  antiquis,  postea  *  Samaritanis ' 
dictis,  exarata?  fuerunt,  quod  illa»  Judseorum  peregrinationes  Exra? 
temporibus  longe  antecesserint  Famosa  porrd  îllfi  litterarum  permu- 
tatfame  antiquiores  cocRces,  litteris  prius  umitatis  scripti,  non  sablaţi 
■unt ;  quîn  potiua,  in  tanti  codicum  raritate  et  pretio,  summa  curfi 
servatos  esse  perquâm  est  probabile :  neque  forsan  in  Mgypto  corn- 
morante*  Judan  Esrs  institute  in  Palatstini  promulgata  prompte 
«dmodum  suscepissent 

Qus»  cum  ita  sint,  neraini  minim  videbitur,  interpretes  Pentateucbt 
codicem  antiquis  potius  litteris  (quarum  usus  in  JEgyptb  tum  quidem 
ftequentior  erat)  quâm  recentiorum  ab  Earft  non  ita  pridem  in  pri- 
orum  locum  surrogatarum,  exaratum  aâhibuisse.     Hapc  fere  Dathius. 

Quod  Owenus  ait,  tum  in  Divin,  Orig.  VII.  xiii.  p.  336.,  tum  in 
Bto\oy.  V.  Digress.  ii.  2.  p.  399-,  €  Non  ex  Hebraica  Veritate  sed 
ex  Targum  Chaldalco  (et  illo  corrupto  quidem)  versionem  suam 
LXXviros  confecisse,  asserente  id  Philone  et  Rabbinorum  nonnullis 
conaentientibus/  nullâ  istud  ratione  niti  videtur.  Cons.  quoque  de 
exemplari  Judalco,  quo  usos  eos  fuisse  contendit  FiUgeraldius, 
pp.  123,  &c.  (testibus  Gen.  iii.  17*  MaJU..  v.  8.)  Hotting.  Exerc. 
Anii» Marin.  p.  53. 


EXCURSUS    IV. 
De  Omgbnb,  &c. 

De  xa\K€*T(pou  hujusce  vel  Adamantîî  scriptoris  laboribus  vid. 
Simon.  in  V.  T.  III.  9-  et  Duq.  Crit.  pp.  145—156.,  Kortholt.  |.  32. 
p.  374.,  Kennicott  Diss.  II.  376—392.,  Montfauc.  Prttlim.  in  Hex- 


iv.  EutebUm.  No.  17S4.  Postea  vero 
tsatentia  mutata,  M  noo  aoetore  Pbila- 
delpbo,  sed  Judieorum  suadente  utili- 
tate couscriptam,  qui  parum  Hebraîce 
sdebant,  Grssce  autem  loqui  et  scribere 
ab  ipsis  regibus  cogebantur."  Ermt  ita- 
que  Satmasius,  cum  posteriorem  banc 
•ententiam  Scaligero  ab  Heinsio  maximo 


mcndaeio  aifictam  fuisse  afirmat  (Fsw. 
Ling.  HHUn.)  Nec  minus  absurde,  et 
sine  ullo  jodicio,  qussrit  idem ; •  Cur  non 
staum,  boc  posito,  Versionem  eam  post 
reductionem  e  Captivitate  dederunt;' 
cum  tune  temporis  inter  Graecos  non 
vixerint,  neque  linguam  Grsscam  ua- 
buerint  vernaculam? 


197 

apL,  Hod.  ib.  IV.,  Marsh.  Praslect.  III.  55—63.  XII.  124,  &c 
Ferranţi  Summ.  Bibi.  III.  3.,  et  Horn.  &.,  qui  deLemnisci  Hypolem- 
niscique  Origeniani  forma  atque  usu  aliquîd  cerţi  traditum  esse 
negat.  Versionum  eos  accuratîorum  notas  fuisse,  prseeunte  Mont- 
faucoriio,  Owenus  opinatur.  Sicuti  verd  (quod  Grabius  ait)  nullum 
humaiMim  opus  perfectum  est,  ita  et  elaborata  ab  Adamantid  LXX 
Interpretum  editio  non  solum  aliquos  retinuit  neevos,  sed  et  pneter 
necesaaria  defectuum  supplementa  quosdam  insupâr  interpolationes 
ex  aliis  versionibas  male  contraxit.  Remanserunt  in  ea  vitia,  seu 
corruptiones  quarundam  vocum,  qua?  diligentiam  ejus  artemque 
criticam  efiugere. 

Reliquiarum  Hexaplarium  editio  optima,  eademque  (quod  quidem 
xlolendum  est)  rarissima,  curante  Montfauconio  prodiît  Lut.  Par.  1718. 
fol.  Recusae  postea  fuerunt  a  Bahrdtio  Lips.  1769*  8vo.,  sed  negii- 
gentius,  ob  quod  vapulat  a  Fischero  in  Prolus.  de  Version.  Grase.  Libr. 

V.  T.  Lips.  1772.  8vo. 

Formas  Teiraplorum  atque  Hexaplorum,  qua?  sola  edidisse  Orige- 
nem  Montfauconius  Bauerusque  et  post  illos  Hornius  existimat, 
promissionis  nostrae  ad  Proleg.  IV.  not.  (10)  non  immemores,  infrâ 
subjungendas  curavimus. 
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Ubi  primd  suiş  characteribus,  deinde  Gratis  Hebraeus  textus  exhi- 
bctur,  ceteris  ut  anteâ  manentibus.  "  The  second  oolumn  is  farther 
valuable,  as  exhibiting  the  mode  of  pronouncing  Hebrew  in  the  latter 
pot  of  the  Second,  and  the  former  part  of  the  Tbird  century. 

When  the  Fifth  and  Sixth  Veraions  were  added,  the  page  consisted 
of  Eight  columna  Q forming  the  Octapla},  *he  Fifth  being  denoted  by 
i,  and  the  Sixth  by  r,  Sia  tov  wcjawtov  <ttoij^hov  kcu  rou  cwivtjiAov 
(Epiphaiu) ;  and  when  the  Seventh  Veraion  waa  added,  which  was 
deaignated  by  £  it  comprised  Nine  columns"  [Enneapla.^.  Horn. 
io.  II.  182.  Aded  ut  Veraio  LXXviralis,  quod  Waltonus  notat  §.  2&, 
"medium  in  EnneapUs  locum  occupaveriţ»  tanquam  reliquarum 
norma  et  regula  per  quam  probări  deberent"  Errasse  itaque  Epi- 
phanium,  qui  De  Pond.  ei  Mens.  XVIII.  XIX.  diversa  fuisse  volu- 
Haina  Hexapla  et  Octapla  statuii,  argumentis  evidentiasimis  evinci 
posse  asaerit  Hodius,  ib.  p.  596,  6rc.  Vid.  porrd  Marah.  Pradect. 
III.  55—62.,  et  XII.  122.  not ;  ubi  contra  Hodium  (qui  "aliud 
opus  "  Tetrapia  dicit,  p.  595.),  Eichhornio  aliisque  hujusce  avi  erudi- 
tîoribus  consentientibus,  nomina  Tetrapia  atque  Hexapla  idem  opus 
varie  spectatum  designasse  affirmat 


EXCURSUS  V. 
An    §.  xxviii.    p.  105. 

Vid.  Simon.  in  V.  T.  III.  Catalog.  Edil,  Boa.  Proleg.  II.,  Grabe 
Praf>,  Morin.  Exercit,  et  Praf.,  Fabricii  Biblioth.  Grase.  III.  2.,  et 
Bfasch.  II.  2.  263—304. 

"  The  following  Table  exhibits  the  Four  principal  Standard  Text 
Editums  of  the  LXX  Greek  Verakn,  together  with  the  principal 
Editions  which  are  founded  upon  them."    (Horn.  Uf.  II.  App.  14.) 

1.  Complutensian  Text.  1514. 


Antverp.  Polyglott.  Fol.  Gr.  Lat  1569— -1572.  Commelini.  Fol. 
Gr.  1586,  1599,  1616.  Wolderi.  Fol.  Gr.  1596.  Hutteri.  Fol.  Gr. 
Lat.  &c.  1599*     Paris.  Polyglott.  Fol.  Gr.  Lat  &c.  1629—1645. 

2.  Aldine  Text.   1518. 


Cephakei.  Oct  Gr.    1526.     Hervagii.  Fol.  Gr.   1545.     Bry  Ungeri. 
Oct.  Gr.  1550.     Wechelii  Hered.  Fol.  Gr.  1597- 
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8.  Roman  or  Vatican  Text.  1587. 


Waltoni  Polygloll.  Fol.  Gr.  Lat.  &c.  1657-  Morini  Fol.  Gr.  Lat 
1658.  Daniel.  Qto.  et  Oct  Gr.  1653,  1665,  1683.  Ckneru.  Oct  Gr. 
1697.  Bătu.  Qto.  Gr.  1709.  MUUL  Oct.  Gr.  1725.  ReinecciL  Oct 
Gr.  1730,  1757.  Kirchneri.  Oct  Gr.  1759-  Holmesii.  FoL  Gr. 
1798,  &c    Edkkmes  Otoman*.  Oct  Gr.  1805,   1817-  FalpiL  1819* 

4.  Alexandrian  Text.  1707—1709—1719—1720. 


Qto.    Gr.    1780—1783.       Reineccii   Bibi   QuadnUng. 
Fol.  Gr.  Lat  &c  1750. 

Hiace  pleniorem  editionum  septeradecira  notitiam  subjunxit 
Horaius,  ib.  pp.  15 — 19.;  ubi,  sicut  et  in  Marsh.  PradecL  XII. 
pp.  125 — 127-,  Holmesiaiue  editionis  virtutea  enuroerantur,  qttse 
«€  ad  exitum  quo  pede  coepit  eat,  omnibus  thealogis  in  votia  esse 
debet    Cf.  de  N.  T.  Proleg.  IV.  §.  16.  nat  (18). 

The  Complutensian  LXX  was  printed  from  a  collation  of  Greek 
MSS.,  which  the  Editors  highly  extol,  but  of  which  we  have  no 
farther  knowledge. 

The  Aldine  text  was,  likewise,  formed  from  severa!  Greek  MSS., 
but  was  interpolated  in  various  places  from  other  Greek  Versions. 

The  Roman  Edition  of  Sixtus  V.  was  copied  from  the  celebrated 
Codex  Faiicanus,  wîth  the  exception  of  such  words  as  the  Editors 
regarded  in  the  light  of  errata.  But  as  such  corrections  depended 
wholly  on  the  judgement  of  the  Editors,  and  ît  is  of  importance  to 
know  the  real  readings  of  the  Codex  Faiicanus,  Dr.  Holmea  in  bis 
edition  of  the  Pentateuch  haa  otrefully  noted  the  difterences,  however 
minute,  between  the  texts  of  the  Roman  Edkion  and  the  Vatican 
MS. 

Grabe's  Edition  of  1707»  orc.  was  taken  from  the  no  less  celebrated 
Codex  Alexandrinus,  with  many  readings  adopted  partly  from 
the  Roman  Edition,  and  partly  from  other  MSS.  Breitinger's  Edition 
contains  the  text  of  Grabe,  with  die  deviations  of  the  Roman  Edition 
in  the  margin. 

Hitherto  no  collation  of  MSS.  of  the  LXX  had  been  undertaken 
upon  an  extensive  scale.  In  1779,  Professor  White  published  a  letter 
to  the  Bishop  of  London,  suggesting  a  plan  for  a  new  edition :  and  in 
the  same  ycar  M.  Stroth,  Maşter  of  the  Gram  mar  School  at  Gotha, 
printed  in  the  Fiflh   Volume  of  Eichhorn's   Repcrtvrium  the  First 
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part  of  his  « Catalogul  of  MSS.  of  the  LXX/  whîch  he  continued  ta 
the  Eighth  and  the  Eleventh  Volumes.     (Marsh.) 


Excursus  VI. 

De  Codice  Alexandrino.  §.  xxxiv.  p.  120. 

Codicis  Alexandrini  notitiam,  a  C.  G.  Woidio  editioni  ejus  (Lond. 
1786,  forma  maxima)  prefixam,  notis  adjectis  recudit  M.  G.  L. 
Spohnius,  Lipsite  8vo.  1788 ;  cum  ob  pretium  et  paucitatem  exem- 
plorum  difficulter  comparări  posset,  et  ill.  Michaelis— dum  quae 
Woidius  disputaverat  in  compendium  reduceret,  nihilo  de  copia  eru- 
ditionis  sus  addito— quibusdam  ejus  non  accuratâ  dictis,  quibusdam 
nan  satis  perpensis,  quibusdam  etiam  (ut  Spohnio  quidem  videbatur) 
omnino  falsis,  acquievisse  videretur. 

In  Praefatione  ista  1.  Caussas,  quce  illum  ad  editionem  N.  T.  Codicis 
Alexandrini  parandam  impulerunt,  Woidius  recenset;  2.  Historiam 
Codicis,  3.  Descriptionemque  subjungit ;  4.  de  JEtate  ejus,  5.  Prae^ 
stantiâ,  atque  6.  Latinizatione  disserit,  editionis  denique  ipsiua 
7.  Iniţia  ac  Progressus  enarrat. 

1.  Inter  Caussas  ponit  metum  ne  eadem,  quâ  Codex  MS.  Cottoni- 
anus  a.  d.  1752  Londini  pcene  totus  combustus  est,  Codici  quoque 
Alexandrino  aliquandd  incideret  calamitas.  Casus  quoque  varios  e 
temporis  longinquitate  oboriri  observat:  multa  quippe  distinctionis 
signa  et  punctula,%multasque  lineas  subtil ior ea  (quas  litterce  A,  A,  6, 
H,  A,  M,  M,  ÎT9  aliaeque  admittunt)  jam  evanuisse,  alia  autem  jam- 
jam  evanescere,  ade6  ut  nisi  microscopiorum  ope  conspici  nequeant : 
atramentum  etiam  multa  harum  membranarum  folia  perrodisse,  ut 
loco  lineolarum  foramina  tantum  formam  earum  exhibentia  appareant ; 
in  quibusdam  prsetereâ  paginis  spissius  atramentum  e  membrana 
(uti  colores  e  picturis)  delapsum  esse,  manentibus  solis  albicantibus 
litterarum  deperditarum  vestigiis.  Utilissimum  itaque  fore  opus 
Michaelis  pronunciavit,  si  Codices  N.  T.  MSS.  de  verbo  ad  verbum 
typis  separatim  imprhnerentur,  nullis  aliis  editionibus  admixtis; 
quod  fecit  et  Hearnius  Actis  Apostolorum  Graeco-Latinis  e  Codice 
Laudiano  III.  Oxon.  1715.,  et  Knittel  duobus  fragmentis  peranti- 
quis  Guelfobutt.  e  quatuor  Evangeliis  et  e  Lucâ  ac  Johanne  non  ita 
pridem  in  libro  qui  rUlphilas'  inscribitur  integris  in  lucem  datis: 
ita  enim  pluribus  qui  nune  admittuntur  erroribus  oceursum  fore, 
perfectioremque  futuram  collectionem  Variarum  Lectionum  ex  ora- 
xtibus   MSS.,  quae  nune  nullo  fere  Codice  excepto  imperfecta  est;: 
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neque  aliter  forsân  (propter  scribarum  typothetarumque  in  nons 
editionibus  adornandis  aphalmata)  neceasitatem  vel  antiquae  oao» 
lendi  editiones  vel,  quod  adhuc  operosius  foret,  collationem  MSS. 
denud  redoriendi  esse  evitandam. 

2.  Codicem  Alexandrinism,  Jacobo  I.  Britanniarum  rege  deeti- 
natum,  filio  ejus  Carolo  I.  anno  1626  dono  miait  Cyrilliu  Lucaris* 
Cretensis,  patriarcha  primd  Alexandrinus,  postea  Conttantinopolim 
translatus;  ubi  Typographiam  a  Turcis  brevi  destruendam  instituit, 
et  anno  1638  jusau  Imperatoria  Turciei  strangulatua  ruit. 

Alexandria  allatum  ease  Codicem  de  quo  agitur,  teste  Cyrillo  ipao, 
Woidius  opinatur.  Wetstenio,  ex  litteris  MSS.  avuncnli  sui  magni 
J.  Rod.  Wetstenii  (cujus  preceptor  Matth.  Muttis,  Cyrilli  diaconua, 
in  Monte  Atho  repertum  retulerat)  aliter  visum  est  înde  viris  iatis 
eruditis  lis  magna  oborta :  neque  minor  inter  eos  de  setate  codicis 
discordia,  cum  hic  secuii  Quinti  fine  vetustiorem  esse  negei,  Oii 
intra  medium  atque  finem  Quarti  scriptus  videatur.  Harum  litium 
primam  optima  nostrft  quidem  sententiâ  componit  Spohnius,  qui 
Cyrilli  testimonium  suâ  ipsius  mânu  initio  libri  exaratumf,  quum 
nimiâ  saltem  credulitate  (ut  abait  pravitas)  laboret,  adeo  cum  teati- 
monio  diaconi  ejua  pugnare  ut  conciliari  non  posaint  vix  putat 
Cyrillus  quippe  testatur  scriptum  mânu  Thecke  nobilis  feminae 
JEgyptiae,  nec  in  Monte  Atho  esse  repertum  negat :  Muttis  verd 
tantum  ubi  repertus  siţ,  refert ;  ubi  scriptus,  nihil  monet.  Constat 
porro,  quod  et  fatetur  Wetstenius,  Cyrillum  Lucarem  primum  in 
Monte  Atho,  postea  Alexandria?,  denique  Constantinopoli  degisse. 
Quid  itaque  obstat  quin  statuamus  Codicem  nostrum,  in  Monte  Atho 
inventum,  primd  Alexandriam  a  Cyrillo  (cui  dono  forsan,  abituro, 
datus  est)  deinde  Constantinopolim  allatum  fuîsse  ? 

In  jEgypto  scriptum  esse,  quod  utrique  confitentur,  tum  orthogra- 
phia  ejus  secundum  Woidium  creberque  cum  codicibus  jEgyptiacu 
consensus,  tum  canones  Eusebiani  $  in  eccleaiâ  Alexandrina  recepti, 


*  Vid.  Sir  Thoma*  Smitk'â  Account  •/ 
the  Greek  Ckurch;  U  wkkk  ii  mdded, 
an  Account  •/  the  urne  under  CyriUus 
Lucaris.  Lond.  1888.  8to.,  et  MUceU 
Unta  ejusdem  1680. 8vo.  pp.  49—119, 

t  Cf.  Walt.  ProUg.  IX.  S4. 

X  De  hujus  aliorumqoe  Lectionibus, 
quibus  tum  in  ActU  Apoatotorum  tom  in 
Epistolis  PaulinU  Cathoticisque  Codex 
natter  caret,  ita  contra  Grabimn  Wete- 


teniui:  "Nou  neacîo 

scripti  hnjm  Codicil  ad  finem 

Quarti  referre,  atque  objicere— *ai  post 

aiuium  S96  quo  Episcopns  aikruis  Epbtolaa 

Paulinaa  in  capita  divisit,  et  post 

458  quo  Euthalius  Diaconua  idem 

tit  in  ActiB  et  Epistolii  CathoHcia,  fnatet 

exaratus ;  habitnrum  etiam  titnloa  capi- 

tum  in  ActU  et  Epittolis,  sicut  aabet 

Titulos  et  Capita  (TirAovt  et  Ktato- 

\ata)  Eusebii  in  EvangeraV    Id  Tata 


sos 

Canoncţque  Nocturni  et  Diumi  in  Agypd  Monasteriis  admiati  rna- 
ni  feste  evincunt. 

Quod  verb  de  orthographiie  vitiis  e  pronunciatione  .'Egyptioruni, 
prout  loquebantur  scribentium,  proflueotibu»  aflat  Woidiua,  id  Spoh- 
nio  param  tutura  videtur:  cum  alii  quoque  codice*  iisdem,  quibuj 
taie  noater,  vîtiis  laborent,  et  ab  hominc  jEgyptio  alibi  degente  noater 
deacribi  potuerit.  Concedit  tamen  idem  tantam  iati  diversitatem 
scriptura*  inesae,  qnanta  vix  alicui  extra  fgyptum  exarato  contiiigere 
posse  videatur. 

Qui  Patr.  Junio  eubaecuti  sunt  Bibliothecarii  Regii,  Whttelockiua 
Duiyuaque,  non  videntur  Codîcem  hune  HS.  examinaase.  Diligen- 
tissimi  verd  tractavit  Alex.  Huisriua  S.  T.  B.  Eccletia?  Cathedralia 
Wellenaia  prssbendariu»,  cujus  collatio  Bibliis  Waltoni  Polyglottis 
inaerta  est.      Utrumque   quippe    Teatamentum,   Novum   praeaertim 


cxuneqoi  nesaţ,  eilra  Canonea  Eutebii  et 
mapio  srtificio  slut  concjnnati  et  mag- 
nun  utili tatem  przstent;  contra,  *ec- 
doolbui  EpbtoUrnm  In  capita  (pnedpue 
EutbalianU,  uipote  auperracnDei  et  ui- 
mii diligenţii  confecţii)  line  nllo  incom- 
roodo  lacile  careamoa.  Hoic  respondet 
Wcidina,  ntiliwinam  en«  haoc  divl- 
akmem,  neqne  coi  Capitala  et  Sectionea 
Eniebiana»  deacribere  non  arat  moles- 
tiun,  illmn  lîbrariiun  banc  quoque  labo- 
rem  auacipere  recutatunun :  Alexandri» 
porro  este  editam,  unde  in  codicem  nos- 


probabile  eiL 

Quod  addit  W  etatenins, '  EotnalU  Sec- 
tîoce»,  qnalcs  Zacagrdna  edidit,  Mepi>- 
«rue  Codicem  noatniin  iecutuui  eaae,' 
id  ipamn  eit  quod  quaîritnr;  an  Noater 
Euthilium,  an  Euthilius  illnm  illique 
connentientes  codice*,  secatua  rit! 

Canooea  Noctdmo»  Dlamaaqne  Paal- 
mia  CaaUeli  Alexandrini  pre-fixMqaoa  in 
ntom  Mouaateril  Actemitarnm  esaratoâ, 
adedqne  non  potae  eaae  aaecnlo  Qninto 
vetuatiorea,  Wetatemoe  eontendlt— pro- 
bat  Wotdina  (testibua  PaUadio  Galaţi 
qoi  umo  MB  natui  e»t,  Joh.  CauiaM 
qui  initio  senili  V.  «cripta  edidit,  aliia- 
qne)  medio  steculo    Quarto  introdoctos 


(Ettit.  xxvii.  18.)  in  x(PfK"'  "nd* 
£gyptiu  rinnm  qnotannls  aappetebat, 
tom  ex  Versionis  HS.  Sahidic-e  Act. 
Apott.  characteribna  Codicil  Alexan- 
drini characterea  referenttbiu,  credit 
MichaeUa.  Vid.  Woid.  ţ.  11.  Nec  dia- 
sentit  Marsliina  noatraa,  cui  nonnntUsa 
momeaţi  videlor  tam  anbacrtpuo  Ara- 
bica, cum  jam  inde  a  aaecnlo  Septhno 
JEgypliÎE  ea  liagna  in  iun  foerit,-  qnim 
qnod  plnra  Orscorum  Bibliornm  exem- 
plarii in  fgypto  exarata  «Int.  Lec- 
tfone»  quidem  easdem  In  Codice  Alexan- 
drino  ac  Veraione  Coptici  in  £gypto 
adornau.  Sec.  reperiri,  nihil  probare 
idem  notat;  cum  si  Codex  iste  Conatan- 
tinopoli  ad  exemplar  £ţyptiaenni  eon- 
•crtptaa  eaaet.  Idem  ereoiaeet.  '  Mont- 
faaeoai,  in  nil  Valaogr.  Gr.  III.  iii., 
BKribea  to  it  the  same  age  ai  to  a  MS. 
of  Diotcoridea  preierved  at  Vienna, 
wblch  Lambecius  reptesents  (in  hi« 
Ctmmati.  it  ÂMgxH.  BMiotli.  Cotar. 
Vindtb.  II.  6.)  aa  written  by  order  ol 
tbe  Empreu  Jnliana  Anlcia,  at  the  be- 
linningoftlieSixdi  Centnry.  ThUMS. 
appearinţ  (rom  it'*  nncial  eharacter, 
compared  with  the  oldeit  uucriptiotj,  to 
be  aa  old  aa  any  non  extant,  Montf ancon 
infer*  that  no  Greek  MS.  can  ne  aaid 
with  much  probabllity  to  be  prior  by 
any  kmrlh  oi  tine  to  tbe  Siith  Cen- 
tnry.'  (»for»*.  Mic*.  II. ii.  not.  p.  e*»-) 
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accuratius  (minutissimis  non  neglectis)  recensuit;  solusque  litteru 
e  textu,  a  bibliopega  forsitan  quum  Hbrum  compingeret,  abscitsat 
punctulis  passim  indigitavit.  Plurium  demum  eruditomm — Fellii 
Pearsonique  Episcoporum,  Smithii,  Galei,  Millii,  Grăbii,  Wets- 
tenii,  Bentleiique  oculis  subjectus,  a.  d.  1753  a  Rege  Georgio  II., 
KtyitiXio*  vere  fiaaikucov,  Musseo  Britannico  donatus  est ;  ubâ  Geargii 
IV.  abavum  referenţii  munificentia  plane  incomparabili  bîblkithcci 
omnium  fere  quotquot  în  orbe  sunt  opulentissima  nuperrime  recon- 
dita  est. 

3.  Qnod  ad  Descriptionem  Codiri*  hujus  membranacei  in  folio 
attinet,  sat  sit  monuisse  litteras  ejus  ubique  unciales,  perpendico- 
lares,  elegantes,  rotunda*  esse ;  nullos  in  eo  vel  a  primi  vel  a  fecund! 
mânu  scriptos  (a  duobus  enim  librarii*  confectus  videtur)  reper» 
accentua  aut  spiritus,  vocesque  tine  ullo  ditcrimine  conjungi.  Desuet 
ei  in  Evangelio  Maţi.  omnia  ab  initio  usque  ad  vocem  cţepxieS* 
(xxv.  6.)  ;  in  Evangelio  Johan.  a  vi.  50.  ad  viii.  52. ;  et  in  2  Cor.  a 
iv.  13.  ad  xii.  7.  Tituli  prsetereâ  nonnulli  in  summo  margine,  cujas 
magna  quoque  pars  interiît,  humiditate  deleti  sunt 

4.  Codex  iste,  ait  Wetstenius— si  Junium,  Waltonum,  Grabium, 
Millium,  Bentleium,  Whistonum,  et  plerosque  Anglos  audiamus— 
omnibus  numeris  ita  absolutus  est,  ut  ad  hanc  normam  omnes  aliorum 
lectiones  sint  exigendae  atque  emendanda? !  Id  verb  ullos  unquaw 
mortalium  affirmftsse  recte  negat  Woidius.  Codicem  quidem  nostrum 
probâsse  quâm  maxime  atque  laudasse  Grotium,  Pfaffium,  aliosque 
extra  Angliam  degentes,  lubenter  fatemur :  neminem  verd,  ne  quidem 
magnum  îllius  admiratorem  Bengelium,  ita  illum  omnibus  numeris 
absolutum  pronunciâsse,  ut  ad  hanc  normam  omnes  aliorum  lectiones  sini 
exigendet  atque  emendanda,  iidem  contendimus. 

Plurium  testimonia  collegit  Spohnius,  ut  exinde  intelligeretur, 
"quomodo  viri  alias  oculaftiaşîmi  male  viderint,  vel  nimis  creduli 
Cyrillo  vel  in  eundem  iniquiore»." 

Junius,  in  Praf.  ad  Niceta*  Catenam,  ait  Codicem  Alexandrintim 
esse  "  totius  orbis  antiquissimum  et  praestantissimum :  " 

"  Ex  ineditis  omnibus  Greecorum  Bibliorum  exemplaribus  celebra* 
tissimum"  pronunciat  Usserius,  in  Syntagm.  de  LXX  Interpret»: 

Morinus,  in  Episl.  ad  Tho.  Combcrum,  "annos  eum  miile  da- 
centos  superare"  asserit: 

Waltono  Proleg.  IX.  34.  "  antiquissimus  esse,  et  Codicis  Vaticam 
stcculum  eequare  saltem,  si  non  superare,"  videtur  : 

Grabius  "saeculi  Quarti  setate  decurrente,  haud  diu  ante  a.  d. 
396,  aut  saltem  paulld  post,  exaratum  fuisse  (Proleg.  ad  Bibi.  Grax. 
{.  5.)  eandemquc  secum  fovere  Fra.  Lecum  sententiam  "  afirmat : 
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Millius  "nihil  unquam  pretiosius  vidisse  orbem  Christianum 
cum  sit  "  exemplarium  N.  T.  omnium  toto  orbe  longe  vetustissimum, 
non  dicere  dubitat.     (Proleg.  ad  N.  T.  §.  1338.) 

Mastricht,  in  Proleg.  ad  N.  T.  p.  30.,  agnoscit  quidem  antiqui- 
tatem  ejna,  haud  verd  istam  quee  tempus  Concilii  Nicaeni  attingat. 

Poasemus  et  Le  Lonoii,  Oudini,  Maciique  suprâ  adductis  longe 

discrepantei  sententias,  Bengelii  et  Dietelmaieri  judicia  ad  sanmlum 

Quartum  referentium,  Montfauconii  (viri  in  hisce  rebus  versatissimi) 

cui  "  ex  charactere  formis  codicis  Colbertini  non    dissimili   Quinti 

Sextique  sceculi  videtur"  (Pakcogr*j>.  513.),  Michaelis  demum,  intra 

Sextum  sseculum  et  Octavum  exaratum  fuisse  autumantis,  rationes 

addidiase:  satis  verd  lectori  forsan  fecerimus  si  Spohnii,  qui  eequum 

se  in  hâc  lite  difficillimâ  moderatorem  utrâque  parte  audita  prastitit, 

judicium  subjungamus :— «  Dubitari  potest,  Theclam  illam  Codicem 

nostrom  acripaisfte,  quum  testimonium  Cyrilli  nimis  recens  sit  et  ambi- 

guum,  atque  aded  incertum  reddatur ;  et  argumenta,  'Codicem  sseculo 

Quarto  exetmte  esae  exaratum/  pro  tantâ  vetustate  parthn  sint  nimis 

probantul  (quia  eum  multd  vetustiorem  esse  ex  iis  concludi  potest), 

partim  non  ad  Codicem  Alexandrinum  sed   ad  Codicis  exemplar 

pertineant,  quo  fit  ut  nihil  probent  litterarum  figura?,  accentuumque 

et  spirituum  defectus ;  quae  quidem  antiquum  declarant  Codicem,  sed 

non  probant  eum  esse  ad  sseculum  Quartum  referendum.      Certa 

igitur  hssc  aolum  simt;  Codicem  antiquumj  in  TEgypto  exaratum, 

uec  aseculo  Decimo,  nec  a  monacho  Accemeta  scriptum  esse.    De 

ceteria   aaltem  probabiliter  disputări  potest,  num    sseculo  Quinto, 

Sexto,  vel  Septimo  exaratus  sit." 

5.  Wetstenii  deinde  contra  Praestantiam  ejus  argumenta  postquânj 
Woidius  vel  refutavit,  vel  parum  vaiere  ostendit,  de  tribus  ab  illo 
adductis  testibus  sceptice  ipsi  gratulatur — Harduino  se.,  qui  omnes 
N.  T.  libroe  Latind  scriptos  et  Graece  conversos  fuisse  contendit! 
Gatakero,  quae  vera  non  sunt  gratis  et  sine  ullis  argumentis  .affir- 
mante ;  et  Brunone,  qui  codicem  in  quem  invehitur  sţ  nunquâm 
legisse  canfitetur.  Addit  denique  se  quidem  uter  sit  Codex 
melior— Alexandrinus,  an  Vaticanus— quoniam  ad  prsesentem  mate- 
riam  nihil  pertineat,  injudicatum  relinquere :  Codicem  verd  Alexan- 
drinum suâ  sententiâ  esse  "prestantissimum,  et  quam  maxime  aesti- 
mmdum." 

In  €  Appendice  ad  §§.  Quintam  et  Sextam,'  collatione  paullo  longius 

producta  lueulenter  probat  Spohnius  Codicem  Alexandrinum  haud 

tmt&esse  pnestantiâ  atque  auctoritate,  quantam  Millius  Bengeliusque 

«  «ttribuant ;  et  Notas  postea  tres  Codicis  prestând»,  quas  Woidium 

in  par.  65.  proposuerat,  probe  examinat : 


/ 
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be  any  where  remaining?'  (Lond.  1729.  8vo.)  Rationes  qirinqne, 
ob  quaa  computum  LXXviralem  Hebran»  prsrferendum  censet,  rid 
pp.  9 — 15.  Quce  Raleghus  nostras,  fato  va?  !  indigno  orbi  abreptus, 
eloquentissime  suo  raore  observat,  hic  Knguâ  prout  edldit  vernaculâ 
apponemuB :— "  If  we  look  over  all,  and  do  not  baatily  satiary  omr 
undentanding  with  the  first  thingt  offered,  and  thereby  being  satîated 
do  slothfully  aud  drearily  sit  down,  we  shall  find  it  more  agreeable 
rather  to  follow  the  reckoning  of  the  LXX,  who  according  to  some 
Editions  make  it  above  1072  [  ?  1172]  y«urs  between  the  Flood  and 
Abraham,  than  to  take  away  any  part  of  theae  352  years  given.  For 
if  we  adviaedly  consider  the  state  and  countenance  of  the  world,  snch 
as  it  was  in  Abraham's  time,  yea  before  Abraham  was  bora,  we  shall 
find  that  it  were  very  ill  done  of  us  by  following  Opinion,  without 
the  guide  of  Reason,  to  pare  the  time  over  deeply  between  Abraham 
and  the  Flood;  because  in  cutting  them  too  near  the  quick,  the 
reputation  of  the  whole  story  might  perchance  bleed  thereby,  were 
not  the  testimony  of  the  Scriptures  supreme  so  as  no  objectîon  can 
approach  it :  and  that  we  did  not  follow  withal  the  precept  of  St 
Augustine,  that '  Wheresoever  any  one  place  in  the  Scriptures  may 
be  conceived  disagreeing  to  the  whole,  the  same  is  by  ignorance  or 
misinterpretation  misunderstood.'  For,  in  Abraham's  time,  all  the 
then  known  parts  of  the  world  were  peopled :  all  regions  and  cotin- 
tries  had  their  Kings.  Egypt  had  many  magnificent  cities,  and  so 
had  Palestine,  and  all  bordering  countries ;  yea,  all  that  part  of  the 
world  besides,  as  far  as  India :  and  those  not  built  of  sticks,  but  of 
hewn  stones,  and  defended  with  walls  and  rampires,  which  magnifi- 
cence  needed  a  parent  of  more  antiquity  than  those  other  men  nave 
supposed.  And  therefore,  where  the  Scriptures  are  plainest  and 
best  agreeing  with  Reason  and  Nature,  to  what  end  should  we  labour 
to  beget  doubts  and  scruples,  or  draw  all  things  into  wonders  and 
marvels :  giving,  also,  strength  thereby  to  common  cavillers  and  to 
those  men's  apish  brains,  who  only  bend  their  wits  to  find  impossi- 
bilities  and  monsters  in  the  story  of  the  world  and  mankind  ?  "  I 
cannot  but  subscribe  (says  Stillingfleet)  tothe  words  of  thisjudicious 
historian,  and  no  doubt  but  they  deserve  consideration. 

De  hac  re  ver6  cf.  Simon.  tu  F.  T.  II.  4.,  ubi  '  LXX  Chronolo- 
giam  Hebraîcâ  non  meliorem  esse*  contenditur;  et  Steph.  Morin., 
qui  ab  Hebroeorum  partibus  item  stare  veritatem  censet,  qudd  Inter- 
prete* Grceci  consulta  qucedam  (ut  in  Gen.  ii.  2.)  mutârint,  &c  Ib. 
p.  22.  Editores  itaque  ejus,  Lond.  1653.  8vo.,  ut  ad  textum  Hebraeum 
(ipsum  forsân  aliquatenus  depravatum)  et  nuperas  Versiones  eara 
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accommodarent,  Rbmanam  editionem  pro  lubitu  înterpol&runt,  quod 
et  in  Complutfiiisi  quoque  ejua  editione  factum  affirmat  Noater  (suprâ, 
§§.  28,  33).  Eodempland  modo  Rob.  Stepbanua  (Praf.  ad  Lai.  Bibi 
Par.  1540)  aJt  se  "in  delectu  veterum  lectionum  ad  unguent  secutum 
esae  contextum  Hebralcum  I "  Vid.  et  Hamuton.  ib.  p.  147.  not,  et 
Gerald.  Intl.  Bibi.  Crit.  I.  vii.  4. 548,  &c 

Vixerunt  ante  filiorum  natu  raaximorum  nativitatem 

PtUriareha  Ante-DUmtianii 

Heb.  Saw.  LXX. 

Adamua    Gen.    v.  3.       180  ISO  230 

Sethua 6.      105  105  205 

Enoa  Q.        go  go  190 

Caînan  I ■  18.        70  70  170 

Mahalalelus  . 15-        65  65  165 

Jaredua   ■             18.      16S  62  162 

Enochua   21.         65  65  165 

Methuaela 85.      187  67  167 

Lamechua 88.       162  53  188 

NoSchna  vii.  6.      600  600  600 

1656     1307     8248 

E  Palriarchit  Pott-DUuvianu  : 

Heb.  Sam.  LXX. 

SemusgenuitArpbaxadumpoatDiluviumGen.xi.10.  8  8  2 

Arphaxadua 12.  84  135  135 

Caînan  II.  (tantum  apud  LXX.  et  Luc.  iii.  86.)  0  0  180 

Sala  Gew.xi.14.  30  ISO  130 

Eberua  16.  34  134  134 

Peleg.  — —  18.  80  130  ISO 

Reu -  ■      ■     20.  32  138  138 

Serug  .'. , —  88.  30  130  130 

Nahor 24.  89  79  179 

Tera  —  86.  70  70  70 

892     942    1173 

Ante-diluviana  apud  Josephum  periodua  eat  annorum  2256,  Post- 
diluviana  1002,  quorum  numerorum  uterque  non  longe  a  LXX 
abest-  Tantaa  componere  litea  neminis  adhuc  fiiit,  itedura  nobia  eat 
sperandum.  Ex  collatia  quidem  optinue  notte  codicibus  vix  ocrti 
aliquid  eruimus,  tantum  in  omnibua  varietatis  deprehenditur.  In 
VOL.  II.  O 
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tamen  Hebneam  aliquid  depravationii  vel  a  Judani 
▼el  ab  Ethnicis  casu  aut  consulta  admiâsum  fuisse  •trenue  Kenne- 
diua  in  Script.  CkroaoL  p.  141.  negat  pernegatque. 

De  Caînane  II.,  de  quo  infrâ  Wakonus  §.  64.,  vid.  Hodium  ib. 
III.  1.  2.  §.  61. ;  et  cf.  Jackson.  ChronoL  Antiq.  I.  pp.  86.  66.,  et  Diar. 
Clau.  XXXIV.  pp.  103—109. 


ifc 


■ 
i 

I  i 

Iii 


l 


PROLEGOMENON  X. 

OE 

Vulgata  Latina  Versione. 

I.  Multa*  S.  Augustini  temporc  versiones  Latina*  fuisse.  '  Italam,*  sive 

*  Vulgatam, '  ceteris  pratulisse  Augustinum.    Hanc  ab  ipsis  Apos* 

tolorum  temporibus  Ecclesia  Românce  in  usu  fuisse  probabile  e*t. 

Hieronymus  ex  Gracâ  LXX  hanc  emendavit,  ei  asterucis  obelisque 

notavit,  non  ex  Theodotione,  *ed  ex  Hebrao.    '  Aut  hentica' proprii 

nonfuit.    2.  De  Vulgata  Latină  hodiernă.    8.  I.  Quomodâ  Hiero* 

nymus  inttructu*  erat  ad  Novam  versionem  ex  Hebrao  faciendam. 

4.  II.  Caussa,  qua  ipsum  ut  novam  versionem  aggrederetur  impu- 

•    lerunt.    Privato  consiUo  et  amicorum  hortatu,  non  Ecclesia  nomine, 

hanc  Versionem  aggressus  est.      5.  III.  Quosnam  libros  verterit. 

N.   T.   non  vertit,  sed  tantum  emendavit,    et  Evangelia  tantum. 

.    6.    IV.    Hieronymum  non  fuisse    infallibilem   in    ejus   versione. 

7.  V.  Hieronymi  versionem  non  siatbn  receptam  fuisse :  ab  Augus- 

imo  et  aliis  improbatam.     Gregoriu*  Magnus  et  vetere  et  hăc  novă 

usus  est.     Tacita  Ecclesue  consensu,  non  publico  aliquo  decreto, 

recepta  fuit.    8.  Cur  Ecclesia  Romana  Novam  versionem  receperit. 

9»    De  Vulgata  hodiernâ  Auctore.     Totam  non  esse  Hieronymi» 

1.  Psalmos,  aliosque  quosdam  libros,  esse  antiqua  Vulgata!  editionis. 

£.  Reliquos  libros  plerumque  esse  ex  versione  Hieronymi;  8.  multa 

tamen  ex  vetere  '  Vulgata '  retentd.    înde*  mixtam  esse  ex  novă 

Hieronymi  et  antiquâ  Vulgata.     10.  De  Auctoritate  Vulgata  Latina 

hodiernă.    11.  Non  esse  proprii  'Authenticam'  vel  infallibilem,  ex 

Ecclesia  Romana  doctoribus  ostenditur.     1.  Ante  ConciUum  Tri- 

dentinum  non  fuisse  '  Authenticam. '    2.  Foniibus  non  aquari  per 

ConciUum :    3.  Nec  aliud  decrevisse  ConciUum,  quâm  '  nihil  habert 

JSdei  vel  bonis  moribus  contrarium.'     4.  Ab  erroribus  turn  typo* 

graphi,  turn  interpreţi*,  non  immunem  esse  post  Sixti  V.  vel  Cle* 

mentis  VIII.  correctionem.    5.  Multa  adhuc  emendatione  egere,  ex 

Prafatione   Clementină  et  Luca  Brugensis  Catalogo   ostenditur. 

6.    Multa    emendavit    Clemens  VIII.   post   editionem    Sixtinam. 

7*  Declaraţia  Cardinalium  a  mulţi*  Romana  Ecclesia  doctoribus 

rtjecta.      12.  Vulgatam  Latinam,  licit  non  sit '  Authentica,' 

magni  faciendam  statuunt  Protestantium  doctissimi. 

O  2 
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1.  JMLultas  oRm  fuisse  versiones  Scriptura  La- 
tinas1  docet  S.  Augustinus  De  Doctr.  Christ.  IL, 
ubl  ita  scribit ;  Qui  Scriptura*  in  Gnecam  Unguam 
verterunt  numerari  po**unt,  Latini  autem  interpretei 
nutto  modo :  ut  enim  cuique  primi*  fidei  temporibu* 
in  mânu*  venit  codex  Gntcu*f  et  atiquantulum  facul- 
tăţi* *ibi  utriu*que  Ungute  habere  videbatur,  au*u*  e*t 
interpretări.  Inter  illas  autem  una  erat  quae  ab  Au- 
gustino  loco  citato  cap.  15.  '  Itala,'  *  ab  Hieronymo 


(1)  Vid.  Pfeiff.  pp.  789—791-, 
Kortholt  pp.  91.  9S— 160.,  Si- 
mon.  s*  N.  T.  II.  3 — 6.  et  în  V. 
T.  II.  11—14,  &c.  et  Disq.  Crit. 
pp.  157-  164.,  Wetst  ProUg.  pp. 
211.  228.  not,  Michael.  II.  §§.  20 
— 80.,  Horn.  II.  pp.  201—207., 
Carpsov.  pp.  671—706.,  Leuad.  pp. 
1—10.,  Semler.  Appar.  ad  Libr. 
V.  T.  Interpretatumem,  pp.  308 — 
314.  &c,  Hottinger.  Thes.  PhiloL 
p.  377 ;  Sixt.  Amam.  Anttbarb. 
Bibi.  I.  4.,  et  Excursua  ad  finem 
Proleg.  De  Kennicotto,  Robert- 
sono,  M'Knightio,  Beausobre, 
Kala,  aliisque,  ne  in  auctoribus 
enumerandia  nimius  viderer,  in 
hoc  loco  ailere  aatius  duxi.  * 

(2)  Hujusce  Italse  Versionis 
Vâri»  quaedam  Lectiones    haud 

iti  ad  noatra  uique 

derivat»;  et  ai  plures 

it  reliquia?,  magno 


aand  eas  emolumento  futurai 
esse  ad  antiquam  Graecam  Ver- 
sionem,  ideoque  Testam  He- 
braîcum  restituendum  antnmat 
Kennicottua.  Textum  iatum, 
qaoad  chationes  în  Novo  e  V.  T. 
factaa,  a  Jucbeis  corruptum  este, 
nota  in  Etau  lxiv.  4.  admonuk 
Lowthius;  additque  erudita*  Pro* 
feasor  J.  A.  Starck  "gravi*»- 
mos  in  S.  Scripturae  chronologictf 
erroret ;  in  hiatorici*  manifestai 
contradictiones ;  numerornm  ex- 
aggerationes ;  litterarum,  nomi- 
num,  sententiarum  omiasioneţ 
additiones,  transpositiooea  ex  Jo- 
daeorum  in  primis  fallacii  et  ma- 
levola  mente  ortas  jcue,  post  B- 
brariorum  inertiam  et  negliges* 
tiam."  Sunt  e  Pontificii*,  qui 
cum  Harduino  aomniant  turn 
Christum  turn  discipulos  ejus  14» 
tine  locutos  este,  ideoque  Vulga* 
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in  Esai.  xiv.  et  xlix.  *  Communis '  et  '  Vulgata,*  a 
Gregorio  Epist.    ad    Leandr.  ante  Moral,    prefixa 

*  Vetus '  appellata  erat ;  quam  reliquis  praetulerunt, 
'  quia  (ut  Aiigustinus  ait)  erat  verborum  tonacior  cum 

perspicuîtate  sententiae :  hanc  ver6  în  Ecclesîâ  Latina 
maxime  in  usu  fuisse,  unde  nomen  '  Itala? '  et  '  Vul- 
gata' habuit;    quia    verb    reliquis    antiquior  erat, 

*  Vetus'  dicebatur.  Facta  est  autem  hsec  versio  (ut 
et  reliqus  omnes  Latins  V.  T.  istorum  tempomm) 

bm  quam  dîcunus  N.  T.  veraio- 
nem  eaae  Textiim  Originalem,  in 
Grcecum  ac.  quem  nune  habemus 
(sed  a  quo  vel  quandd,  ignoratur) 
converaum  1    Audentior  adltuc  li- 


belii,  cui  titulua  Palteoromaim, 
Auctor  anonymus  negat  vel 
în  Vulgata  vel  in  alio  quopiam 
hodiâ  exatante  Codice  MSto 
Originalem  istum  Textum  aa- 
aervari ;  veraionem  ejua  a  quo- 
dam  nec  Latine  nec  Grece 
satis  pcrito  confectam  asaerit; 
idetnque  Matthaei  Evangelium,  in 
lînguâ  Hebrai'câ  vel  Syro-Chal- 
daîcâ  primi  conscriptum,  tum 
Latine  versuni,  Grece  demum  e 
Latino  sermone  tranalatum  fuisse 
opinatur ! 

Argumenta  ejua,  si  tamen  argu- 
menta sunt  vocanda,  fere  faujua- 
modi  sunt : 


omnium  fere  manibua  ab  xvo 
Apostolorum  veraaretar,  nil  pro- 
bat. 

2.  Ejiudem  nota;  est  quod 
urget,  iis  se  temporibua'  Latini 
poţi  îi  8  linguâ  quam  Gratcâ  Pane- 
atinoe  eorumque  vicinos  uaoa 
eaae! 

3.  Multis  ubtque  I.atinismis, 
tum  in  verbia  phrsaibusque  tum 
in  Syntaxi,  &c.  scatet  N.  T.  Id 
tamen  ut  concedatur,  quid  exinde 
concludi  potest,  niaî  qudd  apud 
Scriptorea  ejua  idJoma  Latunim 
familiare  fuerit  ? 

Haud  verft  citra  noxam  aut  in- 
nocenter  iatiusmodi  propalari  opi- 
nionem  bene  observat  Reveren- 
diaa.  Burgeaaiua;  cum  si  neque 
Graecus  neque  Latinua  Textua 
Vulgatua  Originalis  ait,  qui  fidem 
atque  mores  noatroa  regat  atque 


1.  Simpliciua,  acriptor  ia  aane     gubemet  nuluni  ait  reperieudus. 


parum  notua,  Grece  veraua  fuit 
(Aid.  ed.)  in  aseculo  dectmo  tertio 
e  veraione  quod  postea  comparuit 
Latini,  Gneco  ipao  originali  in 
tenebria  tune  temporis  delitea- 
cente!      Hoc  vero,   cum  N.  T. 


Huîc  itaque  hypothesi  obviâm 
ivere  tum  ipse  Burgessiua,  tum 
(ob  plurea  quidem  iile  cauaaaa 
valde  deflendua)  J.  J.  Cony- 
bearius  o  panapnijt,  Falconeriua, 
Brotigntotraa,  Ac. 
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ex  Graecâ  rm  C,  et  magiue  auctoritatis  erat  apud 
ecclesias  Occidentis:  primus  enim  inter  orthodoxos, 
qui  post  LXX  ex  Hebreeo  fonte  Latinam  Versionem 
aggressus  est,  erat  Hieronymus.     Auctoritatis  verb 
tantae  fuit,  ut  quidam  ad  Apostolorum  discipulum 
quendam  auctorem  referre  non  dubitârint;  ut  Ser- 
rarius  Prdeg.  Bibi.  xix.  8.  et  alii,  qui  peculiari  Spi- 
ritfts  Sancti  assistentiâ  factam  esse  volunt :  quod  licfct 
sine  auctoritate  asserant,  probabile  tamen  est  ipsam 
ab  ipsis  Ecclesiae  primdrdiis  in  usu  fuisse,  cflun  Ec- 
clesia  Latina  sine  versione  Latina  esse  non  potuerit; 
eamque  Ecclesia  Romana,  quae  principem  inter  Ec- 
clesias locum  semper  tenuit  et  antiquarum  Trudi- 
tionum  tenacissima  fuit,  in  communi  usu  reciperet 
Undă  Sixtus  Senensis  Biblioth.  VIII.  ait  editionem 
veterem  «  Vulgata? '  et  •  Communis '  nomen  accepisse, 
turn  quia  nullum  certum  haberet  auctorem,  turn  quii 
non  de  Hebreeo  fonte  sed  de  *owji  vel  de  LXX  inter- 
pretatione  sumpta  esset,  quemadmodiun  Augustinus 
De  Civit  Dei,  xviii.  et  Hieronymus  Prtzf.  Eva* 
gelior.  testantur.      Cujus  lectione  usa  est  Ecclesia 
longfe  ante  Hieronymi  tempora  et  etiam  multd  port, 
usque  ad  tempora  Gregorii  Papa?.    Hanc  enim  com- 
munis Patrum  assensus  a  primordio  nascentis  Eccle- 
sias usque  ad  Damasum  Papam  longo  usu  approbabat 
De  hâc  quaedam  diximus,  cum  de  editione  Romana 
tw  O'  disseruimus  *.      Constat  etiam  Hieronymum 

(3)  Proleg.  IX.  31.  Vid.  quo-  92.,  ubl  Hieronymum  nimb  b» 
que,  ad  aequentU  fllustranda,  bentâr  Jucbeonun  sequi  vcftijk 
Kennîoott.  Diu.  Ge*.  {{.  8.  Si.     proUtur;  lfanh.  MkÂnU  IU 
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multis  atinis,  antequam  ad  textum  Hebraicum  ver- 
tendum  se  accingeret,  Gnecam  LXX  Latine  trans- 
tulisse,  ut  ex  libro  Adv.  Rujfin.  (quem  circa  quin- 
decim  annos  ante  ipsius  obitum  scripsitţ  satls  constat, 
ubl  ait  se  LXX  Interpretes  ante  annos  plurimos 
diligentissime  emendâsse,  et  lingua?  suas  studiosb 
dedisse,  et  qu6d  Psalterium  juxta  LXX  a  se  emen- 
datum  Rome  receptum  esset.  Eadem  habet  Preef. 
in  ParaUp.  ad  Chromatium,  et  Preef.  ad  Lev.,  et  Eput. 
ad  Augustin.  Unde  bene  colligit  Job.  Morinus 
Hieronymum,  cum  adhuc  juvenis  esset,  hoc  opus 
confecisse.  Hujus  vero  Versionis  partem,  habemuB 
Prophetas  inter  opera  ejus  adhuc  servatos. 

An  verb  Hieronymus  Latinam  iJlam  vcrsionem 
ex  Grtecâ  LXX  de  novo  fecerit,  an  tantum  *Vul- 
gatam  *  et  *  Italam '  emendaverit,  vix  liquid6  constat 
Probabile  tamen  mini  videtur  quosdam  libros  de  novo 
vertisse,  reliquos  tantum  emendâsse.  De  novo  vertit 
Psalterium,  ut  ipse  scribit  Eput.  ad  Sun.  et  FreU> 
librum  Jobi,  ut  ex  utrăque  Preefatione  constat,  et 
libros  Salomonis,  ut  Adv,  Rujfin.  ii.  8.  habetur; 
reliquos  solum  emendavit.  Codices  verd  sibi  Gnecos 
comparavit  quâm  maxime  castigatos,  qui  se.  in  Hex- 
apUs  exstabant,  ubl  puram  et  incorruptam  versionem 
LXX  ab  Origene  descriptam  fuisse  ipse  turn  Eput. 
ad  Sun.  et  Eret.  turn  alibi  affirmat  Asteriscis  etiam 
et  obelis4  hanc  suam  versionem  notavit,  non  tamen 

183,  124.,   Praltct.  IV.  pp.  66     Ongamma,  p.  260.,  et  E«chen. 

— 71.,etMacknight.in£pi/(.  IV.      bachii    De    veUnm     Criticonm 

(4)  De  notii  hiice  vid.  Hnetd     iptmnn  V 
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ex  Theodotione  (ut  fecerat  Origenes)  sed  ex  ipso 
textu  Hebrseo,  qui  quidem  hodi&  evanuerunt  nec 
ullibl  apparent.  Hoc  ex  Praf.  2.  in  Paralip^  et 
Epist.  ad  Augustin.  constat,  ub\  haec  habet ;  Quod  in 
aliis  quueri*  epi*toli*  cur  prior  mea  in  Libris  Canonici* 
interpretatio  asteriscos  habeat  et  virgula*  pr&notata*, 
et  postea  aliam  tran*lationem  absque  ii*  ediderim,  fyc. 
respondet ;  Se  non  tarn  vetera  abolere  conatum  fuisse, 
quăm  lingute  stue  hominibus  emendata  de  Greeco  in 
Latinam  tran*tuli**e9  Sţc.  Nec  etiam  vetus  illa,  quam 
*  Vulgatam '  dicimus,  ante  Nobilii  labores  ullib\  simill 
exstabat  In  usu  quidem  fuit,  non  obstante  nova 
Hieronymi  versione  ex  Hebraeo,  per  ducentos  ferfc 
annos  post  Hieronymum,  ut  ex  verbis  Gregorii  con- 
stat,  qui  utrâque  tam  nova  Hieronymi  quam  ve- 
tere  illft  ex  LXX  in  Commentariis  suiş  usus  est: 
hoc  ex  verbis  ejus  in  Epi*t  ad  Leandr.  ante 
Moral,  prefixa  et  Moral.  xx.  23.  liquet;  Quia 
sedes  Catholica,  inquit,  cui  auctore  Deo  pr&sideo, 
utrâque  utitur9  mei  quoque  labor  studii  ex  utrâque 
fulciatur. 

Non  fuisse  autem  propria  *  authenticam '  Vulgatam 
illam  Latinam  apert&  constat,  turn  quia  ex  Graecâ 
facta  sit  quam  *  authenticam *  non  fuisse  jam  osten- 
dimus,  nec  potest  rivulus  auctoritatis  plus  habere 
qukm  erat  in  suo  fonte ;  nec  potest  ulla  versio  dicL 
'  authentica,'  nisi  interpres  eodem  spiritu  verterit 
quo  primus  auctor  scripsit,  quod  de  hâc  versione 
nemo  affirmavit:  nec  illam  Ecclesia  Romana  reje~ 
cisset,  et  aliam  novam  accepisset,  si  '  authenticam ' 
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judicâsset.  Nec  valet  objectio  Joh.  D'Espeires,  quod 
vix  credibile  est  Ecclesiam  Romanam  non  habuisse 
'  autbenticam '  versionem ;  habuit  enim  Textus  Ori- 
ginales  '  authenticos,'  habuit  etiam  versionem  que 
fonti  in  omnibus  ad  salutem  necessariis  conveniebat, 
quod  satis  erat    De  hâc  plura  in  sequentibus. 

2.  Cum  vero  hodiemte  Vulgate  editionis  auctorem 
esse  Hieronymum  mulţi  contendant,  de  Hieronymi 
versione  ex  Hebrao  prim6  dicendum  est,  viz. 

I.  Quibus  auxiliis  suffultus  versionem  suam  ag- 
gressus  sit; 

II.  Rationes  qusenam  fuerint,  qute  ad  hoc  opus 
ipsum  impulerint; 

III.  Quosnam  Scriptura;  libros  verterit; 

IV.  An  ita  a  Spiritu  Sancto  in  versione  suă  afflatus 
sit,  ut  errare  non  potuerit; 

V.  De  laboris  et  operis  hujus  successu,  sive  qiio- 
mod6  recepta  fuerit  hsec  versio  in  Ecclesiă. 

Postea  inquirendum, 

I.  An  Vulgata  hodierna  eadem  sit  cum  illâ  Hiero- 
nymi,  vel  quemnam  habuerit  auctorem ; 

II.  Cujus  sit  auctoritatis  ante  et  post  Concilium 
Tridentinum ; 

III.  Ex  quibus  codicibus  confecta  sit; 

IV.  Cur  Ecclesiă  Latina,  relictă  Vetere  Vulgata 
Latina,  Novam  receperit 

$.  I.  Hieronymum  quidem  dotibus  naturae  et  artis 
optime  instructum  fuisse  ad  hoc  opus  nerao  negabit, 
cum  iraprobo  labore  trium  linguarum  pne  reliquis 
sui  temporis  fuerit    perîtissimus,    et   in    omni    lit- 
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teraturâ  excellens.  Undă  illud  Prosperi  de  ipso 
distichon ; 

Hcbr&o  sinriU  ei  Graio  Latioque  venustus 
Eloquio,  morum  csemplum,  mundique  magUtcr. 

Ex  ipsius  enim  operibus  colligitur  ipsum  variis  Ju- 
daeorum  Rabbinis  proeceptoribus  usum  fuisse,  ut  in 
Linguae  Hebrrae  et  Chaldaîcae  scientiam  penitiorem 
penetraret 

1.  Prim5  ciim  juvenis  in  eremo  degeret,  vitam 
monasticam  sectans,  a  Judaeo  converso  prima  lingu» 
Hebraicae  rudimenta  hausit;  sic  enim  scribit  JEpist 
IV.  ad  Rt{ffin.;  'Qu6d  quum  juvenis  in  eremo  esset, 
nec  vitiorum  incentiva  nec  naturse  ardorem  jejuniis 
frângere  poterat,  ad  mentem  edomandam  fratri  cui- 
dam  (qui,  ex  Hebrseis,  crediderat)  $e  in  disciplinam 
dederat:  ut  post  Quintiliani  acumina,  Ciceroni» 
fluvios,  gravitatem  Frontonis,  et  lenitatem  Plinii  al- 
phabetum  disceret,  et  stridentia  anhelantiaque  verba 
meditaretur,  &c/    Eadem  habet,  Praf.  in  Dan. 

2.  Post  annos  supra  viginti  ex  JEgyţto  rediens 
Hîerosolymam  majores  fecit  progressus  in  Hebraîcis 
sub  Barrabano5  Judaeo,  quem  magno  pretio  condux- 


(5)  'Bar-anina,'  sive  'Bar- 
hanina'  apud  Kennicottum  est, 
qui  citat  Hicron.  Oper.  IV.  pp. 
342,  363.  Hune,  quem  ipio  tes- 
tante  magistrum  habuit  "cum 
jam  caniş  spargeretur  caput,"  fes- 
tive vocat  Ruffinus  '  Barrabam : ' 
— "  Proposito  Christo  simul  et 
Banrabâ,  ego  Chriitum  elegi ;  tu 


cum  illis  clamas  qui  dicunt, •  Nm 
hune,  sed  Barrabam' — Nolo  sa- 
pientiam,  quam  Petrus  et  Paulus 
nondocuit;  nolo  veritatem,  quam 
Apostoli  non  probaverunt.  Apo- 
stat» quidem  et  Judsei  interpre- 
taţi sunt  ea,  quorum  lectiooe 
Judsei  maxima  utuntur.— IUi  te  in 
hsec  mala  pnedpitant. 
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erat  ut  ipsum  nocte  instrueret,  quia  instar  Nicodemi 
Judaeos  fratres  suos  timuit     Sic.  Enist.  65.  ad  Pam- 


aimis    suia  artibus  tibi  nimium 
placent"  (Ib.  pp.  428,  448,  450.) 

Quarti  quoque  alibi  prsecep- 
toria  mentionem  facere  videtur, 
Babbini  eruditissimi,  a  quo  plura 
te  didiciaae  gaudeţ,  &c.  (Ib.  III. 
880.)  Vid.  quoque  Hod.  ib.  III. 
ii.  2.  Ş.  6. 

De  Hebraîcft  Hieronymi  peritia 
(ad  quam  adipiscendam,  <dum 
esset  juvenis,  et  aolitudinis  eum 
deaerta  vallarenţ,'  Epist.  ad  Rus- 
tic. I.  80.,  Origenis  studio  incen- 
tus  primum  incubuit)  vid.  Fer- 
rand.  Summ.  Bibi  IV.  iii.  185— 
148.,  et  Simon.  in  V.  T.  III.  9. 
Fuiaae  eum  '  I^tinnm  Origenem/ 
qui  idem  ac  suss  staţi  quod 
anteâ  suae  Origenes  prestare  vo- 
luit,  at  Origene  in  Hebraîcis 
longe  peritiorem  et  plus  illo  Ju- 
dasis  usum  esse,  subtilitate  et 
acumine  inferiorem,  Simonius  an- 
notavit  Post  Origenem  item  non- 
nulli  Olum  ( Ecclesiarum  Magis- 
trum'  vocitarunt  Vid.  Dath. 
Opuse.  IV.  De  Ordine  Pericopa- 
rum,  tise.  §.  4.  p.  170. 

Bonos  se  atque  emendatos  Codi- 
cea  adhibuisse  ipse  (Praf.  in  Job.) 
testatur :— "  Habeant  qui  volunt 
yeteres  libros  vel  in  membranis 
purpureis,  auro  argentoque  de- 
scriptofl,  vel  uncialibus  (ut  vulgd 
aiunt)  litteris  onera  magis  exarata 
quâm  Codice»;  dummodd  mihi 
meiaque  pennittant  pauperes  ha- 
bere  schedulas,  et  non  tam  pul- 
croa  oodioet  quâm  emendatos." 


.Recte  eum  aliquandd  ab  an- 
tiquis     interpretibus    recessisse* 
quidquid     contra     obmurmuret 
Vossius,    bena   docet    Simonius. 
Innumera  se  proferri  posse  loca 
affirmat    Cappellus    (ApoL   Adv. 
Buxtorf.)  in  quibus  Hieronymus 
longe  aliter  et  multo  felicius  men- 
tem  Sacrorum  Scriptorum  expres- 
serit  quâm  LXX,  quia  nempâ  eo- 
rum  laboribus  et  tranalatione  atque 
aliorum  (Aquilse  nimirum,  Sym- 
machi,  Theodotionis,  &c.)  versio- 
nibus,  illorum  hominum   <r<pa\- 
tiara  cespitationesque  deprehen- 
dere   potuit       Vossius    quippe, 
exemplo  Ruffini  Hieronymum  Ju- 
daîco  et  a  Rabbinis  prae-oecu- 
pato  animo  ad  novam  ejus  ver- 
sionem  cudendam  accessisse  exis* 
timat.     Dudum  verd,    prseeunte 
in    primis  Hieronymo,    evanuit 
decantată  ista  Graecorum  Inter- 
pretum    Prophetia,  cui   Vossius 
tantopere  patrocinatus  est.    Vid. 
porrd    Simon.  in   V.  T.   I.   19. 
Tantum  profectd  abest  ut  avm/iap- 
Tfj<riav    in    vertendo    LXXviris 
attribuat    Hieronymus,    ut    hu- 
mano    potius   more    eos    trans- 
lationem    suam    adornâsse    noii 
semel^ia^i/^yasseveret:  "Aliud 
,  est  enim  Vatem,  aliud  est  esse 

Interpretem.  Ibi  Spiritus  ven- 
tura  prsedicit;  hic  Eruditio  et 
verborum  Copia  ea,  quee  intelligit, 
transfert — Quod  nos  melius  intel- 
ligimus,  melius  et  proferimus.— 
Non    damno,    non    raprehendo 
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rnach.  et  Ocean. ;  Cum  putabant  homines  se  Jinem  fecisse 
discendi  (scribit)  qubd  venit  rursum  Hierasofymam  et 
Bethlehemum,  quo  labore,  quo  pretio  Barrabanum  noc- 
turnum  habuit  prceceptorem  ?  timebat  enirn  Jud<eos,  et 
mihi  alterum  exhibebat  Nicodemum.  De  hoc  etiam 
in  Esai.  xxi. 

3.  Postea  alterum  habuit  prseceptorem  de  T%beriadey 
JLegis  doctoretn,  qui  apud  Hebrceos  admiratione  habe- 
batur,  cum  quo  contulit  a  vertice  usque  ad  extremum 
unguem.     De  hoc,  Praf.  in  Paralip. 

4.  Alium  habuit  LydcUeum  prseceptorem,  qui  apud 
Hebrceos  primus  haberi  putabatur,  quem  multis  rede- 
mit  nummis.     De  quo  Preef  in  Job. 

5.  Alium  tandem  habuit  pro  linguâ  Chaldaicâ,  de 
quo  Praf.  in  Dan. ;  Adhortante  quodam  Hebrceo  et 
iUud  crebrius  in  sud  linguâ  ingeminante  Labor  impro- 
bus  omnia  vincit,  qui  mihi  videbar  sciolus  inter  He- 
brceos ccepi  rursus  esse  discipulus   Chalda'icus. 

Ex  hisce  videmus  ipsum  nullis  laboribus  vel  sump- 
tibus  pepercisse,  ut  ad  Hebraicas  eruditionis  culmen 
ascenderet.  Und6  Augustinus,  lic£t  Hieronymi  consi- 
lium  non  probaret,  fatetur  tamen  ipsum  fuisse  *  trium 
linguarum  peritissimum.'  Jam  ver6,  prseter  linguarum 
subsidia,  magnum  adjumentum  in  hoc  opere  perfici- 
endo  suppeditârunt  Origenis 6  Tetrapla,  Hexapla9  et 


LXX ;  aed  confidenter  cunctis  illis  fol.    1 696  —  1 706 ;    ultima    vcrd 

Apostolos  prtefero."     (In  1  Cor.  et   optima,    a   Vallarai,*  Feromt 

x&  28.)  1734—1742,   in  undecim  tomis, 

Operam  Hieronymi  editio  Be-  fol. 
nedictina,    curante     Martianaeo,  (6)   Hac  in  Bibliothecâ  C«- 

isHs  pfaăSt  in  quinque  tomis  sarecnai  repperit 


f  io.] 
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Octapla ;  in  quibus,  pneter  textum  Hebrteum  tam 
Hebrai'cis  quam  Graecis  descriptum  litteris,  sex  habuit 
versiones  Grscas,  de  quibus  supra,  viz.  AquiUe,  Sym- 
machi,  LXX  Seniorum,  Theodotionis,  et  Quintam 
Sextamque  anonymas,  ex  quarum  turn  secum  invicem, 
turn  cum  tex  tu  Hebraeo  collatione,  non  potuit  non 
multum  proficere. 

4.  II.  Caussee  vero,  que  ipsum  ad  boc  opus  hnpu- 
lerunt,  prout  ipse  variis  in  locis  agnoscit,  erant  varia; 
qu«  in  versionibus  Graecis  atque  Latinis  irrepserant 
comiptelffi;  turn  etiam  quod  ipsos  LXX  stepius  cespi- 
tâsse7  et  ab  Hebraico  textu  longe  discessisse  ipse 


(7)  Hieronymus,  qui  vîxit  a.  d. 
329 — 420,  pluris  nobil  eit  quâm 
alius  quiaquam  (pneter  Origenem) 
ex  Patribus  Chriatiania  merita 
fâciendus.  De  eo,  ut  et  de  Ori- 
gene,  Auguttino,  et  Chrysostomo 
ia  Sacra  Scriptura  illustrandft 
maxima  cum  laude  veraatU  vid. 
Rambach.  Inttit.  Hermencut.  Sacr. 
pp.  677 — 679- ;  c  quibus  Orige- 
nem doctrină,  linguarum  perîtiâ 
Hieronymum,  Auguatinum  inge- 
nii  acumine,  et  facundiâ  elegan- 
tiâque  in  dicendo  Chrysortomum. 
excelluisse  afirmat  ;Ab  anno 
370 — 380,  Hieronymua  in  cor- 
rigendâ  vetere  Latina  Vernone 
ex  LXX,  emendationibus  Ori- 
genianis  adhibitis;  proxime  in- 
sequentem  annorum  decada  in 
linguâ  Hcbneâ  melius  addis- 
cendâ  atque  MSStis  Hebr»is  exa- 
minandis;  et  plerisque  priorii 
laboriî  fructibus  fraude  cujuxlam 


interct-ptia,  ab  anno  390 — 407  in 
nova  Veraione  ex  textu  He- 
breeo  adomanda,  qiue  ob  hanc 
caussam '  Editîo  Hebraîca '  appel- 
lata  est,  aummam  operam  nava- 
vît  Hanc  Versionem,  Vulgatam 
te  hodie  receptam,  vocare  solent 
'  Hieronymianam ; '  etsi  post  Hi* 
eronymum,  pra?aertim  sub  annum 
797  (recognoacente  Alcu  ino,  atque 
e  vetuatioribua  ac  verioribus  foa- 
tibus  emendante)  valdtl  mutata 
ait.  Vid.  Baron.  Annal.  ad  Ann. 
778.,  Hod.  ib.  p.  409-,  et  Wetat 
Proleg.  pp.  229,  230.  cum  not 
Semleri  (219)  operam  AJ  cuini 
Carolique  Imperetoru  in  Latinis 
Codicibus  versatam  fusiiis  corn- 
mendantia.  Ex  Thegani  verbis, 
apud  Du  Chesne  (Script.  Franc. 
II.  277-)  citaţia,  videntur  itera  et 
Syrum  contuliate :  —  "  Domina» 
Imperator  nihil  aliud  ccepit  agere, 
niii  orationibuB    et  1 
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(postquâm  Hebraîcam  lînguam  exactiils  calleret)  ob- 
servârat,  turn  qu6d  reliquce  versiones  factae  erant  ab 
hominibus  semi-christianis  et'Judaicis  apostatis,  qui 
in  odium  fidei  Christiana?  multa  Scriptura  loca  per- 
versă expositione  corruperant.    Pratereâ  Aquila,  ut 
suprit  innuimus,  non  tantilm  vocum  sensum  sed  et 
vocum  etymologias  superstiţios^    s»p6  sectatus  est, 
undd    obscurus    erat:     Symmachus    vocum   sensum 
respiciens,  verbis  se  non  obstringens,  longâ  a  vero 
sensu  aberravit :  Theodotion  ver6  licdt  medius  ince- 
deret,  et  a  doctis  prse  reliquis  probaretur,  saep&  tamen 
(c&m  a  fide  deficeret)  verba  torquebat,  ut  erroribus 
suiş  patrocinium  qusereret.      Hieronymus  ergo,  vir 
acri  et  fervido  ingenio,  imperfectiones  aliarum  ver- 
sionum  animo  revolvens,   et  amicorum  suasu  atque 
hortatu  excitatus,  rem  Ecclesiae  utilem  se  facturum 
existimabat  si  Novam  versionem  ex  Hebraîco  fonte 
exprimeret,  quam  ingenti  animo  et  laboribus  inde- 
fessis  tandem  perfecit,  quce  mag\s  qukm  reliquae  cum 
Hebraeo  convenire  et  accuratior  esset      Hanc  fuisse 
Consilii  sui  rationem  ipse  saepiils  explicat.    Pritf.  in 
Parai,  haec  habet ;   Si  LXX  Interpretam  pura  et  ut 
ab  eis  in  Gracum  versa  est  editio  permaneret,  superflui 
mef  Chromati  Episcoporum  sanctissitne,  impeOeres  ut 
tibi   Hebrcea  volumina  Latino  sermone   tranf/errem. 

vacare,  et  libros  corrigere.     Nam     nificentiora  confirmări  fatendum 
quatuor  Evangelia  Christi  ultimo     est    Correctorum  în  Mediit  qam 


anno  ante  obitus  sui  diem  cum  vocant  Saeculis,  &c«  occuirentiiini 
Grecia  et  Syrâ  optime  correx-  (Wetat  ib.  231,  oic.)  utpote  ari- 
erat."   Vid.  Bianchinii  Vwi.  Ca-  nori*  momenti,  mentumem  facere 
mm.  Script.  p.  ccczxii.    Nullibi  wperaedeo. 
lamen  a)ă§  bec  de  'Syrâ'mag- 
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Quod  emm  temei  aure*  hominum  occupaverit,  et  nai* 
eentis  Ecclesue  roboraverit  Jidem,  justum  erai  etiam 
nostro  silentio  comprobari.  Enimverb  cum  varietate 
regionum  diversa  ferantur  exemplaria,  et  germana 
iOa  et  antiqua  Translatio  corrupta  sit  atque  viciata, 
noştri  arbitrii  putas  aut  in  pluribus  indicare  quod  sit 
verum9  §c.  Haecet  alia  isto  loco  et  alibi  in  Versio- 
nem  LXX  seribit,  quae  lic&t  hyperbolicâ  ab  ipso  dicta 
sint,  nec  tantam  passa  esset  illa  Versio  mutationem 

quantam  iile  credi  voluit ;  imm5  ex  aliis  illius  scriptis, 
praesertim  antequkm  de  Hebraeo  in  Latinam  yertendo 
cogitayerat,  ipsum  plan&  contrarium  sensisse  constat 
de  Graecâ  Versione  (ut  suprit  ostendimus),8  quse  alias 


(S)  Proleg.  IX.  §.  55.  Hiero- 
nymus  ex  nimio  studio  defendendi 
novam  suam  versionem  secundam 
Textum  Hebralcum  concinnatam, 
<raam  plerique  docţi  homines  is- 
tiustemporis  acritâr  impugnabant, 
sit  (Proccftu  65.  in  Esai)  'He- 
bralcum magîs  quâm  LXX,  ubi 
in  sensu  variatur,  sequi  Aposto- 
los/  Redarguit  istud  Simonius, 
et  aliud  testimonium  alibi  {Quasst. 
Hebr.  in  Gen.)  a  D.  Patre  in- 
culcatum  opponit  his  conceptum 
yerbis ; s  Ubicunque  sancti  Apos- 
toli aut  Apostolici  viri  loquuntur 
ad  populos,  his  plerumque  abu- 
tuntur  testimoniis  quee  jam  fue- 
rant  in  Gentibus  divulgata/  i.  e. 
ex  LXX  Interpretam  versione  de- 
smnpta:  non  quod  Grssca  trans- 
latio  Hebraîco  Judseorum  textu 
melior  esset,  aed  ut  ad  captam 


populorum  quos  instruebant  sesc 
demitterent 

Nullam  verd  in  hisce  Majus 
(Hist.  Crii.  Textili  N.  T.  a  Si- 
monio  Examen,  Giess.  Hass.  1694.) 
existimat  pugnam  esse,  ai  stata- 
atur  Hieronymum  non  simpli* 
citer  ac  nuda  affirmasse  'Evan- 
geli8tas  et  Apostolos  nuspiâm 
Graecorum  translationem  esse  se* 
cuto8,  sed  certo  duntaxât  modo 
et  respecta  inque  certig  locis:'— 
cum  ex  multis  locis  manifestum 
sit,  eos  neque  LXXviralem  neque 
aliam  quamcunque  versionem  se» 
cutosesse,  sed  Hebralcum  Textum 
expressis8e;  quinimmd  aliquando 
testimonia  a  Codice  Hebrseo  pari- 
ter  atque  Graecâ  Versione '  dis- 
sentientia  eos  citâsse  docet  Hot- 
tingerus,  The».  PhiloL  I.  iiL  11. 
Doct  item  Calovius  Crk.  Sacr. 
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haud  passa  sit  corruptelas  quâm  omnes  libri   vitio 
librariorum  et   temporum    injuria    contrahunt,    nec 
quâm  ipsius  versionem  Latinam  (si  mod6  ipsius  sit 
Vulgata  hodierna)  passam  esse  omnes  conqueruntur ; 
hanc  tamen  caussam  ubiqu&  affert,  eamque  more  suo 
data  quâlibet  occasione  exaggerat,   ut  hoc  modo  ab 
adversariorum  invidia  se  protegeret,  qui   hoc   ipsius 
molimen  suggillârunt  velut  in  LXX  Versionis  oppro- 
brium  factum,  de  quâ  omnium  animis  alta  insederat 
existimatio  veneranda.      Hoc    itaque  aggressus  est 
Hieronymus  private  consilio  et  quorundam  amicorum 
hortatu,   non   verd  ex  jussu   Damasi   Pontificis  vel 
Ecclesiae  totius  nomine,  ut  inter  alios  affirmat  Joh. 
D'Espeires  III.  iii.  1.     Affirmat  etiam  Platina,  in 
Fit.  Pontţf.,  Damasum   primum  scriptis   Hieronymi 
auctoritatem  dedisse,  ciim  prius  LXX  Interpretum 
scripta  tantummodd  in  pretio  essent     Certum  tamen 
est,    Hieronymum    hanc    Versionem    post    Damasi 
mortem  confecisse.     Damaso  quidem  carus  erat,  cui 
fuit  ab  Epistolis ;  sed  juvenis  erat  cilm  Damaso  inno- 
tuit,  et  Damasum  annos  supra  triginta  supervixit,  et 
mortuo  Damaso  Roma    Hierosolymam    secessit    et 
Bethlehemum,  ubl  per  quinquennium  in  monasterio 
vixit,  ut  ex  Epist  99.  ad  Asell.y  et  initio  Epist.  116. 

XI.   §§•   8,   9.    ostendit  infinitis  Simonius  asserit,  et  '  propter  hoc 

pene  exemplis  verissime  dictum  ipsum  maximam    Protestantmm 

ab    Hieronymo    esse,   Apostolos  partem    vehementer    culpandam 

'nonsequi  semper  LXXvirorum  esse,  qu6dveterem  hanc  Versionem 

auctoritatem,  sed  in  sensuum  ve-  Graecam  negligat,'  &c  §.  7-  Cf. 

ritate  exprimendâ  suiş  usos  esse  Huet.  Demonstr.  Evang.  IX.  127. 

sermonibus.'  Impudentissime  igi-  de  Zack.  xii.  10.,  unde  suam  hau* 

ter  contrarium  probări  facile  posse  sisse  sententiam  Simonius  videtur. . 
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ad  Paul.  et  Eustoch.  colligitur :  post  haec  Barrabanum 
prseceptorem  habuit,  ut  ex  Epi&t.  65.  ad  Pammach. 
constat,  et  postea  Hebraică  satis  instructus  ad  versio- 
jiem  ex  Hebraso  se  accinxit.  Venim  est,  ipsum  jussu 
Damasi  N.  T.  vel  Evangelia  salt&m  emendâsse>  ut 
ex  Praf*  Evangelior.  liquet;  at  V.  T.  ex  Hebraeo 
Versionem  non  potuit  aggredi  ex  Damasi  jussu,  qui 
multis  anteâ  annis  mortuus  est.  Nec  nomine  totius 
Ecclesiffî  illam  confecit,  cum  certum  sit  multos  epis- 
copos  et  inter  alios  Augustinum  hanc  Hieronymi 
operam  ubique  improbâsse,  nec  nisi  multis  post  Hier- 
onymi obitum  annis  in  ecclesias  publica  receptam 
fuisse9. 

.  5.  III.  Quosnam  ver6  Scriptura  libros  vertit? 
Quoad  V.  T.,  ex  Frcef ationibus  quce  singulis  libris  prse- 
fixit  constat,  omnes  eum  qui  ab  Hebrais  pro  Canonicis 
recipiuntur,  ut  et  libros  Judithce  et  Tobuz,  vertisse ; 
in  quibus  Prefationibus  calumniam  frequentâr  depre- 
catur,  qu6d  Scripturam  ex  Hebraeo  in  Latinum  ver- 
tere  ausus  sit.  Affirmat  de  se  libro  De  Fir.  Ittustr. 
extremo,  et  testatur  Augustinus  EpisL  8.  et  10. 
et  De  Civit.  Dei  xviii.  43.,  ipsum  V.  T.  ex  Hebraeo 
vertisse:  libros  ver6  Sapientue,  Ecclesiastici,  Macca- 


(9)  Studiis  ejus  Hebraicis, 
tententiseque  de  textus  Hebraei 
pnestantiâ  et  auctoritate,  Dama- 
sum  Papam  magnopere  favisse 
exinde  colligitur,  quod  in  epistolis. 
ad  eum  conscripţia  LXXviralem 
Versionem  censurâ  liberiore  re- 
prehendere  solitus  sit  Hierony- 
rous;  eodemque  Papa  probante» 

VOL.  II. 


Psalterii  Latini  translationem  Hi- 
eronymianam  (quod  errori  forsan 
ortum  dedit)  Ecclesia  Romana 
indubitanter  receperit.  A  Gre- 
gorii  itaque  tempore  capisse  pos- 
tremam  hanc  Hieronymi  Versio- 
nem in  usu  haberi  perperâm 
statuit  Bellarminus,  et  post  illum 
vulgo  alii. 
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baorum,  Baruchi,  Epist.  Jeremue,  Additiones  ad 
Estherem  et  ad  Danielem  non  vertit ;  turn  quia  He- 
braicd  non  exstabant,  turn  quia  pro  Canonicis  non 
habuit,  ut  in  Prsefationibus  suiş  sa?pius  testatur. 
Eos  etiam  intra  Canonem  non  posuisse  illum  liquet 
turn  ex  ejus  Prologo  Galeato,  turn  ex  Preef.  in  Prav.  et 
Dan.  Ecclesiasticum  tamen  et  librum  1  Maccabteorut* 
affirmat  se  in  Hebraicâ  linguâ  vidisse,  ut  et  librum 
Tobue.  Inter  Canonicos,  constat  ipsum  Psalterium 
turn  ex  Hebraeo  convertisse  (lic£t  ha?c  ejus  versio 
in  Vulgata  hodiernâ  non  sit),  turn  stepiiis  ex  Grseco 
vel  vertisse  vel  emendâsse.  Quater  enim  circa  Psal- 
terium laboravit9: 

1.  Ex  Hebraeo  (quod  dixi)  in  Latinum  vertit, 
ut  in  Epist.  ad  Sophron.  legi  mus,  et  haec  ejus  versio 
inter  opera  ejus  exstat. 

2.  Ex  editione  twv  O1  Graecâ  quee  in  Hexaţiit 
erat  sincera  et  incorrupta,  quam  asteriscis  et  obelis 
notavit,   de  quâ  in   Epist.    135.   aci  Sun.  et  Fret. 

3.  Ex  Praf.  in  PsaU.  ad  Paul  et  Eustock.,  et 
Epist.  ad  Sophron.,  constat  ipsum  bis  emendâsse  ex 
editione   Lucianeâ,   'Vulgata'  et   'Communi*  dicta, 


(9)  Hic  insigniter  errare  Wal- 
tonum  et,  qui  eum  sequitur, 
Natalem  Alexandrum  affirmat 
Hodius  ib.  III.  ii.  2.  §.  3. ;  cum 
quse  de  una  eâdemque  editione 
variis  in  locis  dixerit  Hieronymus, 
de  diversis  illum  dixisse  infelici 
admodum  conjectura  opinentur. 
I^^^^flditionem  nempe  Vulgatam, 
^Vtalterium  bis  eum  emen- 


dâsse constat,  non  alia  quam  LXX 
in  genere  (qua?,  Hebrseo  et  Ver- 
sionibus  Aquila?  ac  ceterormn 
opposita,  '  Vulgata '  aaepiafune 
appellatur)  intelligi  debet.  Utru» 
autem  ultimum  istud,  quod  dic- 
turn  est  '  Romanum,  *  ex  editio- 
ne Lucianeâ  an  ex  alia  aliqua 
emendatum  sit*  id  omnino  incer- 
tum. 
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qufie  eadem  erat  cum  LXX  sed  a  Luciano  in  qui- 
busdam  conecta  et  emendata.  Hanc  prima  vice 
emendavit,  ut  est  in  Epist.  ad  Sophron.,  et 

4.  Postea  iterilm  emendavit  additis  asteriscis  et 
obelis,  quod  ipse  affirmat  Praf.  in  Psali.  ad  Paul.  et 
Eustoch.;  et  haec  ejus  emendatio  auctoritate  Damasi 
Romas  in  usu  erat,  teste  ipso  Hieronymo  Adv. 
Rqffin.  i.  8. 

Novum  ver5  Testamentum  non  de  novo  vertit 
Hieronymus,  sed  tantilm  emendavit;  nec  fortass& 
totum  emendavit,  sed  Evangelia  tantilm.  Sic  enim 
ipse,  libro  De  Script.  Eccles. ;  V.  T.  juxta  Hebrăicum 
transtuU9  Novum  Grcecce  Jidei  reddidi.  Hoc  verd 
jussu  Damasi  Pontificis  prsestitit.  Sic  enim,  Praf. 
ad  Damasum9  scribit ;  Novum  opus  me  cogis  facere  ex 
vetere9  ut  post  exemplaria  Scripturarum  toto  orbe  dis- 
persa quasi  quidam  arbiter  şedeam,  et  quia  inter  se 
varumt,  quce  sunt  Ma  qum  cum  Grcecd  consentiant 
veritate  decernam.  Pius  labor9  sed  periculosa  pra* 
sumptio  judicare  da  ceteris ;  ipsum  ab  omnibus  judi- 
candum9  Syc.  Postea,  haec  addit ;  Hac  prasens  Pra- 
fatiuncula  pollicetur  quatuor  tantilm  Evangelia  (quorum 
ordo  est  Matthaus9  Marcus9  Lucas9  Johannes)  codicum 
Gracorum  emendata  collatione,  sed  veterum ;  qua  ne 
multum  a  lectionis  Latina  consuetudine  discreparent 
ita  calamum  temperavimus9  ut  his  tantilm  qtue  sensum 
mutare  videbantur  correctisf  reliqua  mânere  pateremur 
ut  fkerunt.     Hic  apertâ  videmus  Hieronymum  non 

N 

versionemsed  'emendationem'  sibi arrogare,  et  'Evan- 
gelia' tantilm  nominare,  licât  alibi  de  toto  N.  T.  loqui 
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videatur.  Cilm  enim  Augustinus,  Epist.  x.  4.,  hoc 
opus  sibi  acceptum  esse  significavit  (licât  alit£r  de 
ejus  labore  in  V.  T.  vertendo  sentiret),  sic  scribit; 
Non  parvas  Deo  graţios  agimus  de  apere  tuo,  quod 
Evangelium  ex  Gr&co  interpretaţii*  sis :  quia  in  omni- 
busjere  nutta  est  qffensw,  cum  Scripturam  Grtecam 
cantulerimus :  Hieronymus  respondet;  Si  me9  ut  dicis, 
in  N.  T.  emendatione  suscipis,  Syc.  Ubi  quod  Augus- 
tinus *  versionem '  vocaverat,  ipse  tantum  *  emen- 
dationem  *  dicit,  et  de  *  N.  T.'  in  genere  loquitur. 

Quand6  ver6  vel  a  quo  facta  sit  Latina  heec  N.  T. 
versio,  difficile  est  aliquid  cerţi  statuere.  Probabile 
est  antiquissimam  fuisse,  et  in  Ecclesiâ  Romana  ab 
ipsis  Apostolorum  temporibus  in  usu  fuisse,  ut  de 
Vetere  Vulgata  V.  T.  diximus,  ciim  de  nullâ  alia 
antiquiore  aliquid  legerimus.  Nec  verisimile  est 
Latina  versione  Ecclesiam  Latinam  caruisse,  nec 
quam  initio  habuerit  primaevis  temporibus  Aposto- 
lorum mutare  vel  rejicere  voluisse.  Et  qu«  ab  anti- 
quissimis  Scriptoribus  Latinis  ex  N.  T.  citantur,  cum 
hâc  versione  congruunt.  Innuunt  quidem  Baronius 
ad  annum  231,  et  Bonfrerius  Prteloq.  xv.  2.,  ab  Apo- 
stolis  visam  et  approbatam  esse.  Hoc  ver6  nullito 
probant ;  nam  hoc  modo  infallibilis  esset  auctoritatis 
in  omnibus,  quod  tamen  (ut  statim  videbimus)  a 
plerisque  Ecclesice  Romanţe  doctoribus  negatur. 

6.  IV.  An  ver6  Hieronymus  peculiari  Spiritâs 
Sancti  lumine  illustratus  Versionem  suam  confecerit 
ita  ut  nunquâm  erraverit,  qucestio  est,  quam  nuper 
excitârunt  quidam  post  editum  Decretum  Concilii 
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Tridentini  de  Versionis  Vulgate  •  authentiâ,'  cum 
antea  nemo  de  illâ  cogitârit.  Licet  enim  communis 
sit  sententia  doctorum  Ecclesia?  Romana;,  Hierony- 
mum  non  aliter  quam  alii  interpretes  vertisse,  quidam 
tamen  {inter  quos  Joh.  Morinus,  Exerc.  Bibi.  VI. 
xii.  9,  et  14.)  volunt  Hieronymum  peculiari  Sancti 
Spiritus  afflatu  Versionem  illam  condidisse,  et  eodem 
Spiritu  dirigente  ac  movente  ab  omni  errore  ex- 
eraptum  fuisse ;  ita  ut  nec  decipi  potuisset,  nec  erro- 
rem  aliquem  vel  levissimum  vertendo  commiserit. 
Sic  etiam  Canus  ii.  24.,  et  Titlemann.  Apoi.  pro 
Vet.  Interpr.  Haîc  ver6  sententia  aperte  falsa  vix 
refutatione  eget,  cum  Hieronymus  saepe  fassus  sit  se 
errâsse  ut  hominem,  ut  in  Esai.  xix. ;  Melius  reorpro- 
prium  errorem  reprehendere,  quâm  dum  erubesco  im~ 
peritiam  canfiteri  in  errore  persistere,  in  eo  quod 
franstuli,  $$c.  Ex  quibus  verbis  Oleaster  in  Exod. 
xxiii.  infert  '  Hieronymum  in  Scriptura;  interpreta- 
tione  hominem  non  prophetam  egisse,  et  errare 
potuisse.*  Et  Bellarminus  De  Verb.  Dei,  ii.  11.  ex 
eodem  loco  observat,  Hieronymum  se  errâsse  agno- 
visse,  quodque  Ecclesia  ejus  correctionem  receperit; 
et  addit,  quod  cum  Vulgata  editio  non  sit  unius 
auctoris,  sed  quaedam  ex  Luciano  quEedam  ex  Theo- 
dotione  mutuetur,  stultum  videtur  dicere  'Theodo- 
tionem  hsreticum  errare  non  potuisse.'  Idem  affir- 
mant  Driedo  De  Eccl.  Script.  iii.  3.,  Vega  in  ConciL 
Trid.  xv.  9.,  et  Andrad.  iv.  Nec  sane  ita  libere  Hie- 
ronymi  inceptum  in  vertendo  improbassent  Augus- 
tinus,  Ruffinus,  aliique  celebres  Ecclesite  doctores  ac 
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episcopi,  si  ipsum  a  Spiritu  Sancto  peculiari  modo 
in  illil  versione  adjutum  fuisse  existimâssent.  Quid 
qu6d  plerique  Ecclesia*  Romana;  doctores,  ut  posth&c 
videbimus,  fatentur  errores  in  Vulgata  I^atinâ  (quain 
illi  Hieronymi  esse  volunt)  non  tantiim  ante  Concilii 
Decretum,  sed  etiam  post  Sixti  V.  et  Clementis 
VIII.  emendationes  superesse,  idque  non  solius  typo- 
graphi  sed  et  interpreta  vitio?  Sic  Cajetanus  in 
2  Chron.  xvi.,  Torniellus  ad  a.  m.  3149-,  Dion.  Petavius 
De  Annis  Ahazue  regi*  II.,  Sixt.  Senensis  Biblioth. 
VII.  ad  fin.,  Dom.  Bannes  I.  i.  §.  8.  Dub.  4.,  Bellar- 
minus  loco  citato,  et  in  Epist.  ad  Luc.  Brugen*^ 
Bonfrerius  Pneloq.  xv.  3.  &c,  et  Fra.  Luc.  Brugensis, 
qui  multa  loca  collegit  qua?  post  correctionem  Cle- 
mentis VIII.  adhuc  emendanda  viderentur.  Certuni 
itaque  est  Hieronymum,  mediis  ordinariis  instructum, 
eruditione  et  industria  humanâ  hoc  opus  confecisse, 
et  sicut  alii  interpretes  errori  obnoxium  fuisse. 

7.  V.  De  successu  verb  conatfis  ejus  constat,  quâd 
lic£t  versio  ad  textum  Hebneum  propiiis  accederet 
qukm  ista  rwv  O',  cum  hi  sensum  sa?p£  paraphrastice 
reddiderint,  iile  ver6  ipsa  verba  exacta  plerilmque 
secutus  sit  et  sensum  sa?pius  optima  expresserit,  und& 
a  multis  cum  magno  applausu  recepta  fuit ;  plerique 
tamen  doctores,  ecclesiarum  rectores  et  episcopi  (inter 
quos  Augustinus)  hoc  ejus  inceptum  primd  impro- 
bârunt 10  ut  temerarium,  et  ad  auctoritatem  Versionis 

(10)  Praeferentibus  se.  pluribus  reni,  sed   qu5d   odio   Judsorum 

Hebrteo  textui  Versionem  LXX-  •  linguam  Hebream  vel  contemp- 

viralera,  non  solum  qudd  Divini  tui   haberent,  vel  penitâs   igno- 

Spiritus  afflatu  confectam  crede-  rarent. 


§.  10.]  De  Vulgata  Latină  Versione.  231 

LXX  convellendam  et  minuendam  factum.  Undă 
multis  calumniis  impetitus  Hieronymus  necessari5 
Apologias  scribere  coactus  est,  in  quibus  saepă  testatur 
«se  nihil  in  LXX  Versionem  molitum  esse,  sed  ex 
Hebraeo  fonte  in  Latinum  transtulisse,  ut  eorum 
desiderio  satisfaceret  qui  avebant  scire  quomod6  in 
Hebraeis  codicibus  legeretur.'  Judaei  quidcm  versio- 
nem  ejus  approbârunt,  ut  conformem  textui  Hebraeo, 
undă  ipsum  vocat  R.  Azarias  (Meor  Enaiim  III.) 
Interpretezi  Christianorum  kut  ef  ox^.  Sic  Kimchius 
ad  Psalm.  cx.  vocat  Interpretem  absolută,  Ab.  Esra 
ad  Psalm.  m.  Interpretem  pr&putiatorum,  R.  Jos.  Alb. 
in  Fundament,  sapientem  translatorem,  Elias  Levita 
doctum  Hieronymum.  Graeci  ver5  in  sermonem  Gr«e- 
cum  verterunt,  teste  ipso  Hieronymo  Adv.  Rttffin. 
II.,  ubi  contra  calumniatores  sic  scribit;  Unde  me 
putabam  de  Latinis  meis  bene  mereri  et  nostrorum  ad 
discendum  animos  concitare9  qubd  etiam  Gr&ci  versum 
de  Latino  post  tantos  Interpretes  non  jastidiunt,  inde 
in  culpam  vocor.  Genebrardus,  ChronoL  II.,  dicit  a 
Sophronio  versam  fuisse.  A  quocunque  verd  con- 
versa sit,  certă  hodiă  periît  ista  versio,  nec  publică 
recepta  fuit  apud  Graecos,  licăt  in  privatorum  manibus 
esset;  nam  nulla  ejus  vestigia  ullibi  jam  apparent. 
Ruffinus  ver6  acrităr  Hieronymum  increpuit,  cui 
non  sine  bile  respondit  Hieronymus ;  Quis,  inquit 
iile,  Invect.  II.,  ex  tot  et  tantis  prudentibus  et  sanctis 

Quum  verd  Judseos  dicat  infrâ  Ab.  Esrse,   &c. — sed  Hieronymi 

Waltonus  '  Versionem  ejus  appro-  aequalium  suflfragia  eum  proferre 

bâsse,'  non  novorum  qu  or  undam  debuisse   contendit    Simonius   in 

Rabbinorum  —  Azaria?,  Kimchii,  V.  7\  III.  9- 
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viris,  qui  ante  te  fuerunt9  ad  istud  opus  ausus  est 
manum  mittere?  An  ut  Divinarum  Scripturarum 
libros,  quos  ad  plenissimum  Jidei  instrumentum  ecclesiis 
Christi  Apostoli  tradiderunt,  novă  nune  et  a  Judais 
mutată  interpretatione  mutares?  Ha?c,  et  multa  alia, 
objiciebant  ejus  «emuli.  Maxima  ver6  urgebant  qu6d 
LXX  Interpretationem,  qus  in  magnâ  apud  omnes 
veneratione  erat,  hâc  nova  versione  conatus  sit  de 
«olio  dejicere;  ad  quod  ssepius  respondet,  profitendo 
fse  ne  tantillum  quidera  auctontati  LXX  derogare 
velle,'  quorum  Versionem  divinam  et  in  Sancto  Spi- 
litu  factam  agnoscit.  Sic  Praf.  in  Job. ;  Cqgor  per 
singuhs  Scriptura  Divina  libros  adversariorum  re- 
spondere  maledictis9  qui  interpretationem  tneam  repre- 
hensionem  LXX  criminantur ;  quibus  subdit,  Audiant 
canes  mei  ideireb  me  in  hoc  volumine  laborăsse,  non 
ut  interpretationem  antiquam  reprehenderem9  sed  &f. 
Sic,  in  ProL  Galeat. :  Pericuhsum  opus  certe  obtrec- 
tatorum  meorum  latratibus  patens,  qui  me  asserunt  in 
LXX  Interpretum  suggiUationem  nova  pro  veteribm 
cudere9  fyc.  Quid  igitur9  damnamus  veteres  ?  minime  : 
sed,  post  priorum  studia,  quod  possumus  in  domo 
Domini  laboramus.  Und&  Adv.  Riţffin.,  qui  hoc 
ipsi  objecerat,  sic  scribit :  Egone  contra  LXX  Inter- 
pretes  allquid  sum  locutus9  quos  ante  annos  plurimo* 
diligentissime  emendatos  mea  lingua  studiosis  dedi, 
quos  continue  in  conventu  Fratrum  edissero9  quorum 
Psalmos  jugi  meditatione  decanta  ?  Stultus  eram,  ut 
quod  in  pueritiâ  didici  senex  oblivisci  vellem9  <Şjc.  S.  ver6 
Augustinus,  qui  Hieronymi  familiaris  erat,  opus  hoc 


ţ.  10.]  De  Vulgata  Latina  Versione.  S8S 

ita  improbavit,  ut  non  permiserit  novam  hanc  ver- 
sionem  per  ejus  dioecesin  legi ;  et  antequăm  perfecta 
fuerat,  Hieronymum  hortabatur  ut  ab  incepto  de* 
sisteret,  et  in  aliis  operam  poneret:  sic  enim  scribit 
ad  Hieronymum,  Epist.  19.;  Proptereă  se  noile  ejus 
interpretationem  in  ecclesiis  legi,  ne  contra  LXX  auc* 
toritatem  tanquam  novum  aliquod  prqferentes  magno 
scandalo  perturbemus  plebem  Christi,  quarum  mens  et 
corda  illam  Interpretationem  audire  consueverunt  quce 
etiam  ab  Apostoli*  approbata  est.  Idem,  Epist.  10. 
ad  eundem  Hieronymum ;  Ego  sane  te  maUem  Gr&cas 
potius  Canonica*  nobis  interpretări  Scriptura*,  quce 
LXX  Interpretam  auctoritate  perhibentur.  Perdu- 
rum  erit  enim,  si  tua  interpretatio  per  multas  ecclesias 
frequentiîis  cceperit  lectitari,  qubd  a  Griecis  ecclesiis 
Latina  ecclesue  dissonarent,  §c.  Dein  exemplum 
profert  tumultus  a  plebe  excitaţi  ex  lectione  novae 
Hieronymi  versionis  per  quendam  episcopum  in 
ecclesiâ  cui  praeerat,  ub\  Graeci  quidam  Hieronymi 
versionem  apud  Jonam  Prophetam  falşi  arguebant, 
ita  ut  cogeretur  episcopus  Judaeorum  testimonium 
flagitare,  &c.  Ex!  his  videmus  versionem  Hieronymi 
omnibus  non  placuisse,  nec  ab  omnibus  esse  receptam : 
post  ipsius  verd  obitum,  ut  observant  Serarius  et  alii, 
paullatim  auctoritatem  nacta  est,  et  apud  multos 
recepta  qui  ejus  sinceri tatem  et  cum  Hebraeo  conve* 
nientiam  deprehenderant ;  ita  tamen  ut  tum  Vetus, 
tum  haec  Nova,  in  usu  essent  usque  ad  Gregorii  Magni 
tempora.  Ipse  enim  Epist.  ad  Leandr.  ad  finem, 
ante  libros  Mor  a  li  um,  sic  scribit :  Novam  translationem 
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dlfferoy  sed  ut  comprobationis  caussa  exegit9  nune 
Novam  nune  Veterem  per  te  stimau  ia  assumo ;  ut  quia 
sedes  Apostolica,  cui  auctore  Deo  pnesideo,  utrdque 
utitur,  mei  quoque  labor  studii  ex  utrdque  fulciatur : 
ub\  videmus  utramque  in  usu  fuisse  in  Expositionibus, 
&a  ita  tamen  ut  Nova  Veterem  adhuc  non  exclu- 
sisset :  lic&t  ver6  utrâque  usus  esset  Gregorius,  tamen 
alibi  liquet  ipsum  Novam  prsetulisse:  nani  Moral. 
xx.  3.  dicit,  qudd  *  Nova  haec  translatio  cuncta  verius 
transfudisse  perhibeatur,  et  credendum  sit  quidquid 
in  eâ  dicitur.' 

Postea  per  gradus  editio  ha?c  pravaluit,  tacito 
potius  Ecclesiae  Latinae  consensu,  qukm  ullius  Synodi 
vel  Pontificis  decreto;  nam  lic&t  Hugo  de  Sancto 
Victore  De  Script  ix.  asserat,  'Ecclesiam  Latinam 
hanc  solam  versionem  legendam  et  in  auctoritate 
habendam  constituisse,'  Constitutionem  tamen  nullam 
profert,  nec  a  quo  vel  quand6  facta  sit  indicat :  immâ, 
Erasmus  (JEpist.  ad  Dorp.  Theol.)  ipsum  Dorpium 
urget,  ut  vel  unam  proferat  Synodum  in  quâ  haec 
editio  sit  comprobata.  Verum  est  Anselmum,  Ber- 
nardum,  Rupertum,  Haymonem  atque  alios  hanc  pro- 
bâsse,  et  in  scriptis  generalit£r  explicâsse,  vel  potius 
ex  Nova  et  Vetere  mixtam,  ut  posthac  explicabimus : 
non  tamen  ita  pravaluit,  ut  Veterem  penitus  extru- 
dere  potuerit,  sed  utraque  in  usu  fuit  donec  tandem 
ex  utrisque  mixta  hsec  quae  nune  '  Vulgata '  dicitur 
coăluit;  quâ  nullâ  publica  auctoritate  stabilita  est, 
nec  in  solium  'authentke'  posita  ante  Decretum 
Tridentinum,  sed  tacito  consensu  cum  Vetere  recepta. 
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8.  Caussas  ver6,  quae  turn  Hieronymum  ut  confi- 
ceret,  tum  Latinos  moverint  ut  Novam  sive  ex  toto 
sive  ex  parte  majori  reciperent,  varias  allegant  Salmero 
Proleg.  3.,  Bonfrerius  Prceloq.  xv.  3.,  Sixt.  Senensis 
JBiblioth.  VIII.  ad  finem,  et  alii,  quarum  potiores  hae 
videntur : 

1.  Quia,  ut  olim  Origenes  (Epist.  ad  African.), 
necessarium  erat  habere  translationem  ex  Hebraîco 
factam,  quae  cum  Versione  LXX  conferii  et  legi 
posset,  ut  contra  Judseos  melius  fidei  nostrse  dogmata 
tueremur;  nam  nisi  in  textu  aliquo  conveniremus, 
nunquâm  cum  hoste  decertare  vel  ipsum  convincere 
possemus.  Haec  ver6  Nova  versio  Hebraîco  textui 
verbis  magis  consonat  quâm  Graeca.  Judaei  Chris- 
tianis  insultabant  dicentes,  'non  ita  esse  in  Codice 
Hebraeo,  ut  illi  citabant;'  und&  Hieronymus  {Pr&f. 
ad  Esai.)  ait,  *  ne  Judaei  de  falsitate  Scripturarum 
diutius  ecclesiis  insultarent,  se  ex  Hebraeo  ver- 
tisse.' 

2.  Dein  Translatio  LXX  erat  potius  (săltăm  in 
mul  tis)  periphrasis  et  commentarius  quâm  ,  versio, 
obscura  elucidam  et  explicans,  sensum  potius  quâm 
verba  reddens ;  und&  congruum  erat  aliam  ex  He- 
braîco ferâ  de  verbo  ad  verbum  cudi,  quo  ostende-» 
retur  illos  nihil  Hebraeo  textui  contrarium  reddi- 
disse. 

3.  Praeterek,  post  Christum  prophetiis  expletis,  ex 
ipso  rerum  eventu  long6  clarius  reddi  posse  veteres 
prophetias  ad  Christum  et  N.  T.  spectantes,  quae  ante 
impletionem  obscurae  erant,  et  ab  interpretibus  non 
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nisi  obscura  reddi  poterant  De  hoc  Hieronymus, 
Praţf.  in  Pentateueh.;  IM,  qui  ante  ChrUtum 
interpretaţi  sunt,  quod  nescierunt  dubii*  sententii* 
protulerunt:  nos  verb  post  passionem  et  resurrec- 
tioiiem  ejus  non  tam  praphetiam  quăm  historiam  scri- 
bimus. 

4.  Tandem  et  hoc  adjicit  (ex  Hieron.  Prarf.  in 
Ezr.)  Sixt.  Senensis  libro  citato,  ut  hoc  modo  ex- 
ultantem  Gradam  compescerent  et  eorum  fastum 
8upprimerent,  qui  se  Latinis  in  tantum  prafercbant 
ut  dicerent,  *  nihil  Divinarum  Scriptiirarum  habere 
Latinos  quod  non  a  Gracis  mutu5  accepissent ; '  ex 
hac  caussâ  credibile  est,  Pontifices  Romanos  hanc 
versionem  promovisse.  Ex  his  quidem  caussis  No- 
vam versionem  in  usu  publico  recepit  Ecclesia  La- 
tina, ut  ad  usum  magta  aptam :  Veterem  tamen 
nunquâm  rejecit,  vel  damnavit,  vel  contra  ejus  auc- 
toritatem  aliquid  decrevit;  sed  in  eodem  stătu  eam 
esse  permisit  quo  anteă.  fuit,  lic£t  cx  ncgligentiâ 
doctorum  squalida  et  inculta  et  quasi  in  tenebris 
sepulta  jacuerit,  antequâm  hujus  saeculi  industria  eam 
in  lucem  produxit  et  pristino  nitori  restituit. 

9.  I.  De  Auctore  Vulgata?  Latinae  hodiernse  dis- 
ceptant  Romano-Catholici  turn  inter  se,  turn  cum 
Prote8tantibus  n,  negantibus  horum  plerisque  Hiero- 

(11)    "Si    quis    percunctetur  Hod.  ib.  III.  ii.  15.  §§.  101,  102.; 

Gallus    fuerit    an   Sarmata,   Ju-  ubi  affirmatur  a  quibusdam  credi, 

dsus  an  Christianus,   vir  an  mu-  '  Hieronymum  in  Versione  V.  T., 

lier,  nihil  habituri  sunt  ejus  pa-  et  correctione  Novi,  non  humano 

troni  quod  expcdite  respondeant."  solum  ingenio,  sed  divini  luminiş 

(Erasm.)     Vid.  Kortholt  IX.,  et  ductu  opus  perfccissc!'  Cf.supr. 


§.  10.]  De  Vulgata  Latină  Fersione.  «37 

nymi  esse:  ex  illis  verb  aifirmant  plerique,  quidam 
negant.  Negant  esse  Hieronymi  Fagninus  Preef.  ad 
V,  T.,  Paulus  Sempronii  Episc.  De  D'te  Passioni* 
Dei,  II.  1.,  Erasmus  Koterod.  in  N  T.,  Driedo  ii.  1„ 
Baronius  loco  citato,  Duacenses  Theologi  Praf,  in 
V.  T.,  Sixt  Senensis  VIII.  8.,  et  GuL  Budaeus 
Annot.  ad  Pandect.  p.  193 ;  quibus  etiam  Bellar- 
rainum,    Azorium,   Maldoaaturaquc  adjungunt,    quj 


§.  6.  Nescio  quomodo,  inquit  Ci- 
cero, nikil  tam  absurde  dici  poleit, 
quod  non  dicatur  ah  aliqvo  Philoto- 
phetrum;  addit  Hodius — et  Thi- 
oj.oqorum. 

Quod  Hutem  infrâ  dîcit  Noster, 
*  Vulgatam  non  esse  puram  Hier- 
onymi versionem  (sed  ex  Hiero- 
nymîanâ  aliisque,  maxime  vero 
ex  Vulgata  Vetere  mixtam.'),  quod 
Codices  Hebrseos  non.  *a-ra  noca 
sequatur,  cumtamen  Hieronymus 
'ad  verbum  se,  quantum  fieri 
poterat,  ex  Hebrao  transtulisse' 
profiteatur ;  hoc  f'orsAn  dubic 
infertur,  qudd  "in  Nova  suă 
verşi  one  multa  Veteris  relicta 
voluit  inemendata,  ne  nimium 
ab  illâ  quam  Ecclesia  comproba- 
verat  recessisse  argueretur."  Cf, 
Qtuttt,  in  Gen.  cum  Vulgata, 
et    Notam    nostram    superiorem 

Hrfic  ei  soUîcite  observ anda  sunt, 
qui  recte  de  Vulgata  hodiemâ  judi  - 
care  velit.  InQwzrtionibut,  n:qua- 
lium  suorum  Judeeorum  senten- 
tiamaccuratesequitur:  tnVersione 
condendâ  quam  rarissime  potest 


a  Vetere  Vulgata  aliisque  e  qoibm 
Hexapla  Origeniana  confiata  sunt 
recedit  lUam  interim  în  multia 
locis  partim  ex  Vetere,  ex  Nova 
partîm  conflatam  esse  constat, 
cum  pedetentim  multis  e  Vetere 
retentig  admitteretur ;  nec  spes 
fere,  quod  Dathio  videtur,  vix 
ulla  utramque  învicem  dignos- 
cendi  superest.  Quanquam  enim 
Flam.  Nobilius,  J.  Martiananu,  et 
Petr.  Sabatierius  Veterem  illam 
(in  primia  ex  Patribus  Hieronymo 
antiquioribus)  restituere  conntî 
sint,  omnem  tamen  istam  frustra 
impendi  operam  prudenter,  utt 
solet,  monuit  S.  V.  Ernesti,  in 
Interpr.  N.  T.  p.  10JJ,  quoniaru 
Patres  illi  a  librariig  et  editoribua 
ad  Hieronymi  versionem  fuerint 
correctt ;  quod,  de  N.  T.  dictum, 
quin  de  V.  T.  quoque  dici  poaait 
non  est  dubitandum.  Idem  igi- 
tur  fatum  fere,  quod  in  Syriacâ 
contigit,  experta  est  haec  Versio  ; 
ex  duabus  ac  commixta,  quarum 
dispar  ut  nit  auctoritaa,  neutra 
tamen  fine  temeritate  est  ngîoi*, 
enda.  ^ 
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Tel  Hieronymi  esse  negant,  vel  ex  Hieronymianâ  et 
vetere  Vulgata  mixtam  esse  affirmant.  Protestantes 
Ter6  omnes,  paucissimis  exceptis,  Hieronymi  non 
esse  contendunt.  Augustinus  Steuchus,  Serarius, 
Joh.  Mariana,  et  plerique  hodie  Românce  Ecclesia? 
doctores,  quorum  aliqui  concedunt  mixtam  esse  in 
minutis  quibusdam,  ex  majori  tamen  parte  cum  fiat 
denominatio,  Hieronymo  adscribendam  esse  statuunt 
Qui  ad  Hieronymum  referunt,  ex  ejus  nomine  aucto- 
ritatem  majorem  ei  conciliare  student ;  alii  ita  yitio- 
sam  esse  dicunt,  ut  Hieronymo  indignam  existiment 
Ut  ver5  cerţi  aliquid  statuere  possimus,  distincta 
agendum  est: 

1.  Certum  est,  Psalmorum  librum  in  Vulgata  non 
esse  ab  Hieronymo  versum  ex  Hebrceo  (lic£t  Psalmos 
ex  Hebraeo  verterit,  et  inter  ejus  opera  versio  illa 
exstet),  sed  esse  ex  antiquâ  Versione  twv  O'  secund  um 
Luciani  Martyris  emendationem.  Hune  librum  re- 
censuit  Hieronymus  jussu  Damasi  Pontificis,  et  Ro- 
mae  receptus  est,  ut  supră  indicavimus:  quia  ver6 
Psalmos,  ex  quotidiano  usu  in  templis  quotidi£ 
decantatos,  prae  ceteris  Scriptura?  partibus  etiam  vul- 
gus  memoritâr  tenebat,  ita  ut  mutatio  sine  gravi 
offensâ  populi  fieri  non  posset,  ide6  Psalmi  in  Vulgata 
secundum  antiquam  editionem  retenti  sunt12.     Idem 

(12)  Hic  est  notandum,  Psalmos  git  LXX,  ut  et  Hebrseos  exiv.  cxv. 

iisdem  numeris  esse  designatos,  1 — 9-,  proximo  a  versu   decimo 

turn   in    textu    Hebrseo  turn   in  ortum  capiente.     Contra,  in  duas 

LXXvirali   ejus   Versione   quam  partes  distribuit  Hebrseum  cxlvii., 

sequitur  Vulgata,  usque  ad  nonum  ad  v.  13.  divisione  factâ;  ita  ut 

decimumque.  Hosce  duos  conjun-  utrisque  tandem   idem  numeros 


f  io] 
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etiam  statuendum  est  de  plerisque  libris,  a  Judteis  in 
Canonem  non  receptis,  quos  supra  enumeravimus : 
et  de  his  nulla  est  controversia ;  concedunt  enim  Bel- 
larminus,  Bonfrerius,  et  alii. 

2.  Quod  ad  reliquos  libros  attinet,  certum  est 
illos  majori  ex  parte  Hieronymi  versionem  spirare: 
nam  si  quis  contulerit  Prophetarum  versionem  La- 
tinam  ex  Hebrax»,  qute  inter  ejus  opera  exstat,  cum 
Vulgata  Latina  hodiernâ,  deprehendet  in  omnibus 
fere  ad  verbum  convenire  eundemque  auctorem  re- 
ferre;  vix  enim  per  integrum  aliquod  caput  unius 
verbuli  differentiam  inveniet.  Praîterea,  Vulgatam 
ex  Hebrffio  factam  esse,  non  ex  Grsecâ  LXX,  ipsa 
ubique  clamat ;  cum  Hebrao  enim  plerumque  con- 
venit, ipsumque  ad  verbum  magis  exprimit  quam 
textus  Gnecus.  Certum  ver6  est  neminem  fuisse,  qui 
post  Hieronymum  ad  nostra  tempora  (ad  Pagninum 
usque)  Biblia  ex  Hebrax»  in  Latînum  transtulerit.  Ple- 
raque  etiam  (non  '  omnia,'  ut  Bellarminus,  et  alii)  qua: 
in  antiquâ  versione  defuerunt,  queeque  ex  Hebrax» 
se  supplevisse  dicit  Hieronymus  in  suâ  versione, 
exprim untur  in  Vulgata:  ut   illud  Hos.  xi.  2.     Ex 


nempe  ci-)  Psalmorum  conficiatur. 
Ex  hac  confuaione  normulli  alî- 
quandâ  in  locis  e  Psalmi*  allegan- 
dia  errorea  auhorti  sunt. 

Variatur  quoque  nonnunquâm, 
nec  in  meris  tantum  phrasibua,  in- 
ter Bibliorum  noatrorum  hodier- 
norum  versionem  eamque  quam  in 
Lîturgîâ  et  Psalterio  habemus  ex 
Magnia  quse  vocant  seu  Cranmeri 
Bibliis  desumptam,   ad  qua:  sola 


(regnantibus  Edvardo  VI.  et  Eli- 
zabethâ)  in  Liturgia  constituendâ 
referri  potent.  H«c  verbum 
verbo,  minus  fidi  interpretes,  non 
curant  reddere,  ideoque  Hebraîs- 
mum  minus  olent  Variationi» 
supra  dîcta  exemplo  sit  Ptalm. 
xiv.,  ubl  in  B iblîia  deaunt  trea 
versus  integri  (w.  5—7-)  «b 
Apostolo  ad  Rom.  iii.  14—16  ci- 
taţi, qui  in  I 
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jEgypto  vocavi  Jilium  meum.  Zach.  xii.  10.  Vtdebunt 
in  quem  crucifixerunt.  Pleraque  etiam  (non  *  omnia, ' 
ut  posthkc  videbimus)  qu«e  in  antiquâ  Vulgata  alit£r 
legebantur  ac  in  Hebraso,  observante  Hieronymo, 
eodem  modo  hodie  leguntur  in  Vulgata  ut  in  Hebrseo, 
et  ut  legenda  censuit  Hieronymus ;  ut  Gen.  ii.  2.,  ubl 
Vetus  editio  ex  Graecâ  legebat,  Complevit  Deus  die 
texto  opus  suum,  monuit  Hieronymus  secundum 
Hebrseos  legendum  esse  die  septimo ;  et  v.  22.,  pro 
ecstasin  vertit  Hieronymus  soporem.  Gen.  v.  in 
annis  iraiSoyovias  Patriarcharum  convenit  Vulgata  cum 
Hebraso,  non  cum  LXX.  Gen.  xxxv.  16.,  pro  Hippo- 
dromum  vertit  vemio  tempare.  Jon.  iv.  6.,  pro  cucur- 
bitam  vertit  hederam.  At  verd  in  omnibus  istis  locis, 
ut  et  aliis  multis,  Vulgata  sequitur  lectionem  Hiero- 
nymi. Videatur  Hieronymi  Epistola  89.  ad  Augustin., 
quae  est  inter  Epistolas  Augustini  undecima.  Tandem 
in  eâdem  Epistola  dicit  Hieronymus,  €  se  omnibus 
fer&  libris  quos  ex  Hebraso  traduxit  Prsfationes 
praefixisse,'  quas  in  omnibus  Bibliis  Vulgatis  libris 
singulis  praefixas  videmus ;  at  incredibile  est  (ut  ob- 
servat Bellarminus)  totum  opus  periîsse,  solas  Pr©- 
fationes  remansisse. 

3.  Certum  est,  in  omnibus  Vulgatam  non  esse 
Hieronymi ;  nam  praeter  Psalmos  et  ea,  quae  ex 
yetere  Vulgata  vel  ex  Theodotione  addidit,  ut  in 
additionibus  ad  Esth.  et  Dan.  est  videre,  etiam  in 
reliquis  libris  ubique  multa  occurrunt  quae  Hiero- 
nymi non  esse  cuilibet  clarum  est:  nam  in  multis 
convenit  cum  Vetere  Vulgata  sive  LXX,  \xb\  Versio 
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LXX  ab  Hebraeo  differt;  saspfc  cum  Theodotione, 
Symmacho,  et  Aquilâ ;  saepissimă  etiam  alitâr  habet, 
quâm  Hieronymus  in  operibus  suiş  vertendum  cen- 
suit :  unda  puram  Hieronymi  non  esse,  sed  mixtam 
facile  est  colligere.  Hieronymus  saepius  profitetur 
se  secundum  Hebraîcam  veritatem  transtulisse,  nec 
versionem  LXX  ubi  ab  Hebraeo  differt  probat,  sed 
ubique  data  occasione  ostendit  quantilm  ab  Hebraeo 
discrepet;  imm6,  hoc  saepâ  inculcat,  qu6d  ipsum 
primiim  ad  Novam  versionem  impulerit  twv  O'  ab 
Hebraeo  discrepantia :  undă  vix  credibile  est,  ipsum 
alicubl  sponte  ab  Hebraeo  discessisse,  et  in  eundem 
lapidem  impingere  voluisse.  In  Prol.  Goleai,  dicit, 
qu6d  '  sibi  omnin5  conscius  non  sit  mutâsse  se  quid- 
piam  de  Hebraîcâ  veritate:'  immd,  ad  Judasos  pro- 
vocat, annon  fidelit&r  ex  Hebraeo  verterit.  Praf.  in 
Esth.  et  Neh.,  ad  Dornnionem  et  Rogatianum,  haec 
habet;  Quid  iuterpretem  laniant?  Interrogent  He- 
braos,  et  ipsis  auctoribus  translatiani  mea  vel  arro- 
gent  vel  derogent  fidem.  Idem  {Praf.  in  Esth.)  sic 
alloquitur  Paulam  et  Eustochium;  Tenentes  adhîic 
Hebrăicum  librum  per  singula  verba  Novam  transla* 
tionem  aspicite,  ut  possitis  agnoscere  me  nihil  etiam 
augmentandoy  addendo9  sed  fideli  testimonio  simpliciter 
{sicut  in  Hebrao  habetur)  historiam  Hebraîcam  Iau 
ţinte  lingtuz  tradidisse.  Videmus  Hieronymum  fiden- 
t&r  suam  in  vertendo  fidelitatem  asserere,  et  qu6d 
Hebraeum  textum  accurată  expresserit. 

At   1.    saepe,    relicto  Hebraeo,    Vulgata   sequitur 
LXX,  ut  plurima  loca  apertă  ostendunt: 
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Gen.  iv.  8.  verba  illa,  Egrediamur  Jbrâs,  non  sunt 
in  Hebreo ;  habet  tamen  Vulgata,  una  cum  LXX. 

Gen.  viii.  7.  in  Hebreo  est,  Corvus  exibat  exeundo 
et  redeundo;  at  legit  Vulgata  cum  LXX,  Egredie* 
batur,  et  non  revertebatur. 

Gen.  iv.  15,  pfr  Proptereă  quicunque  oceiderit 
Căinum:  at  Vulgata  cum  LXX,  Symmacho,  et 
Theodotione  legerunt  divisim  p  h*^  nequaquăm  id 
fieL 

Jos.  xxi.  37.  pro  nomine  Civitatis  Kedemoth  lege- 
runt LXX  ye&jwfLy  quibus  consentit  Vulgata  qiue 
habet  Jethsom. 

1  Sam.  x.  19-  in  Hebreo  est,  Et  dixisti  h  ei: 
ub\  LXX  et  Vulgata  legerunt  tih  nequaquăm. 

1  Sam.  ix.  24.  addit  Vulgata  ex  LXX  verba  haec, 
qufie  non  sunt  in  Hebraeo ;  Stravitque  Saul  in  solario, 
et  dormivit. 

Job.  i.  21.  desunt  in  Hebraeo  haec,  quae  LXX  et 
Vulgata  habent ;  sicut  Domino  plăcu  it9  i  ta  Jac  turn  est 

Thren.  iii.  uit.  in  Hebreo,  Dabis  ipsis  obfirmationem 
cordis,  maledictionem  tuam  eis :  Vulgata  et  LXX 
legunt,  laborem  tuum. 

Hos.  x.  14.  pro  ^KliK  m  legerunt  tyyv  Jerobaal, 
a  domo  qus  qui  judicavit  Baal. 

Ezei.  xxxiv.  16.  Robustum  et  pingue  perdam, 
TDtftt;  Vulgata  legit  custodiam,  ut  LXX  <pv\aţ*: 
legerunt  enim  TDtPtt. 

Multa  talia  proferri  possunt,  utt  relicto  Hebraîco 
Vulgata  sequitur  LXX :  undd  ingenuă  fatetur  Bel- 
larminus  editionem  Vulgatam  esse  mixtam  ex  Hiero- 
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flymi,  veteris .  Vulgata?,  et  Thecdotionis  editionibus 
(De  Verb.  Dei  ii.  11.)  Infinitum  esset  alia  omnia 
recensere,  ub\  ab  Hebraeo  differt  Vulgata  praeter 
codicum  varietatem,  interpretis  errores,  et  librariorum 
incuriam  vel  audaciam.  Quaedam  addam,  ubl  Hiero- 
nymus in  Commentariis  et  Tractatibus  alit&r  ex  He- 
braeo  vertit,  vel  vertendum  censet,  quâm  in  Vulgata 
legitur. 

Gen.  i.  2.  legit  Vulgata,  Spiritus  Domini  ferebatur 
ţuper  aquas:  Hieronymus  (Qţuest.  Hebr.)  docet  He- 
braeum  JTsmD  vertendum,  incubabat. 

Gen.  iii,  8.  legit  Vulgata,  ad  aiiram  post  meridiem : 
Hieronymus  ver5  vuit  legendum,  ad  vesperam. 

Gen.  iv.  4.  legit  Vulgata,  et  respexit  Dominus  ad 
Abelem,  et  munera  ejus9  §c.  Hieronymus  Theodotionis 
versionem  prcefert,  qui  vertit;  Et  inflammamt  Do- 
minus super  Abelem,  et  super  sacrificium  ejus>  Sţc.  quae 
versio  significat  quomod6  Deus  testatus  sit  Abelis 
se  sacrificium  acceptâsse,  se,  ignem  ccelitus  mittendo. 
Sic  in  plurimis  aliis  locis,  undă  affirmant  Villalpandus 
et  Pradus  in  Ezek.  centum  locis  alit&r  vertisse  Hiero- 
nymum  quâm  est  in  Vulgata,  in  quibus  locis  Vulgata 
Hieronytaum  correxit.  Sic  Morinus,  Exercit.  VI. 
xii.  7-  Id  evidentăr  colligitur  ex  S.  Hieronymi 
Commentariis,  in  quorum  variis  locis  alit£r  vertit, 
addit,  vel  subtrahit  quâm  anteâ  in  translatione  fe- 
cerat.  Praeter  haec,  etiam  qucedam  Vulgata  editio 
addit  quaâ  non  sunt  in  Hebrseo,  quaedam  transponit 
alit&r  ac  in  Hebraeo ;  quae  omnia  ostendunt  auctorem 
non  Kara  woSa  Hebrceos  codices  secutum,  cum  tamen 

Q  2 
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Hieronymus  profiteatur  se  ad  verbum  quantum  fieri 
poterat  ex  Hebreo  transtulisse,  vel  săltăm  Codices 
Hebrseos  Hieronymi  tempore  multum  ab  hodiernis 
discrepâsse ;  quod  tamen  de  tam  ingenti  discrimine, 
post  ejus  săltăm  tempora,  nemo  facilă  concesserit 

Exempla  Additionum  habemus  Eccles.  ix.  2.,  uW 
in  Hebreo  legimus,  Omnibus  idem  eventus,  bono  et 
puro  et  impuro ;  Vulgata  legii,  bono  et  malo,  puro  et 
impuro. 

Jos.  xxi.  86.  adduntur  in  Vulgata  in  solitudine, 
ităm  nomen  civitatis  Misor,  quae  non  sunt  in  He- 
breo. 

Omissionis,  inter  alia,  Gen.  xlix.  32.  ub\  versiculus 
qui  est  in  Hebreo  omittitur  in  Vulgata,  se.  Possessio 
agri  et  spelunca  qtue  est  in  eo,  ex  Jitii*  Heth. 

Ruth.  ii.  19.  ad  finem  haec  verba  sunt  in  Hebreo, 
Ipse  est  vindex  noster,  quae  in  Vulgata  desunt. 

Thren.  i.  12.  haec  verba  Annon  ad  tos,  quae  sunt 
in  Hebreo,  in   Vulgata  non  habentur. 

Transpositionis,  seu  Metatheseos,  Hos.  xii.  3,  4.  In 
Hebreo  sic  legimus,  In  utero  suppUmtavit  Jratrem, 
et  in  robore  suo  dominatus  est  Deo,  et  dominatus  est 
Angelo,  et  pravaluit.  Vulgata  ver6  ita  legit,  et 
invertit ;  In  Jbrtitudine  sud  directus  est  cum  Angdoy 
et  învăluit  ad  Angelum,  et  confortatus  est. 

Ex  his  ver5  aliisque  quae  afferri  possunt  locis, 
Vulgatam  non  esse  puram  Hieronymi  versionem lf  sed 

(12)  Ex  iis  quae  suprâ  aiTerun-  Judeis  ipsis  in  suffragium  vocatis 
de  Vulgate  vitiositate  p.  237-,  affirmat,  non  esse  eum  Vulgata» 
ab  Hebreo  sepius  diffe-  auctorem  Raimbachiua  infert,  In- 
exacte se  observâsse  WiV.  Herm.  Sacr.  III.  8.     Porten- 
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ex  Hieronymianâ  aliisque,  maxima  verb  ex  Vulgata 
vetere  mixtam  patet,  quae  sententia  est  multorum 
Ecclesifie  Romanae  doctorum  haud  inferioris  subsellii, 
quos  suprâ  attulimus.  Nempâ  licât  Nova  edîtio  a 
plurimis  probata  fuerit,  tam  altas  tamen  in  aliorum 
animis  radices  egerat  Graecse  twv  O7  auctoritas,  ut  per 
eam  penitiis  aboleri  non  potuerit;  sed  utraque 
tam  publicis  in  ecclesiis  quăm  privatorum  doctorum 
manibus  in  usu  erat,  donec  tandem  ad  conciliandos 
omnium  animos,  et  ut  pax  ac  unitas  servaretur,  ex 
utrisque  tertia  confiata  sit ;  quae  maxima  quidem  ex 
parte  Hieronymum  auctorem  agnoseit:  ne  tamen 
Antiqua  penitiis  sperni  videretur,  multis  locis  lectio 
antiqua  retenta  est.  Sic  enim  Fortunatus  Fanensis, 
Pruef.  de  Var.  Translat. ;  licet  [Vulgata]  aliquamdiu 
Hieronymi  esse  credita  Juerit,  tamen  ut  majoribus 
nostru  quasi  per  manum  traditum  est,  parttm  ex  antu 
quissimâ  et  vetustissimâ  editione  Latină  (quam  Hiero- 
nymus  4  Communem '  et  '  Vulgatam?  Augustinus  '  Ita~ 
lom,'  Gregorius  '  Veterem 9  appeUat)  retenta,  parttm 
ex  Hieronymi  versione  ex  Hebrceo  nota  est.  Idem 
sentit  Baronius,  Annal.  ad  annum  231.  §.  47.,  ub\  ex 
duplici  editione  magnam  animorum  contentionem  et 
metum  schismatis  ortum  Juisse  dicit;  dum  alii  Novte, 


tosi  quippe  istius  Versionis  solce-  tuit)  studiose  esse  sectatum,  quo 

cismi  Hieronymo,  aiictori  Latini*  nomine  etiam  ab  Augustino  De 

tatis  non  spernendo,  excidisse  vix  Civit.  Dei  XVIII.  42.  et  a  Pet. 

potuerunt ;    qui    et  ipse,   EpisL  Dan.  Huetio  De  Claris  Interpre- 

cxxxv.  ad  Sun.  et  Fret.,  fatetur  se  tibus  p.  65.  laudatur.   Cf.  J.  Ger- 

puritatem  atque  elegantiam  ser-  hard.  Loc.  Theol*  §.  514. 
moms  (ubicunque  mod6  fieri  po- 
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alii  Veteri  adfuerebanty  undi  ad  qffensam  et  scandalul* 
preecavendum  cum  in  divini*  laudibu*  ceterisque  Sacri* 
Qfficii*  alii  aliam  legendo,  psollendo%  concionando^  trac- 
iando  consectarentur9  ne  Ecclesia  pene  divi*a  sckimuate 
videretur,  qfflante  Numine  provieum  e*t  ut  ad  Eccle- 
*ia*ticum  communem  u*um  una  ex  duabu*  (quee  usui 
e**et  eccle*ii*)  conflaretur9  qu<e  '  Communi*' 
et  €  Vulgata '  diceretur9  explosă  Veteri*  et 
Nove*  nomenclatură.  Bellarminus,  De  Verb.  Dei  ii.  9.» 
ita  scribit ;  Editio  Vulgata  quamvks  maximă  ex  parte 
Hieronymi  sit,  tamen  non  est  illa  pure  quam  ipse  ex 
Hebrceo  convertit,  sed  est  a/iquo  modo  mixta*  additis 
non  paucis  ex  Versione  LXX  quee  in  Hebrteo  mm 
inveniuntur9  atque  id  potissimitm  in  1  Reg.  et  in  Prov. 
Idem  notant  Theologi  Duaeenses,  Praf.  in  V.  T„ 
et  (quod  omni  exceptione  majus  est)  idem  testatur 
Prarfatio  Bibliis  Vulgatis  auctoritate  Clementis  VIII. 
repurgatis  et  publicatis  praefixa,  ub\  disert&  habentur 
haec  verba;  Latinam  hanc  editionem  ex  Hieronymi 
translatione  vel  emendatione  susceptam9  param  retentam 
ex  antiqud  versione  Latina  quam  S.  Hieronymus 
1  Communem*  et  '  Vulgatam?  S.  Augustinus  '  Italam9 
S.  Grregorius  '  Veterem  *  translationem  appellat.  Non 
opus  est  plura  addere,  citm  ex  dicţis  satis  constet 
quidnam  de  Vulgata?  auctore  sentiendum  sit. 

10.  II.  Auctoritatem  Vulgate  quod  attinet,  defi- 
nivit  Concilium  Tridentinum  Sess.  4.  Can.  2. w,  *  Au- 

(13)     Bellarmini     Argumenta  miratus  eum    capite  pnecedenti 

quinque,   ad    avdcmav   Vulgata»  scripsisse,  'haberc  illam  monpauc* 

Latina?  adducta,  aceurate  expen-  qua  in  Hebrceo  non  reperianhtr!' 

dit  Kortholtus,  X.  S — 24.,  rect*  Tria  quoque  Calvino, 
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thenticam *  e*se  et  sumnue  auctoritatis ;  statuit  enim  et 
declarat,  ut  Juec  ipsa  Vetu8  et  Vulgata  editio,  quce  longo 
tot  sceculorum  usu  in  ipsâ  JEcclesiă  probata  est,  in  publici* 
lectionibus,  disputationibus,  pnedicationibus,  et  expositio- 
nibus  pro  '  authentkd '  habeatur,  et  ut  nemo  eam  rejicere 
quovis  pretexta  audeat  vel  pr&sumat.  Circa  cujus 
Canonis  sensum  multe  inter  ipsos,  qui  Concilii  auc- 
toritatem  agnoscunt,  orte  sunt  altercationes ;  dum 
alii  Vulgatam  ipsis  Fontibus  preferunt,  alii  nullam 
inter  ipsam  et  Fontes  Originales  comparationem  a 
Concilio  factam  volunt,  sed  adhilc  ex  Fontibus  corrigi 
et  emendari  posse  statuunt;  alii  tantilm  in  rebus 
Fidei  et  Morum  nullum  inesse  errorem  in  Vulgata  a 
Concilio  declarări  sentiunt;  alii  nullum  vel  levissi- 
raum  errorem  continere  dicunt,  prcesertlm  post  cor- 
rectiones  Sixti  V.  et  Clementis  VIII. ;  alii  errores 
leviores  habuisse  Jtam  ante  Concilium  quâm  post, 
imm6  et  post  Sixti  et  Clementis  diligentiam  adhuc 
errores  quosdam  mansisse,  eosque  non  tantilm  typo* 
graphi  sed  et  interpretis :  alii  denique,  ante  Concilii 
definitionem,  in  se  fuisse  'authenticam'  et  divinitils 
inspiratam;  alii  per  Concilii  declarationem  in  hoc 
auQtvrias  gradu  supremo  collocatam  arbitrantur.  Qui 
ver6  Concilio  se  non  teneri  putant,  aliam  auctoritatem 
Vulgata^  non  tribuendam  sentiunt  quăm  aliis  versio- 
nibus,  quarum  nulla  '  authentica '  vel  divinitils  inspi- 
rata dici  potest ;  omnes  enim  erroribus  obnoxiae  sunt, 

quatuar  imputata  a   Bellarmino  toritatem  *  Authenticam '  irapug- 

Mendacia  idem  diluit ;  et  in  Cap.  nant  Protestantes,  fusius  disserit 

XI.  de  robore  invicto  argumento-  Vid.  item  Hod.  ib.  III    ii.  §§.  14, 

ram,  quibus  Vulgate  istius  auc-  15.,  et  Wetst  Proleg,  p.  281. 
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nec  aliam  auctoritatem  habent  qukm  quatenils  cum 
Fontibus  conveniunt  eosque  fidelit£r  exprimunt,  lic£t 
Vulgatam  ceteris  Latinis  hodiernis  in  hoc  prarferen- 
dam  existiment,  qu6d  omnibus  antiquior  et  in  Ec- 
clesiâ  Occidentali  per  miile  annos  publice  recepta 
sit,  und£  merit6  magni  facienda  est  nec  temeri  reji- 
cienda,  ut  postea  fusiils  ostendemus. 

Quid  ver5  per  vocem  illam  'Authentica*  intelli- 
gendum  sit,  non  convenit  inter  Concilii  interprete*; 
dum  alii  volunt •  Authenticam '  dici,  quia  ex  se  Aucto- 
ritatem habeat,  et  (ut  Fra.  Suarez,  De  Fide  V.  iii  10.) 
infallibilem  habeat  auctoritatem»  et  sit  certa  regula 
fidei  in  omnibus  qiue  continet;  alii,  et  major  pars, 
quia  nihil  in  se  contineat  fidei  et  bonis  moribus  repug- 
nans ;  alii,  quia  nihil  habeat  verităţi  aut  rerum  ges- 
tarum  historia?  repugnans,  vel  in  rebus  fidei  vel  aliis, 
ut  Bonfrerius,  Mariana,  &a ;  alii,  quia  Fontem  usum 
fidelit£r  exprimat,  ut  Serarius,  et  Greg.  de  Valentiâ  M; 


(14)  Hic  Gregorius,  queni 
ipse  Pontifex  Clemens  VIII.  doc» 
torem  dociorum  salutavit,  in  Epist. 
ad  Nic.  Serarium  diserte  scribit ; 
Auctoriiate  et  definitione  Concilii 
Tridentini  Vulgatam  editionem  La- 
tinam  omnibus  editionibus,  cujus- 
cunque  sint  idiomatis,  fuisse  prcr- 
latam.  Le  Jay  fortiori  adhuc 
aaseveratione,  in  Praf.  ad  PolygL 
Paris. ,  vervm  ac  genuinum  Sacra: 
Scriptura:  fontem  pronunciat ;  nec 
minus  imprudenter  Harduinus 
(Opp.  Select,  p.  513.)  tandem  ei 
kabendam  essefidem  ab  omni  fide- 
lium  ar  tu,  atque  ipsi  exemplari  (si 


adessef)  QeowvtvaTov  Scripioris 
mânu  exaraio  asserit:  quorsum 
etiam  pertinent  Baronii,  Serarii, 
Bonfrerii,  Jo.  Morini  aJiorumquc 
inanes  conjectura.  Alii  in  mitio- 
rem  partem  illud  Concilii  Triden- 
tini Decretum  interpretantur ;  ut 
ci.  Jac.  Facciolatus,  qui  non  Gre- 
ca?  aut  H  ebraic»  aed  reliquis  Lati- 
nis versionibus  praepositam  Vul- 
gatam affirmat.  Du  Pinius  quoque 
vocem  '  Authentique '  sic  explicat : 
3.  "On  peut  tundre  le  mm 
<f  authentique  â  des  Versions  ane 
ton  reconnoU  Hre  conforme*  â 
r  Originaly  et  doni  ton  entend  que 
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alii,  qu6d  aequalem  auctoritatem  habeat  cum  Fonte, 
ut  exemplar  aequalem  auctoritatem  cum  suo  Originali, 
quod  fit  cum  eidem  est  conformis  (ad  Verbum  si  sit 
transcriptio,  ad  Sensum  si  sit  translatio)  quia  avdevrucov 
idem  est  ac  summam  auctoritatem  habens:  Sic  Joii. 
D'Espeires  III.  iii,  Dub.  2.  «  Authenticum *  enim 
apud  Jurisconsultos  est  idem  quod  Originale  Diploma 
ex  se  fidem  habens,  und£  Instrumentam  €  authenticum, ' 
ŢabuUe  'authenticce ;'  impropria  ver6,  quod  cum  Origi- 
nali convenit :  ex  quâ  sententiâ,  Fatres  Concilii  Tri- 
dentini  volunt  esse  quasi  notarios  publicos  a  Deo 
constitutos,  qui  post  examen  diligens  et  collationem 
hujus  exemplaris  cum  Originali  certam  ei  fidem 
facerent. 

11.  Vulgatam  ver5  editionem  non  esse  nec  dici 
posse  propria  '  authenticam,'  nec  in  omnibus  infalli- 
bilem  vel  auctoritatis  divinae  et  supremae,   prout  a 


fon  se  serve  â  la  place  de  tOrigi- 
naL"  Et  paulld  post  subjungit : 
— Cest  en  ce  sens,  que  le  Concile 
de  Trente  a  declari  nolre  Vulgate 
*  autheniique  ; '  c'est  â  dire,  qu'il  a 
voulu  que  de  toutes  Ies  versions 
Latines  ce  fui  la  seule,  dont  on  se 
servit  publiquemeni  dans  Ies  predi- 
cations. — Le  dessein  de  ce  Concile 
na  point  ât&  de  priferer,  ou  de 
compar er,  la  Vulgate  avec  Ies 
Textes  Originaux,  mai*  seulement 
avec  Ies  versions  Latines. 

Quod  Vulgatam  suam  pro  '  au- 
thenticâ'  (ne  dicam  divina)  Pon- 
tificii habeant,  idedque  Fontium 
integritatem   ac    puritatem  plus 


nimio  deprimant,  verara  et  genui- 
nam  caussam  exponit  Albertus 
Ingolstadiensis  (vid.  Chemnit. 
Exam.  Conc.  Trident,  p.  102.); 
qudd  se.  in  vetere  litieră  Vulgata! 
editionis  lateant  multa  mysteria 
Jidei,  i.  e.  Pontificiae !  E.  g.  Gen. 
iii.  15.  iv.  13.  &c.  (Gerhard.  ib. 
Ş.  51 6.)  Extollunt  eam— exanti- 
quitate,  ex  praeconiorum  Hiero- 
nymiani  Augustinianique  digni- 
tate,  ex  rationis  paritate,  cum 
habeant  Hebraei  Grsecique  in  suia 
linguis  Scripturam '  authenticam/ 
et  ex  Haereticorum  diverşi  s  et 
inter  se  dissentientibus  versio- 
nibus. 
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vulgo  Ecclesiffî  Românie  statuitur,  multis  modis 
ostendi  potest;  idque  ex  ipsis  ejusdem  Ecclesia 
doctoribus : 

1.  Ante  Decretum  Concilii  non  fuit  'authentica;' 
multos  enim  habuit  errores,  quos  libera  redarguunt 
Nic  de  Lyra,  Paul.  Burgensis,  Driedo,  Hier.  ab  Olea- 
stro,  Cajetanus,  et  alii,  praecipu£  Isid.  Clarius  qui  octo- 
ginta14  millia  errorum  in  Vulgata  Latina  se  obser- 


(15)  Praf.  ad  Bibi  Ven.  1542. 
Ingenti  memorie  lapsu  hic  Wal- 
tonum  errâsse,  quod  tamen  ipsum 
Simonium  latuit,  observat  Ho- 
dius.  Verba  Clarii  sunt : — "  Etsi 
eâ  quam  diximus  usi  fuerimus 
moderatione,  loca  tamen  ad  octo 
millia  annotata  atque  emendata 
a  nobis  sunt."  Suprâ  de  errori- 
bus,  quibus  innumeris  pene  sca- 
tebat,  locutus  erat  Simonius 
tantum  errores  istos  octoginta 
millia  plerumque  chimericos  esse 
afirmat. 

Isid.  Clarius,  primd  Abbas  Ca* 
aînas,  post  opus  ejus  editum  a 
Paulo  III.  a.  D.  1547  ad  episco- 
patum  Fulginensem  evectus  est, 
obiîtque  a.  o.  1555. 

Hisce  Criticis  addantur  Eugu- 
binus,  Jac.  Faber,  L,ud.  Vives, 
Valla,  Erasmus,  Ben.  Ar.  Mon- 
tanus,  &c  Novos  insigniores  no- 
taverunt  Jo.  Gerhardus,  in  Excg. 
Loc.  I.  xxiv.  5.  514.,  Sixt  Ama- 
ma  in  Antibarb.  Bibi,  et  Jo.  Got- 
lob.  Carpzovius  in  Crit.  Sacr. 
F.  T.  II.  vi.  4. 

Quidnam  versionem  proprie 
'Authenticam'  constituat,  et  quam 


parum  in  §.  1.  ut  et  hic  Wahonus 
rem  intellexerit,  Simonius  probare 
conatur  (ia  V.  T.  III.  9-)  -  utram- 
que  nempe  Versionem— Veterem, 
Hieron ym ianamque— «eque  'Au- 
thenticam '  esse,  quamvis  utrique 
sua  vitia  non  desint,  afirmat; 
nec  Priscam  ab  Ecclesiâ  repro- 
batam,  prselatam  tantummodo 
Novam,  qui\d  perspicua  magis 
atque  nitida  esset.  Nullius  ita- 
que  momenti  esse  asserit  quaecun- 
que  infrâ  §.  xi.  1.  afterat  Xoster, 
ubi  e.  g.  cum  Maresio  (quem 
'  Groninganum  Borboristam '  ap- 
pellat)  ait;  "Si  'Authentica' 
anteâ  fuisset,  nec  Clementem 
VIII.  novam  Psalterii  versionem, 
&c."  Quod  vero  dicit  Waltonus 
§.  xi.  8.,  "non  aliam  a  Vegâ, 
Laines,  Serarioque  relinqui  auc- 
toritatem  Vulgata?,  quam  Pagnini 
versioni  vel  aliis  Latinis  versio- 
nibus;"  in  eo  longe  falii  illum 
Simonius  contendit,  'non  in- 
tellectâ  mente  Patrum  Tridenti- 
norura,  quee  soli  Vulgata?  ob  an- 
tiquitatem  suam  id  privOegium 
attribuit.  Id  se.  Waltonum  fefel- 
lit,   sola    cujuslibet    instrumenti 
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vâsse  dicit.  Mihi  non  est  dubium,  ait  Joh.  D'Espeires 
III.  ii.  Dub.  1.,  quin  olim  ante  correctwnem  Sixtinam 
Juerint  in  Vulgata  plures  errores ;  probatque  ex  uno 
exemplo,  quod  instar  omnium  esse  potest,  2  Reg. 
xxiv.  17.  ubi  dicitur,  Quod  vixit  Amazia  JUius  Joas 
rex  JucUe,  postquăm  mortuus  est  Joas  JUius  Joachas 
Regis  Israeîis  25  annis ;  et  ita  legebatur  in  omnibus 
exemplaribus  impressis,  et  MSS. :  quem  locum  certura 


autographa  €  Authentica '  esse ; 
nec  scivit  illorum  versiones  suo 
modo  '  Authenticas '  quoque  esse. 
Cum  verd  Versiones  novas  a  Pro- 
testantibus  post  Reformationem 
adornatas  suspecta;  fidei  Romano- 
Catholici  haberent,  solam  Vulga- 
ţam  (utpotâ  qua?  Novatorum  con- 
tentiones  antecessisset)  ad  lites 
praecidendas  pro  '  Authentica'  te- 
nendam  esse  decrevere.'  Quod 
itaque  Noster  addit  Ş.  xi.  7-, 
"Ut  enim  librum  non  Cano- 
nicunTnon  potest  Canonicum  fa- 
cere, &c"  id  evidenter  paralogis- 
mum  esse  Simonius  asserit,  cum 
vald£  inter  se  discrepent  Canoni- 
cum vel  divinum  esse,  et  esse  Au- 
thenticum :  solique  Deo  liceat  in- 
strumentam aliquod  Divinum  fa- 
cere; istius  verd  instrumenti 
apographura,  si  exscriptor  [[vel 
translator]]  bona  fide  egerit,  me- 
rita '  Authenticum '  habeatur." 
Vid.  Simon.  quoque  ib.  II.  xiv., 
Owen.  Div.  Orig.  Praef.  iv.  vii. 
&c,  et  Marsh.  Michael.  II.  vii.  30. 
ubi  nimis  tolli  a  Romanensibus 
Vulgatam,  a  Protestantibus  contră 
plus  aequo  deprimi  ostenditur. 


Idem  quoque  ait  Rambachius, 
ib.:  excessu  nemp£  delinquere 
illosr  qui  ei  nescio  quam  avdevria» 
tribuunt  plane  divinam ;  defectu 
contra,  qui  rejiciendam  prorsus 
eam  ac  proscribendam  putant,  ve- 
nerabili licet  tot  saeculorum  anti- 
quitate  commendatam,  qu6d  mul- 
tis  varii  generis  vitiis  sit  deformis, 
quorum  catalogum  exhibet  Mich. 
Waltherus  in  Officin.  Biblic,  §§. 
383,  &c.  Post  manum  enim  me- 
dicam  ei  a  Sixto  V.  et  Clemente 
VIII.  Pontificibus  adhibitam,  non 
diffitendum  est  bona  ejus  dicta 
saepâ  acerbiori  censurâ  vexări, 
multaque  ei  tanquam  barbara, 
inepta,  ac  minus  latina  exprobrari, 
qua?  non  pessima?  nota?  sunt; 
quod  Theod.  Bezam  nonnunquâm 
fecisse  multis  exempliş  compro- 
bat  Jac.  Hasseus  in  Bibi.  Brem, 
IV.  328,  &c :  quo  tamen  in  pa- 
trocinio  Latinitatis,  a  Vulgato 
interprete  adhibitae,  modum  ex- 
cessit  Alb.  Gentilis  in  Diss.  De 
Latinitate  Veteris  Bibliorum  ver- 
sionis  mala  accusatâ,  uti  observat 
Waltherus  ib.  §.  384. 
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est  corruptum  fuisse,  et  pro  25  legendum  15,  ut  est 
2  Chron.  xxv.  25.»  et  ut  in  exemplaribus  Gratis, 
Hebraicis,  Chaldaîcis  omnibus  legitur,  et  in  Bibliis 
Sixtinis  oorrigitur.    Habemus  ingenuam  confessionem 

in  hâc  re  plurium  insignium  Ecclesise  Romanae  doc- 
torum,  prater  nominatos.  Joh.  Driedo,  De  Eccles. 
Scriptur.  et  Dogim.  ii.  2.  dicit  esse  communem  opinio- 
nem  multorum  doctorum  translationem  hanc  î«atinam, 
quâ  communitâr  utitur  tota  Ecclesia  Latinorum, 
neque  esse  Divi  Hieronymi,  nec  in  omnibus  conso- 
nant Scriptura  Sacra  originali:  quippd  quam  Am- 
brosius  et  ipse  etiam  Hieronymus  quibusdam  in  locis, 
et  post  eum  Armachanus,  Lyranus,  et  ceteri  etiam 
hujus  temporis  viri  utriusque  linguae  periti  arguant, 
emendent,  et  ex  Hebraâ  vel  Grsecâ  linguâ  castigent 
et  corrigant;  dicentes,  et  in  Hebrao  codice  V.  T. 
et  in  Graeco  N.  T.  alitâr  haberi  quam  nos  habemus, 
atque  adducentes  in  suae  sententiae  corroborationem 
Augustinum  et  ipsum  etiam  Hieronymum  ceterosque 
Patres,  qui  docent  ad  originales  Linguas  esse  recur- 
rendum  si  quand5  varietas  in  Latinis  codicibus  repe- 
riatur.  Driedoni  addam  Sixt.  Senensem,  Biblioth. 
VIII.  ad  fin.;  Ingenue  fate mur  et  nos  multos  errores 
ab  Hieronymo  emendatos  in  Vetere  traductione,  et 
similiter  in  hâc  nostră  Nova  editione  nonnullas  inveniri 
tnendas,  soloecismos,  barbarisme*,  hyperbata,  et  multa 
param  accommodate  versa  ac  minus  Latine  expressa% 
obscure  et  ambigue  interpretata,  itemque  nonnulla  su- 
peraddita9  aliqua  omissa9  qnaedam  transposita,  immu- 
tata9  ac  vitio  scriptorum  depravata;  qu<z  Santes  Pag- 
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ninua,  Tka.  Cajetanus,  Fra.  Vatahlus,  et  Itieron.  Oleas- 
trius  interpretationibus  et  expositionibus  tuia  indkdrunt. 
Hacteniis  Sixt.  Senensis16.  Quomod6  ver6  hsee  simul 
consistere  possint  cum  îis,  qua?  ab  aliis  scripta  sunt 
de  '  authentiâ '  hujus  Versionîs  ante  Concilium  non 
video.  Joh.  Morinus,  .Exercit.  Bibi.  I.  vi.  12.  n.  9.  ait; 
Quapropter  exiatimo  S.  Hieronymum  penitiore  Spiritus 
Sanctt  afflatu  Versionem  iUam  condidisse,  eodemque 
Spiritu  dirigente  ac  movente  ab  omni  errore  exemptum 
Juisse,  nec  usquăm  e  Textus  Originarii  obscuritate,  am- 
biguitate, transpositione,  neque  ulUs  mendia  qua;  He- 
brirum  aut  Gracum  textura  invaserant  ita  decipi  po~ 
tuisse,  ut  vel  levissimum  errorem  vertendo  eommiserit. 
Addit,  n.  11.  Ipsam  Vulgatam  versionem  ipsis  Fonti' 
bus,  id  est  codicibus  ipsâ  Prophetarum  et  Apostolorum 
mânu  descripţia,  longe  aimiliorem  et  conformiorem  esse 
quhm  nune  sunt  Originarii  Textus.  Hanc  sententiam 
tueturTitiemannus Apolog. pro  Vet. Interj»-.,  Canusque 
ii.  21.,  et  Salmero  probabilem  judicat,  Proleg.  8.  Si 
quis  tamen,  $c.  Gretserus  Defens.  Bell.  ii.  10.  affinnare 
non  veretur,  qute  a  Theodotione  hseretico  et  apostată 
Judseo  desumpta  sunt  de  fide  et  religione,  in  iis  Theo- 


(16)  De  Versione  Vulgata,  prae- 
ter  auctores  in  not  (1)  citatos, 
copiosiiÎH  diuerueVe  Jo.  Gerhar- 
dua  Exeg.  Loc.  I.  xiii.  SiG.  xxiv. 
§.5.512,  &c.  etin  Confett.  Cal/utL 
I.  îî.  1.  2.  6.  pp.  387,  &c.  Mart. 
Chemnitius  Exam.  Cmc.  Trident. 
I.  i.  7>,  et  Jo.  Henr.  Hottînger. 
T/ut.  PhUoL  pp.  377-.  &c. ;  ex 
Ecclerâe    Romane     doctor  ibus. 


Natalis  Alezander  in  Digserta- 
tione  peculiari  De  Latină  Vulgata 
Vertione,  et  in  Hui.  Eccleti* 
ari.  N.  T.  Sate  IV.  Disa.  39. 
(IV.  402,  &c) ;  priecipue  verd  ex 
theologia  Refonnatia  conaulendua 
Kivetua,  Opp.  11.905.,  Dan-Ch*. 
mieriua  Patutrat.  CaAoL  I.  L  14., 
et    Hodiug   De   TXhXontm  Tti- 
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dotionem  non  errâsse;  singulari  providentiâ  inter* 
pretem  illum,  quamvis  perditum  et  impium,  iis  in 
locis  qufie  Ecclesia  tanqukm  '  authentica '  approbatura 
erat  ab  omni  errore  custodiente.  Omnes  verd  mo- 
destie terrainos  excedit,  qui  scribere  ausus  est  pro 
certo  et  indubitato  apud  nas  esse  debere  Vulgata* 
editionem,  qua  cammuni  Catholicce  Ecclesia  lingud 
circumfertur ;  venim  esse  ac  genuinum  Scriptura 
Jbntem ;  hanc  cansulendam  uVtque,  inde  fidei  dogmata 
repetenda;  quasi  versio  sit  fons,  et  non  rivulus  de 
fonte  derivatus !  Gretseri  verb  illud  dictum  Bellar- 
minus,  cujus  hyperaspistem  agit  Gretserus,  absurdum 
judicat ;  Stultum  enim,  inquit,  videtur  dicere,  €  Thco- 
dotionem  fuereticum  errore  nan  potuisse.'  Certa  S. 
Augustinus  Epist  3.  adHieranymum  disert£  dicit, *  Hi- 
eronymum  in  hâc  Versione  eroare  potuisse.'  Unde  etiam 
(ait)  nabis  videtur  aliquandb  te  quaque  in  nonnullu 
falii  potuisse.  Imm5,  Hieronymus  ipse  fatetur  se 
aliquandd  errâsse,  in  Esai.  xix.  mala  reddendo  rţ/r*- 
nantem  pro  lascivientem ;  et  addit,  melius  rear  proprium 
errarem  reprehendere,  quâm  dum  erubesca  imperitiam 
canfiteri  in  errore  persistere,  cum  ea  qu<e  transtuliy  Sgc. 
vide  n.  6.  ad  finem.  Immb,  Pagninus  (inquit  Sixt. 
Senensis)  Vulgatam  vel  temparum  ifyuriă,  vel  hominum 
incuria,  cum  animadvertisset  maximă  ex  parte  corrup- 
tam  fiiisse,  Leane  X.  hartante  (alii  dicunt,  jubente  et 
şumptus  impressiatiis  suppeditante)  cansultis  optimis 
Hebrceorum  exemplaribusf  quantă  valebat  Jide  et  in- 
dustria amne  V  T.  ex  Hebrăică  veritate  Latinitate 
donavit.    Theologi  verd  Lovanienses,  et  Arias  Mon« 
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tanus  Praf.  in  Interlin.,  Pagnini  versionem  omnium 
tutissimam  judicârunt,  qua?  in  Bibliis  Regiis  Hebreeo 
textili  annectitur.  Certa  si  Vulgatam  *  authenticam ' 
judicâssent  vel  Pagninus,  vel  Leo  X.  Pontifex,  non 
dixissent  eam  'maxima  ex  parte  corruptam  fuisse,' 
nec  ex  hâc  caussâ  de  alia  versione  ex  Hebraeo  cogi- 
ţâssent.  Rect£  itaque  Maresius,  Adv.  Tyrinum  p.  38. ; 
Si  '  authentica '  anteă  Juisset,  nec  Leo  X.  approbâsset 
versionem  N.  T.  ab  Erasmo  adornatamf  nec  Clemens 
VIII.  novam  Psalterii  interpretationem  quam  Caje- 
tanus  procuravit :  neque  opus  Juisset  Santi  Pagnino 
Lucensi,  concionatori  Apostolico,  Leone  X.  auctore  et 
sumptus  faciente,  novam  adornare  translationem  totius 
Scriptura. 

2.  Vulgata  Latina  Fontibus  Hebraeo  et  Graecis  non 
aequatur,  nedum  praefertur,  per  Decretum  .Concilii; 
ged  tantum  aliis  versionibus  Latinis  praefertur,  relictis 
Textibus  Originariis  eodem  stătu  quo  priils.  Sic 
Bellarminus  De  Verb.  Dei  ii.  10.  refert  inter  Calvini 
mendacia,  qu5d  dicat  Concilium  Vulgatam  Fontibus 
prteposuisse ;  aitque  Concilium  de  Fontibus  nullam 
fecisse  mentionem  nec  iis  aliquid  derogâsse,  sed  tan- 
tiim  reliquis  Latinis  versionibus  quae  hodi&  circum- 
feruntur  Vulgatam  antetulisse.  Serarius  Proleg* 
XIX,  xii.  concl.  1.  dicit,  '  Synodum  Tridentinam  non 
antetulisse  Hebraeis  Graecisque  Fontibus  Vulgatam  ; 
quod  probat  turn  ex  verbis  Concilii,  turn  ex  ejus 
scopo.  Alph.  Salmero,  qui  Concilio  interfuit,  Pro* 
kg.  3. ;  Nihil  de  exemplaribus  Grcecis,  vel  Hebrceis, 
agebatur ;    tantum  inter  tot  editiones  Latin  as  y   quas 
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nostra  specula  parturifrant,  qu&nam  ex  illi*  pr&starct 
germo  erai.  Liberum  autem  reliquit  omnibu*,  qui 
Scriptura*  Sacra*  prqfundius  meditau  tur,  Fonte*  Gr*- 
cos  aut  Hebraso*  quatenu*  opus  *it  con*ulere9  quo 
nostrum  vitio  librariorum  aut  temporum  injuria  cor- 
ruptum  emendare  valeant.  Iterum ;  Licebit  itaque 
nobi*f  salvă  Concilii  auctoritatet  sive  Gneci  sive  He~ 
brcei  exemplari*  Lectionem  Variam  producere,  eamque 
ut  verum  Bibliorum  textum  expendere  et  enarrare: 
nec  tantum  bono*  mare*  per  eam  ^edificare,  verum  etiam 
fidei  degmata  comprobare  et  stabilire y  atque  adeb  ab 
Mi*  sumere  qfficax  argumentum  tanquăm  ex  textu 
Scriptura  SancUe.  Idem  sentiunt  Mariana  Tract. 
De  Edit  Vulg.,  Epist.  ad  Sander.f  Sanderus  lib.  2. 
De  Vi*.  Monarch.  ad  annum  1541.,  Azorius  Moral. 
VIII.  iiL  2.  Adam  Contzenius  Polit.  v.  23.  Libere, 
inquit,  affirmo  versionem  Latinam  nostram  ita  pro- 
batam,  ut  tamen  et  Grteco  et  Heltr&i*  Fontibu*  mâneai 
sua  auctorita*.  Ita  Bonfrerius,  Prceloq.  xv.  3.  Hinc 
Andradius  et  alii  statuunt,  Vulgatam  ex  Fontibu* 
corrigi  et  emendari  posse :  sic  enim  scribit,  p.  363. ; 
Quare  qui  Gr&cos  Latinosque  codice*  de  Hebrei* 
*upplendo*  emendandosve  esse  contendunt,  non  quidem 
ab  Ecclesiă  ad  externo*  (ut  quidam  putant)  *ed  ad 
ipsammet  Jesu  Christi  Ecclesiam  provocant,  et  ab 
eâdem  illa  ipsa  prcesidia  compar  an  t.  Jam  ver6  si  Fon- 
tibus  maneat  sua  auctoritas,  cum  Fontes  (ut  supră, 
ubl  de  Hebraîci  text&s  4  authentiâ '  egimus)  *  authen- 
tici  *  sint,  Vulgata  verb  (ut  luce  clarius  est)  in  pluri- 
bus  locis  ab  iis  differat,  necessarid  sequitur  Vulgatam 
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non  posse  propria  '  authenticam  *  dici,  qu6d  duo 
•  authentici  *  textus  sibi  invic&n  repugnantes  dări 
non  possint. 

3.  Maxima  pars  doctorum  Ecclesia*  Românce  sta- 
tuit  nil  aliud  decrevisse  Concilium,  qukm  in  rebus 
fidei  et  morum  Vulgatam  nullum  errorem  continere, 
ide6que  .'  authenticam '  esse,  etsi  nec  ab  auctore  pro- 
phetâ  sit  nec  erroris  expers.  Sic  Bellarminus,  De 
Verb.  Dei  ii.  11.,  Concilii  mentem  explicat ;  Ecclesia 
certos  nas  reddere  valuit,  in  iis  prceserCim  qtue  adfidem 
et  mares  pertinent,  nulla  esse  in  hac  Versiane  inter- 
pretum  errata :  et,  eodem  cap.  In  iis  prczserfim,  qutz 
ad  fidem  et  mares  spectant,  nulla  esse  in  hac  inter- 
pretis  errata,  sed  tuia  passe  fideles  et  sine  pericula 
huic  Versiani  xonfidere.  Sic  Driedo  ii.  l.f  Vega 
xv.  9-,  Serarius  Praleg.  xix.  11.  f  3.,  Sixt.  Senensis 
VIII.  ad  fin.,  Alph.  Salmero  Praleg.,  et  Andradius, 
quorum  quidam  Concilio  interfuerunti  Andradius 
enim  fol.  361.  affirmat  ex  Vegâ,  qui  Concilio  adfuit 
Tridentino;  "Patres,  cilm  Vulgatam  'authenticam' 
pronunciarent,  nihil  aliud  significare  voluisse  quăm 
nullo  eam  deformatam  errore  existere,  ex  quo  perni- 
ciosum  aliquod  dogma  in  fide  ac  moribus  colligi 
posset."  Et  ne  quis  hanc  Concilii  mentem  fuisse 
dubitare  posset,  testem  citat  Cardinalem  S.  Cruciş 
(Pontificis  tune  Legatum,  postea  Pontificem  Maxi- 
mum Marcellum  II.  appellatum)  a  quo  pridte  quâm 
Decretum  hoc  rogaretur  se  illud  accepisse  dicit,  et 
postea  non  sem&l  confirmantem  audivisse.     Sic  Ma- 
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riana  De  Vulg.  Vers.  20,  23.,  et  Serarius  ub\  suprk, ,7 
qui  hoc  addit ;  Hoc  scripsisse  Vegam  cum  Cardinalii 
iile  superstes  esset,  possetque  de  re  tată  interrogari. 
Idem  etiam  constat  ex  Jac.  Laines,  Jesuitarum  Pr®- 
posito  Generali,  qui  etiam  Concilio  interfuit;  und£ 
concludit  Serarius  (Proleg.  xix.  11.  $.  3.)  auctoritatem, 
qu<e  a  Concilio  tribuitur  VulgaUe  Versionif  non  esse 
infinite  accipiendam9  sed  definite  certis  nwdjficationibu*. 


(17)  Hoc  in  Capite,  pp.  143— 
184.  Quantiunculas  viginti  et 
unam  4De  Vulgata'  proponit  Se- 
rarius, quas  (ceu  specimen  quod- 
dam  Prolegomeniîn  ejus  Biblia- 
corum)  libet  hic  breviter  subnec- 
tere,  earum  licet  summam  Noster 
in  opere  suo  probe  exhibuerit : 

1.  Quisnam  Vulgata?  auctor  ? 

2.  Quosnam  tibros  ex  Hebneo 
verterit  doct  Hieronymus,  et 

3.  Quosnam  e  Greeco  ? 

4.  An  Bibliaca»  D.  Hiero- 
nyrai  editiones  sint  nostra  Vul- 
gata? 

5.  Quoties,  et  quomodo,  di  etos 
anteâ  libros  ex  Hebneo  verterit  ? 

6.  Quâm  perite  verterit  et 
emendârit,  et 

7.  Quâm  dib'genter  et  fideli- 
lor? 

8.  Quânam  Dei  ope,  Sanctique 
Spiritus  afflatu  fretus  ? 

Q.  Qucenam  olîm  et  nune  Vul- 
gata? auctoritas  ? 

10.  An  ei  a  Tridentino  Concilio 
recte  auctoritaj*  tributa,  et 

11.  Quanta? 


12.  An  Hebraris  Gneciaque 
Fontibus  ab  eo  antepoaita  ait,  aut 

13.  Versionibus  Latinia  omni- 
bus  quae  fuerunt,  sunt,  esae  pot- 
sunt,  antelata? 

14.  An  mendosa  fuerit  hacte- 
nus? 

1 5.  Quid  in  illâ  emendandâ  «t 
praestitum  ? 

16.  Sitne  trium  illorum  qiis? 
ante  textum  sunt  (se.  Praefationi* 
ad  Lectorem,  Decreti  Concilii,  et 
sanctionis  Pontifici»)  par  aucto- 
ritas? 


17*  Quidnam  Pontiiicis 
tio  contineat — 

18.  An  Prcefationis  ad  Lecto- 
rem prima»  approbationem  ? 

19.  Quidnam  Pnefatio  istacom- 
plectatur  ? 

20.  An  e  septimo  ejus  capite 
colligatur  omnia  prorsus,  quse  in 
correctis  Bibliis  sunt,  esae  Cano- 
nica? 

21.  An  a  nemine  possît  dein- 
ceps  ullum  in  Vulgata  notari  et 
emendari  mendum? 
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quas  ibl  recitat.  Haec  autem  limitatio  plan&  '  authenr 
tiam '  tollit,  nec  aliam  relinquit  auctoritatem  Vulgata? 
quâm  Pagnini  versioni  vel  aliis  Latinis  versionibus, 
quas  omnes  nil  habent  contra  Fidem  et  Mores,  et 
tamen  «  authenticae '  nunquâm  diete  erant :  sic  enim 
'  authentica '  esset  Versio  Tigurina,  Junii,  Castellionis, 
immd  vernaculas  pleraeque,  quarum  vix  uUa  est  quae 
non  propiiis  ad  textum  Hebraeum  accedat  quâm 
Vulgata,  nec  tot  errores  ac  mendas  habeat  quot  in 
illâ  observârunt  ejusdem  defensores. 

4.  Nec  Vulgatam  omnibus  eiroribus  immunem 
esse  volunt,  tuni  typographi  turn  interpretis,  post 
Sixti  V.  correctionem  vel  Clementis  VIII.,  sed  post 
utriusque  emendationes  adhuc  errores  quosdam  mâ- 
nere. Statuit  quidem  Concilium  Sess.  4.  ut  '  posth&c 
Scriptura  Sacra,  potissimum  ver6  hfcc  ipsa  Vetus  et 
Vulgata  editio,  quam  emendatissim£  imprimatur,  &c.' 
und£  qui  Vulgatam  in  omnibus  sinceram  et  sine  ullâ 
erroris  labeculâ  esse  volunt,  explicant  se  de  editione 
emendatâ  sive  impressâ  juxta  Concilii  Decretum  hoc 
affirmare.  Quce  quidem  explicatio  ex  verbis  De- 
creti  necessarid  non  infertur:  decernit  enim  Con- 
cilium absoluta,  sine  ullo  respectu  ad  impressionem 
futuram,  Vulgatam  prout  tune  in  usu  fuit '  authen- 
ticam  *  esse ;  quod  verd  postea  de  impressione  emen- 
datâ alio  loco  subjicitur  ad  typographos  pertinet,  et 
tam  ad  omnes  alias  Bibliorum  editiones  quâm  ad 
Vulgatam  extenditur:  cimique  haec  Sixti  V.  emen- 
datio  ultra  quadraginta  annos  post  cusum  Decretum 
facta  fuerit,  monstrosum  videtur  (ut  observat  Rever 

R  2 
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rendiss.  Mortonus  nostras,  Episcopus  Dunelmensis) 
versionem  «  authenticam '  decerni  tot  annis  priusquâm 
emendatissim£  prodiret,  quod  idem  est  ac  si  quis 
infantem  in  utero  matris  baptizaret  antequâm  nas- 
ceretur. 

5.  His  tamen  positis,  non  desunt  inter  ipsos  doc- 
tissimi  viii,  qui  post  Sixti  V.  et  Clementis  VIII. 
editiones,  errores  multos  adhilc  inemendatos  restare 
contendunt,  eosque  ipsius  interpretis.  Sic  Bellar- 
minus  De  Verb.  Dei  ii.  11.,  Bonfrerius  Prieloq.  xv.  3., 
Simeon  de  Muis  De  Verit.  Edit.  Hebr.f  aliique  passim. 
Bellarminus '  ver6,  in  Epist.  ad  Luc.  Brugensem,  haec 
habet ;  Si  videro  textum  ipsum  certb  in  melius  alicul* 
posse  mutări,  significabo  id  Summo  Pontifici  et  Cardi- 
nalibus  deputatis :  sed  tu  ipse  plane  vides,  non  Jacik 
hiyusmodi  mutationes  in  Sacro  Textu  esse  Jaciendas, 
quamvls  utilissimum  sit  ut  viri  docţi  turn  de  Vanii 
Lectionibus,  turn  dejudicio  peritorum  kominum  tui  sind- 
Uum  admoneantur.  Idem,  postqukm  viderat  Lua 
Brugensis  libellum  De  Correctionibus  Romanis,  ita 
ad  ipsum  scribit ;  De  Ubetto  ad  me  mişto  graţios  ago : 
sed  scias  velim,  Biblia  Vulgata  non  esse  a  nobis 
accuratissime  câştigată,  multa  enim  de  industria 
justis  de  caussis  pertransivimus,  qua  correctiome  imdi- 
gere  videbantur.  Ex  quibus  verbis  infertur,  Bel- 
larminum  unum  fuisse  e  correctoribus,  et  posse 
aliquand6  fieri  ut  accuratior  castigatio  adhibeatur~ 
Observat  etiam  Joh.  D'Espeires  III.  ii.  S.  ea  qua^ 
restant  corrigenda  non  esse  librariorum  vel  typogra — 
phorum    errata,    sed    lapsus   interpretis;    nec   enim 
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correctores ( de  industria/  vel  '  justis  de  caussis,'  libra- 
riorum  errores  tolerarent.  At  omni  exceptione 
majora  sunt  ipsius  Clementis  VIII.  Pontificis  verba 
in  Diplomate  prefationi  suae  editionis  emendatas 
prefixa,  ub\  inter  alia  hsec  habentur :  In  hac  pervul- 
gatâ  Editione  sunt  nonnulla  consultb  mutata,  ita  etiam 
alia  quts  mutanda  videbantur  immutata  relicta  sunt ; 
turn  qubd  ita  Jaciendum  esse  ad  qffensionem  populorum 
vitandam  S.  Hieronymus  non  seinei  admonuit,  turn 
qubd  facile  fieri  posse  credendum  est  ut  major es  noştri  9 
qui  ex  Hebrceis  et  Gnecis  Latina  Jecerunt9  copiam 
meUorum  et  emendatiorum  librorum  habuerint  quăm  ii 
qui  post  iilor um  cetatem  ad  nos  pervenerunt  Postea 
dicit,  propositum  Juisse  Vvlgatam  suce  pristime  inte- 
grităţi et  purităţi,  quantum  fieri  potuit9  restituere :  ex 
quibus  verbis  infert  Simeon  de  Muis,  JEpist.  dicta: 
Igitur  nondum  est  omnibus  numeris  absoluta  editio 
Vulgata.  Affirmat  quidem  Sixtus  V.,  in  Bullâ  edi- 
tioni  suse  prefixa,  omnia  emendatissim&  prodire ;  Et> 
inquit,  quo  res  magls  incorrupte  petficeretur9  nostrd 
nos  ipsd  mânu  correximus,  si  qua  prelo  vitia  obrepse- 
rant9  omnesque  Bibliorum  codices  sancit  'juxta  suum 
exemplar  in  posterum  imprimendos  esse,  ne  minima 
quidem  particula  mutata,  additâ,  vel  de  tracta:  alia 
vero  omnia  exemplaria  ut  ad  hoc  emendarentur,  alias 
nullam  fidem  vel  auctoritatem  habitura  esse,  et  haec 
sub  poenâ  Excommunicationis  Majoris,  &c.'  Sic  qui- 
dem Sixtus  V.;  post  cujus  editionem  sperabant 
omnes,  se  habuisse  Biblia  castigatissima,  et  omnibus 
erroribus  repurgata.     Ita  enim  Andradius,  fol.  361. ; 
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Ckm  ab  Apostolică  iede  veterem  Vulgata*  ed&omem 
quam  emendatusimam  acceperimms,  onmi  erimuM  cura 
et  dubitatione  liberi. 

6.  Ecce  tamen  vix  elapso  biennio  post  Sixti  mor- 
tem,  Clemens  VIII.  novam  editionem  procudxt,  in 
quâ  plurimos  errores,  qui  in  Sixtinâ  editione  reman- 
serant,  emendavit ;  non  tanttim  qui  '  typographi  vitio 
irrepserant,'  ut  in  Praf.  Clementis  affirmatur,  et  ut 
Gretserus,  Tannerus,  et  alii  excusant  (cum  ipse  Sixtus 
'propria  mânu  omnia  errata  se  correxisse'  in  Diplo- 
mate affirmet);  sed  etiam  alia  multa  de  industrii 
mutata  et  correcta  invenimus,  quae  a  Tho.  Jamesio 
S.  T.  D.  Bibliothecario  Bodleiano  in  peculiari  libro  de 
earum  editionum  differentiis  edito,  cui  nomen  BeUum 
Papale,  ad  duo  millia  numerantur l8 ;  quse  in  editione 
Sixtinâ,  ab  ipso  per  Bullam  suam  contra  codices 
Hebreos  et  Graecos  confirmata,  Clemens  ejus  suc- 
cessor  auctoritate  suâ  sustulit,  et  secundum  Textus 
Originarios  reformavit.  Hoc  enim  agnoscendum, 
Clementem  plurima  qu»  in  Sixtinis  erant  errata  ex 
Fontibus  emendâsse,  et  tamen  multd  modestius  ipsum 
de  suâ  editione  quâm  de  suâ  Sixtum  locutum  esse, 
cilm  fateatur  varia  superesse  adhuc  emendanda.  Sixt 
Amama,  Antibarb.  i.  8.,  specimina  multa  ex  Jamesio 
collegit  turn  vocum  et  sententiarum,  quas  a  Sixto 
omissas  Clemens  ben£  restituit,  turn  al  ia  rum  quas  a 
Sixto  mal&  interpolatas  Clemens  ben£  expunxit,  turn 
Con t rari etatum  inter  utrasque  editiones,  itâm  discre- 
pantiarum  in  numeris,  manifestam  autem  differentiam 

(ÎS)  Vid.  Excursum  II. 
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in  locisde  industria  mutatis  quae  ad  «preli  vitia'  referii 
non  possunt,  quae  hic  recensere  instituti  noştri  brevitas 
non  permittit;  ide6que  ad  Sixt.  Amamam,  et  ad 
Jamesii  librum  lectorem  remitto.  Ex  his  luce  clarids 
demonstratur,  turn  editionem  Sixtinam  in  multis 
vitiosam  fuisse,  tum  Clementinam  ulteriore  correctione 
indiguisse,  ita  ut  *  authentica *  et  oranibus  numeris 
absoluta  hactenils  dici  non  possit.  Lic&t  ver6  Cle- 
mentis  editio  mult6  accuratior  sit  Sixtinâ,  et  ad  Fontes 
in  plurimis  reformata,  adhuc  tamen  mânere  multa 
quae  ulteriore  correctione  egeant,  tum  ex  ipsâ  Pra- 
Jatione  Clementinis  Bibliis  prefixa  quam  supră  ad- 
duximus,  tum  ex  Luc.  Brugensis  Catalogo  locorum 
quas  adhiic  corrigenda  videntur  (qui  ad  calcem  Bib- 
liorum  Plantinianorum  habetur),  aliorumque  docto- 
rum  virorum  Ecclesise  Românce  testimonio,  manifesta 
constat 19.  Rece  n set  Luc.  Brugensis,  Epist.  ad  Bla- 
UBum  Episcopum  Audomaropolitanum,  loca  praecipua 
qua?  corrigi  possint,  suo  aliorumque  judicio,  ultra  sex- 
centa.  Certa Joh. D'£speires aliquot recensuit loca qus 
negotium  facessunt  iis,  qui '  omnimodam  integritatem 
versionis  Vulgatae  tueri  volunt,'  ut  ipse  loquitur ;  ut 

Gen.  xi.  12.  de  Caînane  Arphaxadi  filio,  de  quo 
(sive  admittatur  error  in  Evangelio  S.  Luca,  sive 
in  Genealogia  Patrum  Gen.  xi.  12.)  admittitur  error 
in  Vulgata  versione ; 

Psalm,  cxxxi.  15.,  ubi   adhuc   legitur   in  Vulgata 

(19)  De  hac  tamen  Versione  in  impiâ,  editores  dicere  non  erubu- 

Bibliis  Coniplutensibus  inter  Vc-  crunt,   '  similem  eam    esse  Jesu 

ritatcm  Hcbraicam  et  LXX  me-  Christo    inter  fures   duos    cruci- 

diâ    positâ,   comparatione    plane  fix  o ! ' 
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Latină  vidua  pro  viciu  vel  pro  venatione ;  quia  Lati- 
nus  interpres  pro  Orjpar,  venationem,  quod  erat  in  Graeco, 
legit  xi/mus  viduam,  ut  observavit  Hieronymus ; 

Psalm,  xxxiii.  8.,  ub\  Vulgata  legit  immittet  pro 
castrametabitur,  ex  homonymiâ  vocabuli  wapefifiaktl, 
notante  Jansenio. 

Matth.  xxvii.  8.,  ubi  nomen  Jeremus  ponitur  pro 
Zacharue.  Multa  alia  notavit  Luc.  Brugensis,  quem 
consulat  lector  loco  citato. 

Qui  itaque  inter  Romanenses  Vulgatam  ita  perfec- 
tam esse  dicunt,  ut  nullus  sit  vel  levissimus  error  săltăm 
interpretis,  et— quod  alii  addunt — qui  correctorum  dili- 
gentiam  f ugerit  (quam  sententiam  vulg5  receptam  esse 
dicit  Joh.  D'Espeires,  iii.  3.)  ipsamque  Fontibus  aequant 
vel  potiiis  praeferunt,  quasi  divina?  prorsus  esset  auc- 
toritatis,  multis  scopulis  impingunt ;  et  tam  virorum 
doctorum  suae  Ecclesise,  quorum  varii  Concilio  inter- 
fuerunt  et  Canonem  suo  calculo  confînnârunt  idefc- 
que  ejus  mentem  probd  noverunt,  quăm  ipsius  Pon- 
tificis  Clementis  VIII.  sententiae  errori  non  obnoxiae 
refragantur,  qui  'authentiam'  hujus  versionis  alitâr 
exposuerunt,  ut  vidimus. 

7.  Declarârunt  quidam  Cardinales  sub  Gregorio 
XIII.  €  ne  unam  quidem  periodum,  clausulam,  dictio 
nem,  vel  syllabam,  iotave  unum  admitti  posse,  quod 
repugnet  huic  Vulgate  editioni  Latince.'  At  Decla- 
rationem  istam  suspectam  habent  varii,  Serarius, 
Joh.  D'Espeires,  &c.  eo  qu6d  in  variis  editionibus 
Declaratio  iila  Cardinalium  non  habeatur:  unda  in 
aliis  typographum  de  suo  haec  addidisse  dicunt,  nec 
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in  judicio,  nec  extra,  fidem  facere  nisi  sub  sigillo  au- 
thentico;  nec  volunt  alii  istiusmodi  Declarationes 
alio  loco  habendas  qukm  doctorum  virorum  opiniones : 
sic  Joh.  D'Espeires,  III.  iii.  5.  Eorum  ver6  testi- 
moniis  etiam  rationes  quasdam  adj  ungere  licet :  ver- 
sionem  enim  '  authenticam,'  propria  loquendo,  facere 
non  est  in  Ecclesice  po testate.  Ut  enim  librum  non 
Canonicum  non  potest  illa  Canonicum  facere,  sed  tan- 
tiim  testificare  vel  declarare  quosnam  libros  ipsa  pro 
Canonicis  habeat  et  a  majoribus  receperit,  sic  non  po- 
test vefsionem  *  authenticam '  vel  cum  Textu  Originali 
aequalem  facere  (hoc  enim  solius  Dei  est,  qui  divinam 
auctoritatem  cuilibet  scripto  conferre  potest)  •  sed 
tantum  declarare  versionem  fidelem  esse  et  Fonti  suo 
conformem,  vel  si  mendae  irrepserint,  eas  corrigere 
et  in  publicis  Ecclesise  officiis  usum  ejus  imperare. 
Deki,  si  sola  Vulgata  Latina  sit  'authentica'  (suo 
sensu),  quid  dicent  de  Grsecorum  Ecclesiâ  et  omnibus 
Ecclesiis  Orientalibus,  quae  Graecâ  vel  Syriacâ  vel- 
JEthiopicâ  versione  utuntur?  An  dicent  eas  veras 
Scripturas,  et  verbum  Dei  non  habere  ?  At  statuunt 
doctiores  inter  ipsos  (Bonfrerius,  Joh.  D'Espeires,  &c.) 
'Ecclesiam  Grsecam,  si  Romana  reconciliata  esset, 
Grsecam  Versionem  etiam  retenturam,  et  ad  Laţi- 
nam  non  restrictos  fore.'  Andradius,  fol.  263.  Ec- 
clesiâ Christi  non  exiguis  Occidentis  finibus,  quibus 
Latina  editio  familiar  is  est,  conţine  tur\  sed  per  omnes 
universitatis  oraş  omnes  gentes  et  nationes,  qtue  Christo 
Jesu  nomina  dederunt,  continet :  neque  ad  illam  magts 
Jtali,  Galii,  Germani,  et  Hispani,  quătn  Scyihce,  Indi, 
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Grad,  Brachmanesque  pertinent,  dummodb  Christum 
veră  fide  prosequantur.  Et  tamen  LaUnam  linguam 
cum  nan  intelligunt,  in  Vulgata  editione  prorsus  smrdi 
sunt.  Unde  sanejit,  ut  si  Sacram  Scripturam  veram 
et  incorruptam  in  sold  esse  Vulgata  editione  putemus, 
maximam  atque  amplissimam  partem  iUius  splendore 
spolietnus.  Sic  Andradius,  cui  quid  opponi  poeat 
nond&m  video.  In  multis  etiam  versio  Grseca  et 
Vulgata  differunt  et  sibimet  contradicunt,  prasertim 
in  supputatdone  annorum  ircuSoyopias  Patiiaichanun, 
qufie  nullo  modo  reconciliari  possunt,  ut  tandem  poet 
omnes  vias  tentatas  fateri  cogitur  Morinus  Exerc. 
Bibi.  9-:  et  tamen  utramque  «  authenticam  *  facit, 
quod  plan&  cun/cri-aror,  cum  duas  versiones  sibi  mutu6 
contradicentes  impossibile  sit  esse  •  authenticas/ 

Concludimus  itaque  Vulgate  auctoritatem  baud 
aliam  esse  qukm  versionum  aliarum  qus  fidelitâr 
Originales  Textus  reddunt ;  cilm  qrae  de  illâ  scripse- 
runt  celebriores  £cclesice  Roman®  doctores,  ejusque 
auctoritate,  aliis  Versionibus  adaptări  possint. 

1 2.  Lic£t  ver6  i  divinam '  non  agnoscamus,  magni 
tamen  faciendam  esse  et  non  temeri  proscindendam 
[censemus],  turn  propter  ejus  antiquitatem  et  usum 
generalem  per  Occidentem  per  miile  annos,  turn 
propter  interpretis  (quem  Hieronymum  ex  parte 
majore  agnoscimus)  doctrinam  et  fidelitatem,  quem 
de  Ecclesiâ  ben6  meruissc  gratis  animis  prsedicant 
Protestantium  doctissimi.  Nunquăm  dubitavi  (ait  vir 
doctus)  quin  auctori  ejus  Ecclesiâ  Christiana  eo  nomine 
multum  de  beat,  qubd  Latinis  auribus    tam  peregrină 
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Unguâ  tcripta  mysteria  regni  ostenim  fecerit  inteîii- 
gibilia.  Certe  Theod.  Beza,  Praf.  in  N.  T.  a.  d. 
1559,  'omnibus  ceteris  Latini»  versionibus  pnefercn- 
dam  *  affinnat ;  Erasmumque  reprehendit,  quod  ve- 
terem  interpretem  rejiciat,  quia  a  Gnecis  hodîemia 
codicibus  dissentiebat,  cum  emendatius  exemplar 
secutus  esse  videatur.  Utque  Vulgatam  contra  Eras- 
nmm  defendit  Beza,  sic  eundem  contra  Beza;  censuras 
stepe  injustas  justo  voliunine  tuetur  vir  doctisaimus 
Joh.  Boys,  nuper  Fnebendarius  Ecclesie  Eliensis,  id- 
que  hortatu  Reverendiss.  et  longe  doctissimi  Pne- 
sulis  Lanceloti  Andrewes  ro»  nataptrov,  tune  Eliensis 
postea  Wintoniensis  Antistitis  dignissimî,  qui  hoc 
onus  ipsî  imposuit.  Faulus  Fagius  in  Capite  quarto 
versionis  sus  Latina?  Paraphr.  Chald.  contra  eos,  qui 
cum  Vulgata  non  ad  verbum  Hebneo  textui  per 
omnia  respondeat  eam  exsibilant,  damnant,  et  rejiciunt, 
hffiC   habet;    Non  attendunt  quid,   vel  quem,   gecutus 

fuerit  Vulgata»  auctor :  cum  enim  a  veritate  Hebra'ică 
ditsentire  videtur,  vel  LXX,  vel  Paraphrastem  ChaU 
damm,  vel  aliquem  ex  Rabbini»  secutum  fuiase  fere 
ttemper  deprehendo ;  non  est  ergo  temeri  nata  Vulgata 
editio,  ut  quidam  scioli  stulte  et  imprudenter  clamitant. 
Lud.  de  Dieu,  vir  linguarum  cognitione  insignis,  in 
notis  ad  Evangelia,  ubi  versiones  Syriacam,  Arabicam, 
&c,  cum  Vulgata  et  Erasmi,  maxime  vero  cum  Bezs 
versionibus  confert  (Praf.)  ita  de  Vulgata;  auctore 
scribit;    Si  Vulgatum  interpretem,  quitqui»  i»  tandem 

fuerit,  docliim  immb  doctusimum  virum  fui»»e  asseram, 
non  me  peccăsse  judicavero ;  suo»  habet  novo»  fateor, 
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habet  et  suos  barbarismos ;  sed  quin  passkm  ejut  Jidem 
judiciumque  admir er,  etiam  ub\  barbarus  t  ide  tur ,  ne- 
gare nan  postum.     H\nc  sa?pe  inter  varias  lectiones 
Vulgatam  reliquis  prsefert,  et  contra  Bezam  defendit ; 
ut  Matth.  xi.  23.  et  xviii.  35.  xxiv.  36.,  Marc.  i.  2. 11. 
21.  ii.  17.»  Luc.  iv.  8.  vi.  43.  xviii.  32.   xix.  43,  44., 
Joann.  vii.    ad  fin.  xix.  29-      Idem  ante  De  Dieu 
scripsit  ci.  Isaac.  Casaubonus  notis  suiş  ad  Evangelia 
et  Actus,  ub\  scepd  Vulgatam  editionem  Greci  textâs 
hodierni  lectioni  prsefert,  et  cum  antiquis  Grsecis  MSS. 
Vulgatam  convenisse  ostendit    Videantur  Matth.  xv. 
39.  et  xxi.  7.,  Joann.  xii.  40.  et  xviii.  1.,  Act.  iii.  2. 
et  xii.  8. ;  unda  s®p£,  cum  dissentire  videatur  Vulgata 
a  Greco,  nec  Vulgatam  dicit  semper  in  vitio  cubare, 
nec  in  interpretis   errorem    invehitur;    sed   Gracos 
Codices,  quibus  interpres  Latinus  usus  est,  a  nostris 
variâsse  ostendit     Et  hoc  sa?pius  nos  observavimus 
turn  in  MS.  nostro  Alexandrino,  turn  in  aliis  codi- 
cibus  Grecis  MSS.  quorum  Variantes  Lectiones  in 
ultimo   Tomo   Bibliorum  exhibemus,   qu6d  cum  iis 
sa*pe  consentiat  Vulgatus  interpres,  cum  ab  hodiernis 
codicibus  dissentire  videtur;   prese  rt\m   cum  codice 
illo  Claromontano,  quem  Beza  codicem  suum  vene- 
raneUe  antiquitatis  appellat     Tandem  illustriss.  Gro- 
tius,  Praf.  Annot.  in  V.  T.9  rationem  reddens  cur  ad 
Vulgatum  quasi  textum  notas  suas  referat,  dicit;  se 
Vulgatum  interpretem  semper  plurimijecisse%  non  modo 
qubii  nulla  dogmata   insalubria   conţineaţi    sed  etiam 
qubd  muUum  habeat  in  se  eruditionis^  quanquăm  in 
dicendi  genere  safts  horridus. 
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Ex  his  testimoniis  clara  constat  Protestantium 
doctissimos,  licdt  Vulgatam  in  thronum  •  authentias ' 
non  ponant,  nec  Fontibus  aequent,  nec  ab  omni  errore 
immunem  statuari  t,  haud  tamen  eam  contemnere: 
sed  ei  honorem  debitum  deferre,  ob  caussas  quas  jam 
declaravimus ;  et  ob  easdem  caussas  eandem  in  hâc 
nostrâ  Bibliorum  editione  exhibemus,  reliquis  hodier- 
nis  Latinis  omissis,  quae  cilm  omnes  ex  Hebrsei  Ve- 
teris  et  Graeci  Novi  Testamenti  hodiernis  codicibus 
factse  sint,  haud  sequum  judicavimus  inter  antiquas, 
quae  propter  canitiem  suam  venerabiles  existunt, 
neotericas    hasce  collocare. 


i 


Excursus  I. 

Dt  Antiquis  Rkcentiobibusquk  S.  S.  Vtasiomaus  Latinii 

§.  I.  p.  212. 


Plirosque  istiusmodi  Versionum  auctoret  primd  fuisae  Jndsfo- 
Christianos,  deinde  etiam  ipsos  Christianorum  Episcopoi,  censent 
Michae'lii  Schmidiusque,  ib.  p.  290.  Earurn  aliquas  pluim  fanta  post 
Chriitum  natum  ssecula  confectaa  fuisse  in  uaum  lectorum  qui  nonnisi 
versione  adjuvante  textum  Gwecum  intelligere  possent,  dnbitanter 
innuit  Marshius  ;  codicumque  idcircd  Grsfco-Latinorum  translatiooes 
partim  ex  lectionibua  Ante-Hieronymianis  aut  ex  Vulgata,  partim  cx 
lectionibus  originalera  cujusque  cod  ici»  cui  appendebantur  textum 
representantibus  fuisse  mixtas  opinatur. 

Jtalai,  sive  Communis,  Vulgatarvt  Versionis  infra  memorata»  qualii 
fuerit  forma  antiqua,  ex  Cassiodoro  (De  Inst.  Div.  Litt.  II.  516.) 
satis  discimus. 

Ea  neque  mânu  exarata,  neque  typis  descripta  integra  exstat 
Fuerunt,  qui  ad  illam  quodammodd  restituendam  duplicem  inierint 
laborem.  Alii  ex  Patru m  Latinorum  monimentia  quidquid  e  Codice 
Sacro  citatum  fuerat  colligendo,  spem  vânam  foverunt  ut  ita  demoni 
hsec  versio  in  lucem  pristinam  proferretur,  cum  Christianoa  ante-Hi- 
eronymiano  non  alia  quâm  Italâ  versione  usos  esse  perverse  sibi  per- 
suasissent.  Eo  consilio  Flam.  Nobili  us  fetus  Testamentum  Stcunium 
LXX  Latine*  redditum,  opus  magi»  diligentiâ  quam  judicio  cotnmen* 
datum,  edidit  Roma?,  1588,  fol.  ;  quod  denuo  publici  juris  fecit  Joh. 
Morinus  Parisiis,  1628,  fol.  in  tribus  voluminibus,  exemplo  Grsfco 
Vaticano  superaddito,  cum  praefatione  De  Auctoriiatc  Interpretatimu 
Grctcae  LXX.  Sâni u 8  alii  in  bibliothecis  libros  MSStos  antiquissimos 
conquisiverunt,  in  quibus  nonnulla?  sal  tem  Codicis  Sacri  particula* 
conţi  neren  tur,  versione  illâ  vetere  (quantum  conjectura  aasequi  licuit) 
expresa®.  Huc  spectant  Petr.  Sabatierii  Biblia,  et  Jos.  Hianchinii 
Evangeliarium  Quadruplex,  $c.  de  quibus  infrâ. 

In  lucem  Jo.  Marţiană? us  anteâ  protulerat  Vulgatam,  Autiquam, 
Latinam  et  Italam  versionem  Evangelii  secundum  Matthatum,  Parisiis, 
1695,   12mo.  cum  versione    Italica  Epistola;  Jacobi.      Edidit   idem 
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prateres  Remarque*  tur  la  Vtrntm  JtaSque  de  CEvangile  de  S.  Mattkttrt, 
loco,  snno,  atque  formă  iisdem.  (Walcb.  Biblioih-  Theotog.  Select.  IV: 
5S,  &c.) 

De  'Italie'  mentione  ab  Augustino,  ut  vulgd  ereditur,  spe- 
cialiter  fkctâ*,  licet  nullam  ejus  partem  excerpserit,  unde  qutenam 
e  veteribus  versionibus  fuerit  conjici  posset — pro  ITALA  legendum 
esse  ILLA  primus  mânuit  Bentleius,  quem  secutus  est  Casleius.  Vid. 
Lardneri  Opp.  V.  116.  (Ed.  1788.).  ,et  Ernest.  Inst.  Interpr.  N.  T. 
p-  121.  Scrîpserat  quippe  lîbrarius  oscitantius,  ut  fit,  IT LA.  Cum 
verd  minus  text  ui  congruat  ILLA  qudd  nihil  ibi  ad  sensum  ejus  satîs 
definieiidum  reperiatur,  et  QVAE  nimium  quantntn  a  litteraruui 
dactu  recedat,  feliciuri  mânu  correxit  Potterus  VSITATA,  vs  syl- 
labâ  prima  ic.  ob  fineni  vocis  proximi;  preecedentis  oraissâ,  et 
itata  în  Itala  conversa. 

Cnjuamodi  autein  fuerit  prima  Bibliorum  Sacrorum  in  Linguam 
Latinam  multă  ante  Hieronymi  correctionem  (circa  medium  demum 
Sfeculi  Secundi)  conversii»,  ex  scriptis  eorum  qui  illâ  usi  sunt  con- 
jecturam  facit  Wetsteniua,  in  Proleg.  pp.  Sil — 226 ;  additque  non 
fioliim  quid  Hieronymua  effecerit,  sed  quid  post  Uium  alii  quoque, 
Alcuinns  Caroli  Magni  praeceptor,  Lanfrancus,  Nicolaus  S.  Da- 
tnasi  Cardinalia,  Steph.  Langtonus,  Laur.  Valla,  Complutenses, 
Erasmus,  Rob.  Stephanus,  Bei  a,  &c.  in  illâ  emendandă  atque  distin- 
guendft  prentiterint,  pp.  227 — 286.  Cui  '  Appendicem  Observationnm 
ad  Hîstoriam  et  Utilitatem  Latînarum  Veterum  Versîonum  N.  T-,  et 
Codicnm  quorundam  MSStorum  (Canlabrigiensit,  Cdbertini,  VerceU 
Untis,  Veronewit,  CorbeitmU,  ijrmnuuque)  cognoscendam  facien- 
tium'  subjunxit  Semlerus,  pp.  583—686-  Prse  aliia  verd  itermn 
iterumque  evolvendua  est  ci.  Hodius,  qui  quid  in  SS.  înterpretandis 
atque  corrigendis  perfecerit  Hieronymus,  quidque  de  Textus  Hebnei 
ac  Translatimiis  LXXviralis  auctoritate  senserit,  indagine  aceuratis- 
aima  tractavit  in  libro  suo  De  Bibi.  Text.  Origin.  III.  ii.  2.  Cf.  quo- 
que quid  in  euro  aliosque  Aristem  Historiam  impugnantes  (Scalige- 
nim  se-,  Dupinium,  Prideauxium,  &c.)  eruditissimi)  adduxerit  Anony- 
mua  quidaui — fbrsăn  Twellsius  nostras — in  Vindicalion  of  the  LXX. 
Lond.  8  vo.  1735,  ubî  (Waltono,  quod  mirum  sit,  semcl  tantum  laudato) 
Aristobuli,  Philonis,  Josephi,  Patrumque  Justini  Martyris,  Ireruei, 
Tertulliani,  Clementis  Alexandrini,  Eusebii,  Cyrilli  Hierosolymitani, 
atque  Augustini  testimonia  aceurate  expendit,  atque  indo  Decern  Co* 
rollaria  proponit,  p.  33. 

De  Versionibus    Latini»    Hieronymi  tempnra  priecedeRtibus   vid. 

Simon.  in  V.  T.   III.  xx.br.  et  Hist.    Cril.  des  l'mmu  3—6-,  Har. 

•  "  In  ipsis  aateat  interpretat  iouibuj  iMa  ie  teri»  ţ>v^fcr»tur ;  uiai,  &c." 
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tfansti  Proteg.  in  S.  Mailk.,  MOI.  577—605.,  et  prssdpa*  U^^ 
Comm.  de  Rebus  Christianorum  ante  Comei.  Magn.  <  Vetua,'  de  qaâ 
apud  Nostrum  infra  quseritur,  Grsecum  N.  T.  textum  in  Codicibat 
Boerneriano,  Claromontano,  et  Cantabrigiensi  comitatur,  ut  et  in  Codice 
Laudiano  III. ;  cujus  cum  perpauca  exerapU  Hearnius  typis  manda- 
verit  Oxotu  1115,  largiorera  nobis  usum  indulait  Hwiid  in  libello 
ejus  critico  De  Jndole  Codicil  N.  T.  Biblioth.  Cccsarco-Findob.  Lam» 
becii  XXXIV. 

Quum  verd  totius  Versionis  editio  valde*  omnibus  tbeologi*  dende* 
raretur,  jubente  Benedicto  XIV.  (quod  summo  ejus  honore  factum 
est)  edidit  cum  Prolegomenis  doctissimis  Bianchinius  4  Evangeliarium 
Quadruplex  Latina?  Versionis  Antiqua»,  seu  Italica*,  ex  Codidbus 
MSStis  aureis,  argenteis,  purpureis,  aliisque  plusquâm  millenark» 
setaţi»,  orc*  in  quatuor  tomis  fol.  Rom.  174-9.  Vid.  suprâ  citat.  Semleri 
Append.  Ante  tamen  quâm  opus  istud  vere  magnificentiasunum, 
dignum  et  rege  Lusitanico  et  Papa  tantum  non  Protestante  ausni- 
cibus,  e  prelo  prodiret,  Sabatierius  imprimenda  curavit '  Biblia  Latina 
Versionis  Antiqua?/  ex  Codicibus  Greco-Latinis  ex  «cripta?,  in  tribus 
tomis  fol.  Rotomag.  1743.  Nuper  quoque,  typii  quos  vacant  fee- 
similxbus  impressam,  Versionem  Veterem  Latinam  editioni  anse  Co* 
dicis  Cantabrigiensis  appendit  Kiplingius.  Vid.  etiam  Maach.  II. 
in.  1. 

Hieronymi  itâm  versionem,  premissis  optime  note  Prolegomenis, 
accuratâ  ediderunt  Benedictini  Martiana?us  et  Pougetius,  Par.  1693, 
sub  titulo  '  S.  Eusebii  Hieronymi  Divina  Bibliotheca'  (Maach.  t&. 
§.  18.,  et  Walch.  BibliaUk.  Patriei,  p.  346.)  Labores  Hieronymianos 
non  effusos  fuisse  Augustinus  probat,  cura  Latinam  versionem  tem 
variam  eeee  in  diversis  Codicibus  asserat,  ut  vie  tolerări  possit ;  Hier- 
onymusque  ipse,  apud  Latinos  iot  fuisse  exemplaria  quot  Codices,  d 
unumquemque  pro  arbitrio  vel  addidisse  vel  subiraxisse  quod  ei  visum 
sit,  affirmet. 

'  Ut  ad  Recentiores  deveniamus,  quarum  mentionem  perbrevem 
Noster  in  Proleg.  V.  5.  anteâ  fecit,  ne  de  Isid.  Clarii  Vulgata  Edi- 
tione  V.  et  N.  T.  •  aliquid  dicamus,  in  quâ  tamen  tam  multa?  facts? 
sunt  mutationes  ut  pro  nova  quodammodd  interpretatione  haberi 
queat: 

1.  Primus  fuit  e  Pontificii»  Santes  Paoninub,  Lucenais  Dotnini- 
canus,  qui  post  Hieronymum  novam  pland  SS.  versionem  (hortante, 

*  Veneţii»  1542,  fol.  Editio  ea  admo-  *  Prolofum  ex  eâ  ac  Prolegomena  pr«- 

dum  rara  (vid.  Le  Long,  Clement,  Carp-  cidi,'  *  textumque  ejus  textum  Vulgate 

aov.)  adeo  Indicii  ProKibitorti  Triden-  editionii  eMe  existimari'  vetareat. 
tini  auctoribu»  displicuit,   ut  tancirent 
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atque  tumptus  erogante,  Leone  X.)  concinnare  aggressus  est.  Prodiît 
Lngd.  1527,  sive  ut  titulus  habet  1528,  4to.  * 

Laudibus  ea  non  tantum  Lutheri,  Mat.  Poli,  Huetii,  aliorumque 
ornată  fuit,  sed  et  Rabbinorum  etlam  plurimorum,  quorura  interpre» 
tamenta  sepius  sequebatur.  Vid.  Hackspan.  De  Usu  Script.  Rabb. 
III.  pp.  410,  &c.,  et  cf.  Etai.  xxil.  17-  Job.  xxxv.  86.  Versionem 
istam  corrigere,  et  ubicunque  a  litterâ  (cui  tamen  stricta  plerumque 
inhaesit)  deflexerat,  arctius  eidem  adstringere  tentavit  Ben.  Ar.  Mon- 
tanus,  dum  Sermonis  Sacri  lineis  eam  intermisceret ;  atque  ut  id 
efficeret,  barbare  nonnunquâm  et  obscure  locutus  est :  ob  hoc  mul- 
torum  odia  meritus,  quâ  de  re  ipse  in  Tract.  De  Varia  Hebratcorum 
Hbrorum  scripHone  conqueritur.  Acerrimus  in  eum  Simpnius  (in  V,  T. 
II.  20.)  invehitur,  ubi  '  verissime  de  eo  dictum  affirmat,  Quol  correc- 
tioncs,  toi  corruptiones :  neque  enim  vitia  ipsum  castigâsse,  sed  quae 
innumera  anteâ  erant  prorsus  auxisse ; '  idemque,  adversus  Huet. 
De  Interpr.  II.  185., '  interpretem  eum  jure  ineptissimum  vocandum ' 
proounciat.     Cf.  Du  Pin.  Proleg.  sur  la  Bible,  I.  vii.  209. 

Thoms  de  Malvendâ,  qui  in  V.  T.  Latina  vertendo  non  ultra 
'  Ezekidem  progressus  erat,  vix  est  quod  mentionem  faciamus. 

2.  Inter  Reformat»  Ecclesise  doctores  princeps  novam  Latinam 
V.  T.  (vocibus  interdum,  ad  Hebraearum  vim  exprimendara,  minut 
puris  adhibitis)  confecit  Sebast.  Munsterus,  Hebr.  Ling.  in  Acad. 
Basil.  Professor  ;  quam  Textui  Originali  adjunctam,  variisque  anno- 
taţionibus  capiti  cuilibet  subjectis  illustratam,  duobus  tomis  fol. 
Basilea?  anno  1525  evulgavit,  saepius  deinde  annis  1534,  1539»  1546 
facie  pulcriori  recusam.  Versionem  hancce  commendant  Huetius 
atque  Du  Pinius,  eamque  Pagnini  ac  Montani  Bibliis  long£  prav 
ferendam  censet  Simonius,  ib.  21.  Addit  verd  Disquis.  Cril.  xxiii. 
'  illam  recentiores  Judaeorum  magistros,  posthabitis  vetustis  S.  S. 
interpretibus,  nimis  anxie  sequi ; '  id  quod  etiam  Luthero  visum  est, 
Opp.  viii.  135.  Horridam  sane,  senlicosam,  et  asperatn  Sixtus 
Senensis  pronunciavit. 

3.  Munsteri  translationem  excepit  Tigurina,  cujus  initium  fecit 
Leo  Jucbe.  Parentibus  is  Romanensibus  prognatus,  eorum  tamen 
castris  relictis  in  Zuinglii  partes  transivit,  et  praeco  apud  Tigurinos 
factus  est.  Opus  ab  eo  inchoatum  cum  morte  prepeditus  ad  umbili- 
cum  adducere  non  potuerit,  Theod.  Bibliander,  theologus  Tigurinus 
(adjuvantibus  Petr.  Cholino  et  Conr.  Pellicano  t)  perficiendum  in  se 
suscepit-  Ii,  quum  sensum  potius  textuum  resque  ipsas  quâm  verba 
summâ  perspicuitate  exprimendas  curarent,  paraphrasin  alicubi  magis 

*  Cf.  et  conr.  Nostrum  in  Proltf.  V.  ţ.  6.    t  Vid.  Melch.  A  dam.  Vii.  Theohg.  p. 
VOI..     II.  N 
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quâm  nudam  tranalationem  exhibuerunL  Prodiît  prima  Tiguri  im» 
1543  in  fol. ;  editione  rara,  aed  eleganţii  reliquis  omnibus  qnse  cn 
însecutsB  sunt  longe  superiori.  Edidit  illam  quoque  Pariaiis  anno  1545, 
8vo.  Rob.  Stephanus  •,  qui  omissis  auctorum  nominibus  pra?fatione 
'versionem  se  dare  Latinam  Pagnini  a  Fra.  Vatablo  (Profeaaare 
in  Acad.  Paris.  Pontificio)  emendatam '  prsfdicavit :  cumque  ex  huja* 
Prselectionibus  Publicis  transcriptas  porrd  nota»  adjunxerit,  cucomt 
factum  est  ut  Vatablo  interpretatio  a  plurimis  perperâm  triboeretur. 

4.  Hoc  in  loco  non  est  nobis  silentio  prsetereundus  Sksast.  Castel- 
lio  (sive  ut  quondam  appellari  maluit,  Castalio,  Gallice  Ckâttitom) 
Allobrox,  cujus  Biblia  Sacra  Latina  in  lucem  prodierunt  Baaftese  anno 
1551,  fol.  Dţ  nuperioribus  ejus  editionibus,  quas  VVollius,  Buneman- 
nus,  et  Vockerodtus  diasertationibus  notisque  et  indicibua  iUoatr&nint, 
rid.  Walch.  ib.  pp.  70,  71*  Eam  in  interpretando  methodmn 
Castellio  iniît,  ut  pura  atque  eleganţi  dictione  Oracula  Divina  ex- 
primeret :  nec  defuerunt  qui  acerbiore  cenaura  istud  ei  vitio  verterint, 
quod  in  Latinitate  Cioeronianâ  consectandâ  longius  subindâ  a  text» 
recesserit.  Voces  certe  nonnunquam  ac  loquendi  formulas  adhibuit, 
qua»  majestati  SS.  adversari  videntur  t.  Antagonistis  suiş  oppoauit 
Translotiomum  suarum  Biblicarum,  ti  maximi  N.  T.,  Defemtkmem, 
Basilea»,  1562.  8vo.  t 

5.  In  nova  item  Codicis  Hebrsi  versione  adornandâ  studia  ana, 
auctoritate  Frederici  III.  Electorii  Palatini  suscepta,  conjnnxerunt 
Imman.  Tremcllius  et  Fra.  Junius,  socer  generque;  hic  theologas 
Heidelbergensis,  iile  patre  Judmo  Ferrari»  natus,  ac  postea  Litt  Hebr. 
in  Acad.  Heidelberg.  Professor.  Cum  verd  Scripta  N.  T.  in  primi 
editione  easent  omissa,  subsequentibus  duplex  illorum  versio  Latina 
annexa  est ;  alteram  TremeUii  ex  Syro,  Theod.  Berna?  altera  ex  Graco 


*  Ob  id,  solum  vertere  coactns,  Gene- 
vam  se  contulit.  Addit  UI.  Thuanus 
Oib.  XXXVI.,  ad  anoum  1564)  post- 
quâm  haDc  tranalationem  a  theologis 
HUpanii  recognitam  Lugdunique  recu- 
•am  conunemorâsset,  *  insigne  id  esse 
documentam,  qaid  utilităţii  ei  adversa- 
rioram  Ubrii  et  industria  (si,  semotis 
odiis,  cariUtem  et  equitatera  induamus) 
ad  Dei  gioriam  capi  possit'  Hsectamen 
honorificentissima  elogia  Genebrardum 
aliosque  ad  odia  vehementiora  incen- 
derunt. 

t  Quis  enim  e.  g.  in  sacrosancţi  Ontici 
Canticorum  interpretatiooe  >ffeminata 
ista  molliterque  tiânala  vocabula- 


calam,  «mintlam,  caraOmm^  ssaflaJn, 
mammuUu,  hujtuque  ţarina»  ptura,  elegia 
Tibollianâ  qnâm  Oda  Divina  digmora, 
sequo  aoimo  tulerit?  Quid  iHat— Mt* 
columlmla,  —tendc  miki  «masa  mdacumm: 
fac,  ui  audiam  tuam  vacuUum.  Nam  st 
rocuiam  kabe$  rtnuitulam,  ci  vulUculm» 
kmbet  Upiâmlum.  (II.  14.) 

t  Varionun  de  Versione  istă  jadfekv 
ram  copiosnm  Indicam  cmitnraat  Fabtv 
cius,  ib.  1.  pp.  18—20.  (Vid.  quoqoe  Carp* 
«ov.  pp.  736,  Sec.) :  sinistrorom  omppe 
Sixti  Senenais,  Genebrardi,  Thaaaâ,  Gal 
BaUii,  Huetii,  6imonii,  Beam,  Kmthda, 
Ace. ;  benignioram  Poli,  Pfesfiei%  Epis- 
coptique. 
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fwrmone  coafecta.  Turn  in  eâ  ipsâ  emendanda,  turn  in  notis  quotiea 
ftti  recuderetur  mutandis,  delendis,  adjiciendis  Junitu  iiidesinenter 
Jaboravit;  laudesque  Matt.  Poli,  Du  Pinii,  atque  aliorum  icquioris 
Sadicii  *  virorum  merita  consecutus  esL  Vid.  Fabric  Hiat.  Biblioth. 
f  II.  323.,  Cren.  Animadv.  HUl.  Pkifol.  V.  53.,  Simon.  ia  V.  T-  et 
Dixquis.  Crit.,  Le  Long,  Carpzov.  &c. ;  quibua  adde  Burcklinî  Diaa. 
JOe  Interpret.  Junio-TremtUianâ  V.  T-,  in  Hebr.  Ling.  ejutque  aceentu- 
mtionem  impingente.     Gicss.  1596. 

6.  In  publicum  tandem  data  sunt  Sbbast.  Schmidh  Lutherani 
JUbUa  Sacra,  Argentorat.  1696,  4to. ;  accurate  ea  Fontibus  Hebralcii 
Graeciaque  respondentia,  seiuumque  SS.  (interpositia  hic  illîc  paren- 
theticiaB  vocibus  ad  eum  Ulustrandum  aptisaimia)  probe  exbibentia. 
Dispari  Uium  felicitate  in  opere  exaequendo  ease  veraatum,  majorem- 
que  in  Evangeliis  quâm  in  Epistolia  Paulinia  vertendii  induatriam 
poauiase  «unt  quî  conqueruntur.  Nullua  verd  dubitat  Gerhardua  quin 
Veraio  ejus,  si  ultimam  ipsi  manum  imponere  auctori  licuisset,  neque 
cuncta  ad  litteram  (usque  ad  miiumas  particulaa)  vertisset,  omnium 
accuratissima  futura  esset.  Cf.  Waltheri  Officin.  Bibi.  {.  432.  pp. 
35$,  &c  et  Dorn.  Biblioth.  Thtoiago-Crit.  IV.  pp.  728,  &c 

Novi  Testament!  speciatim  Versionea  adornarunt  viii  doctissimi 
Eraamus,  Beia,  et  Erasm.  Schmidius  Grec.  Litt.  in  Acad.  Vitemb. 
olim  Professor. 

Latini»  Veraionibus  expendendia  decern  sectiones  ins  u  mit  Michaelia 
(II.  vii.  21 — 30.);  iisque  nota*,  II.  ii.  pp.  619 — 631.  aubjungit 
Harahius,  ubi  quidquid  observaţii  maxime  dignum  est  plenâ  mânu 
ttaditur.     Earum  ope  t  magnapere1  adjutaa  fuisse  omnea  pam£  Ver- 

*  Fra.  Goroaro  quidem,  Andr.  Riveto, 
Nic.  Fnllero,  atque  Joh.  Drosio  dii- 
pticnit ;  neque  Episcopia,  Simoniove,  ie 
ealii  probare  pornit 

ţ  De  Uaîbua  Versionom  in  genere 
[attanamaa  pracipne  et  Otientaliom) 
tun  contemnendo,  et  de  earondeni  A  bu- 
aibtu  vitandia,  qnod  et  Waltomu  »upra 
attigit  in  Proltg.  V.  %.  1.,  vid.  Rambach. 
Iiutil.  Hermtm.  Sacr.  III.  viii.  &  «-U- 

De  Abniibui  idem  statuii  cavendum, 

1.  Ne  qitamainque  Vertumem  tx  omui 
parte  bcatam  co*nn*matamque  exiitime- 
Mi,  aut  Fontibw  trquiparemut :  cum  in- 
terprelum  alii,  Mctena  addicti,  perne- 
quitiam  (efellerint;  alii,  pil  (ut  ainnt} 
fraude  mutatiooei  Mc  illîc  in  Sacnim 
Textual  indoxerint ;  alii  deuiqo*  ex 
imbecilii tate  liumniti  erraverinL     Vid, 


qu«  bene  Cocceîn»  in  Pr<r/.  Ltx. 
Hebr.,  (tHrrm.  von  der  HardL  in  Eltm. 
Exig.  II.  32.  E.  g.  Ptalm.  j.  i.  Per» 
1  io  sesaioue  Alt alorum '  vertit,  qnod  baie 
maxime  Jadsonun  generi  coociTej  ejtu 
dediti  smt.  Vid.  Teniei.  Biblioth.  Cu- 
riei. 17M.  p.  709.,  Scbwan.  De  Piu 
Fnnuiibui,  et  Dornmeier.  Pkilol.  Bibi. 
XI.  ta.  Mala  itaque,  inter  alioi.  Ii. 
Vonius  de  LXXvirali  Venione,  in  Re- 
■poniione  ad  itenitaa  Sunonii  objectionei, 
ai  t ;  "  Si  vel  unnm,  quî  nou  rec  te  a  LXX 
expreuut  lit,  reperluxum  ie  Simoniua 
sperat  lociiin,  fruitrâ  wmper  eit  labora- 


vti  in  boc  magnâ  ex  parte  Ci 

babeat  Lod.  Canpellnm,  qni  orani  itiidio 

epl  ut  ex  Onect   Verrione   Hebnriu 
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tiones  Europww  non  est  negandum.  "  The  benefit  to  be  derired  firom 
the  Latin  Vulgate  was  acknowledged  by  our  early  Reforme»,  in  the 
extensive  use  which  they  made  of  it  themselves.  Wicklifie's  English 
Translation  was  made  entirely  from  the  Vulgate :  and  Luther 
hiraself,  when  he  made  his  German  translation,  translated  indeed 
firom  the  Hebrew  and  the  Greek,  but  with  the  assistance  of  the 
Latin  Vulgate.  This  assistance  is  visible  throughout ;  and  passages 
have  been  discovered  in  it,  which  agree  with  the  Latin,  even  where 
the  Latin  differs  from  the  Hebrew.  (MichaeL  II.  vii.  21.,  et  not) 
"  The  use  of  the  Latin  Vulgate  was  at  that  period,  indeed,  matter  of 
necessity. — When  Luther  undertook  the  task  of  translating  from  the 
original  Scriptures,  the  knowledge  of  Hebrew  had  begun  only  to 
dawn  among  Christians.— The  elder  Buxtorf,  one  of  the  fatbers  of 
Hebrew  learning  among  theni,  was  not  born  ti  11  after  Luther's  death ; 
and  his  only  helps,  in  the  form  of  a  Hebrew  Lexicon,  were  those  of 
Reuchlin  and  Munster  extracted  from  the  meagre  gloasariet  of  the 
Rabbins."     (Marsh.  Lect.  XIV.  pp.  31,  32.) 


Exercit.  Bibi.  I.  viii.  1,  Arc.  ct  Paul. 
Pexrou.  io  Antiquit.  Te  mp.  rai  it  ut  a  et 
defensâ  contra  J  ud  (ros  et  noroi  Chrono- 
Ugistas;  cui  Antiquit.  Temp.  de  a  truc  t  am, 
necnon  Defens.  Text.  Hebr.  Lequicii, 
Septem  vero  Ditputotionet  Gryphiswald. 
anno  1705  habitas  Gcrbardus  oppo- 
suere. 

2.  Ne  Fonte*  inrtrto  Natura  or- 
dine ex  Vertionnm  rirulis,  mrpiiis  ad- 
modum  turbidis,  purijicandos  arbitrcmur ; 
qnod  fccenint  Greg.  de  Valcntiâ,  Joh. 
Euseb.  Nierembcrgitt*  De  Orifr.  Script. 
VI.  xxiii.,  Jac.  Gretseriis  in  De/tu*. 
XI.,  &c.  qtiomm  te*timonia  collcgit 
Chr.  Kortboltus  De  Var.  SS.  Edit. 
II.  S.  Cf.  qtias  hac  de  re  Cappellu* 
Buxtorfiusque  (Antt-Crit.  I.  viii.  II.  viii.) 
sibi  mutnd  advem  statuerunt,  Hosiu» 
io  froleg.  ad  LXX.  I.,  et  de  Whistono 
Carpzoviiw  Crit.  Sacr.  pp.  976,  &c.  Recte 
•ane,  seeitndum  Rarabacb.  i6.,  Augusti- 


ct 


nus  ;  "  Quum  diver*nm  alîqnid  in  ntri*- 
que  codicibtu  invenitor,  ei  tinfiue  poti» 
credi  dcbet,  unde  est  in  aJiam  per  inter- 
prete» facta  tramlatio." 

3.  Ne  ex  Textu  Originali  qnoemnqnt 
modo  eum  elicere  sensum  st  ud  f  amu»,  ţ«ra 

jam  anim  ex  Yerâionc  quadeom  kmmtimui. 

4.  In  primit,  ne  in  rebut  mofcui  mo- 
ment it  inque  probondia  fidei  Ckristmmt 
doctrinig,  Vertionum  testimonii*  temeri 
Jidamus :  ut  ex  Hm.  ix.  12.  veteran 
doctorum  alii  mysterium  Incarnatioais* 
Christi  satiftfactiotiem  ex  Tkren.  ir.  %\ 
alii,  couiprobavere.  Cf.  Glmu.  PhUol 
Sacr.  p.  139.,  et  Sixt.  Amam.  Aniibwrk 
Bibi.  p.  7GI. 

5.  Denique  affirmat,  Quo  amtuprior 
Scriptontmque  Sacrormm  ttro  prnpimyumr 
est  Vertio  quirdam,  to  majorem  meriţi 
obţinere  auctoritatem.  Sic  Rencblim 
dixisse  ferunt ;  *'  Hebnei  fonte*,  Gnrct 
rivos,  Latini  paJude»  bibont** 
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Excursus  II. 

De  'Bello  Papali.'    §.  VI.  p.  S6l. 

Vuloatms  Versionis  editiones,  innumeras  fere,  easdemque  valde 
inter  se  discrepantes,  in  tres  classes  distribuit  Walchius:  in  eas  nempe, 
qu«  ante  emendationes  Sixtinas  Clementinasque  prodierunt ;  in  Six- 
tinas atque  Clementinas;  et  in  eas,  qua?  post  emendationes  istas 
evulgatas  lucem  aspexerunt. 

De  dignitate.  Vulgata?  atque  auctoritate  quantum  eruditissimi  viii 
inter  se  dissenserint,  Pontificiis  ipsis  non  penitus  conspirantibus,  vid. 
apud  Walch.  ib.  pp.  62 — 64.,  et  cons.  Hodium  Uf.  pp.  342 — 570. 
Natali  Alexandro,  qui  in  Diss.  De  Vulgata  SS.  Versione  affirmaverat 
eam  (licet  Pontificum  duorura  auspiciis  correctam)  vitiorum  tamen 
non  expertem  esse,  restitit  Claud.  Frassenius  Disquis.  Bibi  vi.  His 
addi  possunt  Henr.  de  Buckentop  Lux  de  Luce,  et  Jos.  Bianchinii 
Vindicice  Canonicarum  Scripturarum ;  atque  e  Reformatis  Mart.  Chem- 
nitius,  Jo.  Gerhardus,  Mich.  Waltherus,  Abr.  Calovius,  Chr.  Kor- 
tholtus,  &c.  Latinitatem  ejus  speciatim  JEgid.  Hunnius  De  Verb.  Dei 
(contra  Bellarm.)  II.  14.,  et  Max.  Percellus  in  Barbarie  Vulgata  Ver- 
sionis  reprehenderunt :  quanquâra  in  editione  Sixtinâ  emendandâ, 
qu8f  ex  Typographiâ  Apostolica  Vaticanâ  Rome  prodiît  anno  15.90, 
laborârint  viri  doctissimi  Flam.  Nobil  ius,  Ant  Agellius,  Laelius 
Cardinalis  Carafee  theologus,  Petr.  Morinus,  Aug.  Rocca,  quique  toţi 
operi  prsefuit  Cârd.  Carafa. 

Prafixâ  Bibliis  suiş  Bullâ  a.  d.  1589,  statuit  et  declarat  Papa 
Sixtus  V.  (  Editionem  hanc  suam  sine  ullâ  dubitatione  aut  controversift 
censendam  esse  eam  quae  a  Concilio  Tridentino  pro  'Authenticâ* 
recepta  est,  et  pro  verâ,  legitima,  '  Authenticâ/  et  indubitatâ — tenen- 
dam  esse:'  districtius  innibens,  ne  ulla  unquam  prodeat  editio, 
'particulă  ullâ  vel  minimă  mutata,  additâ,  vel  detractâ;'  et  si  quce 
prodeat,  decernens  eam  '  nullam  Jidem  nullamque  auctoritatem  habiiu- 
ram  esse'  Vid.  Nostrum  supr.  §.  5.  Sixto  verd  brevi  post  e  vita 
Kublato,  suppressa  est  (quantum  fieri  potuit)  a  succedentibus  Papis 
illius  editio,  tanquam  minus  accurata  ac  perfecta.  Editionem  novam 
aggressus  est  Gregorius  XIV.,  quam  perfecit  et  evulgavit  Gemena 
VIII.  anno  1592,  a  verâ  Sixtinâ  ista  in  multis  non  modd  diversam 
aed  ei  plane  repugnantem,  ementito  tamen  titulo  '  Sixtinam '  inscrip- 
tam:  qudd  Sixtus  se. — ita  enim  (gratuita,  ut  videtur)  conjectant 
Pontificii — alia  editione,  ni  morte  esset  prseoccupatus,  e  meii  da  turui 
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erat ! — "  Quod  cum  jam  esaet  excusuiu,  Sixtus  animadvertens  non 
pauca  preli  vitio  irrepsisse  (quanquam  '  ea  res  quo  magis  incorrupte 
perficeretur,  suâ  ipse  mânu  omnia  correxerat !')  totum  opus  sub 
incudera  revocandum  decrevit ;  quod,  morte  praeventus,  prsestare  non 
potuit! "  (Clem.  VIII.  Pr(rf.)  Neque  hic  vel  minimum  locum  habere 
potest  illud,  quod  Michaelis  in  Paparum  binorum  excusationem  afFert 
— '  leges  nimirum  eos  in  perpetuum  valituraa  tantum  decernere,  donec 
eadem  qua»  tulerit  abroget  anctoritas :  sicut  nemp£  et  Moses  Legeni 
ouam,  Christo  tandem  cesturam,  OTIH  FţHl  denominarit :  *  cum 
Pontifice*  işti  sibi  Infallibilitatem  assumant ;  cathedratque  ae,  im  qni 
Petri  vivit  Pot c stas,  insidere  profiteantur  !  Vid.  Kortholt.  ib.  X.  §f 
34,  35.,  et  qua?  hâc  de  re  Hamiltonus,  pp.  l6l,  163. ;  qui  et  BulLe 
Sixtina»  maximam  partem,  Variationumque  Clementinarum  specimen 
(uti  et  Hornina,  aliique)  imprimendum  curavit. 

Lectionea  Varias  utriusque  editionia  summâ  cura  atque  diligenţii 
collegit,  et  a.  d.  1600*  edidit  Tho.  Jamesiua,  Oxonienaia,  utriusque 
Prsefationibus  prspmiasia ;  qua*  et  Hodiui,  quamvis  a  Sixt.  Amamâ  in 
Anti-Barb.  Bibi.  editas,  cum  pra?cipuis  quibusdam  repugnanţii*  in 
perpetuam  rei  memoriam  exhibuit,  ib.  III.  ii.  14.  §.  10,  Ac. :  me  nes- 
ciretur  ac.  quale  fuerit  inter  duos  Pontifice*  infailibile*  '  BeUum,*  et 
quantum  a  ae  invicem  diacedant  editiones  illa?  dua»  '  Authcntiae'  a 
Papi s  România  et  Congregatione  Cardinalium  probata»:  cum  unus 
eorum  (Sixtus  V.)  ex  certă  suâ  scientiâ  deqtte  Apostolic*  potestatis 
plenitudine  statuerit,  quod  tamen  intra  breve  triennium  alter  (Clement 
VIII.)  immutare  non  erubuit !  Ita  profecto  ha?c  Pontificioa  pungit 
discrepantia,  ut  audacter  Biblia  Si x tina  publicata  fiiiase  Balduinus 
Jesuita  perneget!  Adeo  «ane  rara  sunt,  ut  exemplari*  in  Anglia 
tantum  duo,  quorum  uno  gaudet  Bibliotheca  Bodleiana,  reperiantur. 

•  Lond.  4to.  Libellus  iste  rarior,  atque  priorem    vindicandum  edidit  Jamesin, 

argumente  auo  (quod  Walchius  ait)  me-  cui  titulus, 4  A  Treatise  #a  tke  Cfrupt** 

morabilis,   cui    plenior  titulus  'Bellum  of  Scripture,' Sec.  Lond.  1611.  4to.  16SB, 

Papale,  sive  Concordia  Discors  Sixti  V.  8vo.    Neque  tamen  ipse  omniam  erra- 


et  Clemenţi»  VIII.  circa  Hieronymia-  torum  correctiones,  ai  exemplari  sahen 
nam  Editionem,'  iterum  ibtdem  prodift  Bodlelano  unt  est,  acenrate  notarii, 
anno  1678,  8to.  Alteram  item  librum  ad      Vid.  Kennicott.  Dis$.  II.  p.  900.  not 
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Samaritanis  et  eiirum  Pkntatkucho,  ejuiduh  V  brii  omi  ivi. 

1.  De  Samaritanis  dicenda  proponuntur.  2.  De  Decern  Tribuum  de- 
fectione,  et  earum  metropoli  Samariâ,  religione  corruptâ,  captivitate. 
Colonia  introducta  a  Babylone,  Sţc.  3.  Totum  populam  Decern 
Tribuum  abductum  nan  Jiiisse.  Nooi  incolat  cur  dicti '  Cnthtei  : '  a 
leonifnu  infestantur,  a  Sacerdot*  morem  Dei  coiendi  docentur.  Deum 
et  idola  sua  colucrunt :  librum  Legi*  eundem  hal/aere  cum  Judait, 
titteris  antiquis  Hebrati*  detcriptum:  Judceorum  cognationem  reji- 
ciunt  in  advers™,  alia*  te  ex  tribu  F.phraîmi  fuitte  jaetant.  4. 
Cautta  inimicii iarum  inter  Judaot  et  Samaritanos.  Ab  Exrâ  ex- 
contmunicantur.  Forma  Excommunicationit.  Templum  Garitita- 
num  exstruitur.  Judaorum  mulţi  ad  Samaritanos  confugiunt.  5. 
Coram  PtoUmato  Logo  contendunt  Jndad  et  Samaritani  pro  Tempbl 
iui  aucloritate-  Hyrcanus  Samariam  et  Templum  Garixiianum 
diruit.  Herodes  urbem  et  Templum  de  novo  acăificat.  Samaritani, 
tpreto  Herodis  Templo,  siiper  atiari  in  monte  Garixim  off crunt. 
Sickrmis  adhuc  tedet  eorum  Pontif  ex ;  et  festa  tollemnia  Litterit 
Circularibus  definit.  Sub  Zenone  imperatore  rebeUârunt.  Ubl  kabi- 
tant  eorum  reliquiaf.  6-  Religio  Samaritana  eadem  est  cum  Judalcă. 
Post  erectum  Templum  GaritUanum  unum  Deum  colant,  rejecti* 
idolis.  Sacerdote*  eorum  ex  stirpe  Aaronit.  Eorum  moret,  ritut, 
ceremonial  ex  R.  Be.njamino,  et  Jotepho.  Eorum  sectar-  In  quibtu  a 
Judans  discrepabant.  7-  Judceorum  in  ea*  calomniat.  8.  De  Pen- 
tateucho  Samaritano.  Q.  Cur  solum  Pentateuckum f  recipiant. 
10.  De  exemplaribus  Pcntateuchi  Samaritani  apud  no*.  De  litterit 
et  noii*  in  Pentateuckum  observatioMes  Jok.  Marini.  11.  Penit* 
teuchum  eorum  olim  eundem  fuiste  cum  Uio  Judaorum.  De  Dositke*. 
Omnia  exemplaria  iptum  nan  corrupisse.  Codice*  hodiernot  nan, 
etse  per  Dositheum  corruptoi.  13.  No*  ducriptum  enm  Pentm- 
teuchum  ex  codice  aliquo  litterit  Hebraicit  hodiernu  exaraio :  1*. 
Nun  ex  Palattlinit,  Babylonii*,  aut  Graxit  coiieihu*  cmfiatttm  «mi 
cum  iisdem  tamen  in  quibusdam  conveniri,     li.  EomUm  ettt  todiott 
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Samariticos  hodiernos  cum  iii,  quot  Hieronymui  aliique  veterum 
citant.  1 5.  Objectio  ex  codice  Samaritico  apud  Sckoliastem  Gret- 
cum.  \6.  Responsio.  17.  Dt  auctoritate  codicil  Samaritici: 
non  esse  ' authenticum*  18.  JDe  Exemplari  Sichemi  servato, 
scripto  diebus  Phiruecc  JUii  Eleazaris.  1$.  De  Usu  Pentateucki 
Samaritanu  Pro  codicibus  Hebrans  testimonium  feri.  Loca  ob- 
scura explicat.  20.  De  Vcrsionibu*  tribut  hujus  Pentateucki; 
I.  Chald&o- Samar itanâ,  de  ejus  auctore,  antiquitatc,  $c.  21.  II. 
De  versione  Arabica.  22.  III.  De  versione  Graţcâ.  23.  De 
Lit urgia  Samaritanorum.       24.  De  Chronico  Samaritano. 

1.  JLJe  Scriptura  Sanctâ,  prout  exstat  in  tribus  Lin- 
guis  praecipuis  quas  Christus  cruce  suâ  consecravit, 
Hebrseâ,  Graecâ,  Latină,  satls  pro  institute  diximus; 
restat  ut  de  Versionibus  quce  antiquitus  in  aliis  linguis 
exstabant  quaedam  addamus,  in  quibus  breviores 
erimus,  ciim  in  illis  prolixiores  fortassd  quibusdam 
videamur. 

Primum  ver6  sibi  locum  vindicant  Pentateuchus 
Samaritanus  \  ejusque  Versiones;  ciim  Pentateuchi 
codex  idem  fer£  sit  cum  Hebreo,  characteribus  He- 
braîcis  antiquis  descriptus,  quos  Judaei  reduces  in 
Assyriacos  quibus  hodiâ  utuntur  permutârunt :  und& 


(1)  De  Pentateucho  Sama- 
ritano vid.  Kals  Grarnm.,  PfeifF. 
ib.  pp.  772.  777-,  Kortholt  p. 
288.,  Simon.  in  V.  T.  I.  x — xiii. 
II.  xvii.,  et  DUq.  Crit.  p.  80., 
Carpzov.  Crit.  Sacr.  pp.  585 — 
620.,  Leusd.  Philol.  Hebr.  pp. 
59 — 67.,  Baueri  Crit.  Sacr.  pp. 
825 — 335.,  Pritii  Introd.  ad  Lect. 
N.  T.  pp.  461—471.,  Calmet 
Dici.  Art.  Samar itains,  Cellarii 
turn  Hor.  Samarit.,  turn  Colite- 


ton.  Hist.  Sam.  itemque  Hist. 
Gent.  et  Relig.  Sam.,  Giesenii  De 
Pent.  Samar.  Orig.,  Syc.,  Pri- 
deaux.  Conn.  II.,  Brettii  lihnim 
cui  titulus,  '  Dissertation  on  tke 
Ancient  Versions  of  tke  Bible'  (inter 
Watsoni  Tract.  Theol.  III.  pp.  1 
— 1 00  recusum),  Eichhorn.  Introd. 
ad  V.  T.  I.,  Horn.  II.  12—17-, 
Maftch.,  Oweni  OeoXoy.  pp.  327 
—332.,  Kennicott  Dus.  I.  338, 
384.  &c,  et  Gill.  pp.  97—135. 
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non  inter  Versiones,  sed  inter  Textfts  Hebraici  exem- 
plaria  vetusta,  numerari  possit.  Quaedam  tamen  de 
Samaritanis  eorumque  origine,  rebus  gestis,  religione, 
schismate  a  Judaeis  facto,  capitali  Judseorum  in  eos 
odio  ejusque  caussâ,  et  aliis  hujusmodi  pralibanda 
sunt. 

2.  Prim6,  ex  Scriptura  constat  (1  Reg.  xii.  et 
2  Chron.  x.)  Decern  Tribus,  quae  a  Rehoboămo  Salo- 
monis  filio  defecerant,  regem  sibi  elegisse  Jerobo- 
ămum,  qui  anteâ  metu  Salomonis  in  iEgyptum  fuge- 
rat ;  cum  Ahijas  Propheta  preedixerat,  '  ipsum  super 
Decern  Tribus  regnaturum,'  1  Reg.  xi.  31.  Hic  ver6, 
ne  populus  Hierosolymam  ascendendo,  ob  cultum  et 
sacrificia  quotannls  secundum  JLegem  peragenda,  in 
Rehoboămi  obsequium  redirent,  duos  vitulos  aureos 
unâ  cum  altaribus  in  Dan  et  Bethel  erexit,  ut  coram 
eis  populus  sacrificaret ;  loca  etiam  excelsa  exstruxit, 
et  sacerdotes  non  ex  tribu  Levi  sed  de  vulgi  faece 
ordinavit  (1  Reg.  xii.  28,  29,  &c),  ut  his  artibus 
populum  Israeliticum  sibi  obstrictum  teneret.  Op- 
timă enim  noverat  Jeroboămus,  quantam  in  animis 
hominum  vim  religio  obtineat,  quantumque  in  politia 
et  civili  regimine  valeat :  undă  religionem  duxit 
innovandam,  cdm  regimen  politicum  immutaret; 
ne,  si  antiqua  stareţ  religio,  novum  ejus  regnum 
(quod  cum  illâ  consistere  non  potuit)  statim  corrueret. 
Postea,  regum  Israelitarum  sedes  et  regni  metropolis 
facta  est  Samaria,  quam  rex  Omri  empto  a  Scho- 
meron  monte  Samariee  aedificavit  (1  Reg.  xvi.  24.),  et 
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secundum  nomen  venditoris  Samar iam  denominavit\ 
Licit  ver6  cum  schismate  verus  Dei  cultus  magnam 
•  partem  inter  Decern  Tribus  corruptus  sit,  ita  ut  nec  de- 
bito  loco  et  tempore  nec  per  sacerdotes  legitiraos  Deus 
coleretur,  non  tamen  videtur  totalem  a  Deo  factam 
esse  defectionem  (nam  multa  millia  erant,  qui  genu 
Baali  non  incurvârant),  nec  Legem  Mosaîcam  ita  rejec- 
tam  fuisse,  quin  ex  magnâ  parte  secundum  eam  cultus 
et  regimen  adliuc  instituta  fuerint  Habuerunt 
ergo  Decern  Tribus  sacerdotes,  sed  non  omnes  e  tribu 
Levi ;  dixerunt  etiam  se  sacrificare  Deo,  cum  coram 
Vitulis  sacrificia  offerrent,  et  Festa  observârunt  sollem- 
nia,  licit  non  Hierosolymis  secundum  Legem,  ut  ex 
1  Reg.  xii.  liquet  Misit  etiam  Deus  ad  eos  Prophetas, 
nec  deerant  viri  pii  (inter  quos  Obadias)  qui  ipsis  aus- 
cultârunt,  nec  cultu  idololatrico  şese  contaminârunt ; 
ita  ut  habuerit  Deus  populum  suum  inter  idololatras, 
reliquias  quasdam  verorum  cultorum,  quasi  triticum 
inter  păleam.  Cumque  ante  factum  schisma  Levite 
ex  Pentateucho  populum  per  civitatcs  instruerent, 
necessarium  erat  ut  haberent  Legis  exemplaria,  qu« 
inter  eos   dispersa  etiam    post  defectionem    reman- 

(2)     In    Chronico    illo    (de  ron'  appellaverat,  scribunt  quid 

quo    postea   dicetur,  ad    §.  10.)  nominis  sit  'Schomron*  se  igno- 

Samaritano  appellant  se   passim  rare — pro   nomine    viri    forsitan 

Samaritani    J^jţ/J    yj»   FUios  iHud  habentes ;  cum  se  ^RTO*  ^33 

Israelii:  quamvis  in  ultimis  capi-  in  responso  prstdicent,  nomenquf 

tibus,  seriori  saeculo  adjectis,  se  montis     (J£  r*-^     in     hoc     ipso 

aj^Ul     Samarxianot    aliquoties  Chronico  reperiatur   (Rel.  Dus. 

vocent;  et  in  Epist.  II.  ad  Ludol-  vii.  26.) 
fum  data,  qui  ii  lot  \filios  Schom- 
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serunt,  sine  quibus  sacerdotes  ipsos  docere  non  po- 
tuissent.  Habuerunt  etiam,  praeter  loca  excelsa  Deo 
Israelis  consecrata,  templum  Baalis  idoli,  qui  pro- 
phetas  et  sacerdotes  suos  habuit  et  cultores  ac  sec- 
tatores  plurimos,  ut  ex  historiâ  Eliae  patet:  ita  ut 
nec  Deum  secundum  voluntatem  ejus  colerent,  nec 
ab  idolis  puri  fuerint ;  sed  religionem  miserâ  corrum- 
pentes  mixtum  et  idololatricum  cultum  introduxerint, 
quâ  de  caussâ  iratus  Deus,  ipsos  in  manus  Salmanes- 
sens  regis  Assyri*  tradidit,  qui  post  Samari*  trienna- 
lem  obsidionem  regem  Hosheam  cum  populo s  in  As-* 
syriam  captivos  abduxit,  et  in  eorum  sedes  colonias 
introduxit  a  Babylone  et  ele  Cuthâ,  Avâ,  Hamath, 
et  Sepharvaim,  prout  legimus  2  Reg.  xvii. 

3.  Totum  ver6  populum  Israeliticum  haud  ab- 
ductum  fuisse,  sed  ex  plebe  multos  relictos,  inter 
quos  etiam  tribuum  distinctio  servabatur,  suprâ  (ciim 
de  LXX  Interpretibus  ex  tribu  quâlibet  electis 
diximus)  turn  ex  Scripturis,  tum  ex  veterum  doctorum 
testimoniis  probavimus4.  Novi  etiam  incolse  (qui  a 
civitate  primăria  quam  tenuerunt  Samaritanis  et  ex 
loco  unda  plerique  eorum  venerunt,  viz.  ex  Cutho 
fluvio  0"/TD  CkuUei  vel  Chuiluei  consimilităr  dicti 
sunt4,  ut  habet  Josephus  ix.  20.)  ctim  Deos  patrios 


(3)  Reliquias  potius  populi, 
a.  c.  721.  Anteâ  enim  Assy- 
riorum  rex  Tiglath  Pileser  incolas 
Galilae»,  Gileadis,  et  quarundam 
regionum  affinium  in  Assyriam 
transtulerat,  a.  c.  74-0.  (2  Reg. 
xv.  29) 

(4)  Vid.   Proleg.   III.  34.,   et 


contra  adveraam  Collinsii  senten- 
tiam  Kennicott.  Diss.  II.  109 — 
115. 

(5)  Testimonium  de  Cuthâ  ex 
Geographo  Arabe  depromptum 
exhibet  Vir  in  his  litteris  summus 
Tho.  Hyde,  De  Relig.  Pers.  p.  80  ; 
et  p.  72.  ostendit  nobilem  fuisse 
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in  terrâ  Israelis  colerent,  et  ob  idololatriain  foedam  & 
leonibus  infestarentur — vel,  ut  Josephus  ib.9  *  pestilentiâ 
exortâ'6 — quod  ipsi  accidisse  putarunt  quia  morem 
colendi  Deum  regionis  nescirent,  regem  Salinanas- 
serem  orant  ut  unum  ex  sacerdotibus  captivis  sibi 
mitteret  (vel  ut  refert  Josephus,  «  aliquot  sacerdotes') 
qui  ipsos  rationem  colendi  Deum  doceret,  quorum 
votis  rex  annuens  sacerdotem  eis  misit.  Qudd  verb 
Epiphanius  in  Panario  dicit  nomen  ejus  fuisse  Ezram, 
Ibn.  Patricius  Lun,  in  Scripturis  non  habetur.  Jucbei 
etiam  cum  in  c.  Eliexer  38.  duos  fuisse  di  cant,  R. 
Dositheum  et  R.  Zachariam,  hoc  etiam  ut  Scriptura 
contrarium  merito  rejicitur.  Sacerdos  hic  in  Bethel 
habitavit,  et  ipsos  legitima  Dei  regionis  docuit  2  Reg. 
xvii.  28.,  und£  a  leonum  infestatione  liberaţi  sunt. 
Ex  hoc  observat  vir  doctus,  *magnam  fuisse  discre- 
pantiam  inter  cultum  Decern  Tribuum  ante  ipsorum 


urbem  Cutham,  quod  crederetur 
Abrahami  natale  solum  fuisse*:  in 
p.  39-  autem  fluvios  etiam  norai- 
ne  Cuthi  dictos  memorat,  quod 
et  Josephus  confirmat  Ab  ista 
ergo  Cuthâ,  celebri  Chaldcetp  urbe 
prope  Babelem  sita  (Relando 
judice)   dicti   sunt    'Cutha»i*   et 

(6)  Quid  Josephum  moverit, 
ut  inquit  Bochartus  in  Ilicroz. 
iii.  3.,  nisi  forsân  aliquis  Judieo- 
rum  historicus  leonum  in  Saraa- 
ritanos  incursum  '  pestilentiam ' 
per  metaphoram  vocaverit,  nqn 
constat :  cum  inter  Grsecas  voces 
Am/ioc    et     Aeorrec  pauxillulum, 


inter  Hebraeas  vero  pari  signiâ- 
catu  pneditan  ne  |Niuxillulum 
quidem  himiUtudinis  intercedat- 

Sacerdoţi  a  Sahnanessere  mişto 
nomen  fuisse  '  R.  Dosthai,  *  ante 
natura  nomen  Rabbinicum,  inep- 
tistunu'  fingunt     Vid.   infr.  §.  6. 

De  totâ  gente  Samaritanâ,  ven- 
tosa  admodum  (ut  ipsius  sermone 
utar)  et  homniantium  deliriis  si- 
millima  profert  Owenus  in  6co- 
A07.  IV.  Digress.  II.  pp.  295 — 
299*  De  Diîs  infra  nominatis 
Succoth  Benoth,  Xergal,  Ashima, 
&c.  vid.  erud.  Joh.  Seldeni  De 
Dis  Si/rU  Syntagm.  II.  viii.  ix. 
&c. 
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Captivitatem,  et  idololatriam  novorum  incoiarum ;  si- 
quidem  iile  appellatur  mos  et  ratio  Deum  colendi, 
quod  de  horum  cultu  non  dicitur.'  Cuthaei  enim  lic£t 
Deum  timuerînt  sive  coluerint,  tamen  et  Diîs  suiş 
falsis,  Succoth  Benoth,  Nergal,  Ashima,  Nibhaz, 
Tartak,  Adrammelech,  reliquisque  idolis  suiş  sacrifi- 
cărunt,  dicto  cap.  vv.  30,  31,  &c.  Sic  Deum  timue- 
runt,  et  '  sacerdotes  sibi  fecerunt  ex  faece  plebis,  qui 
pro  ipsis  sacrificia  obtulerunt  in  locis  excelsis,9  ut 
ibidem  legimus.  Sacerdotem  ver5  hune  ex  lege 
Mosis  cultum  prcescriptum  ipsos  docuisse  •  codicemque 
Legis  iisdem  litteris  exaratum,  quibus  turn  Decern 
Tribus  ante  eorum  Captivitatem  turn  tribus  Judae 
nsi  fuerint,  secum  attulisse  neminem  ambigere  video : 
imm5,  vir  doctus  affirmare  non  dubitat,  'ne  latum 
unguem  a  Mosis  avToypcxfxp  recessisse'  (Hotting* 
Exerc.  Samar,  x.);  ipsique  Samaritani,  ciim  postea 
se  Ezrse  et  sociis  ejus  ad  Templi  aedificationem 
adjungere  vellent,  affirmârunt  se  quarere  Deum  Mo- 
runi, cui  sacrificârunt  a  diebus  Esarhaddoni  regi*  As- 
syrice,  qui  ipsos  isthuc  transtulit,  Ezr.  iv.  2.  Qudmque 
mulţi  veterum  incoiarum  adhdc  cum  Cuthsis  mixti 
viverent,  probabile  est  ipsos  vel  săltăm  ipsorum 
aliquos  Legis  Mosaica?  codicem 7  quo  anteâ  utebantur, 
vel  ejus  exemplaria  quaedam  retinuisse,  vel  ex  sacer- 
dotibus  tribfls  Judse  comparâsse ;  ita  ut  tum  codicem 
Legis  Mosaicas,  tum  sacerdotes,  altaria,  et  loca  excelsa 
habuerint,   et   sacrificia   obtulerint   Deo  vero,   idolis 

(7)  Vid.   Houbig.    Proleg.  III.  ii.  1.,  et  Kennicott.  ubi  supra,  de 
Litteris  Antiquis  Hebra?oruui  disserentem. 
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tamen  pro  more  gentium  ut  antei  solebant  cultum 
praestiterint. 

Hanc  veram  esse  Samaritanorum  sive  Cuthaeorum 
originem,  ex  Historiâ  Sacra  liquido  constat.  Ipsi 
etiam,  teste  Josepho  ix.  uit.  et  xii.  7.,  cum  res  Ju- 
daeorum  florerent,  se  ejusdem  cum  ipsis  prosapb? 
fuisse,  et  ex  eâdem  stirpe  natos  jactare  solebant, 
Judreis  verb  affiictis  cognationem  cum  ipsis  reje- 
cerunt:  Sidonios'  enira  se  esse  affirmârunt,  et  aul- 
lam  cum  Juda?is  habere  cognationem,  ciun  Antdocho 
grassante  Judaei  omnia  mala  perpessi  sint ;  sic  enim 
scribit  Josephus,  xii.  7.  SamariUe  videntes  im  toii 
calamitate  constitutos  JucLzos  non  ampliks  prqfitebaniur 
se  cognatos  eorum,  neque  Garizitanum  templum  esse 
Dei  Maximi;  nihil  absonum  eorum  fadentes  a  suo 
ţngenio,  de  quo  ante  diximus,  sed  dicentes  se  Medorum 


(8)  Hoc  etsi  avertenda?  vexa- 
tionis  et  aucupanda?  benevolen- 
tiaeergâ  apud  Antiochum  factum 
sit,  tamen  in  dubium  rocari  non 
debebat  a  Basnagio  {Hui,  Jud. 
II.  6.),  qui  miratur  cur  sibi  tam 
imponi  passus  ruerit  Antiochus, 
cum  Samaritani  exterorum  coloni 
fuerint.  Sed  tenendum  est  'Si- 
donios' persffpe  appellari,  qui 
sunt  Phoenices,  ut  videre  est  apud 
Hesychium  voc.  Iihovio*;  unde 
et  Graeci  Jer.  xxiii.  2.  pro  1TVD 
pTX  substituerunt  utrafioXoi  <poi- 
rfjcffv.  Nec  facila  intelligi  potest, 
quf  fidem  apud  Antiochum  impe- 
traverint  Samaritani,  ni  consti- 
tisset  eos  esse  coloniam  Phceni- 
cura,  multosque  Phoenices  uber- 


tate  soli  allectos  suâ  sponte  in 
Galila?am  et  Samariam  conces- 
sisse,  indeque  creditum  esse  (quod 
ait  Strabo,  xvi.  p.  1136.)  Sama- 
riam a  Phcenicibus  habitari.  Ipse 
etiam  Josephus,  nisi  de  origine 
eorum  Phceniciâ  fuisset  persuasus, 
eos  ut  stepe*  alibi  ob  eam  rem 
mendacii  arguisset :  sed  ait  men- 
titos  esse,  cum  sibi  Judaîcam  ori- 
ginem tribuant;  contra  autem  vera 
loqui,  cum  Judasos  suos  ease  cog- 
natos negent.  Idem  Antiq.  XI. 
ii.  I.  iv..4.  'prsefectos,  qui  in  gra- 
tiam  Samaritanorum  structuram 
templi  Hierosolymitani  impedie- 
bant,  prasides  Syria?  et  Phcenkur 
fuisse'  observat 
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et  Persarum  colonos  ut  reveră  sunt,  miserunt  lega* 
tionem  ad  Antiochum  cum  Epistolă,  "  Regi  Antiocho, 
Deo  Illustri,  suggestio  Sidoniorum  in  Sicimis  habitan- 
tium,  &c."  Rogant  ut  Templum,  quod  kactenus  nullius 
Dei  titulum  habuit,  posthăc  vocetur  Jovis  Grcecanm, 
8p.  et  ut  JucUeorum  crimini  ne  involvantur,  fyc.  quo- 
rum  votis  rex  annuit.  At  Cuthaeos  aliundâ  quâm 
ab  Assyriis  genus  suum  deducere  posse,  turn  S.  Scrip- 
tura turn  omilia  veterum  monumenta  apertâ  negant. 
Posteriores  Sainarit?mi,  histori®  de  Decern  Tribuum 
deportatione  ignari  (cum  solum  Pentateuchum  reci-, 
perent),  se  nunquâm  sedes  mutâsse  somniârunt;  sed 
ut  ex  Chronico  Samaritano  constat,  crediderunt  se 
esse  possessores  Montis  Benedicti,  quem  Garizim  esse 
volunt  et  sibi  a  Josuâ  ciim  terram  partiretur  in  hae- 
reditatem  assignatum,  nec  aliund&  quâm  ex  jEgypto 
cum  Mose  migrâsse,  ut  observat  Jos.  Scaligerus  De 
Emend.  Temp.  VII.  in  notis  ad  Annum  Samari- 
ticum;  Reges  veteres  Samarue  defectionem  Decern 
Tribuum  nejando  quidem  acceperunt.  Testatur  etiam 
R.  Benjaminus  in  Itinerario,  Cuthaeos  quos  invenit  in 
Sichemo  inter  montes  Ephraîmi,  se  ex  tribu  Ephrăimi 
oriundos  profiteri,  et  sacerdotes  habere  ex  Aaronis 
prosapiâ  quos  'Aaronaos'  appellant,  quia  cum  aliis 
qui  non  sunt  ex  genere  sacerdotali  matrimonium  non 
contrahunt.  Patricides  etiam  Patriarcha  Alexandrinus 
in  Ckronol.  scribit  *  ipsos  suum  Praesidem,  quem  Rus 
vel  Rebis  sive  Cephat  appellant,  habere  ex  filiis 
Aaronis.'  Quod  ad  Sacerdotes  attinet,  probabile  est 
ab   Ezrae  temporibus   ex  sacerdotibus  quosdam,   qui 
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uxores  alienigenas  duxerant  quas  repudiare  noluerunt, 
Manassi9  qui  novum  Templum  in  monte  Garizim 
instar  Hierosolymitani  exstruxerat  şese  adjunxisse, 
et  sacerdotura  officium  apud  Samaritanos  obiîsse. 
Probabile  etiam  est  reliquias  quasdam  ex  tribu  Eph- 
raimi  post  Captivitatem  relictas  adhuc  remansisse, 
sed  non  a  reliquis  distinctas  verum  cum  Cuthaâs 
commixtas ;  undd  loci  illius  incola»  se  ex  tribu  Eph- 
raimi,  quae  sedes  suas  ib\  antiquitus  habuit,  ortos 
fuisse  jactare  poterant.  Legimus  enim  in  Evang. 
Jok.  iv.  verba  mulieris  Samaritica? ;  Numquid  tu  major 
es  patre  nostro  Jacobo  ? 

4.  Vixerunt  autem  Samaritani  sub  regibus  Assy- 
rice  Judffîis  non  infesti,  at  in  religione  a/A(fH(iu*, 
donec  Ezra  et  Nehemias  populusque  Judaîcus  soluti 
Captivitate  reduces  ex  Cyri  (qui  imperium  Orientis 
ab  Assyriis  ad  Persas  transtulerat)  et  postea  ex  Darii 
Decreto  Templum  et  urbem  cum  muris  «edificare,  et 


(9)  Duxerat  quippe  uxorem 
Manasses  Sanaballeti  filiamNicaso, 
«ai  <TT«p7€ir  pt*  i&(\i  •  nyt  fUtrrot 
l*  pariuri*  ri/Afţc,  /u£7t<rTfft  ovo-fţc  c» 
ry  tOi/a  nai  r^f  tdva  wapafA(¥ov<îfi*f 
ov  /3ov\(<rdai  $»*  aurr/r  <rrtp(c$ai. 
Tov  Ce  ^.avafia\\€Tov  mj  fxovov  rtţ- 
pq<r€iv  avrw  tf\v  Upwavvrjv,  a\\n  xai 
tijv  ap^tepaructiv  irapefft*  avrto 
titra p iv  Kai  Tiţiriv  Cwitr^ovfAiwov,  nai 
wavTwv  airoC€i£fi¥  tiv  avrot  vwfipy^e 
Tommv  rjyefjiova,  fiov\op€vou  trvvot- 
Ktiv  avrov  rjf  duyarpi,  «ai  Xtyovro* 
OiKo6ojxfi0£itf  vaov  opotov  ovra  ry 
*»  toi*   f\fpo<ro\vpot<:   twi    rov   Ta- 


pifciv  opovt  6  nara  rr/r  ^apapnav 
opmv  €<rriv  vyj/rfXorarov,  k.  t.  X. 
— noAA«*  It  ttptmv  «ai  la-parjkrrmp 
roioi/rofC  yafAot*  €wmfm\tjfA€tmvf 
«arei^cr  ov  piKpa  rapayvţ  tov*  *I«- 
poaoXvfura*  •  a<pi<rravro  yap  airar- 
rct  wpo*  rov  Mava<T<rtivt  rom  Xcua- 
paXXtrov  %oprfyouirro*  avroti,  «ai 
Xprifiara  tai  X*Pa¥  €lC  y**py*A* 
nat  KciroiKri<Tiv  airopcptţorroc,  «cu 
wavrt  rpowf  yajiflpf  vvpftXowa* 
AouifTot  (Joseph.  Ani,  XI.  Tiii.  £.) 
Ad  hujus  schisma  pertinenţi* 
plura  vid.  apud  Leydeck.  De  Bep* 
Hebr.  II.  551.  (vii.  4.) 
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regimen  tam  politicum  quâm  ecclesiasticum  instau- 
rare  coeperint ;  Samaritanis,  qui  Judseis  operam  suam 
in  Templi  sedificatione  obtulerant,  asserentes  se  eun- 
dem  Deum  cum  ipsis  quaerere,  rejectis :  qui  repulsam 
indignă  ferentes  inceptis  JucUeorum  restiterunt,  aedi- 
ficatdonem  pro  virili  remorantes  per  multos  annos,  et 
calumniis  suiş  quas  Persarum  regi  suggerebant  tan- 
dem effecerunt  ut  Judaei  ab  incepto  desistere  coge- 
rentur,  JEsr.  iv.  Joseph.  Antiq.  xi.  4.  et  11.  Sic  enim 
Jos.  xi.  4.  SamariUB  Judaos  accusdrunt,  qubd  urbem 
muniant  Templumque  arci  quăm  fano  similius  extru- 
ant,  asserentes  hoc  non  esse  in  rem  regis.  Unde  gens 
infensa  et  invida  multis  molestiis  eos  qfftciehat,  freti 
opibus  et  qffectantes  cognati  Persarum  videri  qubd 
essent  inde  oriundi,  nam  quce  jussi  erant  ex  tributis 
in  sacrţfîcia  conferre  gravabantur,  fyc.  Et  quăcunque 
in  re  vel  per  se  vel  per  alios  poterant  nostram  gentem 
l&dere,  nullam  occasionem  prcetermittebant.  Hinc 
odium  internecinum  inter  ipsos  exarsit,  quod  utrâ- 
que  gente  dispersa  lic&t  et  dissipatâ  nondum  extinc- 
tum  est 10.    Nam  in  Pirke  Avoth,  sive  Capita  Patrum, 


(10)  Quanto  odio  Judaei  codi- 
oem  Samaritanum  olim  persecuţi 
sint,  ac  etiamnum  persequantur, 
neminem  Utere  potest  eorum  qui 
Iegunt  mendacia  et  calumnias, 
quibuaSamaritas  eorumque  Scrip- 
turam  omnibus  sseculis  obruere 
sunt  conati.  (Voss.  De  LXX  In- 
terpr.  xxix.)  Judaeos  de  Samaritis 
multa  impudentUaime  mentiri,  ut 
sciunt  qui  Talmudem  et  commen- 
Uriot  Rabbinicos  legerunt,  Scali- 

YOL.  II. 


gerus  affirmat.  Idem  ferma  Re- 
landus  (Diss.  II.  1.)  et  Light- 
footius  I.  598.,  cujus  verba  in 
textu  jam  exstant  e  Pirke  Avoth 
citata.  Vid.  quoque  Jos.  Antiq. 
XX.  vi.  1.  Dicunt  etiam,  "  Ct#- 
thaso  precanii  noii  respondere* 
Amen."  Nec  proaelytos  eorum 
recipiunt,  uti  nec  Karaîtarum  nec 
Sadducsorum.  De  Karaitis  vid. 
Rambach.  ib.  pp.  606,  607- 
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XXXVIII,  legimus  (si  mod6  fides  R.  Eieazaro  ha, 
benda  sit)  venisse  Samaritarum  180,000  viros  ambra 
Etram  et  Nehemiam,  ut  impedirent  eos  adţfictmdo: 
unde  Excommunicationem  sollemnem  contra  ipsos  Ewra, 
Zerubbabel,  et  Jehosua,  &f.  fulmindrunt,  viz.  convocă* 
runt  totum  ccetum  in  templum  Dei,  et  venire  feccrumt 
trecentos  sacerdotes,  trecentos  pueros  qui  habuerunt 
trecentas  buccinas  et  trecentos  libros  Legi*  in  msmm 
eorum  qui  clangebant ;  Levita  verb  canebant  et  psaBe* 
bont,  et  Cuthtos  anathematixabant  et  schammatiaabant 
et  excomtnunicabant  (omnibus  se  fulminibus  et  «pe* 
ciebus  excommunicationis)  per  secretum  nominis  Te* 
tragrammatiy  et  per  scripturam  qu<e  scripta  Juit  m 
Tabulis,  et  per  anathema,  domus  Judicii  superioris9  et 
per  anathema  domus  Judicii  iqferioris,  ne  quis  Israetita 
comederet  panem  Cuttuei  in  tsternum :  unde  dixerini^ 
"  Quisquis  comederit  carnem  Cuthm  erit  sicut  comedens 
carnem  porci"  Et,  " Ne  quisquam  Cuth&um  facertt 
Proselytum :  Nec  sit  Cuthais  pars  in  resurrectione 
mortuorum;  sicut  dictutn  est,  €  Non  nobis  et  vobis 
tedţficatio  domus  Dei,  neque  in  hoc  sarculo  neque  in 
Juturo,'  nec  eis  sit  pars  et  hmreditas  in  Jerusalem.n 
Hoc  Anathema  Juda?is  qui  in  Babyloniâ  remanserunt 
missum  est,  qui  non  solum  illud  approbârunt»  aed  et 
novo  superaddito  auctum  et  confirmatum  remiserunt : 
Vide  Drusium  De  Tribus  Sect  Jud.  iii.  11,  ex  Tan- 
chumâ.  De  hoc  Judaeorum  odio  in  Samaritas  legimus 
in  Evangelio  Joh.  iv.,  mulierem  Samaritanam  Christo 
aquam  ab  illâ  petenti  ita  respondisse;  Quomodb  tu, 
qui  Jud&us  es,  biberc  a  me  poscis,  qucc  sum  mulier 
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"itana  f  Non  enim  co-utuntur  Judm  Somări* 
l.  Siracidee  ver6,  qui  non  mult6  post  Ezra 
ra  vixit,  1.  85,  26.  ait  duas  esse  gentes,  quas 
urna  qus ;  tertiam  autem  non  ase  gentem9  quam 
:  qui  sedent  in  mante  Seir1*  et  PJulisihiim,  et 
f  populus  qui  habitat  in  Sicimis.  Odium  ver6 
or  eo  usquâ  inferbuit,  ut  de  Judaeis  scribat 
«lides  in  Jad.  Tract.  de  TepkUL  L  i.  11.  Quid- 
eeessarium  est  ab  ipsis  fieri  nomine  suo,  sijaeiat 
*#,  prqfanum  est  Unda  nec  Legem,  nec  Te* 
a  in  pergamenis  a  Cuthasis  factis  (utpott  pro- 
describere  licet.  Inimicitias  verb  ist»  ad  aKfînv 
itre,  ciim  Templum  monte  Garizim  erexissent 
itani    Hierosolymitani    aemulum,    cujus   occa* 


Licitam  quidem  erat  Ju- 
itar  iter  faciendum,  apud 
■ikm  quo  vescerentur  eme- 
iquâm  verd  amicitiam  eo- 
nre.  Cf.  Avoda  Sara  (Hi- 
xliv.  4.,  Babyl.  Kiddush. 
,,  MegilL  xxviii.  1.,  Sân- 
ii. 2.  Immd,  ultra  quod 
idea  ipse  infra  statuit, 
ucbeorum  in  Samaritanos 
rbait  ut  'quicunque  Ju- 
fthseum  sive  Samaritanum 
im  vocâsset,  ejus  filii  in 
pellerentur !'  (Sanhcdr. 
Quicquid  ergd  ov  <rvy- 
{Joh.  iv.  9.)  Latina  red- 
rive,  cum  Waltono,  non 
*r;  sive  ut  Syrus,  Arabs, 
ea  bene  vertunt,  commer- 
iabeni /  sive,  cum  Persâ, 
ardant ;  sive  (quod  apud 
sm  latius  occurrit)  nec  im 


rtligione,  nec  alia  quâcunque  im  re 
cantentiunt— odium  istud  a*wov~ 
$ov  fuisse  probat 

Judceum  fuisse  Christum  ex 
dialecto  forsân  (ut  conjicit  Chry* 
sostomua,  Opp.  Pasth.  I.  473.) 
vel  ex  vestitu,  agnovit  mulier 
Saroaritis:  vix  quidem  ex  vesti 
assutis  phylacteriis,  quod  Coc* 
ceius  autumat  Cf.  Matth.  xxiii. 
5. 

(12)  ItaDrusius,  Grotiua,  no*« 
terque  Arnaldua,  i.  e.  Idunueis. 
Versio  Anglicana  habet,  the  Moun*> 
tain  of  Samaria.  Samaritaa  verd 
indicat  tertia  clauaula,  nempe* 
stultus  popului  qui  habitat  im 
Sicimis.  Quâ  autem  Hagiogra* 
phi  in  gentium  finitimarum  cui- 
turn  ira  incendebantur,  eam  in 
gentes  ipsas  transtulerunt  Ju- 
da»i. 

Tî 
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eionem  praebuit  Manasses  Jaddi  Pontificis  somnii 
frater,  qui  ductâ  Sanaballetis  filiâ  quem  Darius  Sama- 
riae  prarfecerat  ipsam  repudiare  noluit,  cum  omnei 
alienas  uxores  Judaei  dimittere  ab  Ezrft  et  Nebemiâ 
coacti  essent  Unda  Manasses,  sacerdotio  exutus  et 
ab  al  tari  repulsus,  ad  socerum  Sanaballetem  confugit ; 
et  permissu  prim6  Darii,  postea  Alexandri  Magni, 
Templum  in  monte  Garizim  exstruxit,  ubk  Sacerdot» 
summi  officio  fungebatur  et  sacrificia  obtulit.  Hfoc 
etiam  oonfluxerunt  mulţi  Judaeorum,  turn  procerum 
turn  plebis,  qui  cum  uxores  nollent  repudiare  nec 
reformationi  se  subjicere,  Manassi  se  adjimxerunt 
et  in  Samariam  se  receperunt,  ubl  majori  cum  licenţia 
vivere  permissum  fuit  Hinc  Josephus,  xi.  cap.  uit 
"  Templum  in  Gerizim  monte  situm  (post  Alexandri 
mortem)  mansit  incolume;  et  si  quis  Hierosolymi- 
tanus  aut  illiciti  cibi  sumpti,  aut  violaţi  Sabbati,  aut 
similis  criminis  reus  ageretur,  ad  Sicimas  confugiebat 
calumniam  se  passum  dictitans." l3 

5.  Fost  Alexandri  Magni  mortem  Ptolenweus 
Lagus  (qui  partem  Alexandrini  imperii,  Mgyptam 
se.,  occupaverat)  devictâ  Judaeâ  et  Samarift  magnum 

(13)  To  l*  cin  tov  Yapiţetv  op  oi*  vice  Darii  Nothi  (rvy^popotr  exhi- 

Upow  cpeircv*  ei  Se  tic  ama*  f<r^e  buit,  dificultatea  quiedam  chro- 

wapa   tow   'UpovoXvfiiTaii    koivo-  nologicse   obortse    sînt   (Hudtcn. 

<payia*,  rj   ti/c  iw  toi*  laftParo*  in    loc.)    duos  nonnulli    SanabaU 

irapavopiax,  fjnroc  aXXov  rotovrov  letoa,  in  SS.  se.  unum,   alteram 

dfiaprtinaro*,  wapa  t«i/*  Suci/miraf  a  Josepho  memoratum  oonfmxe- 

€<p€vyct  Xe7»r  aSu»*  cjK*K\ri<reai.  nint,    et  utrisque  generos  flioi 

Vid.  quoque  «îprâ  not  (8).,  et  Pontificum    summorum    Jude* 

Reland.  Di*s.  III.  pp.  121—162.  rum  gratuita  aaâgnârant      C£ 

Cum  verd   errore    Joaephi,   qui  Prideaux.    Corni*    ad  ann.  a.  c 

Sanaballetum  Dario  Codomanno  409. 
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Judaeorum  et  Samaritarum  numerum  in  -ffilgyptunr 
oaptivos  abduxit,  atque  ibi  sedes  figere  jussit,  de* 
quibus  Jos.  XII.  1.;  quos  mulţi  sponte  seque-- 
bantur,  param  libertate  teme  allecti,  partim  Ftolemaei 
Hberalitate.  Conţinuse  verd  inter  Samaritanos  et  Ju- 
daeos  Afexandrinos  agitabantur  rixae  et  contentiones, 
ut  ibid£m  testatur  Josephus,  utrisque  pro  Templo 
suo  certantibus;  dum  hi  victimas  ad  Hierosolymas 
sol&m  mittendas  contenderent,  illi  ad  templum  Gări- 
zitanum:  edque  audaciae  devenerunt  Samaritani,  ut 
etiam  coram  rege  Ptolemaeo  Fhilometore  et  amicis 
ejus  contra  Judaeos  pro  Templo  suo  contra  Hiero- 
rolymitanum  decertare  ausi  sint,  idque  pcenâ  capitis 
constituia  si  caussâ  caderent,  prout  disputationem 
describit  Josephus  XIII.  6.,  ubl  victi  qui  pro 
itanis  decertabant  jussu  regis  morte  mulctati 
sunt.  Deln  Joh.  Hyrcanus,  Simeonis  filius,  Pontifex 
Judaeorum  (Judaeis  libertatem  recuperantibus,  et 
excusso  Grsecorum  jugo)  Samariam  post  obsidionem 
unius  anni  cepit,  et  Templum  Garizitanum  cum 
urbe  diruit  et  solo  aequavit,  postquâm  steterat 
annis  ducentis,  ut  est  apud  Josephum  XIII.  17. 
Cum  enim  sub  exterorum  jugo  non  erant  Samaritani, 
Judaeis  serviebant;  nunquam  sui  juris  erant,  quod 
legimus.  Judaeorum  verd  hoc  in  Samaritanos  impe- 
rium  non  difr  duravit,  utrisque  pauH5  post  sub  regum 
Syria  prim6,  deindâ  Romanorum  potestatem  redactis. 
Regnante  verd  in  Judaeâ  Herode,  cujus  imperio  Au- 
gustus  etiam  Samariam  addidit,  Samariam  de  novo 
et  in  eâ  Templum  magnis  sumptibus  rex  aedificavit. 
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Fost  Herodis  mortem  iterum  Romanis  serviârunt,  a 
Judaeorum  jugo  posthkc  liberL  In  Templo  ver^ 
quod  Hercxies  exstruxerat,  sacra  celebrare  induci 
non  poterant,  etiam  vivente  Herode :  sed  more  patrio 
sub  altare,  quod  in  monte  Garizim  construxerant, 
sacrificia  obtulerunt,  ut  Joh.  iv.  ex  verbis  mulieris 
Samaritanae  constat  Christum  alloquentis;  Patru 
noştri  in  hoc  monte  (inquit)  adoraverunt,  et  vai  dicitu 
quod  Hierosolymis  est  locus  ulii  adorare  oporiet.  Hune 
morem  etiam  hodid  continuări  scribit  Joh.  Morinus, 
Pent.  Samar.  Exercit  I.  ii.  11 .;  qui  cum  Scaligero 
tradit  ex  relatione  eorum,  qui  ibi  peregrinaţi  sunt, 
Pontificem  Samaritarum  Sichemi  ad  montem  Gari- 
zim adhdc  şedere,  Samaritanis  reliquis  imperare,  et 
festa  sollemnia  singulis  annis  Litteris  Circularibui 
definire  ".  Eorum  Computum  Paschalem  publicavit 
Scaligerus.  Itaque  qui  ipsorum  Periodum  et  Com- 
putum scire  desiderat,  legat  eundem  De  Emend. 
Temp.  ii.  114.  115.,  qui  illum  etiam  c  7.  Notis  ad 
Annum  Samariticum  litteris  tam  Samaritanis  quâm 
Hebraîcis  descriptum  subjicit.  Etsi  ver6  Romanis 
serviârint,  et  gens  esset  despicatissima  (quod  enim 
de  Judaeis  olim  Tacitus  dixerat,  cilm  imperium 
esset  apud  Orientem,  vilissimam  fuisse  parte* 
servientium,    verissimum    fuit    de   Samaritanis)   sub- 

{14)  Vid.  Epist.  I.  et  II.  Syna-  rebus  a  Judaeis  discrepent.    ( J»- 

gogarum    Samar itanorum  in   Si-  tiq.  Eccles.  Orient,  pp.  119—130. 

chemo,      Samaritanorumque     in  Lond.    1682.    8vo.)      Epistola*, 

JEgypto  commorantium  ad  Jos.  hasce  quas  nunquam  in  mânui 

Scaligerum,  fidera  suam  mores-  Scaligeri  venisse  dolendum  est, 

que  ac  ritus  fusius  explicantium,  misit  Peirescius  ad  MuriiiiiOL 
shnulque  exponentium  quibus  in 
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ind6  tamen  contra  Romanos  rebellârunt,  prout  legi- 
mus  in  Chronico  Alexandrino,  de  Justusâ  quodam 
Samaritano  sub  Zenone  imperatore,  qui  Regis  titulo 
assumpto  capitali  supplicio  affectus  est.  Idemque 
alii  fecerunt  sub  Justiniano,  a  cujus  ducibus  fugati 
sunt  et  mulţi  interempti:  ex  reliquis,  plurimi  se 
Christianos  simulabant  ut  pcenas  debitas  evaderent. 
Leges  etiam  severas  contra  eos  sanxerunt  Imperatores, 
ne  se  militiae,  honorum,  vel  potestatis  judiciari» 
oapaces  essent,  nec  liberos  qui  Christo  noraina  dedis- 
sent  exhaeredarent,  prout  ex  Novellis  Theodosii 
et  Valentiniani  tit.  3.  De  JucUeis  et  Samaritanis 
liquet.  Hinc  sub  Imperatoribus  ita  fracti  et  dissipati 
sunt,  ut  paucse  ipsorum  reliquias  hodiă  supersint. 
Benjaminus  in  Itinerario,  annos  fer&  ante  quingentos 
scripto,  affirmat '  se  invenisse  Samaritanos  in  Damasco 
quadringentos,  Ascalone  trecentos,  Caesareae  Palaestinae 
ducentos,  Sichemi  pauciores,  non  ultra  centum/ 
Hodiâ  pauciores  sunt,  prout  refert  doctissimus  Mo- 
rinus  se  accepisse  a  Petro  a  Valle 15,  qui  loca  illa  ub\ 


(15)  "  Sanuuritani  quidem  hodte 
perpauci  sunt:  ex  his  aliquot 
reperi  in  JSgypto,  Caîri,  et  Gaase  ; 
quosdam  alios  in  Palestina,  in 
cavitate  Sichemo,  (aTurcisNaplui 
nuncupata)  quae  nune  Samariae 
rţgionis  metropolis  est,  Samariâ 
sive  Sebastiâ  civitate  fund i tu  s 
diruta,  atque  etiam  Hierosol  yniis, 
alios  denique  Damasci  in  Syriâ." 
Ita  Job.  Morino  rescripsit  a.  d. 
1630  Petrus  a  Valle,  qui  Samari- 
tanae  Versionis  unicum  in  EuropA 


attulit.  (Aniiq.  Eeclet.  Orient. 
p.  164.)  Vid.  etiam  Maundrell. 
pp.  59—63*  ed.  3.)  Hodiâ  circiter 
quadraginta  Neapoli,  corrupt& 
Naplosae  sive  Nabhu,  reperiri 
testis  est  Jowettus.  (Christian  Re» 
searches,  p.425.)  De  Samariâ,  illa- 
rumque  aedium  ruderibus  quas 
instaurandas  Herodes  curaverat, 
nomine  in  honorem  Augusti 
'Sebaste'  imposito,  vid.  Richard- 
son's  Traveh,  II.  414.,  ^»ibbon. 
VIII.  323.,  et  Basnag.  VII.  25, 


exemplar  MS.  secum  ex  Oriente   .  96. 
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habitant  illorum  reliquia?  peragratus  est.  Et 
et  oppidatkn  in  Samaria?  regione  habitant ;  praecipiue 
urbes  Flavia  Caesarea,  et  Flavia  Neapolis,  quee  olim 
Sichemus.  Scaligerus,  De  Emend.  1.  7.  Notis  ad  An- 
num  Samariticum ;  Synagogas  habent  Sichemi,  ffiero- 
solymi*,  Gaza,  Căyri,  et  Damasci,  ubi  plures  quam 
alibi  reperiuntur.  Colonia*  enim  ex  Samariă  in 
jEgyptum  traduxit  Ptolem&us,  quarum  retiquue  hodik 
Căyriy  ubt  et  synagoga*  habent  Paucse  ver6  familist 
alibi  degunt,  ita  ut  tam  gens  quam  ipsorum  religie 
penă  exstincta  esse  videatur.  Meminit  quidem  Geo- 
graphus  Nubiensis  insulae  cujusdam  (clim.  2.  part  5.) 
quae  Samari  dicitur,  ub\  habitat  populus  quidam  Ju- 
daîcus  Samaritani  dicti ;  quod  ind&  liquet,  quia  c£un 
quisquam  eis  in  oceursum  venerit,  clamant  'Ne 
me  tangas,  &c.*  quam  superstitionem  fastuosam  in 
hodiernis  Samaritis  inveniri  affirmant  qui  ipsorum 
regiones  peragrârunt.  Observat  etiam  Morinus,  Ex- 
ercit I.  iv.  5.  ex  libro  Cozri  aliisque  Judieorum 
scriptis,  regem  quendam  Cozar  nominc,  qui  in  re- 
gione Togarma  ad  fluvium  Ebal  regnavit  (quae,  ut 
ex  Benjamini  Itinerario  colligitur,  Circassis  erat 
finitima)  circa  a.  d.  740.  proselytum  factum  esse; 
Cozraeos  verd  istos  fuisse  Samaritanos,  qui  religionem 
Judaicam  amplexi  sunt.  Nulla  ver6  hodte  exstat 
memoria  eorum  (quod  legimus)  vel  in  insula  aliquâ, 
vel  ad  Ebal  fluvium.  Et  haec  de  Samaritarum  gente 
ab  historicis  tradita. 

6.  Quod  ad  religionem  spectat,  certum  est  Judai- 
cam esse,  efim  Pentateuchum  recipiant,  liedt  in  multis 
aJudaeisdiscrepent.  In  monte  Gariuim  constitui*  $ede*> 
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etsacrariumretigionis  habent  (ScaX.)  Et  licet  antequam 
Manasses  ad  SanabaUetum  ob  nuptias  illicitas  eonfu- 
gerat,  et  ipsorum  Pontifex  factus  esset,  idolorum- 
cultum  cum  verâ  unius  Dei  religione  miscerent ;  Tem- 
plo  tamen  Garizitano  construeto  et  ad  Manassen 
multis  Judseorum  confiigientibus,  puriorem  Dei  cul- 
tum relicto  idolorum  cui  tu  apud  eos  viguisse,  quod 
auctoritate  Sanaballeti  f retuş  Manasses  effecerat,  omnes. 
affirmant.  Hodie  ita  ah  idololatriâ  abhorrent,  ut  ipsis 
Judmis  superiores  videantur  (Scai.  Emend.  VII.  617.)'. 
H.  Benjaminus  in  Itinerario,  quod  Hebraîce  et  Latine  > 
edidit  Constantinus  L'Empereur  pp.  38,  39,  &c.  sic; 
eos  describit:  In  vatie  jacet  inter  montem  Gerizim  et. 
montem  JSbal  Neapolis,  oliţa  dicta  Sichem,  «Si  centum 
ârciter  Cutheei  Legis  tantum  Mosăicee  observator ■et,. 
quos  Samaritanos  appeUant,  Hi  sacerdotes  habent  ex' 
Aaroni»  in-  pace  quiescentis  prosapiâ,  eosque  '  Aaro— 
weos'16  appeUant,  qui  cum  illu  matrimomo  non  Jvn- 


(16)  Omnes  quîppe  oriundos 
se  prtedicant  ex  filiis  Josepbi 
ţ?~nn>  Jusli  (ita  et  Mohammedani 
Patriarclmm  istum  appeUant) 
et  e  filiis  Levi,  et  filiis  Pinehaai, 
filii  Eleazaris,  filii  Aaronis.  Inter 
filioG  quoquc  Israelis  Samaritas  re- 
censet  Hegesippus,  citatus  Euseb. 
H.  E.  IV.  22.  Chrysostomus  etiani, 
inHom.  ad  Jok.  iv.  12.  Ammonius- 
que,  et  Cyrillus  (bic  in  Comtn.  ad 
Joh.  ib.,  iile  in  Catenâ  Palrum  ad 
eundem  locuiţi)  idem  confirmam. 

'O-rair  fier  tv  rpmTTOHTat  flkiTwat 
tom  InvcaiotK,  airjytrCt*  arata- 
A  ova w,     th     f(     \wntyirnv     ^mrrit. 


k.  t.  X.  (AiUiq.  IX.  xiv.  S.)  Quod 
autem  aliquos  ex  niorum  numen 
faciant  posteros  Pinehasi,  id  credo  • 
ad  auccessionem  sacerdotum  quor 
adhuc  habent  stabili  endara  pro- 
fi  ten  tur.  In  Chronico  eonim 
suprâ-memorato,  de  quo  plura  ad. 
finem  capîtis  liujus  erunt  adden- 
da, Pinebasum  u  y)  Patrem  mot- 
irum  pronuncîant;  utque  carto' 
generis  propagatio  constet,  ge— 
nealogias  olim  a  Leviti*  acriptai 
esse  cap.  38.  tradunt,  qnu  pe*- 
tei  sibi  sub  imperio  HacbJipti 
ablatas  conqueruntur.  B«L  Ita» 
ib.  "* 
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guntur9  sed  inter  se  qui  ex  sacerdotali  suni  genere,  ne 
cum  Mi*  confundantur.      Sunt  tamen  Legi*  ittarum 
sacerdotes,  parantque  victima*  ac  qfferunt  holocausta 
in  iUorum    congregaţia/ne,  idque   in    monte   German, 
quemadmodum   in  Lege  ecriptum  est  Deut»  xi   29- 
Edes  benedictionem  hanc  in   monte  Garizimorum, 
idebque  hanc  esse  Domum  SanctuarH  qffUnanL     Qffe- 
runt  autem  holocausta  cum  Paechate  turn  aitis  jestis 
in  altari,  quod  in  monte  Gerkdm  ex  Ulis  etructumjkit 
lapuKbus  quos  Izraelite  Jordanem  transgrcssi  erex- 
erunt    Ex  Ephraimi  tribu  se  oriundos  prqfitentur,  et 
in  dktcesi  sud  habent  sepulcrum  Josephi  Justi  JUU 
Jacobi  patrie  noştri,  qui  im  pace  quiescit,  secundam 
iUud  Jos.  xxiv.  32.    Ossa  Josephi,  quae  deportaverant 
filii  Israelis  ex  JKgypto,  sepeliârunt  Sichemi.     Tribus 
hi»  carent  litterie  ru  n,  et  y :  Hi*  nomine  Abrakami 
patrie  noştri,  unde  etiam  desideratur  nomen  Ttn  gloria ; 
n  iu  nomine  Isaad  patris  noştri,  unde  etiam  deside- 
ratur  ion  benignitas ;  V  in    nomine   Jacobi   patris 
noştri,  unde  nec  vocem  TKJf  quct  signjficat  mansuetu- 
dinem  adhibent.    Quocircâ  in  his  dictionibus  utuntur 
litiera  K,  atque  hoc  indicio  ex  Israelis  posteris  nan 
esse  cognoscutUur,  quia  Legem  Mosis  absque  his  tribus 
Stteris  agnoscunt.    Sollicite  sibi  cavent  a  mortuorum, 
ossium  occisorum,  et  sepulcrorum  contaminatione.     Ves^ 
tes,  quibus  vestiuntur  quotidie,  cum  ad  synagogam  suam 
se  coiţferunt  deponunt,  et  corporibus  aquâ  ablutis  alias 
quolidiano  ritu  induunt.    Hactenus  Benjaminus;  qui 
licât  qusedam  falsa  cum  reliquis  Judseis  de  Samari- 
tanis  fingat,  viz.  de  tribus  litteris  quas  non  agnoscunt 
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(de  quo  aliisque  mendaciis  a  Judasis  confictis  statim 
dîcemus),  quoad  ceremonias  tamen  et  religionem 
eorum  a  vero  non  mulţam  aberrat,  ciim  in  his  con- 
sentiant  alii  Benjamino  multâ  fide  digniores  auctores. 
Josephus  enim  IV.  cap.  uit.  scribit,  Postquâm  Legem 
et  DA  colendi  ratUmem  ab  tis  (sacerdotibus  a  Salina* 
nessere  missis)  edocti,  dHigenter  eum  cceperunt  colere, 
tmoxque  cessavit  pestilentia  ;  permanentque  nune  quoque 
in  eă  reUgione,  <  Cutfuei'  vocati  Hebr&is,  Grcecis  verb 
'  SamariUe.'  Epiphanius  vetb  Hceres.  IX.  dicit,  illos 
acceptă  Lege  hoc  unum  studuisse9  ut  idolorum  repu- 
diată superstitione  summum  Deum  agnoscerent  Etiam 
inter  Rabbinos,  doctiores  hoc  de  illis  affirmant ;  Mai- 
monides  in  Berachoth  VIII.  8.  scribit,  qubd  Deum 
quidem  timuerint,  sed  idola  sua  simul  coluerint :  verum 
tractu  temporis  didicerunt  Legem,  et  eam  acceperunt 
secundam  sensum  litteralem  suum;  prcecepta  autemf 
qua  apprehenderunt,  accuratissime  observabant,  carque 
suum  valde  tis  apponebant  Sic  Obad.  de  Bartenorâ, 
eodem  Tract.  VII.  1. ;  Observabant  Legem  scriptam9 
et  omne  prteceptum  quod  tenuerunt  id  longe  diligentius 
et  accuratius  observabant  quâm  ipsi  IsraeliUe.  Haec 
Rabbini  de  Olis  affirmant.  Addunt  ver5,  postquâm 
sapientes  in  eos  inquisiverunt,  invenisse  qubd  columba 
speciem  adorârunt,  unde  pro  idololatris  habiti.  Josephus 
XII.  1.  scribit,  ipsos  instituta  patria  pertinaciter  seti- 
nere.  Et  Epiphanius,  De  Hteres,  I.  dicit;  Onrnia 
habent  quce  Judaorum,  nisi  abominari  Gentes,  nec 
attingere  aUquos ;  et  praterquăm  qubd  negant  resurree- 
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tionem  mortuorum11,  et  adversantur  aliis  Ptopketi* 
pr&ter  Mosem.  Postea  sectas  quatuor  inter  eos  de- 
scribit:  Gorthenos,  qui  aliis  temporibus  festivitates 
agunt  quâm  Sebusei ;  Sebuaeos,  qui  ob  eandem  caus- 
sam  a  Gorthenis  dissentiunt ;  Essenos,  qui  neutris 
adversantur,  sed  cum  omnibus  festa  indifferent&r  cele- 
brant ;  et  Dositheanos,  qui  in  iisdem  gentibus  velut 


(17)  Negare  eos  Angelorum 
existenti&m  Relandus  ib.  §.  VIL, 
non  itâm  Resurrectionem  Mor- 
tuorum §.  XI.,  fusius  demonstrat. 
Vid.  Excurs,  ad  finem  Proleg. 
Resurrectionem  se.  ided  forsân 
toi  negisse  suspicatus  est  Epi- 
phanius,  quod  (uti  paulld  anta 
dtxerat)  solum  Pentateuchum 
reciperent,  ubi  tawaprai  pe» 
aveurrao-em  v€*p*¥  ti  <nfp£iop, 
09  fitrrot  yc  rtiXavyr^  kcki^i/ktcu. 
Minim  veri  (pergit  Relandus) 
eundem,  qui  mox  ex  variis  Pen- 
tateuchi  locis  Resurrectionem  pro- 
bat contra  Samaritanos,  argumen- 
tationem  Summi  Doctoria  noştri 
Iesu  Christi  non  citisse,  qui  Matt. 
xxii.  31.  ex  dicto  Dei  Exod.  iii.  6. 
Resurrectionem  ita  demonstravit, 
ut  turba  sapientiam  ejus  stu- 
puerit  et  Pharissei  agnoverint  eum 
os  occlusisse  Sadducaeis:  quod 
eo  facilius  concipi  potest,  quo 
verius  est  eo  tempore  inter  Judaeos 
istiusmodi  probationes  e  textibus, 
qui  primi  fronte  id  dogma  prs- 
ferre  non  viderentur,  petitas  ma- 
gis  in  usu  et  honore  fuisse  illis 
quse  ex  locis  daria  et  expressis 


desumebantur.  Dositheanos  mor- 
tuorum Resurrectionem  credere 
fatetur  idem  Epiphanius  ib.  xiii. 
Aliis  negare  eos  Resurrectioiiem 
Mortuorum  ide6  credi  visum  est, 
quod  a  Judsis  vulgd  cum  Saddu- 
cseis  confunderentur. 

Ex  sectis  quatuor  mox  memo- 
randis,  Gorthenos  a  'NTV113  auc- 
tore  dictos  conjicit  Scaligerus. 

Semueos,  sive  %N}7D&  idem 
reddit  ifitopahrai.  Hi  dicuntur 
Epiphanio  (Hctrc*.  I.  11.)  Festo- 
rum  tempora  mutisse;  mense 
Axymorom  in  iniţia  Tigri,  ut  et 
Pentecoste  in  autumnum  exeun- 
tem  et  Scenopegiâ  in  Nisan 
(quandd  Juchei  Pascha  celebrant) 
idque  ob  odium  Eirse,  translaţia. 

Dositheani  demum  a  quodam 
WFD)!»  magno  Samaritanismi 
propugnatore  atque  a  Judseis 
apostata,  nomen  acceperunt. 
A  actor,  qui  'primus  Prophetas 
(secundum  Tertullianum  DePtw» 
script.)  quasi  non  Spiritu  Sancto 
locutos  repudiare  ausus  est,'  dici- 
tur  in  speluncam  se  abdidisse, 
ubi  affectati  sapienţii  jejuniis 
cibique  inediâ  oppetierit 
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Samarite  vitam  degunt,  utuntur  .etiam  libris  Mosis, 
amplius  autem  qukm  alii  servant  abstinentiam  ab 
animatis  et  frequenttr  in  jejuniis  vivunt:  quidara 
ipsorum  etiam  virginitatem  servant,  alii  continente 
agunt  creduntque  mortuorum  resurrectionem,  quod 
alienum  est  a  Samaritis.  JSgyptii  Samaritse  a  syiuu* 
gogâ  et  Synedrio  Garizim  typum  anni  quem  sequi 
debebant  accipiunt,  qualem  a.  d.  1589  a  Cairo  ad  se 
in  Galliam  missum  fuisse  scribit  Scaligerus,  qui  inci- 
pit  In  nomine  Jah,  ipsum  ver6  typum  ibid^m  sub- 
jicit  Hic  etiam  Epiphanius,  lic&t  vir  doctrinte 
multiplicis,  a  Judaeis  .tamen  deceptus  quaedam  ipsi& 
adscribit,  quorum  rei  non  erant,  viz.  qudd  resurrec- 
tionem negarent.  Inter  sectas  etiam  eorum  citai 
Essenos  numerat,  Josepho  contradicit,  qui  Essenos 
facit  tertiam  Judaeorum  sectam,  non  sec&s  ac  Phari- 
saeos  et  Sadducasos.  Sectas  istas  long&  antehâc 
evanuisse  constat,  cilm  nullae  illarum  reliquiae  hodid 
inveniantur:  quasdam  tamen  antiquas  fuisse  patet, 
ctun  Dosithei  Dositheanorum  principis  meminerit 
Tertullianus  De  Prtescript,  et  ipsum  Apostolorum 
temporibus  fuisse  scribat  Origenes  in  Matth.  xxvii. 

Judaîcam  religionem  amplexi  sunt,  in  multis  tamen 
ab  eis  discrepabant : 

I.  Montem  Garizim  dicebant  esse  Locum  Sanctum, 
ubl  Deus  colendus  est,  non  Hierosoly mis ; 

II.  Fentateuchum  solum  recipiebant,  reliquis  Li- 
bris  Sacris  rejectis; 

III.  Traditiones  omnes,  quas  Sacro  Textui  cequi» 
parant  Judaei,  rejiciebant,  soli  litterae  adhaerentes. 
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De  primo  negări  non  potest,  ipsorum  codket  de 
loco  publici  cultfis,  Dent.  xxvii.  4.,  comiptos  ene; 
c&m  non  tantftm  Judaeorum  Pentateuchus,  aed  omncs 
Kbri  Historici  et  Prophetici  ublque,  Templum  Hiero- 
solymitanum  locum  a  Deo  electum  esse  affirment 
Traditiones  etiam  (quas  verbo  acripto  aequant  Juda) 
cum  Sadducaris  reji ciunt,  quae  licăt  ad  traditionem  in 
monte  Sinai  per  Legem  Oralem  a  Judaeia  referantur, 
tamen  post  schisma  Samaritanum  introducte  sunt 
plerseque  a  Pharisaeis  traditionum  magistris,  quorum 
ortum  statuunt  docţi  circa  tempora  Maccabaeorum 
fuisse ;  et,  nisi  a  R.  Jehudft  in  Mischnam  (quas  Tal- 
mudis  textus  est)  scripte  consignaţie  fuissent,  inter 
tot  Judaeorum  exsilia  et  dispersiones  tam  Judaeis 
ignotae  essent  quăm  Samaritanis. 

7.  Alia  ver6,  qu«  ipsis  affingunt  Judari,  mers? 
calumniee  sunt,  viz. 

I.  Ipsos  Resurrectionem  neg&sse; 

II.  Coluisse  imaginem  columba*  in  memoriam  Se- 
miramidis ;  % 

III.  Tres  litteras  alphabeti  non  agnovisse; 

IV.  Verba  Gen.  i.  1.  In  principo  creaţii  Deus% 
ipsos  legisse,  In  principio  creavit  Astma.  Haac  enim 
omnia  totid&m  Judaeorum  commenta  esse  nullo  ne- 
gotio  ostenditur. 

I.  Qu6d  Resurrectionem  negârunt,  non  solum  Ju- 
daei,  sed  etiam  scriptores  quidam  Christiani  illis  attri- 
buunt  S.  Gregorius,  Moral,  in  Job.  I.  15.»  Samari- 
tanos  camelia  assimilat,  qui  grave  mus  in  dorso  mentu 
tolerant,  quia  in  omni  quodfadunt  sine  spe  ittemitmtis 
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elaborant;  fidem  quipp&  Resurrectionis  nescienteţ 
Idem  scribit  Epiphanius  de  omnibus  eorum  sectis,  Do- 
sitheaţiâ  excepta,  qui  se  pro  Mes&iâ  venditabat,  ut  ex 
Orig.  contra  Ceh.  JI.  constat  Sadducsei  quidem,  cilm 
primiun  orti  sint,  Samaritanis  mixti  in  eorum  Tem- 
plo  samficârunt*  et  cum  ipsis  Traditiones  rejeoerunt, 
und6  et  illa  qu#  sectae  alterutri  propria  erant  uţrisqu? 
oommunia  credebantur.  Samaritanos  ver5  resurrec- 
tionem  exspectâsse  vel  ixidd  liquet,  qudd  Messiam 
exspectabant.  Cum  venerit  (inquit  mulier,  Joh.  iv.) 
annunciabit  nobis  omnia.  Et  Justinus  (qui  et  ipse 
patria,  licât  non  prosapiâ,  Samaritanus)  Dial.  contra 
Tryphon.  scribit;  Jud&os  Samaritanos  nunquam  non 
Chrutum  pnestolantes  advenientem,  et  prasentem  non 
recepisse,  paucis  excepţie.  Nec  de  ullâ  inter  Judaeos 
secta  (exceptis  Sadducaeis)  legimus,  quae  Resurrec- 
tionem  negaret.  Affirmat  quidem  Scaligerus  ex 
Chronico  Samaritano  probări  posse,  eos  Resurrectio- 
nem  credidisse,  sed  verba  non  citat18.  Alius  ver6 
vir  doctus  ex  verbis  scrib®  Chronici  istius,  in  quibus 
a  Deo  remissionem  peccatorum  precatur,  ipsum  Re- 
surrectionem  et  alteram  vitam  exspectâsse  probat; 
argumente  ut  mihi  videtur  infirmo,  cilm  peccatum 


(18)  In  capite  tamen  Sexto 
Dics  ultimus  vocatur  ipsis 
*W£d<  j  <UjLa!1  fji  Dies  vindicta 
et  premii,  et  Moşea  ibi  monet 
populum  moribundus  de  diluvio 
igneo,  per  quod  poenam  eetemam 
videtur  innuere.  Joshua  item 
capite  ejus  septimo,  in  Epicedio 


quod  composuit  in  honorem  Mo- 
bis,  illum  ita  alloquitur :  Qjuis  in 
vitam  revocării  morfuot  preeter 
Te?  forsân  quod  Iaraelitas  per 
venenatum  aerem,  qui  primoge- 
nitos  £gyptiorum  necabat,  inco- 
lume8  trajecerit.  (Rel.  î6.  11.) 
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remitti  posse  respectu  poeiue  temporalis  hujus  vite 
certum  sit,  und6  poterat  Sadducseus  petere  remisao- 
nem  peccati,  licât  vitam  futuram  non  crederet. 

II.  Idololatrâe  ipsos  passlm  accusant  et  inter  pa- 
-ganos  numerant  Judari,  ut  ex  Maimonide  et  Obad. 
de  Bartenorâ  locis  citatis  constat ;  qui  scribunt,  ipsos 
in  monte  Garizim  columbe  imaginem  coluisse1'. 
Alii,  ut  in  Talmude  Massech.  Avoda  Sara  V.,  dicunt 
ipsos  adorâsse  Teraphim,  idolum  quod  sulfurata  est 
Rachel  a  Labane,  quodque  sub  quercu  propfc  Siche- 
mum  sepultum  erat  a  Jacobo  Gen.  xxxv.  Hse  autem 
mere  sunt  calumnia»,  cum  Samaritani  omnem  idolola- 
triam  non  minus  quâm  Judari  abominentur :  occasio- 
nem  autem  hujus  calumniae  arripuerunt,  qu6d  Assyrii 
(a  quibus  orti  Cuthsei)  in  vexillis  columbam  habue- 
rint.  Undd  illud  Jer.  xxv.,  Facta  est  terra  in  deso- 
lationem  a  facie  ine  columba;  i.  e.,  Assyriorum. 
Refert  etiam  Diod.  Siculus  III.  Semiramidem  in- 
fantem  ab  avibus,  praecipue  a  columbis,  enutritam 
fuisse ;  und&  illa  primum  in  vexillo  columbam  posuit, 
et  ab  illâ  hune  morem  habuere  Assyrii.  Refert  doc- 
tissimus  Hottingerus  Exercit.  Anti-Morin.  XVII.  ex 
Chronico  Samaritano  nondum  edito,  qu6d  cum  Alex» 


(19)  Et  hînc  nomen  Urbis 
D3&  in  Ipttf  idolum,  menda- 
cium  Judaeos  opprobrii  caussu 
mutâsse  censet  Relandus.  Cf. 
Habak.  ii.  1 8.  Alii  verd  ad  ebri- 
ositatem  incolentium  irridendam 
mutatum  credunt  a  IDttf-  Aliam 
hujus  calumniae  oceasionem  as- 
signat    R.  Nachman,    frepertum 


se  in  summitate  montis  Garixim 
columba?  effigiem,  qaam  colne- 
runt'  Hoc  verd  neguaguam  in- 
nuit  Chriitus,  Joh.  iv.  22.  quandd 
Samaritidi  dicit,  %*«**  wpovKwcm 
6  ovk  othare:  hic  enim  nullius 
erroris  specialis  mentio  fit.  CC 
Reland.  Diss.  III.  13.  VII.  2& 
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ander  mandâsset  ut  imagines  et  idola  erigerent  Sa- 
maritani,  in  Monte  Benedicto  convenerunt  Deura 
supplicantes  ut  Alexandri  decretum  irritum  faceret, 
&c.  Utque  Alexandrum  placarent,  liberis  suiş  Alex- 
andri nomen  imposuerunt :  undă  ciim  ex  Mgypto 
redux  ipsos  interrogâsset  de  statuis  quas  erigi  jus- 
serat,  statim  filios  suos  produxerunt,  exclamantes,; 
"  Hae  sunt,  O  Rex,  stătuse  vivae,  quae  omnes  nomine 
tuo  appellantur." 

III.  Qu6d  ad  litteras  tres,  quas  vuit  Benjaminus 
Cuthaeos  ex  alphabeto  eliminâsse,  nil  falsius  dici 
poterat.  Nam,  ut  Scaligerus  De  Emend.  vii.  662., 
his  litteris  ubique  scatent  Samaritanorum  codices,  quod 
et  in  Pentateucho  jam  edito  et  ejus  MSS.  antiquissi- 
mis  aliisque  ipsorum  libris  liquid6  omnibus  constat. 
Schickardus,  De  Jure  Reg.  notis  ad  calcem,  hinc 
argumentum  petit  (ut  ipse  putat,  validum)  ad  pro- 
bandum  ipsorum  litteras  non  fuisse  ante  Hebraicas, 
ciim  istis  litteris  careant.  Schickardus  certă  nun- 
quam  vidit  ullos  libros  Samaritanos;  alităr  non  ita 
lapsus  esset.  Nec  quidquam  valet  quod  affert  vir 
doctissimus,  lk*t  habuerint  harum  litterarum  figuram, 
non  tamen  veram  pronunciationem  habuisse,  quia 
viz.  iste  litterae  apud  ipsos  varia  invicăm  coramu- 
tantur:  nam  hoc  argumento  probaret  pluribus  lit- 
teris eos  caruisse,  cum  nil  notius  sit  quâm  alias 
litteras,  praesertim  ejusdem  organi,  saep£  inter  se  com- 
mutari. 

IV.  Tandem  quod  scribunt  de  A  sima,  Gen.  i.  1. 
vol.  n.  u 
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In  principio  creavit  Astma™  (qu6d  Asima  esset  ido- 
lum  Amalecitarum,  ut  Ab.  Esra  Praf.  in  Esth.),  MSS. 
libri  Fentateuchi  etiam  antiquissimi  hoc  commentum 
refutant,  qui  cum  Judaeis  Hebreum  habent  Elohim 
aatxl/f-y  in  versione  Samaritanâ  «3£/fc.  Et  multâ 
speciosiits  (inquit  Scaligerus)  raentiti  fuissent,  si 
dixissent  scriptum  esse,  In  principio  creavit  Nergak 
quia  Nergal  erat  unum  idolorum  Cuthaeorum  2  Reg. 
xvii.,  non  autem   Asima. 

Hacten&s  de  Samaritanorum  gen  te  historia;  jam 
ad  ipsorum  Pentateuchum,  ejusque  Versiones  yeni- 
endum. 

8.  De  Pentateucho  Samaritano "  dicturis  non  opus 


(20)  Vid.   Reland.  DU*.  VII. 
24. 

(21)  Vid.  Steph.  Morini  De 
LÂnguâ  Primctvâ  ejutque  Appen- 
dicibus  ExercUationes  II.  vii.  pp. 
199—236.,  ubi  turn  de  Deut. 
xxvii.  4.  et  Josh.  viii.  30.,  turn 
de  litteris  et  Samaritanorum  et 
Hebrssorum  inter  se  simttibus, 
unda  arta  est  tanta  lectionum 
diversitas,  plura  notatu  digna 
occurrunt;  Antiq.  EccUs.  Orient., 
Epistolasque  in  iis  cutat  Joh. 
Morini,  Aleandri,  Petri  a  Valle, 
&c.  IV— XIX,  XXIII,  &c; 
Hottingeri  Exercit.  Anti-Morin., 
CeUarii  CoUeclanea  Hist.  Samar., 
Joh.  Morini  Exercit.  EccUsiast. 
tu  utrumque  Samar.  Penlat.  et  in 
Centuram  earum  Animadversiones, 
quat  Diatriba*  ejus  Elenctica  De 
Sinceritate  Hebrari  Grarcique  Tex- 
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subjunxit,  Par. 
1639*  8vo.,  &c  Antiquiutem 
ejus  demonstrat  Kennicottut,  Diu. 
II.  pp.  109,  302,  orc. ;  Hottingero» 
que  obviam  it  contra  conten- 
denti,  erroret  in  eo  deprehendt 
ortoa  ex  timilibus  in  alphabeto 
Hebraîco,  non  vero  in  Samaritano 
litteris,  pp.  133—143,  541—552. 
Quumque  consensus  Paraphraseot 
Chaldaîca»  cum  hodierno  texta 
Hebraîco  in  locis  quse  ourrupU 
videbantur  suspicionem  iatiuacar- 
ruptionis,  qus»  Garixim  ac  in 
Ebal  Deut  xxvii.  4.  verterat, 
nonnihil  amoliretur ;  ffitfndft 
2.  (pp.  166—193.)  Chaldafcoi 
codices  haud  parum  fuiate  immu- 
tatos,  quo  magis  Codicibos  He* 
bralcis  recentioribus  conforma* 
rentur:  3.  ex  lectionum  vari- 
etăţi bus  probat    libri*    Hebrafcis 
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est  aliqmd  de  Litteria  eonmi  addere  iis,  qua»  supra 
Proleg.  De  Antiguis  Litteris  Hebreeis  dixîmus ;  ufci 
probavimus  characteres  hodiemos  Sâinaritanorum  esse 
antiquos  Hebraîcoa,  quibus  Lex  Mosis  aLiique  Latei 
Sacri  prim6  conscriptî  sunt:  ostendimua  enfan,  turn 
quia  Judasi  reduces  Assyriaca;  scriptura;  assueti 
Uztgus  vernacula?  et  eharacterum  Hebneorum  obliti 
esaent,  turn  propter  eorum  odium  renus  Samaritanoţ 
litteras  antiquas  eos  Cutbaâs  reliquisse,  scripturamque 
V.  T.  (quam  restituit  et  ordîn&vit  Ezra  cum  viris 
Magme  Synagogs)  characteribu»  Assyriis,  qui  hodie 
'Hebnei'  appellantur,  conscripsisse;  De  Pentateu> 
ebo  itaque  haec  nobis  tractanda  sunt; 
I.  Cur  solum  Pentateuchum  recipiant  Samaritce; 


inaaae  menda,  cum  in  orani  discre- 
panţii nJiqua  sit  corruptela,  Mu- 
aoramque  esse  imperfectam,  cor* 
ruptam,  gibique  ipai  adversari  te  iu  : 
4.  demiim  historiam  Hebraici 
textus  a  primordio  ejus  ad  nos- 
tM  usque  tempora  dedurit, 
monatratque  Legia  Codîces  penes 
paucas  Samaritarum  l'amilias  in- 
vento*  loca  exinde  multis  ante 
mama  citata  a ccuratissim^  serv&sse, 
charactere  ad  prima;  vum  propiu* 
accedente  «arătos,  paucioribui- 
qae  quâm  Hebraîcoa  erroribus 
acatentea;  iitrumque  una  râdem 
de  cauBsâ,  quod  non  aded  «*pe 
descripti  sint.  Vid.  quoqae  Ken- 
picott  Dut.  1. 337-,  et  decui  iUurl 
iitterariura  tum  patriot  tuni  eccle- 
sia  Cudworthum,  qui  (inlibrocui 
tttulua,   Thr   Union,  of  Chriii  and 


hi*  Churck)  de  loco  quodam,  alitat 
quâm  textila  Hebrieua  hodiernus 
habet  in  N.  T.  dtato,  ait :— "  Yet 
that  ineomparable  antiquity  of 
the  Samaritan  Pentateuch,  wbich 
seems  to  be  truer  ia  many  placa 
than  our  copies  are,  hath  it  as  Jt 
it  four  sevexal  timei  quotcd  ia 
the  N.  T."  Et  quod  de  LXX 
Hîeronymus  dicit,  '  non  damnare 
ae  eos,  non  reprehendere,  aed 
confidentei-  cunctis  illis  Apoatoloi 
pneferre,'  idem  de  Hebraîco  quo- 
qae et  ceteris  V  T.  Codicibw 
Veraumibuaque  eat  pWadw— 
dum:  per  Apostolorum  ac  oa 
Christum  nobis  lonare.  dl  qna 
itrfrâ  a  Cleaico  obaanaU  •***, 
Bntherforth.  pataim,  noatrumqiw 
ad   finem   Proleg.  de  Hottingerl 
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'    II.  Unda,  et  ex  quibus  exemplaribus,  desumptus 
Bit; 

III.  An  Idem  sit  cum  eo,  quem  Hieronymui 
aliique  veterum  subind&  memorant; 

IV.  De  ejus  Auctoritate  et  Usu; 

V.  De  ejus  Versionibus. 

9-  I.  Cur  Pentateuchum  tantiim  recipiant,  varie 
possunt  caussae  assignari.  Prim6  enim  Pentateuchus 
solus  religionis  Judaîca?  summam  complectitur,  cujus 
reliqui  libri  sunt  explicationes.  Undd  qudm  in  illo 
foedus  Dei  cum  populo  Judaîco  comprehensum  sit, 
constans  mandatis  et  legibus  per  quas  turn  sacra 
turn  civilia  apud  ipsos  administrări  debeant,  premiu 
etiam  et  poenis  sancitum,  hujus  solius  exemplaria 
per  singulas  tribus  inter  populam  dispersa  erant,  ex 
quibus  Levitae  eos  instruerent.  H\nc  est,  quod  tra- 
dunt  Judaeorum  magistri ;  Unumquemque  teneri  Legii 
exemplar  vel  per  «,  vel  *  scribere  nesciat,  per  altum 
descriptum  habere,  non  item  reliquorum  librorum. 
Und6  et  peculiarem  sanctitatem  Pentateucho  pr» 
reliquis  libris  attribuunt.  Reliqui  enim  libri  licfct 
in  Templo  asservati,  und£  exemplaria  descripta  sacer- 
dotum  et  doctorum  manibus  terebantur,  apud  popu- 
lum  tamen  in  rariori  usu  erant ;  nec  in  unum  volu- 
men  fortassd  redacti  ante  Ezrae  tempora,  a  quo  cum 
Magnâ  Synagogâ  Canon  hodiernus  (ut  plerique  sta- 
tuunt)  constitutus  est,  et  in  Legem,  Prophetas,  et 
Hagiographa  partitus.  Prceterea  cum  Decern  Tribus 
primilm  a  reliquis  abscissa?  erant,  librorum  Histori- 
corum  vel  Hagiographorum  mulţi,  Prophetarum  ve^ 
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nullibl  exstabant.  Ciimque  ublque  fer6  prophetaş 
in  reges  Israelis  eorumque  populum  et  in  Samaritandţ 
judicia  Divina  pracLixerint  propter  schisma  et  ido» 
lolatriam  et  cultum  corruptum,  turn  qu6d  alio  loco 
quem  Deus  non  elegerat  sacrificia  et  sacra  celebrârint, 
neglecto  Templo  Hierosolymitano  in  quo  Deus  no- 
men  suum  posuerat,  nemini  mirum  videbitur  si  reli- 
quis  Sacris  Libris  rejectis  solo  Pentateucho  ^dhae- 
serint:  si  enim  libros  reliquos  recepissent,  cultum 
et  religionem  propriam  damnâssent,  cum  illi  ublque 
testentur  in  nullo  alio  loco  quâm  Hierosolymis  cui* 
turn  publicum  Deo  gratum  prestări  posse.  Demum 
cian  Ezrse  temporibus  odia  et  simultates  inter  Judasos 
et  Samaritas  exarserint,  ita  ut  illi  hos  anathemate 
percusserint,  hi  ver6,  multis  ex  Judaeis  ad  ipsos  cum 
Manasse  Fontificis  fratre  confluentibus,  aliud  Tem-i 
plum  in  monte  Garizim  Hierosolymitani  asmulum 
exstruxerint,  quod  locum  Sanctum  esse  in  Lege 
Mosis  (quam  in  hoc  mânu  sacrilega  corruperunt)  con- 
stitutum  pro  cultu  publico  contenderent,  nil  mirum 
ui  Canonem  sacrum  ab  Ezrâ  et  sociis  factum  rejice* 
rent,  et  solius  Pentateuchi  quem  antiquittis  semper 
inter  se  habuerunt  Divinam  auctoritatem  agnove- 
rint  **.     Qu6d  ver6  Hieronymus  aliique  ex  veteribus 


(22)     Cum     Mosaîca    tantum  antiquitus  prirad  istis  libris  caru- 

Qainque  volumina  singulis  Duo-  isse,   deinde  verd  schisraate  ex-r 

dccim     Gentium     Israel iticarum  orto  eos  omnind  rejecisse,  ut  şina 

Senioribus    (Deut.  xxxi.    9.)    in  profanitatis  culpa  a  sacris  Hiero- 

tnanus  tradita  sint,  nec  idem  de  solymitanis  eo  faciliîis  abessent. 

Jotua    Kbro    ceterisque    postea  (Hui.  Antiq.  et   Vind.  Canon.  Ş. • 

scriptis  dicatur;   probabile    esse  95.)                                                 > 
opinatur     Schmidius     Samaritas 
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etiam  et  Sadduceos  cum  Samaritis  sohm 
Legem  agnovisse,  rejectis  reliquis  Scriptura  libris, 
manifesta  falluntur.  In  quibusdam,  eos  cum  Sama» 
ritis  sensisse  jam  ostendimus ;  sed  in  hoc  in  diversum 
abiîsse  certum  est,  cina  Josephus  aperte  dicat  Sad* 
ducasos  Tav  'rrapa Sovcit  aypa<povs,  traditwnet  non  scrtptou 
rejecisse,  sed  wnrra  Ta  y€ypawi€ra9  omnia  qtut  scripta 
sunt  amplexos.  Praetereâ  ciim  in  Templo  Hieroto- 
lymitano  sacrificarent,  eo  ipso  testaţi  sunt  se  locum 
illum  secundum  Prophetas  et  lifaros  Historicos 
pro  sede  a  Deo  electft  in  cultum  suum  publicum 
agnovisse.  Nec  hoc  tacuissent  hostes  ipsonim  ca- 
pitales  Pharisaei,  si  Prophetas  rejecissent,  sed  popa* 
lum  in  eos  concitâssent  ut  lapidibus  obruerent;  ut 
dicit  Jos.  Scaligerus,  Elench,  TriJueres.  xvL,  apud 
quem  et  Drusium  De  Tribut  Seci.  Jud.  iii  9- 
aliosque  plura  contra  banc  sententiam  adducun- 
tur. 

10.  II.  Fentateuchum  hune  saep6  citant  Hiero» 
nymus  aliique  Patres,  quorum  testimonia  jam  afie» 
remus,  a  quorum  temporibus  ad  ssBculum   nostrum 


Nec  Umen  eos  prophetias  om- 
nind  Judaîcas  ignorâtse  creden- 
dum  est  Tantum  dicito  Procop. 
iaDeuL  raMtMrctt?  fiotm  ţf^opepot, 
Ta  rmv  I\po<f>firmv  ov  *o\v*  ewot- 
mt¥To  \ojov.  In  Epistolia  itera 
Samaritanis,  quas  Germanice'  tran- 
stnlit  Schnurrerus,  legimus ; 
"  auch  haben  wir  ein  buch  Lie- 
der  und  Gebete,  und  noch  andrt 
Becher,  die  van  der  Pbopheten 


DES  HERRN  gewckrieben  sind;" 
et  in  nonnullis  qua»  seqauntar 
atepius  fit  mentio  prophetarum, 
respectu  habito  ad  montem  Gari- 
sim,  alteriusque  (ceu  Moais  se- 
cundi)  Propheta?  aliquandd  in 
terris  orituri.  Unda  Samaritida 
(Joh.  iv.  25.)  Jesum  Domine  ejaa 
Hebneo,  to*  M«r#*ia  rov  At  7o#*«*o* 
Xptvro*,  agnovisse  non.  eat 
randum. 
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supra  annos  miile  in  tenebris  sepultus  jacnit  Jos. 
Scaligerus,  qui  Ckronicon  Samaritanum M  ex  Hebraeo 
prisco  in  linguam  Arabicam  conversum  sed  litteris 
Samaritanis  scriptum  nactus  erat,  Fentateuchum 
autera  nunquam  vidit,  conquestus  est  de  hominum 
Christianorum  negligentiâ,  qui  in  Pakestinâ  peregri- 
nantes  possent  et  alia  et  Pentateuchum  a  Samaritanis 
adipisci,  ex  cujus  cognitione  speravit  uberrimos  Jructus 
in  Sacram  Historiam  redundaturos.  De  Emend.  VII.  *\ 
Ad  eundem  modum  Waserus,  Camment.  in  Mithrid. 
Gesneri  p.  129.,  scribit ;  Si  a  Samaritanis  Pentateuchum 
extorquere  et  Sedarim  sive  Annales  habere  possemus, 
multa  qtuB  in  Sacris  Litteris  adhuc  obscura  sunt  eorum 
opera  illustrarentur.  Joh.  Morinus,  qui  primus  nos- 
tris  temporibus  ex  Pentateucho  Samaritano  aliquid 
publicavit,  Praf.  in  Editionem  tow  O'  Parisiensem 
1628 M,  describit  MS.  librum  Pentateuchi  in  Biblio- 

(23)  Chronico  isto,  quod  ipsi  tiura,  per  quem  etiam  obtinuit; 
*  Librum  Josuse'  appellant,  ab  in  gratiam  potissimum  Joh.  Mo- 
obitu  Mosis  ad  usque  tempora  rini  congregationis  Oratorii  pres- 
Alexandri  Severi  Imperatoris  byteri,  tune  temporis  Pentateu- 
(a.  c.  1451 — a.  d.  222)  historia  chum  Samaritanum  edituri.  An 
descripta  est.    Vid.  infrâ  §.  24.  unquam  viderit  quem  citat  Pen- 

(24)  Et  studuit  certe  satisfacere  tateuchum  istum,  aut  exemplar 
(ait  Kortholtus)  N.  C.  Fabr.  Pei-  ejus  ullura,  vel  Hieronymus  vel 
rescius  Senator  Aquisextiensis,  Origenes,  incerta m  esse  affirmat 
quandd  inter  plures  alios  libros  Owenus:  locum  quippe  hune  in 
hune  etiam  Pentateuchum  in  opere  suo  woKvOpvWfir»  insignem, 
JEgypto  coemi  afferrique  ad  se  aliquem  saltem,  ei  assignaturum 
mandavit.  Navis  autera,  in  quâ  credidit  (quod  tamen  abs  eo  fac- 
vehebatur,  a  piratis  direpta  fuit  turn  non  est)  si  vidisset,  pretioque 
Idem  quoque  Peirescius,  quod  in  aliquo  habendum  esse  duxisset 
Vita  ejus  refert  P.  Gassendus,  in  (25)  Idem  prolixius  fecit  in 
Orientem  misit  ad  Biblia  Samari-  Exercitationibus  Eccletiasticis  t* 
tica  cvmparanda  Theoph.  Minu-  utrumque  SamarUsrwnm  Penta- 
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tfaecâ  Oratorianft  Parisiensi,  quem  ex  Oriente  attulit 
Harlaeus  Sancius S6  ejusdem  Congregationis  presbyter, 


teuckum,  Par.  1631.,  ubi  turn  lit- 
teras  turn  libros  Samariticos  He- 
breis  longe  trtate  anteire  conten- 
dit  Duobus  annis  elapsis,  Exer- 
citationum  Biblicarum  de  Hebrăici 
Grcecique  Textus  Sinceritate  pri- 
mum  tomum  in  publicum  dedit, 
quem  denuo  anno  1669  cum  altero 
tomo  typis  mandavit  In  hia  non 
de  industria,  aed  incuriosâ  potius 
earum  a  Judaeis  descriptione,  de- 
pravata* asseruit  Sacras  Hebrap- 
orum  Scriptura*;  haud  collatia 
ad  id  demonstrandum  Codicibus 
MSStis  Hebraeis  (quod  neinini 
tune  temporis  in  mentem  venisse 
videtur),  venim  quod  et  a  Penta- 
teucho  Samaritano  et  a  Versione 
LXXvirali  discreparent,  quarum 
ha?c  Codice*  MSStos  hodiernis 
miile  annis  antiquiores  repraesen- 
taret!  quasi  ipsa  Grceca  nihil  la- 
bente  tempore  passa  esset,  quod 
quâm  falsum  sit  abunde  testantur 
turn  Origenes  (Marsh.  Prcelect. 
III.  55—61.  XI.  95  )  tum  Vâri» 
Lectiones  a  pluribus  erudiţia  an- 
notatae.  Contra  istam  sententiam, 
ut  anteâ  de  Pentateucho  Samari- 
tano,  Simeon  de  Muis  Assertionem 
alteram  Feritatii  Hebrăicas  con- 
acripsit  Eara  verd  litem  Cappel- 
lus  Buxtorfiusque,  ut  et  de  Sacri 
Textus  Characteribus  Antiquis, 
et  de  Puneţi»  Hebneorum  Voca- 
libus,  dirimendam  in  te  suscepe- 
«unt 
(26)  Postea  £piscopus  Macclo- 


viensis,  qui  eum  Oamaaci  emi 
curaverat  Pentateuchi  item  Sa- 
maritani  exemplar,  Verwonemque 
ejus  in  linguam  Samariticam  Pe* 
trua  a  Valle  ex  Oriente  secum 
advexit;  quorum  hanc  Romani 
aecum  attulit,  illud  Harlaao  San- 
cio  dono  dedit  Vid.  Antiq. 
Eccles.  Orient.  Epist  IV.  XIII. 
XXXVI.  XLIII.  L.  &c  ubl  de 
aii  ia  etiam  ejusdem  P 
Samaritani  Codicibus  MSStis, 
rumque  forma,  setate,  atque  defec- 
tibus,  &c.  agitur.  Cf.  item  Vitan 
Morini  ibi  prsmissam,  cujus 
Auctor  Anonymus  varia  narrat 
de  Codice  Samaritano,  suumque 
de  eo  judicium  a  Moriniano  plana 
diversura  interponit  Pentateu- 
chum  Samaritanum  primd  a  Joh. 
Morino  in  Bibliis  Pariaiensibos 
editum,  in  Londinensibua  deinde 
repetitum,  tertid  recudit  anno 
1790  Blayneiua  nostras  charac- 
teribus Hebraicis,  quibus  jam 
ante  in  edendis  textus  Samaritîci 
variationibus  usi  erant  Houbigan- 
tius  et  Kennicottus.  "  No  event 
in  the  history  of  literature  has 
excited  more  sensation,  than  the 
discovery  of  this  Samaritan  Pen- 
tateuch.  It  was  observed  that, 
though  it's  letters  were  very  di£» 
ferent  from  the  Hebrew,  it  con- 
tained  the  same  Hebrew  tvords  as 
the  common  manuscripta;  and 
that,  though  it's  text  was  in  many 
plăcea  different,  it  manifestly 


$. ».] 


De  Samaritanis,  §c. 


313 


ex  quo  nonnulla  ibid^m  notat,  quae  difflcultates  quas- 
dam  in  textu  Hebraso  elucidare  videntur:  postea 
integram  volumen  edidit  Parisiis  a.  d.  1631,  ubl  de 
hoc  Fentateucho  ejusque  sinceritate  et  usu,  it&m  de 
Samaritarum  origine,  rebus  gestis,  cum  Judieis  dis- 
sidio,  statuque  turn  antiquo  turn  hodierno  disserit.'7 


tained  the  same  tvork.  It  was 
fkrther  observed,  that  it's  letters 
were  no  where  accorapanied  with 
vowel-points.  It  was  then  con- 
siderai that,  as  the  Pentateuch  is 
the  only  part  of  the  Bible,  which 
is  received  by  the  Samaritans, 
their  copies  of  it  must  have  been 
derived,  if  not  from  those  of  their 
ancestors  who  seceded  from  the 
tribe  of  Judah,  at  least  from  some 
copy  antecedent  to  the  Babylo- 
nish  Captivity.  For  if  their  Sa- 
cred  Books  had  been  received 
from  the  Jews  after  the  Babylo- 
niah  Captivity,  they  would  not 
have  been  confined  to  the  Five 
Books  of  Moses,  This  argu- 
ment was  strengthened  by  the 
reflexion,  that  the  animosities 
between  the  Jews  and  Samaritans 
commenced  immediately  on  the 
return  of  the  former  from  Baby- 
lonia.  It  was  therefore  as  impro- 
bable  that  the  Samaritans  should 
then  borrow  from  the  Jews,  as  it 
was  improbable  that  their  fore- 
Jathers  should  have  seceded  with- 
out  same  copies  of  the  Law,  which 
was  the  rule  both  of  their  civil 
and  of  their  religious  institutions. 
Finally,  as  the  Jews,  who  re- 
ţurned  to  Palestine  at  the  expi- 


ratioti  of  the  Captivity,  returned 
with  the  language  of  their  Chal- 
dean  maşter s,  and  the  letters  of 
this  language  were  the  letters  iri 
which  the  Jews  have  written  sinea 
that  period,  the  supposition  that 
with  their  language  they  ex- 
changed  also  their  letters,  while 
the  Samaritans  retained  them,  ap- 
peared  more  probable  than  that 
the  letters  of  the  Jews  were  ori* 
ginally  the  same  with  those  of  the 
Chaldees,  and  that  the  exchange 
took  place  on  the  part  of  the  Sa* 
tnaritans.  It  was  inferred  there- 
fore, that  the  original  alphabet  of 
the  sacred  writings  was  not  the 
Chaldee,  but  the  SamarUa^:  and 
as  the  Samaritan  letters  are  not 
aceompanied  with  points,  it  was 
farther  concluded,  that  the  points 
now  used  with  the  Hebrew  or 
Chaldee  letters  were  the  inven- 
tion  of  a  later  age."  (Marsh. 
Lect.  X.  86 — 88.)  Consimiii,  ab 
altera  tamen  parte,  argumentandi 
de  characterum  antiquitate  me- 
thodo  utitur  Hottingerus  Exercit. 
Anti-Morin.  §.  44. 

(27)  Quod  ad  antiquitatem  ejus 
attinet,  licet  eum  in  Exercit.  IV, 
x.  371.  'multis  seculis  vetustio- 
rem'  faciat  Morinus  codice  ver- 
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Multa  etiam  habet  notatu  digna  in  Praf.  ad  Penta* 
teuckum  Samaritanum  in  Bibliis  magnis  Parisiensibus, 
et  in  Oputculis  Samaritanis  nup£r  editis,  in  quibus 
Grammatica  Samaritica  cum  Lexico,  Variis  Lectioni- 
bus,  et  aâhotatis  in  Samaritanam  versionem  reperiun- 
tur.  Contra  quem  calamum  strinxit  Simeon  de  Muia 
Professor  Hebraus  Pari&iensis,  I.  H.  Hottingerus  in 
Exercit  Anti-Morin.,  Bootius  etiam,  et  Taylorus  scripte 
aculeato,  cum  aliis3*.  Reverendissimus  ver6  noster 
Jacobus  Usserius,  Archiepiscopus  Armachanus,  si  non 
primus  cert£  inter  primos  erat,  qui  magnis  sumptibus 
exemplaria  Samaritica  Pentateuchi  in  Europam  intulit 
Hic  enim  exemplaria  varia  MSS.  ex  Pakestinâ  compa- 
ravit,  unâ  cum  Arabica?  versionis  magnâ  parte,  quarum 


gîonis  Samaritano,  quem  a  Petro 
a  Valle  acceperat,  quipp£  qui 
anno  1542  (vel,  ut  alii,  1514) 
acriptu8  fuit;  re  tamen  propius 
examinata  paucis  post  annis,  turn 
in  AnMquit.  Eccles.  Orient,  pp. 
198,  199*  turn  in  Opuse.  Samarit. 
PP*  92,  93,  97*  tantum  ab  illâ 
opinione  remisit,  ut  annos  illi 
plures  quâm  quadringentos  tran- 
scribere  non  ausus  fuerit  Per- 
perâm  quidem  hos  annos  Houbi- 
gantius  a  tempore  Emptîonîs  nu- 
merat,  cum  Morinus  "ante  du- 
centos  triginta  et  aliquot  annos 
eum  sibi  comparâsse"  Ştapfytjbriv 
affirmet.  Cf.  Cătai.  Biblwth.  Vatic. 
I.  464.,  et  îs.  Voss.  De  LXX  In- 
terpret. XXIX.  96.,  ubi  quod  de 
vetustate  Codicis  MS  ti  Legis  Si- 
chemi  apud  Samaritas  aatervati 


asserit '  nugas  ac  mera  mendacia' 
esse  docet  testis  avramţ*  Rob. 
Huntingtonus,  in  Epistola  quâ- 
dam  ad  Job.  Ludolfum.  Vid. 
Smith.  Vil.  Huni.  pp.  14.  49- 

(28)  Morinus  quippt,  nimio 
Codicis  tui  amore  fascinaţii*,  eo 
progressus  est  temeritatis,  ut  in 
Prefatione  quam  Versioni  LXX- 
virali  pnemisit  {Bibi.  Paris.  §§.  6. 
42.)  persuadere  lectori  sit  conatas, 
exhiberi  in  eo  purum  putum  Mo- 
sis  Pentateuchum  Judaîco  longt 
superiorem;  confonniter  ac.  jn- 
dicio  ipsorum  Samaritanorum, 
qui  'habere  se  exemplar  libri 
Legis  in  Sichemo,  scriptura  a  die- 
bus  Pinehasi  filii  Eleamaria '  glo- 
riantur!  (Korthoh.  De  Far.  8S. 
Edit.  XVI.)  Sed  vid.  infta  f 
17. 
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aliqua  varii*  amicis  communicavit,  nobis  etiam  qute» 
dam    qu*    magno    nobis    usui    erant   commodavit 
Unum  eorum  Pentateuchum  integrum  pulcr&  exa- 
ratum  habet ;  aliud  in  quibusdam  lacerum  et  imper* 
fectum,  utraque  ver6  ita  accuratâ  scripta, ,  i#  vix  per 
integrum  aliquod  folium  unius  litterulas  differentiam 
observare   licuerit;    tertium   versionem  habet   Ara- 
bicam  ună  cum    textu   Samaritano,    ipsam  quoque 
aocuratâ  factam ;  aliud  Liturgiam  Samaritanorum  ex 
parte  complectitur :  aliasque  schedas  laceras  licfct  et 
imperfectas  communicavit,  quce  magno  nobis  adju- 
mento  erant  in  adornando  Fentateucho  nostro,  eum- 
que   a  mendis  quae  in  editionem  Parisianam  irrep* 
serant  repurgando.     In  exemplaribus  ver6  omnibus 
Samaritanis,  nullus  est  Punctorum  Vocalium  usus; 
nulla   enim    agnoscunt    Samaritani,    sed    secundum 
antiquum  morem  etiam  Hebreeis  usitatum  ante  punc- 
torum inventionem,  et  antequăm  inter  Judaeos  et 
Samaritanos  odium  capitale  eruperat,  per  litteras  tres 
T,  or,  A,  quae  Matres  Lectionis  vocantur  apud  Judaeos, 
quaeque  etiam  antiquitiis  pro  vocalibus  habebantur 
(prout  alibi  probavimus,   Proleg.  De  Punct.  Focal.) 
omnes  vocales  efferunt ;  dictiones  singulas  non  spatio 
tantxim,  sed  et  puncto  separant,  ut  olim  tam  Graeci 
quăm  Latini ;  Comraa  verb,  Colon,  ut  et  Periodum 
per  punctum  unum  super  aliud  positum  vel  aste- 
risc» distinguunt,  puncta  ver6  duo  in  longum  posita 
orationis   continuationem    sine  morâ    indicant    post 
brevem  respirationem :  sed  note  iste  fer£  sunt  pra 
scribarum  arbitrio,  non  constantes,  nec  in  omnibuft 
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codicibus  eaedem.  Sectiones  verb  distinguunt  duobus 
vel  tribus  punctis  cum  lineis  ad  hune  modum,  :•  =  vel 
-  <  :•,  aliquandc)  inter  duas  sectiones  spatio  unius  line» 
vacuo  relicto.  In  nostrâ  editione  ad  initium  cujusque 
sectionis  Vduos  asteriscos  apposuimus.  Saep&  etiam 
ponunt  virgulam  super  litteram,  cum  vox  ambigui 
vel  inusitatâ  significatione  non  accipienda  est ;  ut 
Exod.  v.  3.  *\3?3  cum  peste,  lineola  super  Daleth 
notat  non  cum  duplici  o,  nec  in  communi  signifi- 
catione accipiendum,  viz.  pro  verbo,  sed  per  duplex  e 
legendum,  quo  modo  pestem  significat:  aliquand6 
litteram  aliquam  abesse  demonstrat  qua*  adesse  debet, 
vel  cum  litterâ  sequentis  dictionis  commutandam ;  ut 
Gen.  iv.  4.  v^nrr  linea  supra  Ain  notat  abesse  * : 
Gen.  xxix.  34.  in  versione  Samaritanâ  ^ss***,  lineola 
supra  yt  monet,  Aleph  pro  He  scriptum  esse.  Aii- 
quand6  duplex  linea  suprit  ponitur,  quam  fatetur  Mo- 
rinus  quid  denotet  se  non  posse  conjicere.  Observat 
etiam  idem  alias  notas  oceurrere,  qu«  Interrogationum, 
Obsecrationis,  Exclamationis,  Ironia?,  Indignationis, 
&c.  aliorumque  affectuum  signa  habent;  qua?  tamen 
nec  in  diversis  codicibus  nec  in  eodem  codice  con- 
stanta observantur,  sed  mod6  hâc  vel  alia  figuri 
usurpantur,  mod6  in  totum  omittuntur ;  ade6  ut  de 
iis  nulla  certa  regula  tradi  possit,  neque  opus 
sit  plura  de  iis  monere.  Singulos  etiam  libros  Pen- 
tateuchi  in  sectiones  quasdam  valdd  inaequales  dis- 
tinguunt, quas  £SnH?iF  Katsim  vocant,  Judaîcis  Pa- 
raschis  et  Sidris  multd  breviores :  nam  in  toţi  Lege 
numerant  966 ;  Judaei  ver6  tantum  53  Paraschas,  et 
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Sidras  145.  Ad  singulorum  etiam  librorum  fînem 
numerum  sectionum  apponunt,  et  in  Judaeorum 
imitationem  etiam  singula  per  totam  Legem  vocabula 
numerârunt,  et  Lev.  vii.  post  vers.  15.  notant  dimi* 
diurn  Legis  (in  nostro  MS.  integro  ^yV?°Wkggl23  dimu 
dia  pars  Legis),  quod  de  vocabulis  int^igendum ; 
nam  in  vocibus,  quas  plenâ  vel  defectiva  scriptas 
notant  Judaei,  non  sunt  accurati  Samaritani,  sicut  nec 
erant  Judaei  ante  Masorethas  punctorum  auctores; 
unda  observatur  litteras,  quae  post  punctationem 
abesse  debent,  plerilmque  in  codicibus  Samaritanis 
relictas  esse,  quia  se.  ita  scribebant  ante  punctorum 
inventionem.  Haec  in  genere  annotâsse  sufficit  de 
Pentateuchi  textu  Samaritano;  de  Versionibus  ejus 
postea  agendum. 

11.  Und6  autem  vel  ex  quibus  codicibus  suum 
exemplar  descripserint  Samaritani,  ets\  ex  suprk-dictis 
clarum  sit  ipsos  eadem  exemplaria  cum  Judseis  ab 
înitio  habuisse,  eaque  antiquis  litteris  Hebraeis  de- 
«cripta  [und6  Jos.  Scaligerus,  De  Emend.  Temp.  VI. 
in  Notis  ad  Annum  Samariticum  dicit,  totidem  litteris 
ne  una  quidem  minus  aut  amplius  Pentateuchum  legere 
SamaritanoSy  et  tantilm  abesse  ut  aliquod  <assuerint 
JPentateucho,  ut  totidem  litteris  quot  JucUei  scriptum 
habeant;  sed  viro  docto  ignoscendum,  qui  hoc 
ex  aliorum  relatione  scripsit,  ipso  ibiddm  fatente  se 
Pentateuchum  Samaritanum  non  vidisse,  quem  si 
consuluisset  longâ  alit&r  scripsisset]  ",  quidam  tamen 

(29)   Vid.    Hotting.     Exercit,     quoque  Kortholto  visum  est,  quî 
Ânti-Morin.  §§.  S7,.  2$.      Idem     corruptione infrâ  §.  11.  et  plenius 
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neoterici,  et  inter  alios  vir  long£  doctissimus,  quasi 
existimarent  textum  Hebraum  non  posse  in  debito 
bonore  servari  nisi  omnia  alia  exemplari*  verâones- 
que  antiquas  deprimant  et  pedibus  conculcent,  sta» 
tuunt  4K  Ifebraîcâ  a  Palaestinis  et  Babyloniis,  atque 
Graecâ  Hefknistis  Judasis  recepta  editione,  Hebraam 
novam  sive  Samaritanam  hodiernam  conflavisse  im- 
postorem  quendam  Dositheum,  quem  suprâ  ex  Epi- 

phanio  et  Qrigene  docuimus  fuisse  secte  Dosithea- 
norum  inter  Samaritanos  caput  et  principem,  qui  se 
Messiam  esse  secte  suae  hominibus  persuadere  labo- 
ravit:  hune  novis  detractionibus,  mutationibus,  et 
adjectionibus,  prout  libitum,  Pentateuchum  contami» 
nftsse 30.    Postea  idem  auctor  in  Dositheum  hune  mirt 


j.  16.  memorata  (in  Dtui.  xxvii.  4. 
pro  Ebal  Garizim  impie  subtthu- 
tnte)  potissimum  motus  afirmat, 
Scaligerum  non  ita  impatienter 
forte  Samaritani  istius  codicil 
desiderium  fuisse  lăturam,  si  er- 
rata  ejus  quâm  plurima  perspecta 
habuisset.  Textum  Samaritanum 
totidem  litteris  exaratum  esse 
quot  Hebraîcus,  quod  apertissime 
lalsum  est»  rumoribus  ductus 
Hieronymus  prior  affirmaverat. 

Miratur  san£,  et  jure  qui- 
dem,  Houbigantius  Pentateuchi 
Samaritani  antiquitatem  impug- 
nare  eos,  qui  nunquam  eum  vide- 
rant :  cum  vix  quatuor  ejus  Codi- 
Cts  in  Europam  invecti  fuissetit, 
quo  tempore  neotericum  eum  esse 
aateruerint;  Oratoriensis  se  soli 
Morino    inspectus,    Peiresciensia 


quem  possessor  ejus  cum  ntmine 
communicaverat,  Usserianus,  at- 
que Leidensis ! 

(30)  Libros  MosaXcoa  adults- 
râsse  Dositheum  e  Photii  Mmrio* 
bibi.  Cod.  230.  probat  item  Rere- 
rendiss.  Usserius,  ex  annis  Patxi- 
archarum  ante  et  post  Diltnriua 
in  Samaritano  Pentateucho  (quod 
ait)  corruptis;  ex  adjectîs  post 
Decalogum  Exod.  xx*  17*  DemL  y. 
2 1 .  commatibus,  ad  conciliandum 
se.  Templo  et  cultui  suo  Garixi- 
tano  auctoritatem ;  et  ex  DmL 
xxvii.  4.  ubi,  verbis  Moaia  immur 
tatis,  pro  monte  Ebal  montem 
Garizim  substituere  eum  ausum 
esse  concedit  Noster  iafri.  C£ 
etiam  Steph.  Morini  De  Lingmi 
Primată  tractatum,  et  Leydetk- 
er.   *3.  VI.   ix.  6.     Alios 
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debacchatur,  ipsum  nefandum  impostorem  et  hominis 
numstrum  appellans,  quasi  totum  textum  Hebraeum 
oorrupisset;  unda  miserâ  para-tragcediat,  et  fulgura 
in  pelvi  excitat.  Hasc  ver6  und&  probantur?  Ori- 
genes,  contra  Celsum  L,  scribit;  qnbd  pos^Lfgu  tem* 
pora  Dositheus  Samarita  suadere  Şamanii*  voluit, 
se  esse  Christum  Uium  a  Mose  prcenunciatumy  et  visus 
est  nonnullos  doctrină  sud  cepisse :  et  in  Mattk.  Tract. 
87.  Sicut  manifestat  historia  lectionum,  non  mulţi 
Juerunt  homines  tempore  Apostolorum  qui  Christos  se 
esse  dixerunU  nisi  forte  Dositheus  Samaritanus,  undi 
et  ( Dositheani9  dicuntur,  et  Simon  de  quo  referunt 
Adus  Apostolorum.  Eulogius  etiam  Patriarcha  (apud 
Photium,  in  Bibliothecâ)  Synodum  convocavit,  exortâ 
controversiâ  inter  Samaritanos  Alexandrinos  de  illo 
loco  Deut.  xviii.  15.,  Prophetam  tibi  suscitabit  Do- 
minus  Deus  tuus  exfratribus  tuis  sicut  me ;  quae  verba 
alii  eorum  ad  Josuam,  alii  ad  Dositheum  sive  Do- 
sthen  Simoni  Mago  aequalem,  referebant.  Eulogius 
ver6  de  Jesu  Christo  intelligi  definivit.  De  Dositheo 
ver6  haec  habet  Photius,  Mv/mcu?  kcu  irouciXcu?  aXAcu? 

toOeiaiş  tt\¥  Mwcraiictiv  Oicra-rci^oi'  Karaict(£$TJKev<rasf  kqi  ircpa 
rwa  auyypajJLMaTa,  fuuopa  re  kcu  aXKotcora  kcu  axepaiTia  irvev- 


errores  in  Pentateachum  suum  a 
Samaritanis  illatos  o-oAoikmcW,  et 
e  quibus  sensus  emergit  plana 
incongruus,  antagonist»  eorum 
criminantur.  Observat  porrdGer- 
hardus  (in  Loc.  Theolog.  II.  404. 
noi.)  librarium  Samaritanum  ea, 
quap  in  glossa  marginali  apud 
Hebrsos    exstabant,    temere    et 


prceter  necessitatem  textui  inse* 
ruisse,  e.  g.  Gen.  iv.  8.  Exod.  xii. 
40.;  in  quibus  tamen,  tanquam 
genuinis,  legendis  superbius  se 
jactant  Pentateuchi  Samaritani 
fautores,  Houbigant.  in  Proleg. 
III.  &c  cui  prolixius,  respon- 
det  De  Groot,  in  Exercit.  Philol. 
V.  pp.  27—40. 
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pxiTuafî   voţioOeaia?    €/wr€Taym  tw    xecdopcuoi?    carcXrra'y 

k.  r.  X.  Infiniţi*  diversique  generis  corruptelis  Mosojcum 
Octaieuchum  (fortassd  Pentateuchum  esse  debet)  aduU 
teracit,  atiosque  libros  etultitid  et  portentis  plenos  diti- 
nisque  legjjfs  contraria*  conmrcinavit,  euuque  asseclis 
reUquit;  ttesurrectionem  quoque  negavit,  Stp.  Quibus 
UU  fascinaţi,  prdinde  quasi  iile  nan  periisset  sed  alicubi 
in  hac  vita  degeret,  eum  suspiciebant,  ut  in  JEvang. 
Joh.  i.  tom.  14.  habet  Origenes.  Verum  quae  hic 
objiciuntur,  Pentateuchi  Samaritaiii  exemplaria  ho- 
dierna  non  petunt.  Dositheum  quendam,  qui  se 
pro  Messiâ  venditabat,  et  qui  cujusdam  secte  inter 
Samaritanos  dux  fuit,  quosdam  etiam  sequaces  ha* 
buisse  non  negamus;  nec  non  exemplaria  quaedam 
corrupisse  et  adulterâsse,  quse  suiş  asseclis  tradidit 
At  omnes  Samaritanos  vel  majorem  gentis  partem 
ipsum  secutos  fuisse  et  pro  Messiâ  agnovisse,  vel 
Pentateuchum  juxta  ejus  exemplaria  corrupta  depra- 
vâsse,  nullo  teste  probatur :  imm5,  contrarium  liquidfr 
demonstrări  potest.  Nam  ex  Photii  verbis  et  Eulogii 
Decreto  constat,  inter  Samaritanos  Alexandrina 
fuisse  qui  se  Dositheanis  opposuerunt,  et  ad  Eulo- 
gium  appellârunt;  nec  potuisse  illum  omnia  exem- 
plaria depravare  si  vellet,  cum  in  synagogis  Sichemi, 
I)amasci,  Caîri,  aliisque  locis  in  publico  usu  essent  ex- 
emplaria incorrupta,  per  quse  reliqua  corrigi  et  emen- 
dări  possent.  Idem  enim  hic  dici  potest,  quod  suprit 
diximus  contra  corruptionem  textus  Hebraici  a  Ju- 
dffiis  vel  Graeci  N.  T.  per  Haereticos,  non  potuisse  si 
maximă  vellent  corruptionem   talem    inducere,  nisî 
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omnes  Samaritani  in  talem  corruptelam  consensissent. 
Certă  ita  obscurus  erat  Dositheus  et  tain  paucoa 
aequaces  habuit,  ut  de  eo  prorsfrs  sileat  Josephus,  nec 
vel  unico  verbo  ejus  meminerit :  quod  cert6,  si  apud 
gentem  Samaritanam  ita  praevaluisset,  ut^aro  Messiâ 
ab  ipsis  receptus  esset,  silentio  scriptor  diligentissimus 
qui  eodem  tempore  vixit  non  prseteriîsset.  Dein  ex 
ipsorum  exemplarium  inspectione  clarum  est,  illa  a 
oorruptelâ  istiusmodi  immunia  esse;  nam  si  aliqua 
loca  depravâsset,  maxima  quae  de  Messiâ  agunt,  ut 
ad  seipsum  applicare  posset,  pervertisset.  At  ver6 
omnia  istiusmodi  loca  in  Samaritanis  codicibus  cum  He- 
brseis  codicibus  conveniunt :  ut  locus  iile  de  promisso 
Semine,  Jacobi  vaticinium  de  Shiloh  venturo  ex  tribu 
Judse ;  imm5,  ipsum  locum  Deut  xviii.  15.,  de  quo  con- 
troversia  orta  erat,  partes  utraeque  eodem  modo  citant 
prout  in  Hebrseis  codicibus  legimus,  et  hodiâ  legunt 
Samaritani.  Apud  Fhotium  etiam  legimus  eodem  loco, 
Dositheum  in  divinos  Dei  Frophetas  maledicum 
fuisse,  potissimiun  in  Judam  unum  ex  Duodecim 
Patriarchis  contumeliosum ;  et  qu6d,  Prophetis  om- 
nibus  explosis  exsibilatisque,  ipse  sibi  omnia  et  vati- 
cinia  et  reliquam  Divinitatem  arrogaverit,  et  Resur- 
rectionem  negaverit.  At  verd  nihil  tale  in  Pentateucho 
Samaritano  legitur,  vel  in  Prophetas  maledicentise 
vel  in  Judam  Patriarcham  maxima,  de  quo  omnia 
eodem  modo  scripta  invenimus  quo  in  libris  Hebrseis. 
In  quibusdam  quidem  variant  codices  Samaritani  ab 

Hebrseis,  prsesertim  in  loco  illo  de  monte  Garizim S1, 

(31)  Deut.  xxvii.  4.  de  quo  vid.  Excursum  III.  ad  finem  Proleg. 
VOL.  II.  X 
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qui  de  industria  videtur  mutatus  ut  novo  suo  Templo 
auctoritatem  ind6  conciliarent :  transponunt  etiam 
varia,  et  multa  repetunt  qu«  in  Hebreo  non  habentur, 
ut  ex  locis  ab  Hebreo  variantibus  (quos  in  ultimum 
Tomum  wyrimus)  liquet:  quid  verb  hsc  ad  Dosi- 
tfaeum  faciant,  plana  non  video.  Illud  de  Manie 
Benedicto,  ut  appellant,  long&  ante  Dosithei  tempom 
erat,  cina  primd  templum  Garizitanum  Ezrae  tempo* 
ribus  exstructum  fuit.  Transpositiones  ver6  locorum 
nihil  ad  textto  depravationem  conferunt,  neque  ad 
Dosithei  propositum  quidquam  faciunt ;  ut  nec  ver- 
suum  quorundam  repetitio,  qui  saepius  occurrunt 
quâm  in  Hebreo:  quaedam  etiam  discrepanţi»  vel 
ex  codicum  varietate  vel  ex  scribarum  incuria  et  lapsu 
oriri  possunt,  prout  in  aliis  libris  antiquis.  Resurrec- 
tionem  ver6  Samaritanos  generalit&r  credidisse  supr& 
probavimus,  ita  ut  in  codicibus  hodiernis  ne  levissima 
quidem  suspicionis  umbra  appareat  de  corruptione 
per  Dositheum  factâ,  sed  omnia  potifrs  contrarium 
probent:  si  enim  ab  ipso  depravaţi  essent,  certă 
in  iis  locis,  qu*e  contra  ipsiun  facerent,  hoc  tentâsset ; 
nemo  enim  gratis  malus  est.  Antiqui  haeretici,  qui 
loca  qutedam  N.  T.  depravare  conati  sunt,  in  locis 
quae  contra  ipsos  facerent,  vel  quae  pro  haeresi  suft 
stabiliendft  facere  viderentur,  hoc  tentârunt,  haud  in 
locis  quae  rem  suam  non  promoverent ;  et  certă  de 
Dositheo  idem  par  est  sentiamus.  Si  ver6  generalis 
haec  depravatio  codices  Samaritanos  invasisset,  anne 
de  hoc  siluissent  JucUei,  capitales  ipsorum  hostes? 
Nonne  pleno  ore  hoc  cbuccinâssent  Rabbini,  qui  de 
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iis  tot  mendacia  gratis  confinxerunt  (de  quibus  jam 
diximus),  ut  eorum  codicibus  fidem  derogarent? 
Apud  neminem  ver6  ipsorum  me  legisse  memini 
haec  de  corruptis  ipsorum  codicibus  a  Dositheo: 
nec  apud  antiquos  scriptores  Ecclesiae  qui  Fenta- 
teuchum  Samaritanum  citant,  Hieronymum,  Cyril- 
lum  Alexandrinum,  Eusebium  Caesariensem,  Proco- 
pium  Gazaeum,  aut  Diodorum  Tarsensem  quidquam 
invenimus  de  corruptione  per  Dositheum  in  codicibus 
qui  eorum  temporibus  exstabant  introductâ;  immd, 
Hieronymus  potifrs  ex  Pentateucho  Samaritano  col- 
Ugere  non  dubitat,  Judaeos  quaedam  in  codicibus  suiş 
erasisse,  ut  in  loco  celebri  Gal.  iii.  maledictu*  omnis, 
&c.  aliisque  de  quibus  suprâ,  clard  constat.  Ex  hoc 
itaque  Dosithei  conatu,  si  valeret  argumentum  contra 
omnes  bodiernos  codices  Samaritanos,  itid£m  valeret 
argumentum  contra  omnes  libros  Grecos  N.  T. :  viz. 
eos  corrumpere  nitebantur  haefretici  quidam  ad  haeteses 
suas  stabiliendas ;  erg6,  omnes  Grasei  hodierni  cor- 
rupţi  sunt:  qualis  consequentia  quâm  invalida  sit, 
luscus  est  qui  non  videt. 

12.  Aliorum  sententia  est,  Fentateucbum  Samari- 
tanum descriptum  esse  ex  Judaeorum  codice  post 
Ezrae  tempora M,  vel  certa  postqukm  codex  Hebraîcus 
litteris  Assyriis  descriptus  esset;  quod  probant,  ex 
frequenti  commutatione  litterarum,  qu«  figura  in 
alphabeto  Hebraîco  vald&  similes  sunt  (unda  facilis 
esset  scribae  lapsus),  in  Samaritano  ver6  multiim  discre- 
pant ;  ut  in  n  pro  n  Exod.  xxviii.  9-,  OW  Sardonyx 

(32)  Vid.  Excursum  IV.  ad  finem  Proleg. 

x  2 
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pro  OTW.  Sic  Gen.  xiv.  14.  ponitur  T  pro  n,  ut  pro  JTT> 
armavit,  legunt  Samaritani  P^vnT.  Sic  *  pro  %  et  e 
contra,  ut  Exod.  xxil  11.,  essZ^T  et  reiribuet  pro  ofatn 
retribuet.  Hoc  argumentum  profert  GuL  Eyrius, 
nuper  Praebendarius  Eliensis,  Epist.  ad  Reverendiss. 
Uuerium,  et  ind£  probare  ni titur  hodiernas  Judieorum 
litteras  fuisse  ante  Samaritanas,  quia  ex  codice  He- 
braeo  descriptus  est  codex  Samaritanus. 

Ad  hoc  ver6  argumentum  responderi  potest :  Sama- 
ritanos  codices  suos  antiquos,  quos  anteâ  habuerunt, 
conferre  potuisse  cum  aliis  Assyriaco  charactere 
scriptis,  et  hinc  fortass&  in  litteris  similibus  varietatem 
illam  oriri  potuisse;  vel  Manassem  aliosque  sacer- 
dotes,  ciim  ad  Samaritanos  se  reciperent,  habuisse 
et  secum  attulisse  codices  quosdam  ex  emendatione 
Ezrae  et  Synagogse  Magnae  litteris  Assyriacis  de- 
scriptos,  secundum  quos  Samaritani  suos  emendare 
in  quibusdam  poterant33.  Discrepanţi»  etiam  ist» 
ex  aliis  caussis  oriri  poterant,  ex  codicum  varietate, 
et  in  quibusdam  ex  soni  similitudine.  Poterant 
sanâ  codices  antiqui  in  hisce  vocabulis  olim  discre- 
pare,  et  cdun  Samaritani  lectionem  unam  secuti  sint, 
Ezra  et  ejus  socii  alteram  elegerunt.      Voces  enim 

(33)  Vid.  Simon.  in  V.  T.  III. 
xxiv.  Hisce  Noştri  verbis  (ut 
videtur)  congruenter  statuit  Hou- 
bigantius '  Samaritanorum  codices 
ided  cum  Grecia  in  mulţii  conve- 
nire, discrepare  autem  a  Judaîcis 
bodiernis ;  quia  utrique,  et  Sama- 
ritani et  Greci,  codicem  descrip- 
serint  ab  illis  codicibus  diversum 


quos  Jucbei  describebant 
tamen  eapropter  repudiandum 
esse  Pentateuchum  Samaritamun, 
qu6d  scriptiones  in  eo  quasdam 
reperiamus  ab  bodiernorum  codi- 
cum scriptionibus  diferente*.' 
Quid  in  contrariam  partexn 
putet  Ravius,  vid.  in  Diu* 
IV.  pp.  39— 41. 
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iste  non  tantum  litteris,  sed  saep£  significatîone, 
difFerunt»  Praeterek,  non  tantikm  litteris  figura  simi- 
libus,  quae  paucae  (quod  et  casu  fieri  posset),  sed 
pluribus  differunt  quae  figuram  similem  non  habent 
Hoc  eţţam  a  veritate  alienum  esse  probant  tot  trans~ 
positi&nes,  versuum  repetitiones,  aliaeque  discrepanţi» 
inter  textum  Hebraîcum  et  Samaritanum  (quarum 
Catalogum  in  Tomo  nostro  ultimo  Lector  inveniet), 
qu£e  sole  clariiis  demonstrant  Samaritanos  codices 
ex  Hebreis  non  descriptos  fuisse.  His  itaque  non 
obstantibus,  mult6  probabilior  est  sententia  *  Samari* 
tanos  codices  et  Hebraeos,  utcunquâ  hodi&  in  aii- 
quibus  discrepent,  eosdem  tamen  olim  fuisse  eodem- 
que  charactere  scriptos  quem  Samaritani  adhuc 
retinent.'  Nam  tempore  regum  Israelis  Decern  Tribus 
habuisse  Fentateuchum  et  sacerdotes,  qui  ex  illo 
instruebant  populum,  supră  ostendimus.  Fostqukm 
ver6  abducte  erant  hce  tribus  et  Samaritani  in 
eorum  sedes  introducti,  et  leones  in  eos  Deus  immi- 
serat  ob  idololatriam,  sacerdotem  impetrârunt  a  rege 
qui  ipsos  morem  Dei  regionis  doceret;  unda  lic£t 
idola  sua  adhiic  retinuerint,  tamen  Deo  vero  cultum 
prasstabant,  quod  tantikm  apud  ipsum  prsevaluit  ut 
leones  ab  ipsis  amoveret.  Dicunt  etiam  se  Deo 
sacrificâsse  a  temporibus  Assaraddoni,  qui  illos  istiic 
iranstulit  Ezr.  iv.  S.54  At  verd  sine  exemplaribus  Legis 

(34)  Ostendit  Ravius  ib.  quous-  institutione  orali,  vel  ad  summum 

que    dici    possint  Cuthaei    tem-  aliquot  Legis  excerptis,  absolvi 

pore  Assaraddonis  Deum  coluisse,  sine  Pentateucho  arbitratur.  Cum 

et  quamam  hujus  cultus    fuerit  itaque  Waltonus  ex  Ezr.  iv.  2. 

ratio;   quam  potuisse  vel  nuda  objiciat,  dicere  Samaritanos  'se 
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impossibile  erat  eos  in  cultu  veri  Dei  instruere,  ita 
ut  dubitari  non  possit  ipsos  habuisse  Legis  exemplarim 
ante  exstructionem  Templi  Garizitani.  Exemplaria 
ver6  ista  alia  non  fuisse  quâm  qus  Judaeis  in  usu 
erant,  non  est  quod  quis  ambigat  Immd,  vix  pro- 
babile est  nulla  superfuisse  exemplaria,  post  asporta- 
tionem  Decern  Tribuum,  inter  illos  qui  in  terrâ  relicti 
sunt:  nam  supră.  proba vimus  totum  populum  non 
asportatum  fuisse,  sed  primores  tantiim  cum  Sacer* 
dotibus,  e  plebe  multis  relictis;  unda  et  tribuum 
distinctio  qusdam  longo  post  tempore  servata  ftrit, 
licfct  Cutharis  qui  cum  ipsis  mixti  erant  servirent 

13.  Quod  ver6  objicitur,  'ex  Hebraâs  codicibus 
Pabestinorum  et  Babyloniorum  et  ex  Gracâ  versione 
Dositheum  Fentateuchum  suum  conflâsse,'  ut  gratis 
dictum  et  nullâ  probatione  suffultum,  eftdem  facilitate 
rejicitur  quft  affirmatur.  Dositheum  enim  auctorem 
esse  coficum  hodiernorum,  ex  suprâ  dictis  merum  fe» 
bricitantis  somnium  esse  unicuique  liquet.  Quod  porrd 
dicunt, *  param  cum  codicibus  Palasstinis,  partim  Ba- 
byloniis,  partim  ciun  Grcecis  convenire;'  hoc  ejus 
auctoritati  vel  antiquitati  non  derogat,  imm6  multâm 
pro  ipso  facit :  non  enim  ex  his  conflatum  et  mixtum 

Deo    sacrificasse    a    temporibus  dotem  ad  eos  missum  Legem  cum 

Asaaraddoni/     quaerendum     ait  ceremonii*  suiş  docere  potuute, 

idem  num  rectâ  et  ad  amnssim  apographo  ejus  iis  non  comnm- 

Mosaîcse    sacrificaverint :  nicato;  quippe  quod  minima  io- 


vei, ai  quis  malit  legere  '  non  sa-  tellexissent,  utpotâ  linguâ  ipt» 

crtâcâsse  aliis  Diis/  putidissimum  incognitâ  et  ignotis  plana  charac- 

id  esse  mendadum  patet  ex  2  Reg.  teribus    scriptum.'      (In   F.   f* 

xvii.  34.     Non  absurda  ergd  Si-  I.  10.) 
monium  affinnare  putat,  ( Sacer- 
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esse  ind£  probatur,  sed  long&  ante  illas  Babyloniorum 
«t  Occidentalium  codicum  differentias  observatas,  et 
ante  versionem  Grsecam  a  LXX  adornatam  Sama- 
ritanum  Pentateuchum  cum  Judaeorum  codice  con- 
venisse  et  conspirâsse,  cilm  nondiim  Variae  iste 
Xiectiones  collecte  essent.  Nec  discrepantes  illae 
lectiones  Orientalium  et  Occidentalium  tanti  momenti 
sunt,  ut  textus  ind£  corruptus  dici  possit;  nec  qui 
cum  alterutris  conveniunt  codices  ide5  corrupti  aesti* 
znandi  sunt,  prout  alias  ostendimus  ciim  de  istis 
varietatibus  egimus.  Qju6d  ver6  cum  Grcecis  in 
quibusdam  convenit  codex  Samaritanus,  ubi  Graeca 
versio  ab  Hebraeo  discrepat,  hoc  potiiis  probat  He- 
braicos  codices  in  minutis  quibusdam  discrepâsse,  et 
JLXX  unam  lectionem  secutos  fuisse,  Masorethas 
alteram. .  Quod  insupâr  dicunt, '  Dositheum  pro  libitu 
textui  addidisse,  detruncâsse,  et  mutâsse,'  ex  ipsorum 
codicum  cum  Hebraeo  collatione  refutatur»  Nee 
supponi  poţest  quenquam  ita  dementem  fuisse  ut 
gratis  malus  esset,  vel  nullius  oommodi  caussâ  textum 
4epravaret. 

14.  III.  An  codices  hodierni  iidem  sint M  cum  illis, 
qui  ab  Hieronymo  aliisque  veterum  citantur,  proximo 


(35)  Aberrare  illos  valde  a 
codice  quo  Hieronymus  et  Tal- 
mudistae  usi  sunt,  quique  authen- 
ficns  primique  coetus  Sichemi- 
tarum  liber  publicus  fuit,  probat 
Schmidius  e  locis  eorum  ab  He- 
braîco  codice  diversis,  qui  in  ex- 
emplo  Hieronymiano  Talmudico- 
que  cum  eo  textu  exacte  conve- 


niebant.  Huc  in  primi»  pertinent 
loca  per  Judceos  in  codice  Ptole- 
maei  regis  jEgypti  mutata,  de 
quibus  docte  ut  solet  Kenmcottus; 
qui  et  Codicem  Samariticum, 
etiamnum  Sichemi  servatum,  non- 
dum  esse  collatum  affirmat,  aded 
ut  cujus  is  sit  indolis  aut  fidei 
dici  non  possit. 
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loco  disquirendum  est;  quod  nullâ  ratione  meliiu 
explicări  potest,  quâm  locorum  qui  ab  illis  dtantur 
cum  codicibus  hodiernis  collatione:  ex  his  enim 
codicis  hodierni  sinceritas  demonstratur.  Hoc  quidem 
prolixa  egit  Joh.  Morinus  *  Exercit.  Pentat.  Samar. 
iii.  1 — 3.,  ad  quem  lectorem  remittiraus :  nos  pauca 
seligemus.  Quaedam  a  veteribus  notantur,  ub\  Sama- 
ritanus  codex  ab  Hebrseo  differt,  quaedam  ub\  Sama- 
ritanus  cum  Hebrseo  consentit;  in  utrisque  idem 
consensus  et  dissensus  in  libris  hodiernis  conspicitur, 
ut  ex  sequentibus  constabit  Mulţi  inter  veteres 
Samaritani  codicis  meminerunt,  Eusebius,  CyriDus 
Alexandrinus,  Procopius  Gazaeus,  Diodorus,  Hiero- 
nymus,  Scholiastes  Grsecus,  et  alii:  per  annos  verb 
supra  millenos  quasi  tenebris  sepultus  jacuit,  nullâ 
ferfc  ejus  mentione  apud  ullos  auctores  factâ.  Tantâ 
tamen  diligentiâ  codices  suos  conservârunt  Sama* 
ritani,  ut  iidem  plana  hodi&  sint  quales  antehăc  annis 
miile  ducentis  vel  trecentis  (Eusebii  se.,  et  Africani 
temporibus) ;  ita  ut  Simeon  de  Muis,  acerrimus  licfct 
hujus  Pentateuchi  impugnator,  dicat  in  Centură  sul* 


(36)  Pentateuchum  Samarita- 
num  supra  fas  Uudaverunt  Mo- 
rinus  eumque  secutus  îs.  Vossius, 
ac  modestius  Lud.  Cappellus  in 
Sacri  Codicis  vilipendium,  adeo- 
que  non  ferendo  Protestantibus 
Orthodoxis  conamine,  ut  Pontifi- 
ciis  se.  plăcere  possent.  Hebre- 
um  quippe,  ubi  a  Samaritano  dif- 
fert,  corruptionis  postulare  ausus 
est  Morinus  ;  ne  sitalicubi  nempe 


certus  in  Christianisino  canon  qui 
fidem  regat,  atque  ob  ejus  defec- 
tum  dom  ini  um  ecclesiasticum 
penes  Curiam  Romanam  constxtn- 
atur.  Quantum  verd  nugentur 
vel  in  sola  Josuse  historia  Sama* 
ritani,  vid.  apud  Hottinger.  JSjf- 
ercit.  AntUMorin.  §.  49-;  et  cil 
ejusdem  The*.  PkiloL  III.  2.,  et 
Excurs.  II. 
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c.  3.  testimonîa  veterum  quas  a  Morîno  afferuntur 
probare  tale  esse  hodi&  Samariticum  exemplar 
quale  ante  miile  et  ampliiis  annos,  id  quod  ultri  illi 
concedit. 

Eusebius  Caesariensis  annos  a  Diluvio  ad  Abra~ 
hamum  supputat  ex  Africano  secundum  calculura 
Hebraorum,  tw  O',  et  Samaritanorum :  calculam 
verd  LXX  cum  Samaritanorum  congruere  notat, 
viz.  qu6d  ambo  numerant  annos  nongentos  nonaginta 
et  duos,  cina  in  Hebraicis  codicibus  sint  tantftm 
ducentos  nonaginta  et  duos,  eundem  verd  calculum 
exhibent  codices  hodierni  Samaritani.  Ab  exordio 
mundi  etiam  notat  differentes  calculos  Hebrarorum, 
LXX,  et  Samaritanorum87  ad  Diluvium  usque,  ubi 
Samaritanorum  supputatio  plană  eadem  est  cum 
codicibus  nostris.  Cyrillus  Alexandrinus  in  Gen.  iv., 
ut  et  Hieronymus  Quast.  in  Gen.,  testantur  haec 
verba  Caîni  ad  Abelem,  Transeamus  in  campum  (quse 
in  Hebraeo  non  sunt,  vacuo  spatio  in  aliquibus  codi- 
cibus  relicto,  Masorethis  insupâr  ad  marginem  no- 
tantibus  viginti  et  octo  esse  istiusmodi  loca,  qua*  in 
medio  versds  desinunt)  in  codicibus  Samaritanis  legi ; 
sic  etiam  sunt  in  nostris,  ut  et  in  LXX,  Syro,  Târg. 
HierosoL,  et  in  illo  Jonathani  adscripto.     Idem  Hiero- 

(37)  Sed  vid.  quae  in  hanc  rem  calculos  constructam  exhibuimus; 

dicta  sunt  in  Excursii  VII.  ad  et  cf.  Halesium  a  Samaritanorum 

Proleg.  IX.  §.  57- ;  ubi  Tabulam  computo  stantem,   Anal.   Chron* 

JEtatumPatriarcharam  turn  Ante-  I.  80,  &c,  et  quae  Shuckfordius 

Diluvianorum  turn  Post-Diluvia-  nostras  observavit  in  Hist.  Sacr. 

norum    secundum    Hebraorum,  et  Praf.  Conn.  L  pp.  49—72. 
LXXvirorum,  Samaritanorumque 
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nymus  in  Gal.  iii  10.  scribit,  vocabula  omnis  et  ui 
omnibus  in  Deut.  xxvii.  ubi  legitur,  maledictms  sit 
omnis  qui  non  permanserit  in  omnibus,  §c.  Judaeos  e 
codicibus  suiş  erasisse,  ne  sub  maledictione  esse  dice- 
rentur ;  ipsum  ver6  Samaritanos  consuluisse  in  quibus 
verbum  illud  l%A/t  in  omnibus  reperit,  quod  et  in 
nostris  codicibus  hodi&  legitur,  ut  et  apud  LXX, 
Syrum,  et  S.  Faulum  qui  haec  verba  citat.  Hoc  verb 
ţestimonium  urget  Hieronymus  contra  Judaeos: 
Frustra,  inquit,  illud  sustulerunt  Jud&i,  ne  viderentmr 
esse  sub  nudedicto,  si  mm  possent  omnia  complere  que 
scripta  sunt,  cum  antiquiores  alterius  quoque  genţii 
litterce  id  positum  Juisse  testentur :  \xb\  videmus  ip- 
sum Samaritanorum  codicem  Judans  opponere,  ut 
litteris  '  antiquioribus '  scriptum,  qu6d  frustra  fecisset 
şi  nullius  auctoritatis  codex  Samariticus  fuisset. 

H\c  ver6  contra  Hieronymum  insurgit  vir  doctus, 
affirmans  quidquid  Hieronymus  de  litteris  et  libris 
Samaritanorum  scripserit,  vix  tamen  unquam  cpdices 
illorum  vidisse  eum  liquere,  quod  probat; 

I.  Quiâ  Hieronymus  in  Ezek.  ix.  scriptum  reliquit, 
Tau  Samaritanum  instar  Grucis  fuisse,  quod  bodi- 
enue  figura  non  congruit38: 


(38)  De  hâc  litterâ  vid.  qua? 
Owenus  BeoXoy.  pp.  295.  315., 
Steph.  Morinus  in  Exercit  de 
Linguâ  Prinutvâ,  II.  viii.  254, 
&c,  et  Kennicottus  Diss.  II.  49— 
51.  qui  extremam  litteram  Sama- 
ritanorum Thau  antiquitus  Cruciş 
habuisse  similitudinem  probări 
asserit,    turn    a   Relando,    Ottio, 


Montfauconio,  Chishullo, 
conio  (De  Ani.  Liit.  Hebr.  1748.) 
Bernardoque  in  Orbit  Erudit*  Li- 
teratura a  Charactere  Satmaritim 
deductâ ;  turn  numismaubv»  pla- 
ribus  Samaritanis  in  Angkmn 
«€iMr;\io<c  asservatis.  Neque  bfr» 
nest£  profectâ  tantus  vir  mewkoi 
insimulatur,  qua&i  litterarum  fo* 
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II.  Quia  dicit  litteras  Samaritanas  apicibus  ab 
Hebraîcis  differre,  per  apices  sine  dubio  intelligens 
puncta  vocalia,  ciim  tamen  Samaritani  puncta  vocalia 
non  habeant.  At  valdă  infirma  sunt  haec  argumenta» 
et  falsissimis  nituntur  fundamentis :  nam  suprâ  pro- 
bavimus  (Proleg.  De  Litt.  Hebr.  Antiq.)  Tau  anti- 
quum  habuisse  Cruciş  figuram,  quse  paulatim  de- 
flexit  in  formam  hodiernam ;  nec  minfts  certum  est, 
Hieronymum  per  apices  non  intellexisse  puncta 
vocalia,  de  quibus  nunquam  somniavit,  ciim  ejus 
setate  non  exstarent;  dicit  enim  Daleth  et  Resch 
apice  tantâm  differre,  ub\  per  apicem  nimls  clarum 


mas  qua8  scire  se  profitetur,  peni- 
tus  nescierit  Sed  cf.  Excurs.  II. 
ad  finem  Proleg.  de  c  viro  docto' 
Hottingero,  quem  hic  innuit 
Noster. 

Hâc  de  similitudine,  de  quâ 
suprâ  fusius  Waltonus  (in  Proleg* 
III.  §.  36.)  vid.  apud  Gerfaard. 
ib.  I.  vi.  §.  116.,  qui 

1.  Cruciş  figuram  multiplicem 
olim  fuisse  ex  Lipsio  De  Cruce, 
Hebraîcumque  fi  quandam  vel 
adhuc  patibuli  figuram  exhibere 
contendit; 

2.  Postremam,  contra,  Samarita- 
norum  litteram  prorsus  nullam 
cum  Cruce  habere  convenientiam, 
quidquid  ex  merâ  conjectura  ex- 
cipiat  Gretserus,  p.  441.,  'hodie 
nemp£  pravâ  eam  effonnari ; ' 

3.  Scaligerum  ipsum  in  Ani- 
madv.  ad  Euseb.  p.  109-  agnovisse 
Origenem,  quem  sequitur  Hiero- 
toymus,  ex  fide  aliena  (nimirum 


Judaei)  esse  locutum.  Cf.  Py- 
nink  ad  Houbig.  Proleg.  Exercit. 
IV.  p.  23.,  Schwarz.  De  Prce- 
stantiâ  et  Usu  utriusque  Penta* 
teuchi  Samaritani,  et  BenseL  in 
Syntagm.  Dissert.  De  Causs.  Litter. 
Hebr.  §.  9-,  ubi  etiam  disquiritur 
de  Litteris  sic  dictis  Finalibus, 
de  Matt.  v.  18.  (quam  c  proverbia- 
lem  tantum  esse  locuţtonem,  cum 
aliquâ  hyperboles  spade/  censet 
Noster  suprâ),  et  de  eo  quod  ait 
Hieronymus  apud  Loescherum 
De  Causs.  Ling.  Hebr.  p.  215., 
'Grecos  se.  interpretes  Tetra- 
grammaton  Dei  nomen  litteris 
expressisse  Hebraeis,  idque  illos 
(pipiones  ided  ab  eo  salsâ  dictos) 
propter  elementorum  similitudi- 
nem  111111  legisse/  quod  cum  He- 
braeorum  HVT  non  n^6  convenii, 
cum  ex  Samaritanorum  charad- 
teribus  monstrosum  potius  £££▼ 
fuisset  exsculpendum. 
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est  litterarum  ductum  et  figuram,  non  puncta  vocalia 
denotari,  ut  in  Proleg.  De  Punct.  VocaL  demonstra- 
tum  est.  In  Deuteronomio,  quod  Legis  est  repetiţia, 
quaedam  inveniuntur,  quae  tamen  in  libris  prioribus, 
viz.  Exodoy  Levitico,  et  Numeris,  non  habentur 
in  codidbus  Hebraîds,  in  Samaritanis  tamen  haberi 
notat  Procopius  Gazaeus,  quae  etiam  in  nostris  codi- 
cibus  ita  leguntur:  ut  Deut.  i.  6.,  ub\  monet  Pro- 
copius verba  illa,  Dominus  Deus  noster  locutu*  est 
nobis  in  Horebo,  dicens,  &f.  in  Samariticis  libris  inve- 
niri,  &a  Num.  x.  10.  eadem  leguntur  in  codidbus 
hodiernis  Samariticis.  Similit&r  monet  ib.  x.  9 — 19- 
verba  qiue  h\c  repetuntur  nullibl  anteă  in  Hebrao 
in  veniri,  sed  in  codice  Samaritico,  viz.  Exod.  xviiL 
24.,  ub\  etiam  in  codidbus  nostris  exstant.  Idem 
ex  veteri  Scholiaste  Grseco  patet,  quem  in  Notis  ad 
Romanam  et  Parisiensem  twv  C  editionem  saep£ 
citârunt  tum  Nobilius,  tum  qui  Scholia  Graeca  coDe- 
gerunt.  Grecus  enim  hic  Scholiastes  (quisquis  fuerit) 
multa  profert  loca  ex  codice  Samaritico,  quae  cum 
libris  hodiernis  ferfc  ad  amussim  congruunt,  liefet  ab 
Hebrseis  discrepent.  Exod.  xxxii.  18.  Scholiastes 
ait,  *  Samaritanum  codicem  legere  vocem  peceatonm 
audio : '  sic  it£m  legunt  noştri  codices,  ciim  Hebneus 
legat  vocem  cantantium.  Num.  xxxii.  33.  observat, 
4  mentionem  fieri  a  Mose  dimidiae  tribfts  Manassis,  cu- 
jus  anteă  non  meminerat,  at  in  Samaritico  mentionem 
ejus  fieri/  Sic  etiam  in  nostris  codidbus  fit  mentio 
'dimidiae  trib&s  Manassis,'  quod  etiam  Iod  sensus 
postulare  videtur.     Num.  xxiv.  7.  notat  Diodorus, 


fll.J  De  Samaritanis,  &f.  333 

*  legi  in  Samaritano  Gog,  ut  et  noştri  libri  legunt ; * 
cum  tamen  Hebraeus  et  Vulgata  Latina  legant  Agag, 
Theodoretus  ver6  Qtuest.  48.  in  Gen.  ex  Symmacho 
legat  Og,  ex  quibus  videtur  lectionem  variam  fuisse 
in  codicibus  Hebraicis.  Praeter  haec  loca,  quae  in  anti- 
quis  codicibus  Samariticis  alit&r  legebantur  quâm  in 
Hebraeo,  quibuscum  tamen  consentiunt  codices  ho- 
dierni,  alia  proferuntur  loca,  ubl  notârunt  veteres 
consensum  codicum  Hebraicorum  vel  Graecorum  cum 
Samaritanis,  qui  consensus  etiam  ia  hodiernis  libris 
Samariticis  conspicitur.  Loca  qucedam  proferuntur 
ex  Scholiaste  Graeco,  quem  citant  Scholia  Romana,  et 
ex  Nobilii  Notis  quas  Tomo  ultimo  hujus  operis 
lector  inveniet:  nos,  quia  brevitati  studemus,  loca 
tantum  indicabimus;  Exod.  x.  7.  xiv.  15, 20.  xxiii.  16., 
Lev.  viii.  15.  xiii.  8.  xxv.  5,  25.  xxvi.  24,  41,  43., 
Num.  iv.  25.  vii.  8.  xiii.  88.  xviii.  7.  xxix.  1.  xxxi. 
26.  His  a  Morino  notatis  alia  plura  adjici  possunt; 
ut  Exod.  viii.  21.  xvi.  31.  xxvi.  5.  xxviii.  4.  xxxii.18., 
Lev.  xiii.  51.  xxvii.  14.  xxiv.  7-  xxxii.  12*  In  his 
aliisque  apud  illum  Scholiasten  locis,  qu«  lectoris 
diligenţi®  observanda  relinquimus,  fit  mentio  codicis 
Samaritici  antiqui,  cum  quo  hodiernus  conspirat. 

15.  Contra  hune  codicum  consensum  objiciuntur 
quaedam  ex  Scholiaste  illo,  quae  alit&r  ex  Samaritico 
codice  translata  sunt  quâm  hodiă  leguntur,  ad  quse 

responderi  potest; 

I.  Verbum  Samariticum  plures  significationes  ha* 
bere,  maxima  ctim  punctis  semper  destituti  sint 
Samaritani  codices ;  ut  Exod.  viii.  21.,  ub\  interpres 
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Gracus  liyn  xopcuca  corvum  reddidit,  LXX  cynomiaMy 
ut  et  Hieronymus  ex  Hebrseo,  omne  genus 
nam  yiy  significat  muscarum  coUuviem,  at  2J9  cor- 
vum. 

.  II.  Interprete  Grasei  et  alii  interpretes  non  sem- 
per  ad  verbum  vertunt,  sed  sensum  praecipu&  respi- 
ciunt ;  undă  aliis  verbis  fortassă  idem  reddunt,  imm6 
stepa  explicationis  gratia  aliquod  verbum  addunt,  ut 
Gen.  xlix.  25.  transtulit  antiquus  interpres  ex  Sa- 
maritano,  Et  permaneit  in  prqfundo  sagitta  earum; 
c&m  secundum  hodiemos  codices  legendum  sit,  Et 
oderunt  eum  domini  sagUtarum,  utt  sensum  non  verbe 
respexit  interpres,  sensus  enim  est  in  utrisque  idem* 
Prsetereă,  observare  licet  Scholiasten  hune  Graecum 
şaspiiis  cum  versione  Samaritanâ  qu&m  cum  textu 
Hebrseo-Samaritano  convenire,  illamque  exprimere; 
non  tamen  mendosa  est  interpretatio,  cilm  nilul 
textui  contrarium  addatur,  nec  quod  ad  explicationem 
non  conferat: 

III.  Concedi  etiam  potest  ex  errore  scribarum 
discrimen  aliquod  inter  antiquos  codices  et  modern» 
oriri  posse;  ita  ut  quaxlam  esse  possent  in  antiquis 
codicibus,  quas  in  neotericis  non  habentur,  et  e  contriL 
Nam  si  qui  codices  Hebraicos  V.  T.  et  Gnecos 
N.  T.  describunt  non  sint  apatuxprtrro^  sed  aliquandfe 
cespitare  possint,  und6  lectionum  varietas  orta  est, 
nemo  Samaritanos  scribas  extra  erroris  aleam  posta* 
esse  affirmabit 

Sed  contra  sinceritatem  horum  codicum  objicd  po- 
test dissensus  ab  Hebraico  textu, 
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I.  In  eo  qu5d  Deut.  xxvii.  4.  pro  moofe  Ebal 
ponunt  numtem  Garizim,  contra  omnium  codicum  et 
interpretum  fidem: 

II.  Qudd  multa  sint  in  Samaritano  transposita 
alit&r  ac  in  Hebraeo,  non  tantiun  versus  integri,  sed 
magna  pars  quorundam  capitum,  ut  ex  Deut  xi. 
29,  30.  et  xxvii.  4.  aliisque  locis,  quae  in  collatione 
nostrâ  textfts  Hebraei  cum  Samaritico  in  ultimo 
Tomo  est  videre: 

III.  Qu6d  multa  sint  repetita  et  bis  variis  locis 
posita  in  textu  Samaritico,  quae  semâl  tantiim  ac  loco 
unico  in  Hebraeo  reperiuntur,  quorum  multa  in  colla- 
tione nostrâ  praedictâ  lector  inveniet  Pweter  haec 
etiam,  tam  integris  dictionibus  quâm  litteris  mulţi» 
plex  discrimen  invenitur  inter  haec  exemplaria ;  multis 
additis,  detractis,  mutatis,  quaeque  aliquandd  sensum 
mutant,  quae  per  singula  capita  notavimus  in  dictis 
collationibus. 

16.    Ad  haec  respondeo; 

I.  Locum  illum  Deut  xxvii.  4.  mendosum  esse 
in  exemplaribus  Samaritanis,  idque  negări  non  posse, 
ciim  in  omnibus  codicibus  Hebraeis  omnibusque  ver- 
sionibus  antiquis  legatur  Ebal,  non  Garmm".  He- 
brseorum  enim  potiorem  esse  auctoritatem,  quibus 
Oracula  Dei  concredita  fuerunt,  quique  Ecclesia  Dei 
permanserunt  donec  propter  rejectum  Messiam  Deus 
ipsos  rejecit  et  libellum  repudii  dedit,  Samaritis 
schismate  et  cultu  corrupto  ab  Ecclesia  verâ  divulsis, 
dubitari  non  potest.    Hoc  vero  a  Manasse  ipsorum. 

(39)  Vid.  Excursum  III. 
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primo  pontifice,  Sanaballeti  prefecţi  auctoritate  fireto, 
consulta  factum  esse  probabile  est  ut  ind&  Templi 
sui  auctoritatem  adstrueret,  et  ab  unius  codicis  in  boc 
novo  Templo  auctoritate  in  reliquos  errorem  propa- 
gatum  fuisse:  ipsos  ver5  suspicionem  fortassâ  habu- 

isse  erroris  in  Hebrseis  codicibus,  et  pro  Ebal  anti- 
quitifcs  scriptum  fuisse  Garizim,  cum  mons 


Mons  Benedictionis  a  Deo  constitutus  sit,  et  ex  ipso 
benedictiones  promulgări,  ex  Ebal  ver6  maledictiones 
denunciari  jusserit,  ut  ex  Deut.  xi.  29.  et  xxvii.  12. 
constat;  quod  etiam  Josuam  cum  sacerdotibus  et 
populo  iis  locis  pnestitisse  disertâ  legimus  Jos.  viii.  33., 
cdm  in  Terram  Promissam  ingressi  sunt  Jordane 
trajecto :  unda  fortass£  inferebant  haud  probabile  esse 
montem  Ebal,  ub\  maledictiones  denuntiatae,  Deum 
elegisse  pro  loco  ub\  Altare  exstrueretur  et  sacrificia 
oflerrentur,  neglecto  monte  Garizim  ub\  benedictiones 
promulgata?  sunt  Quidquid  ver6  ostendere  poterant, 
non  negandum  est  quin  hic  locus  corruptus  sit  in 
codicibus  Samaritanis  ut  pro  ipsis  faceret,  nec  quen- 
quam  novi  qui  ab  omni  errore  immunes  esse  ipsorum 
libros  affirmaverit. 

II.  Transpositiones  quâcunque  ex  caussft  orte 
sint,  sive  ex  schedarum  separatarum  erroneâ  commis- 
surâ  sive  ex  scribse  audacift,  auctoritati  ac  sincerităţi 
textfts  non  derogant,  ctun  non  ex  situ  et  ordine 
in  codice,  sed  ex  Dei  auctoris  auctoritate  suprema 
canonica  Verbi  Divini  auctoritas  pendeat  Ubicunquâ 
etenim  Verbum  Divinum  reperitur,  si  collocatio  aliquid 
falşi  in  se  non  importet,  eandem  auctoritatem  habet : 
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quod  enîm  de  librorum  integrorum  et  de  Psalmorum 
ordine  discrepante  observatum  est,  '  eum  nihil  eorum 
auctoritati  canonic»  derogare,'  idem  etiam  de  capi- 
tibus  vel  eorum  partibus,  et  Historice  vel  Prophetifie 
partibus,  dici  potest.  Unda  Jos.  Scaligerus,  Elench. 
ChronoL ;  Multa  varepa  irporepa  in  Scripturi*  occurrunt, 
quorum  caussas  ignoramus.  Hcec  nos  minus  monere 
debent,  quia  quo  ordine  quid  referatur,  modo  constet 
veritaSy  aut  nihiii  aut  parîim  interest : 

III.  Quod  additiones  vel  repetitiones  spectat,  quae 
in  textu  Samaritano  non  in  Hebraico  exstant,  aliquam 
sand  probabili tatis  speciem  pro  libris  suiş  habent 
Samaritani:  nam  ciim  in  multis  locis  qua^dam  refe- 
rantur  in  codicibus  Hebraîcis,  quce  alibi  prius  scripta 
esse  insinuantur,  alibi  tamen  in  exemplaribus  He- 
braîcis non  inveniuntur,  hlnc  probabilitâr  conjicere 
videntur  qusedam  in  codicibus  Hebraîcis  deesse  quae 
in  suiş  exstant ;  ut  ciim  JDeut  i.  1.  repetuntur  verba, 
quae  Moses  locutus  erat  cum  Israelitis  trans  Jordanem 
in  Deserto,  quae  verba  quasi  repetita  subjiciuntur 
versibus  sequentibus,  tamen  in  codicibus  Hebraeis  alibi 
non  reperiuntur  talia  verba  a  Mose  prolata,  in  codi- 
cibus verd  Samaritanis  habentur  Num.  x.  10.  et  Exod. 
xviii.  24.,  ut  suprâ  ex  Procopio  Gazaeo  observavimus  ; 
multaque  talia  in  dictis  nostris  collationibus  obser- 
vare quilibet  potest — hlc,  inquam,  cum  probabilitate 
aliquâ  dicere  possent  Samarite,  'codices  aliquos 
variâsse  in  istis  locis.9  At  ciim  potior  sit  Hebraeorum 
codicum  auctoritas,  ut  jam  diximus,  nec  ab  iis  dis- 
cedere    tutum     (nisi     manifesta     cogat    necessitas), 
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potifts  dioendum  censeo  descriptores  quorundam 
codicum  Samaritanorum  suspicatos  esse  haec  in  He- 
brseo  deficere  et  suppleri  debere,  unde  loca  ista  sup- 
pleverunt,  quod  sive  antiquorum  codicum  auctoritate 
freti  sive  ex  conjectura  propria  fecerint  non  facila 
est  definire:  probabile  tamen  est  ex  conjecturis  suiş 
fecisse,  cum  verbatim  sine  ullâ  vel  minima  discre- 
pantiâ  loca,  quae  suppleri  videntur,  cum  illis  in  qui* 
bus  repetuntur  congruant  Cumque  novum  Templum 
erexissent  Ezram  et  Synagogam  Magnam  imitantes 
(lic&t  auctoritate  legitima  destituti),  ne  ipsorum  codex 
Judaîco  inferior  videretur,  codices  proprios  revisos 
emend&sse,  ordinăsse,  et  ubi  deficere  visi  sunt  supple- 
visse,  ut  pro  '  authenticis '  inter  suos  essent,  non  sine 
probabilitate  affirmari  potest40: 

IV.  Quod  verd  ad  alia  loca  pertinet,  pro  fato 
omnium  librorum  antiquorum  illa  ex  librariorum 
incuria,  vel  ex  codicum  varietate,  fluxisse  arbitror; 
immd,  in  locis  plurimis  pleonasmi  conspiciuntur  ver- 
borum  initio  vel  fine,  quae  sensum  non  mutant,  in 
quibus  Judaeorum  codices  postquâm  puncta  a  Maso- 

(40)   Ejutmodi   '  additamenta,  non   incusant.'      Quce   Waltonus 

de  quibus  Ravius  Exercit.  IV.  pp.  (qui  codicem  Samaritanum  pluris 

31,  &c,  qusedam  esse  nune   in  quâm  alii  fecit)  ex  Samaritarum 

Graecis  Interpretibus  (Gen.  xliv.  conjectura  derivat,  ea  Jacksomu, 

4.),  nune  in  Vulgata  Latina  {Exod.  ipse    quoque    maximo*    Codicis 

ii.  22.),  quffi  hodiemo  in  codice  istius  admirator,  pro  glossis  mar- 

non  comparent,  notat  Houbigan-  ginalibus  habet  in  textum  intruşii 

tius ;  idedque  heec  qui  reprehen-  (Antiq.   Chron.    p.   79.)    Contra, 

dunt,   illos    iniquam    in  seîpsos  Kennicottus  a  Judseia  in  codici- 

legem  sancire  cum  Pentateuchum  bus  Hebrteis  corrupU  et  mutilau 

Samariticum  incusant,  Gnecos  In-  esse  pronunciat.    (Diss.  II.  ir.  p. 

terpretes  et   Vulgatam  Latinam  SIS.) 
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rethis  apposita  sunt  ab  iis  discrepant,  quod  et  suprâ, 
monuimus,  Quod  enim  de  editione  Graecâ  rwv  Qf 
diximus,  idem  de  exemplari  Samaritano  est  optan- 
dum ;  ut  doctus  aliquis  judicio  et  linguarum  cognitione 
pollens  et  partium  studio  non  abreptus,  cui  otium  et 
ingenium  ad  rem  tantam  aggrediendam  suppetit, 
accurat&  discrepantias  has  examinaret,  et  quaenam 
ex  scribarum  errore,  qucenam  ex  codicum  Hebraeorum 
varietate  orte  sint,  qusenam  de  industria  mutationes 
factae  distingueret.  Certa  qui  hoc  opus  perficeret, 
magnam  a  gratâ  posteritate  laudem  reportaret il. 


(41)  Pentateuchum  Samarita- 
num,  cura  summâ  nec  minore 
labore,  cum  Hebreo  textu  contu- 
lit  J.  Clericus  Comment.  in  Pentat. 
Ind.  II.,  ac  loca  ubi  utrique  prae- 
atarent  fideliter  notavit : 

1.  Hebrceo  accuratîor  videtur 
in  Gen.  ii.  4.  vii.  2.  xix.  19*  xx.  2. 
xxiii.  16.  xxiv.  14.  xlix.  10,  11. 
1.  26.,  Exod.  i.  2.  iv.  2. 

2.  Analogie  magis  conforma- 
tur  in  Gen.  xxxi.  39.  xxxv.  26. 
xxxvii.  17.  xli.  34,  43.  xlvii.  3., 

•Deut.  xxxii.  5. 

3.  Glossemata  atque  addita- 
menta  habet  in  Gen.  xxix.  15. 
xxx.  86.  xli.  16.,  Exod.  vii.  18. 
viii.  23.  ix.  5.  xxi.  20.  xxii.  5. 
xxiii.  10.  xxxii.  9«>  Lev.  *•  10- 
xvii.  4.,  Deut.  v.  21. 

4.  A  mânu  peritâ  profectae  vi- 
dentur  mutationes  ejus  in  Gen. 
ii.  2.  iv.  10.  ix.  5.  x.  19-  xi.  21. 
xviii.  3.  xix.  12.  xx.  16.  xxiv.  38. 
55.  xxxv.  7.   xxxvi.  6.  xli*  50., 


Exod.  i.  5.  xiii.  6.  xv.  5.,  Num. 
xxii.  32. 

5.  Hebreo  textu  plenior  est  in 
Gen.  iv.  8.  xi.  31.  xix.  9.  xxvii. 
34.  xxxix.  4.  xliii.  25.,  Exod.  xii. 
40.  xl.  17.,  Num.  iv.  14.,  Deut» 
xx.  16. 

6.  Hebreo  textu  exilior  in  Gen. 
xx.  16.  xxv.  14. 

7*  Cum  LXX  concordat  in 
Gen.  iv.  8.  xix.  12.  xx.  16.  xxiii. 
2.  xxiv.  55.  62.  xxvi.  18.  xxix.  27. 
xxxv.  29-  xxxix.  8.  xli.  16.  43. 
xliii.  26.  xlix.  26.,  Exod.  viii.  3. 
et  multis  aliia  in  locis.    Quamvis 

8.  A  LXX  interdum  discrepet, 
ut  in  Gen.  i.  7»  v.  29.  viii.  3.  7. 
xlix.  22.,  Num.  xxii.  4. 

Integritatis  verd  Hebraîci  Tex- 
tus  patronis,  ad  omnes  ferâ  diffi- 
cultates  tollendas,  duo  vocabula 
suppetunt !  Sive  enim  de  prono- 
minum,  numerorum,  temporum- 
que  mutatione  qusestio  sit,  id  ac 
per  EnaUagen  non  solum  excu- 

Yî 
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17.  IV.   Ad  Auctoritatem   et  Usum  exemplari* 
Samaritani  devenimus. 


•atur,  aed  etiam  perpulcre  factum 
est!  Sive  verbura  aliquod  in- 
aigniua  vel  etiam  clausula  forsaii 
tota  omittatur,  quis  neacit  Eliif^ 
seos  mîracula?  Talia  profecto 
portenta  (quod  ait  Houbigantius) 
somniantium  GrammaticoTum 
baud  nune  haberemus,  nisi  ni- 
mium  aerd  adveniaaet  Codex  iile 
Samartâcus,  quetn  miile  annos 
tenebris  conaepultum  Europa  noa- 
tra  tandem  recuperavit.  Quippe 
minim,  quam  egregie  eoni  ni  in- 
doctam  doctrinam  confutet  i« 
Codex;  a  quo  exulant  miracula  illa 
EiUpsemn  et  Enallag**,  aut  si 
quod  aliud  genua  ett  Soloecisroo- 

fum Negat  Morinus  Hebneam 

linguam  sine  lege  usurpâsae  Ge- 
nera, Numeros,  et  Peraonaa;  quod 
cum  eo  negare  quis  dubitabit? 
Vid.  quoque  Kennicott  Remarks 
on  Select  Passages  of  the  O.  T. 
pp.  43 — 47-  Et  cf.  qua?  de  Lin- 
gui  Hebnea,  quam  e  recentiori- 
bua  nonnulli  (qudd  apud  ipsos 
Semi  filioa  in  uiu  fuiaae  credant) 
'  Semiticam '  nominârunt,  Sam. 
Werenfelsius,  non  unua  is  sane  a 
multis,  in  pereleganti  ejua  De 
Loquelâ  Diaaertatione  (0p/>.  II. 
384.)  atque  in  eum  modeste  et  re- 
verenter  J.  J.  Schultenaius  attule- 
rit,  in  Dias.  De  Utilitate  Dialecto- 
rum  Oriemtalium  ad  tuendam  Inie* 
gritatem  Codicu  Hebrtei,  pneside 
patre  Alb.  Schultensio  habitâ,  ] . 
339.net;  utetCorn.  Von  Waenen 


Specim.  Philol.  De  Lingmas  He- 
hrvrct  Pomctriit  Ampliamdu,  ib. 
II.  720,  &c  qui  citat  acria  jacbai 
et  facundiasimi  oria  virura  Jac 
Saurinura,  in  Diss.  De  Confuname 
ZÂnguarum  Babelicâ  paupertatea] 
et  antiquitatem  Lingua?  Hebrm 
iiadem  fere  argumentis  quibui 
Clericii»  (Proleg.  in  Cern.  Diss.  I. 
p.  viii.)  utitur,  adatruentem.  Vid. 
quoque  ci.  Leuadeuum,  'totnm 
(jui  superest  Hebralsmum,  ut 
S.  Biblii s  continetur,  connume- 
ratis  vocibus  Chaldaicis  Biblic» 
constare  5642  vocabulis,  inter  qua? 
1500  semc'l  occurrunt*  (Loesch. 
De  Cnuss.  Ling.  Hebr.  III.  1.) 
contendentem.  Nec  profectâ 
multum  pristina*  ejus  amplitudini 
tribuisse  videtur  Steph.  Morinus 
Exercit.  De  Linguâ  Primata,  I. 
xiii.  p.  l60.,  qui  tamen  inaignes 
illius  pnerogativaa  operoais  aater- 
tum  ivit  laboribua,  atque  aded 
nihil  quidquam  honori  ac  digni- 
tati  ejua  detractum  voluit ;  dum 
plurima  de  "  verbia  ejua  ad  incom- 
prehensibilia  Divina»  Saptentic 
arcana  ornate  et  magnifice  expri- 
menda  aptiaaimia/*  a  re  et  ratkme 
valde  abhorrentia,  revictuque  fa- 
cillima  proponit 

E  paupertate  ttem  Lingur 
Hebrsra»  antiquitatem  ejua  de- 
rivat recondita»  eruditknia  Vir 
Tho.  Gale,  in  Notia  ad  JamMîch. 
De  Mgd.  JBgfpi.  p.  293.  «Vo- 
cabula  quâvis  in  Unguâ  (fasţwt). 


f  ■  11] 


De  Samuri  tanti,  fyc. 


341 


De  Auctorîtate  non  opus  est  multa  dicere :  nemi- 
nem  enîm  novimus,  quî  authenticum  facit,  vel  textuî 


quo  sunt  pauciora,  eo  sunt  woAu- 
eriixoTepa.  Linguse  setatem  pos- 
tulant:  non  simul  nascuntur,  et 
perfid  antur.  Hebrcea  semper 
angusia  Jîiil;  Arabica  varia  et 
multiplex:"  quasi,  addit  Schul- 
tensius,  triginta  saeculorum  inter- 
vallum  collocupletandae  et  exor- 
nandse  huic  b'nguce  contractum 
nimis  suffecisset  spatium !  Deinde, 
quis  unquam  divitias  et  opulen- 
tiam  Graecae  vel  Latina?  linguse 
ex  uno  dimensus  est  libro  ? 

Opem  taraen  Linguam  He- 
brseam  non  tantum  Versionum 
Orientalium  prcecipu&  (quod  ait 
Noster  suprâ,  Proleg.  V.  3.),  sed 
et  dialectorum  quoque  ejus  cog- 
natarum  valde  desiderare,  non  est 
disaimulanduni.  Sunt  illae  pro- 
fectd  ejusdem  linguse  quasi  par- 
ticula»; aded  ut  unara  solam  iis 
xunnibus — Hebrcece  se,  Samari- 
tana?,  Chaldai'cae,  Syriacae,  Ara- 
bica?* et  ^Ethiopicae — acquirendis 
«ufficere  grammaticam  dudum 
censuerit  Christianus  Ravisius. 
Audi  porr6  qua?  dicat  idem 
(Discourse  concerning  the  East- 
*rne  Tongues,  p.  59»)  — "  Let 
hlm  never  be  led  out  of  the 
whole  store  of  God's  provision, 
Jthat  is,  out  of  this  whole  tongue, 
J-Iebrew,  Chaldee,  Samaritic,  Sy- 
riac,  Arabic,  and  Ethiopic ;  as  if 
ie  might  do  well  enough  in  learn- 
ing  only  Hebrew,  or  at  the  high- 
est,  Hcbrew  and  Chaldee :  being 


certain  that  that  notion  is  no  more 
reasonable,  than  as  if  a  man  would 
be  able  to  expound  the  first  chap- 
ter  of  Moses  in  Hebrew,  if  he 
never  had  an v  Hebrew  more  than 
oceurs  in  that  chapter.  For  as 
he  has  great  need  of  all  the  He- 
brew that  is  in  the  whole  Bible, 
nay  more  too  than  there  is  in  the 
Hebrew  Bible ;  how  much  more 
then  will  there  be  a  necessity  of 
all,  and  the  whole  tongue,  to  un- 
derstand  so  many  thousand  paa- 
sages  which  ai'e  yet  to  be  cleared 
upl "  Cf.  quoque  Schultens.  Crit. 
Bissert.  I.  331 — 439-,  Gesenii 
Praf.  ad  Lexic-  Hebratc.  LondL 
1825.  4to.,  et  Erpenii  Gramm. 
Arab,  Dedic. — "  Res  certa  est,  et 
quce  probatione  non  indiget,  Lin* 
£uae  Arabica?  quce  longc  et  anti- 
quissima  et  elegantissima  est, 
cognitionem  summe  utilem  et  ne- 
cessariam  esse :  turn  ad  illustran- 
dam  linguam  Hebrseam  et  reliquas 
Orientales;  turn  ad  intelligenda 
infinita,  eaque  eximia,  in  omni 
genere  scientiarum  volumina  ab 
Arabibus  septingentis  integris 
annis  (quibus  studia  apud  eos  per 
universam  fere  Africani  et  Asiam, 
et  Europa?  quoque  regnum  His- 
paniam,  floruerunt)  conscripta; 
•turn  ad  restituendos  nostris  homi* 
nibus  veterum  Grsecorum  et  La» 
-tinorum  libros  quâm  plurimos, 
qui  apud  Arabes  integri  exstant, 
apud  noi  verd  autperierunt  aut 
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Hebrafco  generalit&r  prafert.  Scripsit  quidem  Joh. 
Morinus,  'se  facto  examine  Pentateuchi  Samaritani, 
ipsum  purum  putum 4*  Mosis  Pentateuchum  esse  de- 
prehendisse.'  Ciim  ver6  ipse  se  alibi  explicet  (Animad. 
in  Censur.  Exercit.  Samar.  VII.)  nihil  aliud  voluisse 
his  verbis,  quâm  exemplar  illud  non  esse  spurium  vel 
supposititium,  nec  de  ejus  auctoritate  se  aliud  dhrisse : 
operam  et  oleum  perdunt,  qui  magno  molimine  pro- 
bare satagunt  Samaritanum  textura  authenticum  non 
esse,  nec  Hebraeo  prseferendum ;  boc  enim  est  cum 
larvis  luctari,  vel  cum  umbra  propria  contendere. 
De  hâc  qucestione,  quae  inter  doctos  nulla  est,  nihil 
aliud  dicam  qukm  populo  Judaîco  Oracula  Divina 
authentica  concredita  esse,  quorum  custodes  erant 
donec  a  Deo  rejecti  et  a  fcedere  excluşi  iniqui  facti 
sunt  ipsorum  possessores,  honore  illo  ab  iis  ad  Eccle- 
siam  translate,  cujus  fidei  authentica  Salutis  Monu- 


corrupti  admodum  et  depravaţi 
•olum  reperiuntur;  turn  ad  intel- 
ligenda  solida  et  confutanda  pes- 
tifera impostoris  illius  Iamaelitici 
(Mahommedis,  inquam,  Meccani) 
dogmata,  quibus  potissimam  orbis 
Christiani  partem  miser£  seduc- 
tam  et  implicatam  videmus ;  tom 
denique  ad  peregrinationes  et 
conversationem  cum  populis  ple- 
risque  Africani*  et  Asiaticis,  apud 
quos  Tel  in  usu  rulgari  est  ea 
lingua— quales  sunt  Mauri,  Nu- 
midae,  JEgypXii,  Arabes,  Palststini, 
Syri,  et  alii — vel  eum  saltem  ob- 
tinet  usum  quem  apud  nos  Latina, 
turn  privatim  apud  doctos,  turn 


publica  in  ecclesiâ  et  foro— quales 
Turc*,  Pers»,  Tartari,  Indi,  alii- 
que;  ita  ut,  post  natas  lingnst, 
nullius  unquâm  lingua»  usas  tam 
latd  patueritM  Vid.  Nostrom 
infrâ  hac  de  re  disserentem,  Pro- 
leg.  XIV.  7. 

(48)  Vid.  ejus  Exercit,  ad  Pm- 
tat.  Somării.,  Opuse.  Somării.,  et 
Anliq.  Eccies.  Orient.  Idem 
ferm£  statuunt  Lud.  Cappellos  in 
Crit.  Sacr.  III.  20.,  et  (ut  de  Si- 
monio  et  Dupinio  tacaam)  Whis- 
tonus  nostras,  in  Essay  kmori 
resioring  ikt  truc  TextqftktO.  T. 
III.  (3)  48,  ftc 
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menta  commissa  sunt,  quam  etiam  constituit  Christus 
(non  Synagogam)  jirmamentum  et  columnam  veritatis. 
Judaei   ver6,   ut  olim   elegantăr  Augustinus,  noştri 
tantilm  '  capsarii '  sunt,  qui  libros  nostros  portant ;  et 
lic£t  corticem  Legis  habeant,   a  vero  tamen  sensu 
aberrantes  non  possunt  dici  veram  Scripturam  inter 
se  habere,  haud  alit&r  quâm  haeretici  qui  Scripturam 
glossematis  suiş  corrumpentes  et  a  verâ  Christi  Ec- 
clesiâ  divulsi  non  possunt  dicere  se  veram  Scripturam 
possidere.      Samaritani  tamen,   ut  codicum   suorum 
auctoritatem  probent,  non  solilm  contendunt  (quod 
verissimum  esse  suprâ  evicimus)  Legem  prim6  datam 
esse  scriptura  Samariticâ,  h.  e.   antiquâ  Hebraeâ,  sed 
etiam  se  exemplar  Legis  habere  Sichemi  servatum, 
'  scriptum  diebus  Phineae  filii  Eleazaris  filii  Aaronis/ 
ut  de  ipsis  scribit  Alaschkar  Resp.  cap.  74.     Moses 
enim   (ut  quidam  volunt)  praeter  avroypa<pov  Legis, 
quod  in  Arcae  latere  repositum  in  Sancto  Sanctorum 
unâ  cum  Arca  Foederis  servatum   erat,  etiam  duo- 
decim  alia  exemplaria  conscripsit  vel  conscribi  jussit 
pro  Duodecim  Tribubus;  quorum  unum,  vel  certa 
exemplar  ex  illo  descriptum,  se  adhuc  habere  jactant. 
Ha?c  ver6  si  liquidb  demonstrare  possent,  nemo  non 
fatebitur    summâ  cum  reverentiâ  eorum  exemplaria 
ab  omnibus  recipienda.     Et  certa  si  tale  aliquod  ex- 
emplar habuissent,  ad  Judsos  convincendos  multâ 
antehâc  protulissent  ad  codicum  suorum  *  authentiam  * 
stabiliendam :    nec  de    hoc  siluisset   Josephus  cilm 
disputationem  illam  describit,  quae  coram  Ptolemaeo 
inter  illos  et  Judaeos  de  Templi  utriusque  praeroga- 
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tivâ  habita  fuit :  ncc  de  hoc  tacuisset  qui 
norum  caussam  agebat,  cum  producte  hoc  exemplari 
pro  monte  Garizim  lis  statini  finita  fubsct,  et  pro 
Samaritanis  rcx  pronunciussct ;  cum  turneu  pro  Ju- 
daeis  sententiam  tulerit,  Samaritanorum  patxonis  ob 
probationis  defectum  supplicio  affcctis.  Aliam  igitur 
auctoritatem  non  concedimus  eorum  Pentateucho 
qu&m  aliis  antiquis  exemplaribus,  injuria  tempo- 
ruin  vel  scribarum  negligentiâ  ntevos  et  maculas 
quasdam  contrahere  poterant,  ex  aliorum  codi- 
cum  collatione  (maxima  Hebraicorum,  veterumque 
interpretum)  aliisque  mediis,  de  quibus  in  Prolog. 
De  Var.  LecL  actum  est,  corrigendas  et  emen- 
dandas i5. 


(43)  Passira  UtiUbtnt  Codices 
MSSti,  qui  manus  corruptrices 
Judiporum  (cunctos  quotquot 
oceurrerent,  teste  Simonio,  ad 
opus  Masorethicum  reformare 
non  veritomin)efrugerunt,  quique 
decantatum  illum  codicura  Ile- 
bneorum  consensum  univerealem 
confutant,  vcrttionum  contra  anti- 
quissimarum  lectiones  referunt. 
Cf.  Noiitiam  lectu  dignissimam, 
S.V.  Ernesti  Biblioih.  Thcoiog. 
II.  923.  insertam,  de  MSStorum 
Hebreorum  collatione,  ubi  'eo 
magis  distare  illos  a  textu  im- 
presso  quo  sunt  magis  antiqui' 
affirmatur.  Antiquiores  etenim 
codices  ut  plurimum  lectiones 
habent  turn  Sacro  Contextul  turn 
antiquis  versionibus  consentaneas, 
qua?  sententiam  reddunt  luculen- 
tam  et  congruentem,  citationetquc 


ab  Apostolis  factas  magnopere 
confirmant.  Versiones  quippe  ilk 
anteâ  in  examine  testimonii  quod 
de  verbia  Librorum  Sacrorum 
perhibent  sola*  stabant,  neque  fa- 
cila erat  qui  se  earum  partibui 
associaret;  pneter  unnm  fort* 
codicem  Saraaritanum,  qui  et 
ipse  tamen  ut  plurimum  severoi 
judices  experiebatur :  ha?c  yerd 
testium  multomm  eorumque  fide 
dignorum,  codicum  nempâ  He- 
braorum  antiquorum  fllis  cod- 
sentientium,  detectio  probat  lec- 
tionem  codicum  ejus  setatis,  ex 
quâ  nulii  codices  ad  noatrrn  tem- 
pora  pervenire  potuerunt.  Qus 
cum  ita  sint,  magnum  (quod  Ds- 
thius  ait)  praejudicium  mdunt  pro 
Codicis  Samaritani  bonitate,  quem 
insigni  cum  fhictu  in  critica  V. 
T.  adhiberi  poate  cum  viris  docţii 
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18.  Etsl  vero  *  authentieam '  huîc  exemplari  non 
attribuamus  auctoritatem,  non  tamen  omnem  ejus 
usum  negamus ;  imm6,  multum  utilitatis  ad  He- 
bra'icum  textum  illustrandum,  et  venim  in  locis 
Scriptura;  perplexis  et  obscuris  sensum  indagandum, 
conferre  statuimus.  Vide  Scaligeri  verba  antea 
citata. 

I.  Enim  ex  hoc  vetustissimo  exemplari,  quod 
in  plerisque  cum  Hebra?o  hodierno  congruit,  confir- 
mantur  Hebraici  codices  ** ;  praesertlm  cum  per  annos 
bis  miile  quingentos  inter  populum,  qui  cum  Judans 
nullum  habuit  nec  adhuc  habet  commercium,  sed 
quibuscum  inimiciţia;  capitales  semper  vigebant, 
servatus  sit  codex  utrisque  sacer.  Excepto  enim 
loco  illo  cultui  sacro  destinat»  [se.  Deut  xxvii.  4.], 
vix  in  rebus  alicujus  momenti  dissident ;  sed  in  om- 
nibus  qute  ad  Fidem  et  Mores  spectant,  et  ad  cultum 
et  religionem  legesque  politicas  pertinent,  eadem 
leguntur  in  utrorumque  codicibus :  nam  ut  Chris- 
tiani  ex  codicibus  Hcbraîcis  Juda;os,  sic  ex  codicibus 


enistimamus.  Non  quidem  ita, 
ut  cum  Joh.  Morîno  eum  codiri 
Hebreo  p-teferamus,  quam  sen- 
tentiam  oppidd  falsam  et  regulia 
critica?  paliim  adversarii  judica- 
mus;  sed  hactenus,  ut  usus  co- 
-dicia  antiquissimi  repudiandus 
non  sit.  Cf.  Opuse.  II.  ii.  p.  71- 

(44)  Idem  fete  Huetius  ait; 
ex  omnibus  nempe  argumentis, 
qwe  ad  fidem  Mosajfeis  libris 
adstruendam  colligi  poasunt,  vix 
validim    ullum    reperiri,    quâm 


quod  ex  Pentateuchi  Saruaritani 
vetustate  et  auctoritate  ducitur. 
Nullum  se.  amorem  populia  nec 
feedera  fuisse,  sed  implacabile 
dissidium,  quod  ad  banc  dîeni 
perseverat:  et  tamen  utrtunqu* 
gentem  suum  Pentateuchi  codi* 
cern  habere  parum  diatenUentem  j 
hune  SamaritaniH  litteris  exara- 
tum,  qui  veteres  fuerunt  C 
ecorum  chatacterea, 
dai'cis.     (Dem.  Evang.  IV.  ii, 
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Samariticis  Samaritanos  Judaei  convincere  poterant 
Lectionem  ver6  codicum  Hebraeorum  a  Samaritico 
confirmări  liquet  "  ;  locus  unus  et  alter  instar  multo- 
rum  sit.  Gen.  iii.  15.  Samariticus  cura  Hebraeo  legit 
/fX%  ipse,  non  flf*  ipsa,  contra  audaciam  eorum  qui 
textum  Hebraicum  hic  depravatum  suspicantur; 
idem  videmus  in  Gen.  xlix.  10. 

II.  Ad  loca  quaedam  difficilia,  qu&que  ex  solo 
Hebraîco  textu  vix  explicări  poterant,  enodanda 
multiim  confert.  Unum  et  alterum  indicabo.  Exod. 
xii.  40.  sic  legimus  ex  codicibus  Hebraîcis,  Habitatio 
auiem  JUiorum  Israelis,  qud  habitacerunt  in  jEgypta, 
annorum  fuit  quadringentarum  et  triginta*6.  Hic 
locus  mira  interpretes  torsit,  cum  certum  sit  Israelitas 
in  iEgypto  non  multum  supra  ducentos  annos  habitfisse. 
Difficultatem  verd  oranem  tollit  S  am  ari  t  anus,  qui 
ita  legit ;  Habitatio  verb  JUiorum  Israel  et  patrum 
eorum,  qud  habitaverunt  in  terrâ  Canaan  et  in  terrd 
jEgypti,Juit  annorum  quadringentarum  et  triginta: 
hsec  enim  supputatio  cum  Historiâ  Sacra  optima 
convenit,  et  a  LXX  confirmatur,  et  ab  utroque  Tal- 


(45)  Subttîtuerant  Pontificii  in 
Bibliis  Antverpiensibus  JTH  pro 
WM1,  nemp£  ut  concordem  faccrent 
textum  Hebneum  cum  Vulgata 
Latini ;  ubi  B.  V.  Mari»  se.,  vice 
Christi,  conterendi  serpentis  ca- 
put  honos  assignatur.  Aliat 
eorum  rraudes  olîm  indigitavi  in 
not  ad  Comcionem  de  SS.  ta 
Linguas  Orientale*  cmvertendisp 
Opp.  II.  pp.  ?12,  213. 

(46)  Cf.  qua?  hâc  de  re  anno* 


taranua  ad  Proleg.  IX.  not.  (17) 
Eodem  fere  modo  explicator  hic 
locus  a  Targumistâ  Ben  UxaieL 
Alrâm  item  locum,  Gen»  xL  SSL 
bene  explicat  Codex  Samaritanot» 
qui  cum  Act.  Apoet.  tu.  4.  alîter 
conciliari  nullo  modo  poteat  Vid 
Hamilt.  ib.  p.  181.,  et  p.  182. 
not  •  Inter  atios,  qui  Semarita* 
nam  "kctkmem  cum  textu  He- 
braîco concOiare  student,"  Seb. 
Rarius  eat  numerandus. 
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mude.  Hanc  ver6  lectionem  etiam  cum  textu  He- 
braîco  quidam  conciliare  student.  Quidquid  ver6  de 
hoc  sit,  certum  est  vel  ita  Hebraîcum  textum  olim 
lectum  fuisse,  vel  ita  intelligi  debere,  ciim  alit&r 
sine  apertâ  Historia?  Sacra  depravatione  exponi  non 
possit. 

III.  Ub\  ab  Hebraeo  differt  Samaritanus,  sensum 
tamen  explicat  et  illu strat;  non  tantum  repetitionibus 
quae  propriis  locis  juxta  historiae  seriem  inferuntur, 
sed  in  plurimis  ub\  textum  Hebraîcum  aliis  verbis 
exprimit,  vel  hic  illic  verbum  unum  aut  alterum 
explicationis  gratia  addit,  ut  Gen.  xlix.  10.  JDonec 
veniat  Schiloh,  qui  locus  a  multis  in  quaestionem 
vocatur  quasi  a  Judaeis  corruptus  sit:  Samaritanus 
ver6  Mc  Hebraeo  suppetias  fert,  ub\  scribitur  ^Z*** 
quod  idem  esse  cum  Hebraîco  rfrw  liquet.  Videatur 
doct.  Hotting.  Thesaur.  I.  ii.  4.  Frustra  itaque  con- 
tendunt  Huntlaeus 47  Controv.  i.  10.  et  Aug.  Steuchus, 
qui  lectum  fuisse  volunt  Tvbv  vel  n&p  mittendus, 
ciim  Hebraicam  lectionem  modernam  confirmet  codex 
Samaritanus. 

19.  IV.  Tandem  magnum  usum  habet  codex  Sama- 
riticus  ad  Judaeorum  commenta  et  deliria  detegenda, 


(47)  "James  Gordon  (commonly 
called  'Huntlams/  because  of  the 
Gordon  family,  to  distinguish  him 
from  another  Jesuit  of  the  same 
Dame  of  the  family  of  Lesmore)  was 
ane  of  the  most  acute  and  artful 
adversaries  of  the  present  Hebrcw 
Text.  It  was  to  oppose  his  little 
tract  De  Verbo  Dei,  that  Glassius 


wrote  his  Phiîologia  Sacra.  Gor- 
don's  stile  is  clear  and  concise, 
and  his  arguments  generally  con- 
clusive.  It  must  be  confessed, 
however,  that  he  extols  the  Vul- 
gate above  measure,  and  ad- 
vances  some  insupportable  pro- 
positions."  (Geddes'  Prospectul, 
p.  9.  not) 
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dum  ex  verbis  et  litteris  quibusdam  mysteria  qu®- 
runt,  quilm  ex  textu  Samaritico  istiusmodi  nugas 
in  textu  non  fundări  apodictica  ostendi  possit;  ut 
Exod.  xxv.  31.  Ductile  Jiet  candelabrul*,  ad  verbum 
ntpjrr»  notant,  tiun  Jod  poni  post  Tau  Futuri  charac- 
teristicum,  tum  yoccm  punctări  pro  terbâ  personâ 
Futuri  Niphal.  Mysterium  duplex  hte  fingunt  Rak 
bini: 

I.  Jod  irreptitium  (quod  niimcrum  denarium  de- 
notat) ad  significandum  inter  alia.  decern  candelabre, 
qiue  a  Salomonc  poştei  facienda  erant; 

II.  Deum  Moşi  pnecepisse  candelabra  cum  om- 
nibus  suiş  partibus  facere  ex  unâ  continuata  auri 
massâ,  sine  ullis  juncturis :  quod  cum  Moses  an  fieri 
posset  dubitaret,  statlro  Deus  dixit,  Fiet  caudetabrum, 
non  facies ;  und&  cîim  Moses  aumm  in  ignem  con- 
jecerat,  stat\m  sine  ui  Io  artificis  labore  exiît  candeb- 
bmm  fon  nat um  sicut  Dcus  roandaverat 

Has  ver6  inanes  nugas  esse  ostcndit  textus  Sama- 
riticus,  qui  legit  %»*va  in  Futuro  Acti vo  facies,  et 
sine  Jod,  quod  ex  errore  scribre  irrepsii» 

Gen.  i.  14.  mao  vr,  JUint  luminăţia.  Ulud  mac 
defectiva  scribi tur9  duplici  Vau  omisso;  scribi  enim 
debet  nnwo.  Et  h\c  mysteria  fingunt  Rabbini,  cur 
utrumque  Vau  omittatur.  Multa  talia  refert  doct 
Morinus,  Exercit.  Samar.  iv.  6.?  quorum  unum  est 
R.  Salomonis.  Quia  vox  illa  defectiva  scripta  est 
ambigua  (significat  enim  tam  maledictiomes,  quâm 
luviinaria),  scripta  est  sine  Vau,  quia  dies  quartus  est 
maledictus,    qui    anginam    in  infantibus   producit; 
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roda  dîe  quartâ  jejunant,  ne  morbus  hic  infante» 
uffocet.  Alterum  mysterium  elîcit  R.  Bechai,  viz. 
uminaria  hic  scribi  sine  Vau,  ut  significaretur  idem 
ttraen  esse  in  Sole  et  in  Luna.  Istiusmodi  figmenta 
>x  codice  Saraaritico  refutantur,  in  eo  enim  integră 
cribitur  cum  utroque  Vau  WiXAX. 

20.  V.  Et  basc  quidem  de  Pentateucho  ipso: 
wiuca  brevit&r  addenda  de  Versionibus  ejus,  et  de 
iliis  libris  Samariticis,  quos  videre  contigit.  Ver- 
ionem  Hebrseo-Samaritani  texttis  triplicem  quidam 
itatuunt,  viz.  Samaritanam,  Arabicam,  et  Graecam. 
De  duabus  prioribus  nullum  est  dubium ;  utramque 
aiim  habui48,  et  in  editione  nostrâ  Biblioram  iis 
ui  sumus:  habuit  et  doct.  Morinus  ad  editionem 
Parisianam  concinnandam.  De  terţi â  ver6,  quse 
iodi&  non  exstat,  dubi  ta  tur. 

Prima  versio  facta  est  de  textu  Hebrseo-Samaritano 
n  dialectum  Samaritanam,  sive  in  linguam  Chaldaso- 
Samaritanam,  quo  tempore  cum  Judseis  in"  religione 


(48)  Vid.  et  hanc  R.  Salomonis 
farchi  sententiam  a  Joh.  Morino 
udibrio  habitam  in  Antiq.  Eccles. 
hient.  Epist.  X.  p.  152.  Baal 
faturim  subtilius  philosophari  ad- 
lit,  ut  se  r  doceatur  solem  eo  die 
d  Oluminandum  datum   esse ! * 

Iec 

Aliud  item  subtilitatis,  siDiis 
ilacet,  Rabbinicse  ad  Exod.  i.  15. 
xemplum  lector  habeat.  Hoc 
fomen  mihi  est  D^j6  (vice  DTIJJv) 
*  etiernum  ;  unde  ex  defect u  rov 
Im  coUigunt  idem  R.  Salomon, 


&c  nomen  ŢŢgyi  aliter  legi,  aliter 
scribi  oportere,  qu6d  o7}f  abscon- 
dere  significet !  Istud  verd  somni- 
antium  mysterium  in  ventos  dif- 
fundit  codex  Samariticus,  apud 
quem  plane  et  perfecta  scribitur 

Nominis  verd  hujus  ineffabilis 
loco  Samaritanos,  pari  cum  Ju- 
daeis  superstitione,  aliud  legisse 

(nempe  RUV*  i.  e.  Nomen  f-JR) 
testantur  ipsi  in  litteris  ad  ci. 
Ludolfum  datis. 
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convenerunt  Samaritani,  ut  arbitratur  doct  MicL 
De  Jay  Praf.  ad  Biblia  ParUiana.  Hsec  verfc  et 
in  Bibliis  Parisianis,  et  in  nostris  habetur  unâ  cum 
versione  Latina,  quae  turn  textum  turn  versionem 
refert,  cum  translatio  in  plerisque  textum  «ana  xoSa 
sequatur.     De  hâc  haec  observanda: 

I.  De  auctore  nihil  alicubl  exstare;  nec  apud 
ipsos  Samaritanos,  nec  apud  Judaeos  vel  alios 
quos  videre  licuit  scriptores,  ut  nec  de  tempore 
quand5  facta  est.  In  historiâ  eiiira,  sicut  venă  de 
iis  scripsit  Scaligerus,  in  rerum  omnium  vetus-* 
tate  omnin5  peregrini  sunt,  ade6  ut  ipsorum  his- 
toriâ ex  ipsis  peti  non  potsit;  ctom  nulla  exstet 
eorum  historiâ  vel  chronologia,  excepta  illft  nond&m 
edita,  quae  (ut  ex  ejus  per  doct.  Hottingerum  edito 
specimine  patet)  erroribus  foedis  scatet.  Constat 
verd,  vald&  antiquam  esse ;  eadem  enim  caussa,  qus 
Judasos  impulit  ad  Targumim  sive  Faraphrases  suas 
linguâ  sibi  nota  conficiendas  (quia  se.  desiârat  lingus 
Hebraica  esse  ipsis  vernacula),  etiara  Samaritanos  sine 
dubio  movit  ut  Versionem  hanc  conficerent,  quand6 
se.  Hebraica  lingua  desiârat  esse  ipsis  vernacula,  ut 
hoc  modo  Libros  Sacros  linguâ  sibi  nota  legerent 
Hoc  verd  non  multâ  post  Templum  Garizitanum 
exstructum,  fuisse  vel  hinc  patet;  qu6d  Judaâ, 
quorum  magna  pars  Samaritis  se  adjunxerant,  post 
Reditum  a  Babylone  propria?  linguae  tempore  Cap- 
tivitatis  obliti  (ut  omnium  consensu  anteâ  do- 
cuimus)  Chaldaicâ,  vel  ex  Hebraica  et  Chaldaîcâ 
mixta,  usi   sint.       Rtsi   enim  ex  senioribus  mulţi, 
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sacerdotes  ver6  omnes,  adhilc  Hebraeam  callerent, 
pauci  tamen  erant  respectu  plebis,  quae  generalit&r 
Chaldaîcam  taiitum  intellexit;  et  senibus  mortuis 
reliquus  populus,  qui  Hebraîcam  ignorabat,  sola 
Chaldaîcâ  sive  ex  hâc  et  Hebraîcâ  mixta  (SyTiacâ) 
usi  sunt.  Cuthaei  ver6,  qui  cum  J  udaşi s  mixti  per 
Samarice  regionem  vivebant,  colluvies  erat  variarum 
gentium,  ex  Assyriis  tamen  praecipuâ  oriunda :  und& 
et  ipsi  Chaldaîcam,  vel  (ob  Judceos  cum  iis  mixtos, 
vel  ipsis  conterminos)  ex  Hebraeâ  et  Chalcbeâ  mixtam, 
itid&n  usurpabant.  Nam  ctim  JucUeis,  Tyris,  et  Syris 
undiqu&  quasi  cincti  essent  Samaritani,  non  potuit 
non  eorum  dialectus  ex  vicinorum  linguis  multa 
communia  participare:  unde  licât  nihil  ex  historiâ 
cerţi  statuere  possumus,  verisimile  tamen  est  mult6 
ante  Christi  tempora,  viz.  non  multum  post  Ezram 
et  Nehemiam,  versionem  hanc  conflatam  fuisse. 

II.  De  linguâ  sive  dialecto,  in  quâ  conscripta  est, 
Hebraicce  et  Chaldaîcam  afîinis  est;  pleraque  enim 
vocabula  a  radicibus  Chaldaîcis  vel  Hebraeis  deri- 
vântur,  und6  i  Chaldseo-Samaritana '  a  plerisque  di- 
eitur.  Quaedam  tamen  habet  sibi  propria  et  peculiaria, 
quorum  multa  collegit  Joh.  Morinus  in  Lexic.  Sa- 
marit.,  quod  cum  Opusculis  ejus  Samaritanis  nup&r 
prodiît:  multd  plura  adjecit  doctissimus  noster 
Edm.  Castellus  in  Annotat.  S amari t.,  quae  in  ultimo 
nostro  Tomo  exhibentur.  Prceter  Chaldaîca,  etiam 
Arabica  quaedam  vocabula  occurrunt.  In  formatione 
Nominum  et  Verborum  mod5  Hebraîcae,  mod6  ChaU 
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daicae,  regulis  conform  îs  est.    Hoc  etiam  annotandum 
(quod  alibi  notavimu*)  littcras  ejusdcm  organi  saepius 
in   dialecto  Samaritanu  qu&m   in  aliis  linguis  oom- 
mutari,  ut  et  alias  quae  vel  soni  vel  figura?  similitu- 
dinem  habent,   ita  ut  eadem   vox  saepius  in  eâdem 
periodo  varte  exprima  tur.       Alia  de  hujus  lingus 
proprietate    et   gcnio   qui    scire   desidcrat,   consulat 
Annotationes  illas  doct.  Castelli.    Hoc  etiain  meriţi) 
miratur  doct.  Morinus,  qu6d  dialectus  luec  Samaritia 
ad  Hebraîcam  propius  accedat  quâm  vel   Chaldaica 
vel  Hierosolymitana,  tam  in  verbis  et  phrasibus  quim 
in  constructione ;  ut  ex  Versione  Samaritanâ  patet, 
ubi    Nominum    formationes    sunt    purfc    Hebraîcs. 
Caussam,  und6  haec  affinitas  orta  sit,  non  exprimit: 
faihi  verisimile  videtur  Judieorum  moram  longam 
in  Captivitate  ipsorum  linguam  magta  mutâsse  ab 
Hebraicâ   in  Chaldai'cam,  quâm  reliquorum  qui  ab- 
ducti  non  erant.     Samaritani  enim  licfct  ex  Assyriâ 
originem  traxorint,  tamen   cum  Judaeorum  reliquiis 
mixti  essent  inter  Decern  Tribus,  ipsorum   idioma 
in  Hebralcum  fer£  transiît ;  quod  cum  tantam  muta- 
tionem    passa    non  sit   ac    Judaeorum  ob    caussam 
dictam,  ind6  fieri   potuit  ut  Hebrasse  propi&s  acce- 
deret. 

III.  Versio  luec  Samaritana,  lic&t  Hebrsei  textfis 
vestigia  premat,  non  semper  tamen  illum  exacta 
exprimit.  Affirmat  quidem  Joh.  Morinus,  ita 
4  pressâ  et  Kara  wo&a  textum  Hebraîcum  ubiqu&  sequi 
et   verbum    de   verbo    reddere,*    ut   unam   transla- 
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tîonem  utriqtie  textili  sufficere  judicaret,  quod  qui- 
dem  ut  plurimum  venim  est,  non  tamen  ubique**: 
cum  in  raultis  locis  textum  deserat,  v.  g.  pro 
Deo  Elohim  vertit  ungelum  Domini,  et  quod  de 
Deo  dicitur  Angeiis  adscribit;  Gen.  xvii.  22.  pro 
Aseendit  Deus  vertit,  Aecendit  Angelus  Domini. 
Gen.  ii.  28.  pro  subjieite  eam  interpres  reddit,  habi- 
tate per  generationem  vestratn.  Gen.  xii.  6.  pro  quercu 
More  vertit  interpres  vaUem  visionu.  Multa  ubique 
ejusmodi  occurrunt,  ut  ex  discrepantiis  ad  fiiiem 
cujusque  columna?  Samariticte  in  nostris  Bibliis  anno- 
tatis  quisque  perspicere  potest.  Nec  tantum  a  textu 
Hebrao-Samaritano  discedit  Samaritana  Versio,  sed 
turn  a  textu  turn  a  versione  şarpe  differt  versio  Latina; 
«ffipe  neutrius  sensum  apte  exprimens,  •  sed  potius 
Vulgatam  Latinam,  ut  qui  versionem  Vulgatam  cum 
hâc  contulerit  plane  videre  potest40. 

21.  Secunda  versio  est  Arabica,  litteris  tamen  Sa* 
maritanis  exarata;  quam  simul  cum  textu  Hebraeo- 
Samaritano  inter  alia  MSS.  exemplaria  nobis  commu- 

(49)    Inund,    Birpissimt1   ab   eo      Bibliolti.   Hebr.   II.  pp.  431,  &C, 


abire  variisqne  nasvÎB  laborare 
«ontendit  Hottingenu,  în  Analect. 
Hutorico-Theot.  II.  11.,  et  in  pri- 
mii Ditt.  Theoiogico-PhUol.  III. 
91.  &c.  Has  variauonea  Wal- 
tonus,  qui  '  eandem  item  transla- 
utrique    textui  sufficere ' 


Leuaden.  Philolot.  Hebnto-Mixl. 
VIII.  59-,  et  Carpsov.  Crit.  Sacr. 
II.  iv.  pp.  613,  &c;  qui  de  vario 
quoqtie  et  insigni  usu  Codicîs  Sa- 
mar itani  di sserit,  ib.  pp.  61 1,  &c. 
Verşi  onis  intri  nominale  Ara- 
biete   relîquis    tantum    qu« 


judicabat,  ad  orani  pagina  cujus-  exstant,  ex  quibus  tamen  întetpre- 

que  notavit.  tem  stepe  in  eiplicatione  vocabu- 

(    )  Hujusce  Versiuni»  excerpta  lomro  phrasiuroque  obscuriorum 

qucedam  cum  interpretatione  La-  operam  non  pcenitendam  locâsae 

tină  et  Notis  dedit  Chr.  Cellarius  probat  Hottingerus,  in  Exercit. 

in  Nai.  Samar.     Vid.  etiam  Wolf.  Ânti-Morin. 
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nicavit  Reverendiss.  Usserius.  Multa  quidem  capita 
desunt,  ex  iis  tamen  quae  integra  habentur  constat 
Versionem  hune  aceuratam  esse,  et  saepissim&  cum 
Versione  Arabica  Pentateuchi  Saadia?"  convenire» 
ut  ex  Annotationibus  Samariticis  in  ultimo  nostro 
Tomo  apparet.  De  tempore  ver6  quandd,  vel  de 
auctore  per  queni,  facta  est  haec  Veraio  non  constat» 
cilm  nihil  ex  ipsis  Samaritanis  (ut  jam  diximus)  peti 
possit  Postquâm  Mohammedana  superstitio  Qrientem 
invaserat,  cum  quâ  etiara  lingua  Arabica  propagata 
f uit,  nata  videtur  hcec  translatio ;  at  quo  saeculo,  de- 
finire non  possum.  Post  Saadia?  quidem  tempora, 
i.  e.  post  a.  d.  900,  confectam  esse  probabile  est,  eo 
qu6d  multa  habeat  cum  illius  versione  communia. 
Codex  ver6  MS.  noster  scriptus  erat,  ut  ex  ipso  paiet, 
a  quodam  Ab  Helion,  viz.  circa  a.  d.  1524.  Doct 
Morinus  in  Pnef.  ad  Annotat.  in  Transtationem 
Samariticam  scribit  se  codicem   hujusmodi  habuisse 


(51)  De  qui  infrm  ProUg.  XIV. 
15.  Hanc  secundam  Versionem 
priore  iUA  ChalcUeo-S&maritana 
subinde  discrepare,  et  vel  empha- 
sin  presai  ut  urgere,  vel  ad  textum 
Hebneum  propius  accedere,  vel 
Saadianam  sequi  interpretatio- 
nem,  vel  Clialdseo-Samaritanam 
obscurius  loquentem  explicare, 
vel  etiara  plana  novam  esse  trans- 
latîonem  opinatur  Hottingerus  in 
suprâ- lăudata  Dus.  Tkeologico- 
PhUol.  III.  41. 

Ab  Abn  Sai'dio  facta  creditur 
a.  d.  1070.  ad  pellendam  eam,  qua? 
tune  vulgo  Samaritanis  in  mânu 


erat,  Saadianam(nimîs  quipp£He- 
braXsantem)  versionem.  Cum  vers 
perpauca  aint  Pentateuchi  Saas- 
ritani  Codicum  MSStorum  excsa- 
plaria,  posse  illam  cum  bon» 
fructu  in  corrigendo  textu  exani- 
nari  Bauerus  arbîtratur.  Noo- 
nulla  ejus  specimina  edidtt  Do- 
rellus  in  libro  cui  titulus,  f  Tar 
Hebrew  Test  qftke  ParmUd  JV* 
pkecies  of  Jacob  relatmg  io  Iar 
Twclvc  Tribes,  &c.  (Oxf.  1761 
4to.)  ut  et  Rom»  Hwîidius  1780. 
8va,  et  Paulus  Jense  1789.  Sva. 
Inter  Bibliothecs  Bodleiansf  the- 
kauros  numeratur  3128. 
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ex  dono  amplissimi  Peirescii,  quem  <  Trilinguem ' 
nominat,  e6  quod  praeter  Arabicam  versionem  habuerit 
a  lateribus  textum  Hebraeum  et  Samariticum.  Codex 
etiam  hic,  ut  fatetur,  erat  lacerus  et  imperfectus, 
nostro  tamen  mult6  antiquior,  ut  qui  descriptus  erat 
(quod  ad  finem  Exod.  et  Num.  notatur)  mense  Rabir 
altero  anni  Ismaelitici  625,  viz.  ante  quadringentos 
et  aliquot  annos5*. 

23.  Tertia  versio  est  Gr  seca,  secundam  Morinum, 
Hottingerum,  et  alios;  quam  quidem  vir  doctus 
vuit  sine  dubio  factam  fuisse  tempore  Alexandri 
Magţu.  Fundamentam  ver6,  cui  innititur  (Versio 
enim  ipsa  hodi&  non  exstat),  est  Scholiastes  Graecus 
autiquus  saep£  citatus  apud  Nobilium,  et  in  Scholiis 
Graecis  ad  editionem  Romanam  LXX  Interpretum ; 
ubi  saepâ  ro  JoL^apetTucov  citatur,  cujus  lectiones  Grsecas 
affert  ipse  Scholiastes.   Cyrillus  etiam  Alexandrinus  **9 


(52)  "Secundum  est  (exem- 
plar se)  trilingue,  Hebraeo-Sa- 
maritanum,  Arabicum,  et  Sama- 
ritanum.  Scriptionis  iEra  anno- 
tatur,  *  Israelitarum  anno  620/ 
Itaque  annis  quadringentis  (  ?  tre- 
eentis)  vetustior  est :  sed  Genes. 
capita  triginta  et  tria  integra  de- 
sant, et  tricesimse  quartee  major 
pers,  et  alibi  nonnullse  sunt  alia? 
lacuna?/'  (Antiq.  Eecles.  Orient. 
Epist,  XXXVIII,  p.  199)  De 
Peirescio  vid.  suprâ  not  (24),  et 
de  Petr.  Valleo  Samaritanisque 
oodieibtts  Gassend.  ViL  Peiresc. 
pp.  157,  327,  380.  (Hag.  Corn. 
1651.  12  mo.) 


(53)  Ad  Gen.  iv.  Ai€\6topcv  ce 
to  ireSiov*  Ylap*  ovîevi  (inquit) 
Ttov  \oiirto¥  KeiTai  to  ptifictTa  tov 
KoVv  wpot  A/3e\3  a\\*  ovle  wap 
'Efipaioi*'  wapa  Se  toic  vE/?So/ii;~ 
Kowra  icciTai,  c^ci  $c  avra  nat  to 
IZaiiapeiriKov  ubi  per  '  Samariti- 
cum' Codicem  intelligi  vuit  Hot- 
tingerus  versionem  Graecam  circa 
tempora  Alexandri  Magni  aut 
paull6  post  introductam,  et  ex 
Samaritanorum  Codice  Hebraeo 
translatam  (Exercit.  Anti-Morin. 
§.  25.) :  cum  tamen  eadem  habeat 
verba  ipse  quoque  Codex  Hebneo- 
Samaritanus;  et  observavit  Fa- 
bricius,  Bibliotk.  Grase  III.  12., 
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Hieronymus,  aliique  veterum  ex  codice 
quaedam  subinde  producunt.  An  vero  ex  ipso  codice 
Samaritico,  an  ex  ejus  aliquâ  translatione  quae  tune 
exstabat  testimonia  ista  proferant,  dubium  videtur.  Si 
vero  ex  versione  quâdam  Grseca  (ut  videtur)  citentur, 
potius  tamen  versionem  Samariticam  quăm  ip6um 
textum,  cum  inter  se  variant,  exprimere  observatum 
est".  Loca  multa  ab  ipsis  adducta  suprâ  collegimus :  a 
ver6  talis  aliqua  exstitisset  versio  Grseca,  nequaquam 
tamen  eam  ad  tempora  Alexandri  pertigisse,  aed  multe 
recentiorem  esse  certo  persuasus  sum.  Nam  ante 
LXX  versionem  nullam  Grsecam  exstitisse,  alibi  ni 
fallor  satis  probatum  est.  Frustra  enim  Ptolemsus 
ejusque  hyperaspistes  Fhalereus  de  versione  Grasei 
aded  soliciţi  fuissent,  et  tantos  sumptus  in  eam 
adoroandam  insumpsisşent,  si  ulla  tune  temporii 
versio  Grseca  exstitisset,  prsesertim  si  (quod  mulţi 
contendunt)  solus  Pentateuchus  a  LXXviris  con- 
versus  fuerit. 


'  Veteres  ad  Syramachi  Samari- 
tani  versionem  respicere  quoties 
tov  Samaritici  raentionem  fadunt; 
ad  Aquilae  verd,  quando  ad  He- 
bneum  provocant.'     Vid.  Simon. 

inV.  T.  II.  9- 

(54)  Qui  specimina  lectionum 
ex  Samaritano  hausta,  quse  passim 
apud  Patres  et  in  Hexaplu  Ori- 
genis,  neenon  apud  Scboliasten 
Graecum  Versionis  LXXviralis 
leguntur  (vid.  Hotting.  Exercit. 
Anii- Mor.  §.  25.)  cum  codice  et 
Versione   Samaritanâ    contulerit, 


eum  agniturum  ease  non  Versio- 
nem Samaritanam,  muho  minat 
Pentateuchum  Hebraicum  qualea 
habent  Samaritani,  his  allegatio» 
nibus  innui,  aed  veraonem  Grav 
cam  a  LXXvirali  diversam  et 
paullo  liberiorem,  nullus  dubita 
Cf.  verd  Vockerodt  Exercit.  Ac+ 
dem.  p.  240,  atque  Engelbach  De 
Versiome  Grctcâ  PentaUmcki,  LXX- 
virali antiquiore;  quod  tamen 
negant  Hodiua  De  Text.  Orig. 
IV.  i.  570.,  et  J.  Alb.  Fabricii» 
ubi  suprâ. 
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23.  Praeter  has  Versiones,  habemus  etiam  Litur- 
giam  Samaritanorum  characteribus  Samariticis  de- 
scriptam,  ex  dono  dicti  Reverendiss.  Usserii,  in  quâ 
Precum  eorum  formulae  et  Officia  Divina  cum  lectio- 
nibus  Legis  describuntur,  quam  valdâ  antiquam  et 
prope  tempora  Ezrae  in  usu  f uisse  vel  ex  ipsis  Judae- 
orum  formulis,  quas  paull6  post  Reditum  e  Babylone 
ab  Ezrâ  et  sociis  ejus  compositas  fuisse.  affirmant 
uno  ore  Judasi,  quasque  in  hune  usque  diem  usur- 
pant,  colligi  potest.  Videantur  Cappelli  Spicilegium, 
et  Seldeni  Note  in  Eutychium:  unda  Sectariorum  nos- 
tratium  pervicacia  et  impietas  merit6  redarguitur,  qui 
spretis  omnibus  publicis  Orationum  et  Liturgiarum 
formis,  per  omnes  Christi  ecclesias  ab  ipsis  Christ- 
ian»  fidei  primordiis  et  Apostolorum  temporibus 
usitatis,  Liturgiam  Ecclesias  Anglicanae  omnium  per 
orbem  Christianum  purissimam  et  sanctissimam  dam- 
nârunt;  et  omnibus  permiserunt  tonsoribus,  bajulis, 
oauponariis,  vilissimisque  e  fece  plebis  quidquid 
in  buceam  venerit  publica  in  ecclesiis  elfutire  et 
Materare :  quorum  praxis  vel  ab  ipsis  Judaeis,  eorum- 
ţue  asmulis  Samaritanis,  erroris  et  novitatis  arguitur. 
Ex  hâc  Liturgiâ  Samariticâ  qusedam  notata,  lectu 
non  indigna,  reperiet  Lector  in  dicti  s  notis  Samari- 
tanis inter  alias  ad  calcem  hujus  operis  rejectis. 

24.  Historiam,  vel  Chronologiam,  ipsorum  nullam 
videmus.  In  Bibliothecâ  Scaligeranâ  inter  alia 
Orientalium  monumenta  exstabat  Chronicon  ipsorum 
Magnum,  ut  vocatur,  ex  Hebraeo  prisco  in  Arabicum 
conversum   sed    charactere    Samaritano    descriptum ; 
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de  quo  quaedam  habet  Scaligerus  De  EmentL  VIL, 
in  notis  ad  Annura  Samariticum  se.,  qubd  multa  habeat 
cognitu  digna,  quamvls  aliquandb  cammentis  Samari- 
tanis  incrustata.  Incipit  ab  excessu  Mosis,  desinit 
in  tempore  Imperatoris  H adriani** ;  unde  vocatur 
'Liber  Josue,'  qui  se.  ab  excessu  Mosis  et  ducat* 
Josu4B  incipit.  Haec  quidem  Scaligerus*  Plura  le- 
gere  lioet  de  hoc  Chronico  apud  doct  Hottingenun 
in  Exercit.  Anti-Morin.  {{.  49,  50.  &c.  et  in  fine,  ut* 
instar  speciminis  brevem  totius  Hypotyposin  edidit; 
ex  quo,  si  typis  tandem  mandetur,  quid  exspectandum 
sit  conjici  potest  Multa  habet  Scriptura?  conaona, 
multa  fingit  falsa  et  fabulosa,  vis.  Josuam  templum 
construxisse  in  monte  Garizim,  Elique  et  Samudem 
magos  fuisse;  Captivitatem  Decern  Tribuum  cum 
captivitate  Judae  puerilit£r  confundit,  cam  aliis 
ejusdem  farinae,  quae  in  epitomâ  illâ  doct.  Hottingeri 
videre  licet,  cui  lectorem  remittimus  qui  plura  dea- 
derat  Ipsum  Chronicum  se  editurum  promittit 
Hottingerus.  Haec  de  Samaritanis,  et  eorum  Codi- 
cibus. 

(55)    In    Capp.    XLVIII,  et      hujiu  filii  Babarabes  historia  tra- 
XLIX.  Acbonis  Pontificia  Maxi-     ditur,  qua?    incidit    în 
mi,  et  filii   ejua  Nathanaelit,  et     fere  Alexandri  Severi. 


Excursus  I. 


De    Samaritanis.    §.  III.  p.  288. 


In  Miscellaneis  suiş  de  Samaritanis  docte  disseruit  Hadr. 
Relandus,  cujus  ex  messe  manipulum  lectori  hîc  sistimus.  Epis- 
tolas  quoque  eorum  nonnullas,  quas  Joh.  Morinus  Latind  exposuit, 
in  compendium  contractas  praemittere  non  piguit  Cum  enim  super- 
esse  quosdam  hujus  secta?  homines  in  Palestina,  Syriâque,  et  JEgypto 
relatam  fuit,  littere  ab  ill.  Scaligero  ipsos  de  religione  suâ  rogatum 
mita»  sunt,  ad  quas  responsa  dederunt  a.  d.  1590.  Ex  iis 
liquet  illos  Pentateuchum  solum  Mosis,  rejectis  libris  Propheticis 
observare;  Judaeos,  et  traditiones  Pharisaicas,  parvi  facere;  festis 
celebrandis,  juxta  constitutiones  Dei,  vacare;  circumcidi;  sacer- 
dotes,  qui  victimas  Deo  offerant,  habere  ex  stirpe  (ita  nempe  opinantur) 
Aaronis,  &c.  His  ut  concordet  quod  de  eorum  idololatriâ  Sacer 
Codex  2  Reg.  xvii.  29,  &c.  affirmavit,  tempora  distinguit  Relandus 
(quod  et  suadet  doct.  Ravius,  Dissert.  Philol.  IV.  p.  82.)  in  quasdam 
periochas,  per  quarum  singulas  mutationem  aliquam  passa  est  earum 
religio: 

1.  Primam  idololatricam,  ex  quo  novi  coloni  ab  Assyriorum  rege  in 
Samariam  deducti  sunt,  ultra  Captivitatem  Judaeorum  Babylonicam 
protensa; 

2.  Secundam  ab  exstructione  Templi  in  Monte  Garizim,  et  Ponti- 
ficatu  Manassis,  exordium  capientem ;  cum,  Judseorum  pluribus  ob 
illegitima  conjugia  (Jos.  Antiq.  XI.  8.  Vid.  supr.  §.  6.  not.  9)  ad 
Sanaballetum  deficientibus,  Samaritanos  magis  imitatos  fuisse  mores  et 
ritus  J  udai  cos,  relictâque  vetere  idololatriâ  unum  Deum  adorâsse 
suspicandum  est:  neque  enim  aliter  Judaei,  qui  tune  temporis  ido- 
lorum  cultum  quam  maxime  refugiebant,  cum  iis  communicâssent ; 

3.  Tertiam  demum  ab  eo  tempore,  quo  Mohammedanis  subjecti 
ruerunt,  ad  hune  usque  diem  perdurantem.  Ex  commercio  enim, 
quod  iis  cum  Mohammedanis  intercessit,  in  religione  eorum  innova- 
tum  esse,  phrasesque  nonnullas  Coranicas  et  traditiones  fabulosas 
Chronicon  eorum  atque  Liturgias  fcedâsse,  dubitari  non  potest 
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Chronicon  istud  non  uni  luctori  esse  attribuendura,  sed  ex 
riolit  quibusdam  subindâ  in  schedulas  conjectis,  et  postai  in  ouam 
volumen  ordine  digestis»  sseculo  tertio  post  Christum  natum  (phrs- 
sibus,  quarum  modo  meminimus,  ab  interprete  Mohammedano  qui 
illud  e  linguâ  Hebnea  in  Arabicam  post  Corani  conscriptioneni  trant» 
tulit  interpolaţi*)  Belandus  arbitratur.  £x  illo  Chronico  nomen 
tantummodo  Angelorum  reţineri  apud  Samaritanos,  rem  ipsam  negări 
probat— quod  et  ipsa  versio  Pentateuchi  Samaritana,  ubi  voce*  Dat 
et  Angelui  Dei  promiscue  usurpantur,  confirmat;  Resurrectiofns  autem 
negata?,  quod  supra  quoque  ostendimus,  falsa  eos  accusari :  vocabu- 
lum  av€tnpmvrţTO¥  ,-|VT  *>  P*™  cum  Judseis  superstitione,  non  pro- 
nunciasse,  sed  ejua  loco  tfDtt?  +,  i.  e.  nomen,  +*2\  legisse :  ignem 
sabbato  non  aluisse :  annum  sabbaticum  obaervâsse :  decima*  Leritis 
suiş  erogăsse:  primitivasţ  obtulisse:  plantarum  ante  tres  annos 
plantatarum  fruct ua  quarti  anni  sacerdotibus  assignâsse:  servo», 
postquâm  septem  annos  servierant,  dimisisse  liberos:  sex  tantum 
urbes  refugii  agnovisse,  cum  apud  Judseos  quadraginta  et  octo  (omiies 
se.  Levitica?)  asyla  constituta  fuerint :  Agnum  Paschalem  vesperi 
post  occasum  solis  sacrificâsse :  tres  solas  pcenas  capitale*,  vis.  decoV- 
lationem,  combustionem,  et  lapidationem  habuisae,  &c.  &c. 

Quce  verd  de  Corâ,  vel  Caruno  (uti  in  Corano  appellatur)  ad  infi- 
mam  Gehenna*  mansionem,  Graecorum  se.  Taprapow,  detruso  in  eodem 
libro  memorantur,  traditiones  ticet  Mohammedicas  sapiant — Judsâs 
illi  tertiam  tantum  assignantibus — ideo  obiter  tangimus,  ut  mansionum 
istarum  eorumque  quibus  destinantur  nomina  breviter  exponamus : 

1 .  Prima,  proprie  '  Gehenna '  dicta,  eos  ex  Mohammedanis  manet, 
qui  gravium  peceatorum  rei  sunt  : 

2.  In  Secunda,  sive  '  Lada/  erunt  cultores  Idolorum ; 

3.  Tertia,  €  Alhotma,'  Gogo  et  Magogo,  iisque  qui  îpsis  *imiles 
kunt,  destinatur ; 

4.  Quarta,  '  Alsair/  Satanarum  est  locus ;  et 

5.  Quinta,  '  Sacar/  eorum  qui  preces  et  eleemosyn  s  negligunt; 

6.  Scxta,  'Alhazzim/  Judseorum,  Christianorum,  Magorumque 
est;  et 

*  Judaeos  O^H  nome*  pro  Deo  usnr-  bant  Nai  rar,  Per  UUm ;  nomen  Dea 

pare  tolttos  fuisse  notiuunain  est,  qaam-  reticentei,  Qtmw  ovo  fiara  fii§  mporrt- 

vis  pro  nomine  proprio  îlVT   id  nou  $€rre*.    (Hetjck.) 

subttitoant,  veritai  *JW«     Cojut  vene-  tQa?  An  exiade  nomen  Samsilfssjs 

rationu,  an  supcrstitionii  dicani  ?  qui  ram  fuerit  ductum,  potius  qoaai  a  nona», 

nomina     Deo     propria     proseqaeban-  Schotmertn,  ut  uiprâ  WalUmni  %.  X, 

tur,   ve»tigia   cernere  est  apnd  Gne-  ♦  I.  e.  Qua»  ex  noo-eJaborat»  (e.  g. 

corinii  vetiiftiftsinion,  qui  jtiraturi  dice-  oii  vis,  Ax.)  CTHID^  dict»  oriantnr  a 
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7-  Ultima, '  Alhaviat/  Hypocritarum,  qui  externa  religionem  profil 
tentur,  intus  pietate  vicui  *. 

Balaami  quoque  727>  sive  suggestionem  {Num.  xxzi.  16.)  quae  oSoc 
S  Pet.  ii.  15.  et  hiha^rj  Apoc.  ii.  14.  nuncupatur,  Samaritani  noştri 
fbsius  narrant.  Vid.  Hottinger.  Smegm.  Orient  p.  446.,  Joseph. 
Antiq.  IV.  6.,  et  Phil.  De  Vita  Motis,  Serm.  1.  Meminit  itera  Auctor 
Chronici '  librorum  Balaami/  e  quibus  Magos  Christi  adventum  didi- 
oisse  rati  sunt  Orientales.  (Hyde  De  Relig.  Vei.  Pers.  XXXI.,  et 
D'Herbelot  Biblioth.  Orient,  p.  528.) 

De  Exploratoribus  porrd  a  Josuâ  Hierichuntem  missis,  qui  se  a 
locis  .  longinquis  venisse  simularent  t,  integram  caput  XIII.  apud 
Chronicon  exstat ;  et  capita  undecim  ad  bellum  Josuse  cum  rege  Persiae 
fabuloso  Scaubaco  enarrandum  assignantur.  Consensum  porrd 
Samaritanorum  cum  Karaeis,  octo  notis  propositis,  Relandus  coram 
lectoribus  statuit     Cf.  doct.  Trigland.  Diatrib.  de  Karans. 

Magus  denique  Samuel  et  vir  infideli*  appellatur,  cap.  XLIII.; 
ex  quo  se  a  JucUeis  secesserint,  solamque  Mosis  Legem  pro  Verbo 
Dei  habuerint,  ignominiose  traducere  prophetas  reliquos  (inter  quos 
maximi  nominis  Samuel  erat)  e  re  suâ  esse  Samaritani  crediderunt. 
Aliquos  ex  iis  preeunte  Dositheo  tifipurTa*  t*v  Ocov  IlpoQriruv  jam 
suo  tempore  (i.  e.  sseculo  post  Christum  sexto)  Eulogius  Episcopus 
Alexandrinu8,  cui  multum  negotii  cum  illis  fuit,  teste  Photio  desig- 
navit.  Magi»  eos  illum  potius  quâm  alius  cujusvis  criminis  reum 
feciase,  înde  credo  ortum  est,  quod  a  muliere  saga  post  mortem 
fuerit  evocatus.       In  eodem  capite  Eli   Pontificem,    magia»  ipsum 


/VlD^T/l  sive  primirii»  ex  elaboraţi», 
oleo,  &c  dandis,  seduld  distinguendae 
sunt. 

*  Ab  aliis  aliter  distribuuntur.  ci. 
Satin»,  in  Prolegomenia  suiş  ad  Coranum 
doctisumi»,  Gekennam  Mohammedanis 
inapţi»  tandem  post  absoluta»  pcenas  libe- 
randi»,  Ladha  Judaeis,  Al  Hotama  Christ- 
iant»,  Săbii»  Al  Sair,  Sakar  Magi»,  Ido- 
lolatri»  Al  JaAfm,  nltimamqne  ac  teter- 
rimam  Al  Hâwiyat  Hypocriti»  destinatara 
afirmat.  Snnt  itetn  qui  Primam  Dah- 
riis  mnndi  creationem  negantibus,  Mani- 
chaeis  Arabibnsqne  idolorum  cultoribus 
Secundam,  Biahminibns  Indici»  Tertiam, 
Quartam  Judssis,  Quintam  Christianis, 
MagisqiieSextamattribnant;  Septimam 
▼ero  Hypocriti»  reservari  omnes  ano  ore 
jnstissun*  consenthmt.  Vid.  Mill.  De 
Mokammedismo    ante-Moham.     p.  412., 


D'Herbelot  Biblioth.  Orient,  p.  166,  &c. 
Noctesque  Arabica*  nova»  ex  MSSti»  Ori- 
entalibufl  originarii»  selecta»  a  Jos.  Von 
Hammer  et  Lamb,  III.  109.  Septem  hae 
mansiones  diserte  in  Corano  traduntnr, 
Cap.  XV.  Eadem  ferme  apud  Judsos 
ex  Talmude  tracta  reperiuntur. 

De  Caruno,  Judseorum  cum  pulcher- 
rimo  turn  ditissimo  et  legnm  secun- 
dam Mosein  (ut  nonnulli  fabnlantnr) 
peritissimo,  ejnsqne  in  Mosem  rebelli- 
one  ac  peana  qui  plura  a  Mohammedanis 
tradita  velit,  adeat  Coran.  Cap.  XXVIII. 
not. 

t  Hinc  forsan  HDH  03>  »#*  etiam, 
Joth.  ix.  S.  optime  est  explicandnm  ş 
nempe,  ud  ante  Israelitse  exploratoribos 
mittendi»,  ita  Uli  etiam,  se.  Gibeonit»* 
Sec. 
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qaoqae  rasiraulatum,  quum  jmm  quinquaginta  armoi  natat  enet,  et 
Iis  ei  de  sacerdotio  a  Phineasi  filiis  moveretur,  populam  Sihmtem 
convocâsse,  templumque  ibi  ad  instar  illius,  qood  in  moote  Garixim 
olim  a  Josul  exstructum  gloriabantur,  adtâcâsse  contendunt.  Qno 
tempore  prinram  natum  Schisma  affinnant ;  Judseis  EH  duce  in  iată 
templo  poateâque  Hierosolvmis  sacra  farientibus,  ceteris  vero  U- 
raelitis  (i.  e.  se  ipsis)  constanter  monti  Garixim  adhsfrentibus,  sacer- 
dotiutnqoe  in  stirpe  Phineasi  continuantibus :  unde,  occasione  capta, 
Philistssos  Judaeis  jam  multa  paucioribus  bellum  intnliss*,  Arcan 
cepissc,  &c.  fabulantar. 


EXCURSUS    II. 

DE    HoTTINGERl    ExERCITATIONIBUS   AlfTI-MoRlNIANIft. 

f  VIII.  p.  306. 

Post  magnum  in  viginti  et  sex  propositionibus  (sive  Exercita- 
tionibus  quas  vocat  •  AnU-Moriniani»,  de  Pentateuchi  Samariuni 
oudenticâ  authentia)  ex  antiquitatis  monumentis  conflatum  fiaprrvpm* 
vcfo*  Hottingerus,  priusquam  suam  tara  $€*ur  ponat  sententiam,  tres 
alias  ernditorum  opiniones  tar  ap*w  praemittit,  aftque  se  judice 
diluit: 

1.  Eorum,  qui  existimant  Pentateuchum  Samarîtanum  eundem 
plane  cum  Judaîco  esse ;  Hieronymi  se.  (Praf.  ta  4î6.  Ag.)  et  Jos. 
Scaligeri  De  Emend.  Temp.  VI.  662.  Si  vero  illum  unquam  Hiero- 
nymus  vel  limis  oculis  inspexisset,  quomodd  (quarit)  extremam  Thau 
liiteram  habere  Crucit  similitudinem  dictrt  potuisstt  ?  "  }}.  27,  28. 

2.  Eorum,  tum  Talmudioorum  turn  Rabbinorum  recentiorum,  qui 
spongiam  pariter  et  lacinias  in  Codicem  Sacrum  illatas  Samaritanu 
turn  indirecta  (quatenus  alphabetum  iis  tribuunt  tribus  Htteris  y,  Ţ\,  n» 
orbum),  tum  etiam  directa  objectant :  }}.  29 — 34. 

3.  Morosam  sane  et  monstrosam  (utut  verbis  ampullabs  aasertam) 
Joh.  Morini,  qui  Samaritanum  Pentateuchum  Judaîco  oon  tantum 
seqnalem,  sed  infinitis  modis  superiorem,  esse  integre  voJumine  in 
se  pfopugnandum  suscepit  §.  86,  Ac. 

Pentateuchum  Samaritanum  contra,  ut  non  iis  corruptelis  ac  varie- 
tatibus  obnoxius  sit  quibus  imperita  Judseorum  plebs  eum  onerat, 
et  casu  tamen  et  c*  wpoaipf<rem<;  comiptum,  adedque  m  probandis 
Fidei  articulis  Versionibusque  examinandis  oudenticum  potius 
quam  authenticum  probat  ura  it  Hottingerus  : 
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1.  pepite]  corruptelarum  introductione ;  §§.  40—47-  57,  58.  72,  75. 

2.  Rationibus;  $§.77—79. 
5.  Auctorit&tibus ;  §.  80. 

Hisce  omnibus  perpensis  non  obscura  sibi  colligere  videtur 
'jactantiam  atque  laudem,  quam  ex  Pentateuchi  Samaritani  cano- 
nixatione  venatur  Morinus,  esse  nullam.'  Sed  cf.  Horn.  ib.  II. 
14,  15.,  Kennicott  Diss.  II.  pp.  20 — 165;  et  Hales.  Analysis  of 
Chronology,  I.  80,  &c. ;  ut  et  Schmid.  Hist.  Sacr.  Can.  II.  §§.  89—91. 
pp.  245.  248.,  atque  Rutherforth.  '  Letter  io  Dr.  Kennicott,  examining 
his  Defence  qfthe  Samaritan  Pentaieuch,  aud  shorving  his  Second  Dis* 
sertation  io  be  in  many  insiancet  injudicious  and  inaccurate.'  (Camb. 
1761.  8vo.) 


EXCURSUS   III. 

De  Montibus  Ebal  et  Garizim,  Deut.  xxvii.  4. 

§.  XVI.  p.  835. 

In  hune  locum  fusd  Kennicottus  in  Diss.  II.  (Oxon.  1759.  8vo.) 
pp.  21 — 102.,  quem  adversus  Bootium  atque  Buxtorfium  filium, 
Carpzovium,  Leusdenumque,  et  majoris  (quod  ait)  nota?  viros  Light- 
fbotium*,  Simoniumt,  UsseriumJ,  Hottingerum  §,  Prideauxium  |f, 
Du  Pinium,  Calmetium,  Patricium,  Houbigantium  1T,  nostrumque 
item  Waltonum  ipsum,  a  Judseis  pra»  Samaritanorum  odio  de 
industria  corruptum  fuisse  (ut  sibi  videtur)  demonstrat.  En 
audaciam!  exclamat  Hottingerus;  pro  eo  quod  Conlextus  Sacer, 
eumque  sequentes  interprete*  reliqui  omnes  habent  Ebal,  Garizim? 
subsiituuni  cultores  superstiţioşi — sacrilega  hac  omnino,  et  plani  impia, 
Samaritanorum  fraus !  Qudd  verd  Ebal  '  in  omnibus  Codicibus 
Hebneis*  legatur,  exinde  veram  esse  lectionem  cum  Waltono  condu- 
dere,  prorsus  est  petitio  principii:  nam,  ejusdem  plane  generia 
jurgumento,  Samaritanis  quoque  fidem  lectioni  sus  Garizim  adstruere 
liceret  Neque  firmius  ex  '  omnibus  Versionibus  antiquis '  (omnes 
licet,  argumenti  gratia,  in  unum  conspirare  concedamus)  infertur, 
veram  esse  Judaeorum  lectionem ;  cum  corruptio  a  quâcunque  dUnum 
mann  profecta,  circa  Templi  Samaritani  exstructionem  regnante 
Dario  Notho,  quadringentos  ad  minimum  annos  Christi  adventum 

♦  II.  505,  506, 540.  t  Ditquis.  Crit.  p.  84.  i  Epist.  ad  Cappttlum,  p.  20. 

ţ  De  Heptapl.  Paris.  $.  13.  Exercit.  Anti-Morin. 

I  C<mn.  I.  vi.  §.  S.  1  Proleg.  III.  i.  1.  2. 
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prsscesserit,  Versiones  autem  oranes  (Grvcâ  rmv  O'  tantum  excepta) 
longo  post  intervallo  fuerint  subsecuta?,  ipsaque  Gravca  centum  plus 
minus  annos  post  textum  consulto  depravatum  Alexandria*  compa- 
ruerit.  Sed  non  idem  omnes  sonant.  Versio  Samaritana,  ut  et 
Arabica,  Pentateuchi  Samaritani  legit  Garizim:  fllamque,  quam 
'  perantiquam '  Montfauconius  (Prctlim.  Dus.  im  Hexajda,  p.  19) 
appellat,  omnibus  quae  ad  nos  pervenerint  majorem  srtatem  ferre, 
et  ipso  Waltono  consentiente  infr.  §.  20.  haud  ita  multd  post  tem- 
plum  auspicii»  Sanaballeti  exstructum  exaratam  ruisse  afirmat 
Keilholx,  Exercit,  im  Sam.  Pcntat.  (WUtcmb.  1754.  8 va);  huic  verd, 
quod  Samaritanis  gratulemur,  imperfecta?  licet,  non  deest  locus  de 
quo  agitur,  ibique  legitur  «MA^attTVT.  Mi  rând  um  itaque  est  WaU 
tonum,  qui  utramque  se  habuisse  fatetur,  Arabicscque  item  exemplar 
ipsum  Bodleianum  hic  laudatum  Samaritanis  characteribus  deacrip- 
tum,  adeo  sui  oblitum  esse  ut  in  'omnibus  Versionibus  antiquis' 
Ebal  legi  affirmaverit ! 

Eadem  quoque  lectio  ^Lji/^  in  Versione  Arabica,  characteribus 
Arabicis  exaratâ  (Bodl.  3133),  deprehenditur. 

Missa  tandem  Codicum  atque  Versionum  considcratione,  argu- 
mentia  Decern  contendit  Kennicottus  a  Judssis  quam  Samaritanii 
depravationem  potius  profectam  videri : 

I.  Quod  Garizim  Benedictionis,  Ebalque  item  Maledictionia  fuisse 
montem  •,  Judseis  ipsis  non  negantibus,  liquidissimd  pateat ;  nec  reto 
simile  sit,  illo  neglecto,  super  hune  exstrui  altare  atque  sacrificia 
offerri  debere; 

II.  Pnesertim  cum  super  utrum  mallent  Samaritanis,  utriusque 
nempe  montis  dominis,  aedificare  integram  esset ;  nec  utriua  ahare 
fuisset,  quod  per  plura  ssecula  duraverat,  ignorări  potuerit  : 

III.  Qudd  ipsa  utriusque  montis  facies  benedictionem  et  maledic- 
ţionem    in  eo  peragendam,    Relando  teste,    luculenter  expresserit; 


'  •  Quidqiiid  contra  asierat  Latine  *er- 
sos  Ephr.  Syrus  in  Coram.  Syr.  in  Syri- 
acam  Versionem  V.  T.  Deut.  xxvii.  ÎS. 
ubl  textus  Syriacua  ^2k^  vel  incurii 
▼el  maliţia  plane  stupenda  redditnr 
Gmrizimf  Incuriam  libentius  dixerim, 
qinnqaam  et  Asftemannus,  bibtiotnecss 
Vatican*  (unde  Codex  MS.  depromptus 
est)  cuitos,  "  aceorate  legerat  commeu- 
tăria  a  Syriaco  in  Latinum  vena,  om- 
niaque  ea  Catholicst  doctrina*  consona 
repererat ; "  et  Scandartu,  Orientalinm 
Linguaruni  Roma?  interpret, "  versionem 
summâ  qua   licuit   diligenţii    examina- 


▼erat ;  quiqne  ▼erterat  ipae  demttm  Petr. 

Benedictns  M  quantnm  ia  illo  erat 

curaverat  ne  quod  ▼erbom 

qnod  non  Latino  exprimeretur,  prsrter- 

mitteret!*' 

At  si  Judei  Ebal  pro  Garâni  in  Ifcsrf. 
xxvii.  4.  substitatasent,  noame  corrap- 
tnroa  quoque  eos  Deut.  xxvii.  M.  ita  at 
Ebal  quoqoe  estet  Mont 
probabile  est  ? 

Hoc  argamento  item  de  monte 
dictionis  asi  sânt  aate  ff  r  mm  iitlni  et 
«Jii.  vis.  Bataagsas,  WhiatoK»,  ta.  Vid. 
Rutherf.  Z*#f.  r«  Dr.  K.  p.  a»,  not.  b*\ 
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cum  in  Garizim,  quod  confirmat  etiam  Judams  R.  Benjamin  in  /& 
nerario  "diverşi  exstiterint  fontes  ac  pomaria,"  Ebal  contra  "aridus 
fuerit  instar  lapidum  ac  petrarum."  Idem  quoque  observavit 
Maundrellus  * ;  adeo  ut  erud.  Ludolfo  pie  mirări  contigerit,  "  cur 
Dens  in  isto  Maledictionis  monte  deserto  jusserit  cedificare  altare,  et 
aacrificare  holocausta,  ibique  epulari  et  laetari,  et  non  potius  in  monte 
Garizim ! " 

IV.  Quod  super  Garizim  montem  (et  vwepiceiiJLCvov,  et  tmc  nara  tij* 
Xafxaptiap  v\ţ,Tj\oTaTuv,  Jos.  Ant.  V.  vii.  2.  XI.  viii.  2.)  orationem 
illam  suam  pulcherrimam  (Jud.  ix.  7.)  Jothamus  habuerit,  sacrifici- 
umque  anteâ— Samaritanis  ita  Gen.  xii.  6.  interpretantibus— Abra- 
hamus  obtulerit;  ipsa  S.  Scriptura,  honoris  illi  ut  videtur  conci- 
liandi  gratia,  nunquam  non  monti  Samaritico  Judseum  Ebal  post- 
ponente ;  Deut.  xi.  30,  &c. 

V.  Quod  rov  Maure**  No/jlov,  ut  Sozomeni  verbis  utar  (vii.  18.) 
n-a  pa\«rra  fyXwrai  essent  Samaritani  —  sive  ipsorum  JucUeorum 
teatimonio,  fatente  Hottingero,  legicoke  rigidissimi — atque  (ut 
Maimonides,  qui  primus  inter  Judeeos  nugari  desiît,  concedit)  "  prae- 
cepta  ejus  accuratissimâ  et  omni  animi  contentione  observârint ;"  + 
iongi  diligentius,  si  alteri  Judaeo  Obad.  de  Bartenorâ  fides  sit  ha- 
benda,  quâm  ipsi  IsrdelUas :  ideoque  Legem  eos,  quam  tanta  reve- 
rentiâ  prosequebantur,  se  industria  corrupisse  minus  verisimile  sit; 

VI.  Qudd  Christus  mulieri  Samaritanae  de  Garizim  gloriante 
{Joh.  iv.  20.)  'non  modd  non  Ebal,  sed  ne  Hierosolvmam  quidem 
ipsam  illi  esse  prseferendam  responderit;  tamque  Parabola  suâ  de 
bono  Samaritano  tenerrimi  affectus  plenissimâ,  quâm  narratione  de 
novem  Judaeis  qui  gratias  ob  valetudinem  instauratam  actum  non 
reveni  sunt,  utra  sibi  gens  magîs  cordi  fuerit  non  obscura  indicaverit 
Ihov  (ait  Chrysostomus)  iMpLapeirai  «ai  TaXiXaioi  mor€vov<nv9  eic  auryy 
jrrjp  Tttv   lovhamv'    €vpi<rKovrat  Ze    TaXtXaiwv  ol  Xa/xa^eirai   /3cXtioW 


•  Vix  idem,  si  verba  ejus  expenda- 
mus :  **  Though  neitfaer  of  tfae  mountains 
bat  moch  to  boast  of  as  to  pleasantness, 
yet  as  one  passes  between  them,  Garizim 
seems  to  discover  a  $omewkat  more  ver- 
dant  fniitful  aspect  than  Ebal/'  Utrum- 
qne  contra  montem,  tam  Ebal  quâm 
Garizim,  fertUem  fnisse  affirmat  anti- 
quissimiu  scriptor  Theodotos,  a  Relando 
landatns,  abi  situm  eoram  arbisqoe  Si- 
chemi  describit : 

"H  i*  ap9  aş»  ayadtj  t€  kcu  aiyovo- 
fiot  kcu  vSprjXri, 


OvZe  ţxev  €<tk€v  oho?  hoXt^tj  wo\t» 

€i<ra<piK€<rdai 
Aypodcv,  ovle  irori  hpia  Xa^njerra 

-novevoiv. 


ovp€a 


Ef  avTţj*  te  ua\9  ay%t    $v 

(patU€T    CpVflVO) 

Tloirj?  re  irÂf/florra  kcu  vAiff,  k.t.A. 

Vid.  Easeb.  Prap.  Etxtng.  ix.  zz. 
Qaem  tamen  locum  poetice  quâm  proprie 
de  Ebale  accipi  mavult  Basnagins,  cum 
(teste  Jac.  Levi  Tomeriti  Judaeo)  plane 
aridum  hodie  atqoe  sterile  sit. 

t  Not.  ad  Cod.Misn.  Beracotk.  viii.  8. 
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col  addendum  est  illud  Epiphanii ;   £a<7^<k  t^c  Iov&u»*  ^mXtşpmaf- 

3iat  ţ»  IsMuapttTmw  €ttr€t$€ta,  mat  ro  *r  «KCtroif  aTavQpmwv  ev  *rif  ravnir 
tj/Hporqri  fea^au*  rcu  *  «04  oparm  voAi*  6  QiXonm&q*  «r  apţot*  *£*m 
Ctaipopar. 

VII.  1 .  Quod  in  Dea/,  xxvii.  26.  ^3  a  Judstis  deletom  Hieronynuis 
suapicetur,  turn  quia  in  Samaritano  Pentateucbo  ejuaque 
SamaritanA,  ut  et  in  versione  LXXvirali  reperiatur,  quidqnid 
in  Horii  SamarUanii  suia  p.  55.  contendat  ci.  Cellarius ;  turn  quii 
verbum  onhis  et  in  amnibus  (aenaui  quippe  necessarium  ad  proban- 
dum  illud  quod  '  Quicunque  ex  operibua  Legis  sunt,  sub  maladiei» 
sunt')  Apostolii*,  vir  Hebrsea»  peritia»  et  in  Lege  doctissinms,  imnqoam 
Gal.  iii.  10.  protulisset,  niai  in  Hebrseis  voluminibus  legeretur.  Frus- 
tra igîtur  illud  sustulerunt  Judspi,  ne  viderentur  esse  sub  maledicţii, 
si  non  possent  omnia  complere  qua»  «cripta  sunt ;  cum  antiquioees 
alieri us  quoque  gen  tis  littene  id  positum  fuiase  testentur :"  * 

2.  Quod  pro  Hb7D  *tem  TOOD  (J*d.  xviii.  50.),  respecta  se.  ad 
Legislatoris  sui  honorem  habito — ne  Jonathanis,  idoli  sacrinculi  prisai, 
mvus  videretur — aubstituerint,  et  hic  quidem  habemus  confiteotes  reos ; 
suspensa,  ac  si  suspecta  esset,  supra  reliquas  (testante  J.  D.  Michaelis) 
in  Bibliis  Hebneis  ere  typographico  descripţia  litterâ  Nun,  quâ  unâ 
Manassis  a  Mosis  nomine  differtt: 

3.  Cum  Underim  Urbea  ţ  in  versione  rt»?  O'  memoratse  (JodL 
xv.  6*0.)  in  textu  Hebraeo  hodiemo  non  compăream,  deletas  ided  fbrsan 
illas  a  Judaeis,  quia  earum  unius  (Betblehema*  Ephrata»)  Christus 
natus  fuerit,  existimat  Hieronymus  in  Mic.  v.  2.  "  Mirantur  mulţi  banc 
urbem  inter  urbes  tribui  Juda?  assignatas  non  recenseri  Ja$k.  xv., 
quandoquidem  nativitate  Mesaia?  adeo  illustris  esset  rtitura.  ¥k 
quidem  ejus  mentio,  Jud.  xvii.  7 ;  sed  eo  in  loco,  ubi  pnecipue  videtur 
memorări  debuisse,  altum  de  iliâ  silentium  est."  (Eeland.  PalmsL 
p.  643.)  Quodque  magis  mireria,  in  versione  LXX  recensetur  Jo*L 
xv.  60.  cum  nonnullia  aiiia,  quaa  Codicea  Hebrsei  non  agnoscunt : 

4.  Quod  versionis  item  Gneca»  Esai.  xix.  18.  §  consultd  depra- 
vând» eoa  doct.  Prideauxiua  reos  egerit;  Con*.  II.  iv. 

VIII.  Qudd  ut  Judaeis  Samaritani,   ita  et  his  illi  mfirurifiţni 

Graviori  equidem  odio  Judaeoa  inflammari  notavit  Chrysoatomus  in 

Joh.  iv.  9*      Ov  yap  €i*€vf  ori  'Zapaparai  toi*  lovCatot*  ov  avy^pmrrai. 

"  Juratoa  Samaritanorum  hoates  "  vocat,  fidemque  iia  proptereâ  haben- 

•  Vid.  quoque  Simoo.  in  V,  T.  I.  xi.  annot  criminU  reum,  progenitBrejn  ha- 

Sed  cf.  Rutberf.  ubi  supra,  pp.  7—13.  bere  potolit?    Cf.  Rntherf.  ib.  pp.  12,  U. 

t   Quî  enim  Leviu  Mânusem,  ejus-  t  Cf.  Rutherf.  ib.  p.  16. 

dem  ac.  cum  Jonathane  octingeotos  post  ^  Cf.  Rutherf.  ib.  pp.  18, 19. 
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dam  negat  Relandus  (Dus.  II.  i.)  In  hoc  consentiunt  Vossius  De 
LXX.  29-,  Scaligerus  De  Emend.  Temp.  p.  662.,  et  Lightfootius  Opp. 
I.  598.  Nosterque  Proleg.  XI.  4.  internecinum  inter  eos  odium, 
ntr&que  gente  dispersa  licet  et  dissipata,  nondum  esse  exstinctum 
affirmat:   c£  not.  (10). 

IX.  Quod  Josephus  ipse — hostis,  teste  Relando,  Samaritanorum 
mfentusimus — non  super  Ebal,  sed-in  loco  /xera^v  hvotv  opow  (Garizcto 
ad  destram  ponto,  ad  kevam  autem  Gibalo)  haud  procul  ab  urbe  Sici- 

propiusque  aded  Garixim  contingente,  altare  constîtutum 
rat  *,  cum  non  posset  codice  vel  uno  suffragante  Hebreo  honorem 
istum  t«  Ebal  vindicare:  ipsumque  Ptolenacei  arbitrium,  quod 
Templo  Hierosolymitano  Garizitanum  ne  auditis  quidem  Sama- 
rkanis  inferius  edixerit,  si  bena  excutiatur,  ab  horum  parte  stet; 
«ve  qudd  nullus  tune  temporis  codex  Hebraeus  *}yy  leger*t — i*tum 
enim  proculdubid  (sed  vid.  Fitzgerald.  ib.  p.  107.  &a)  triumphanter 
prolaturos  fuisse  Juds&os,  Josephumque  item  posterorum  memoria» 
mandaturum  facila  credendum  est;  sive  qudd,  sicut  Samaritani 
aaserunt  (Act.  Erud.  Lips.  1691.  p.  169)  ipsis  victoria  a  Ptole- 
nuBo  reîpsft  assignata  fueritf.  Contra  verd  quod  Judaei  fingunt, 
imllius  pretii  fuisse  Templum  Garizitanum,  neque  ulla  in  eo  avaQp- 
futra  reperiri,  Jos.  Ben.  Gorion  Judaeus  '  opulentissimum '  vocat. 
Addi  quoque  potest,  illos  nec  a  Josepho  textus  hujusce  corrumpendi 
■nquam  insimnlatos  fuisse,  nec  a  quoquam  alio  Judaeo,  minora  licet 
(Deut.  xi.  30.)  censuram  eorum  non  effugerint: 

X.  Si  S.  Scripturam  deniqud  adeamus,  altare  in  monte  Ebal  ex- 
structum  textu  Hebrsso  (Josh.  viii.  30.),  in  monte  Garixim  verd 
Ckromico  Samaritano%  asserente,  ex  circumstantiis  quas  vocant  Îns- 
tărise veritas  elicienda  est — 

Sex  Tribus  in  utroque  monte  constituuntur,  in  summitate  forsân 
principibus,  plebe  ad  pedem  utriusque  congregata:  Judee  nempe 
Tribus,  unde  Messias  oriturus  erat;  Levi,  sive  Sacerdotum,  qui  soli 
Deo  sacrificia  offerre  possent;  Josephique,  cujus  erat  tribulis  dux 
eorum  Josua — de  ceteris  taceo— in  Garixim  ordinantur.  Nonne 
inter  eos  collocatum  fuisse  altare  atque  Legem  maxime  est  probabile  ? 
Credere  vix  recusabit  vel  Judaeus  Apella. 

Maledictiones,  de  quibus  agitur,  lapidibus  insculptas  adversum  eos 

*  Cff.  Rotherf.  ib.  pp.  71—61.  contextum.     Vid.  not.  (23).    Exemplar 

t  Cf.  76.  pp.  81 — 69.  ejos  ad  Scaligerum  missuin  versionem 

X  locipit  hoc  Ckroniam  a  Josuae  tem-  ease  Arabicam  (post  Corani  conscrip- 

poribus,    lingoa   Arabica,   Samaritanis  tionem  factam)  antiqui  Codicis  Hebraei, 

▼erd  characteribus,  io   tertio  (ut  Re-  qui  nune  perilt,  idem  opina  tur.      (De 

Undo  visam  est)  a  Christo  oato  sncnlo  Sanutr.  ţţ.  5, 6.) 
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rieimnciata*  case,  qui  Legeni  Decalogi  in  Horebo  <kti  rielaraît, 
fUtuit  Houbigantius  in  DeuL  xxix.  1.  Idem  oonfirmant  turn  vena* 
quinque  *  Exod.  xx.  18 — 22.  in  Arabica  vertione  Pentatenchi  Sama- 
ritani  characteribus  Arabicis  exaratâ  (quam  supra  memora?  iuros) 
reperti ;  turn  codicis  V.  T.  MSti  Syriaci  vetustisaimi,  paria  intervalli, 
hiatui  quatis  alias  in  eo  haud  occurrit.  Hic  itaque  fide  non  majori, 
quâm  in  Dcut.  xxvii.  4.  et  Jo*h.  viii.  30.,  Judatos  veraatoe  eaae  de* 
prehendimu*. 

Pergit  Kennicottus  adversua  librum  CoUinaii,  cui  titulua  tTkt 
Groundt  and  Reasons  of  the  Christian  Religion '  (praeaertim  ubi  Pen- 
tateuchum  Samaritanum  impugnat,  quod  aliâa  illi  responsum  non 
easet),  ejuamodi  rationea  proferre.  Quod  Jeana  mnlieri  Sana- 
ritana?  dicit,  concives  ac.  ejua  irpoeicvvci»  6  ove  <nha*i  t  (Jak.  iv.  22.) 
Relandus  satis  explicat,  quandd  ait  'confiteri  ipaoa  Samaritanos, 
quosdam  e  tuia  ad  idololatriam  defedaae;  qud  apectant  verb*  ha* 

Cjrilti  in  Johannem:  Ou  yap  a*pifin*  mapa  rott  Sapafcrrcuc  cwrw 
lovhai<rpo*  *  jaciauctcu  &€  vait  €0c<rt  od*€*oti  «cu  'EAAffwcort  n*  ckccmv 
Xarpeta. 

Haec  fusius,  et  more  tuo  eruditissimd,  KennicoCtua ;  qua?  noa,  cam 
vix  foraan  hujut  loci  videantur,  obiter  et  aununia  quaai  labrif 
attigisse  satis  ease  duximus.  Edidit  quoque  Parryius  noatraa  librum 
cui  titulus,  <  The  Case  between  Gerixhn  and  Ebal'  Lond.  1764.  8m 
Idem  anno  proxime  precedenţi  notas  .in  Kennicotti  epistniim 
acripserat     Vid.  item  Fitagerald.  ib.  pp.  100 — 109. 


Excursus   IV. 

De  Pentateucho  Samaritano.     f.  XII.  p,  323. 

Qui  Samaritanorum  characterea  Hebreis  antiquiorea  credunt, 
iidem  plerumque  textum  quoque  Samaritanum  Hebrseo  puriorem  esse 
asseverant,  et  vice  versa.  Pro  Samaritanis  pugnantium,  prseter  Nos- 
trum,  principes  censendi  sunt  Joh.  Morinus  turn  in  Exercit.  EcclesiasL, 
turn  in  Opusculit  Hebrcco- Samaritanis ;  Houbigantius,  in  Prolegomena 
quce  vid.  in  compendium  quâm  brevissimum  in  Excursu  proxima 
aequenti  redacta ;  Kennicottus  in  Dissertationibus  Generali  Secunda*» 
que,  ubi  de  stătu  Hebrsei  Textus  impressi  disquiritur;  Hen.  Owenua 

*  At  interpolat**  este  vertos  bosce,  ad  fraaden  stabifiendam,  e  Dewt.  xi.  et  xxvii. 

qoemntur  Judsorom  fantores.    Vid.  Brett.  ta. 
t  Cf.  Rutherf.  nbî  snpra,  pp. 
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in  Dissertatione  cui  titulus,   '  On  the  comparative  ExceUence  of  the 
Hebrew  and  the  Samaritan  Pentateuch  ;*  Hassencampiusque  in  Opere 
suo  €Der  entdeckte  Wahre  Ursprung  der  alten  Bibel-Uebersctzungen.' 
Mind.  1775.  8vo.      Inter  Adversariorura  acerrimos  notandi  sunt  Hot- 
tingerus,  in  Exercit  Anti-Morin.  Tig.  1644.  4to.  (Vid.  suprâ  Excurs. 
II.) ;  Steph.  Morinus  De  Linguâ  Primând,  II.  viii.,  Schwarzius,  Pro- 
fesor Wittemb.,  in  Exercit.  Historico-Crit.  in  utrumque  Samar.  Pentai. 
1756.  4to.;    Tychseniusque  tum  in  Tentamine  de  Varii*  Codicum  He- 
brceorum  V.  T.  MSSlorum  generibus  a  Judwis  et  non-Judteis  descriptis,  8ţc. 
Rottoch.  1 772. 8vo.,  tum  in  Dissertatione  PhUologico-Crit.  de  Pentateuch. 
EbraxhSamar.  ab  Ebrazo  ieoque  Masoretico)  descripto  Exemplari.  Butzov. 
1765.  4to.,  cui  in  Opere  suprâ  dicto  Hassencampius  plene  respondit. 
Nec  prsetereundus  est  Kortholtus,  qui  Pentateuchum  Samaritanum 
eodicem  esse  avoypcupov,  et  quidem  vitiose  satis,  ex  Hebraeo  trans- 
sumptum  cum  Hottingero  (decimo,  ut  Tychsenio  quidem   videtur, 
•aeculo  et  ex  Hebraeo  Codice  Graecis  characteribus  exarato)  opinatur ; 
cum  illa  toties  admissa  litterarum  confusio,  ex  similibus  formis  n,  n, 
Ac  enata,  sensum  non  rard  ipsum   in  eo  pervertat:  quin  et  aliter 
quoque    saepe  a    prototypo   Hebraeo    abire   eum    asserit;   dum    se. 
nane  litteras    transponit,    nune  ipsas    voces    phrasesque    immutat, 
duabus  nonnunquam  in  unam  dictionibus  correptis ;  nune  integras 
aut  omittit  sententias,   aut    infarcit;     nune    commata  et    magnam 
capitum  partem  transjicit,  nune  bis  ponit  quse  in  Hebraeo  non  nisi 
aemel  leguntur,  &c.  (Ib.)     Vid.  quae  Noster  de  his  §.  15.,  et  Ravius 
Diss.  PhiloL  IV.  p.  32.;   qui  Deut.  xxvii.  4.  in  odium  Judaeorum 
▼el  Houbigantio  judice  manifesto  corruptum  ait,  Samaritanlsque  ita 
in  deliciis  habitum,  ut  eum  in  reliquâ  historiâ  intruderent  {Exod.  xx. 
intra  ver.  17.,  et  11.,  et  rursus  Deut.  v.  post  ver.  21.)  aded  quidem  ut  si 
Deut.  xi.  29, 30.  cum  his  locis  computemus,  haec  historiâ  nune  quatuor 
ad  minimum,  et  lectio  Deut.  xxvii.  4.  tribus  vicibus  in  codice  Sama- 
ritano  legantur !  Hisce  respondet  Waltonus  infrâ  §.  16.     Cf.  vero  quse 
Marshiu8  habet  in  Prcelect.  XII.  pp.  142 — 144.,  ubi  Pentateuchorum 
Hebraei  Samaritanique  neutrum  alteri  valde  esse  praeferendum  statuit, 
quod  vetustissimi  utriusque  codices  MSSti  ejusdem  fere  aetatis  sint, 
nec  sine  erroribus  e  librariorum  oscitantiâ  manantibus  vel  hi  vel  illi 
exscribi  possint ;   textus  autem  integritas  maxime  a  characteribus  vel 
mutatis,  vel  non  mutatis,  pendere  videatur.     "  The  former  may  be 
preserved,  though  the  latter  be  changed,   or  the  former  may  be 
changed,  though  the  latter  be  preserved.     Even,  therefore,  if  the 
letters  now  used  in  Samaritan  MSS.  were  precisely  the  same  as  those 
which  were  used  by  Moses  himself,  we  could  neither  conclude  from 
thîs  conservation  ofeharacter  to  a  conservation  of  text,  nor  from  the 
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change  ofcharacter  in  the  Hebrew  MSS.  to  a  change  in  the  iezi.  But, 
\î  we  may  judge  from  inscriptions  and  medalii,  the  original  letters  of 
the  Pentateuch  have  undergone  material  change*,  as  well  in  the 
Samarilan  as  in  the  Hebrew  MSS.  Upon  the  whole,  then,  the  two 
Pentateuch*  are  raore  nearly  equal  for  the  purpose*  of  criticism,  than 
the  advocatei  of  either  have  commonly  supposed :  and,  wherever  their 
readings  are  different,  the  genuine  reading  must  be  determined  by 
oiker  argument*  than  those,  which  are  founded  on  a  supposed  intrinsc 
superiority  of  one  to  the  other."  Cf.  qua?  suprâ  ez  eodem  fonte  deri- 
vavimus,  not-  (26). 

Pergit  idem,  more  suo,  acutissime  disquirere  utrum  e  codice  Sama- 
ritano  an  Hebneo  LXXviri  Pentateuchum  verterint,  quod  in  Lectîo- 
nibus  Varii*  antîmandi*  nonnulliu*  moraenti  eaae  poteat.  Poaho  enim 
e  MS.  Samaritano  confectam  fuisse  Versionem  Gnecam,  quod  et  Hot- 
tingerus  arbitratur  (licet  ex  Judaico  prius  descriptum  Samaritanum 
i*tud  MS.  fuiase  passira  contendat,  pp.  22,  Sec),  si  subinde  cum  He- 
brsro  contra  Samaritanum  prout  hodie  legitur  congruat,  ibi  errare 
hodiernum  Samaritanum  Hebra»umque  recte  se  habere  probatur,  et 
v.  v.  Rem  fusissime  atque  optime  tractavit  Hassencampiua  in  Disxr- 
tatume  Historico-Crit.  de  Peni  ai,  LXX  Interpret***  Grasco  mm  ex 
Hebrceo  sed  Samaritano  text*  conversa.  Marp.  1765.  4tox  Ex  He- 
brseo  factum  opinatur  Noster  suprâ,  Proleg.  IX.  14.;  ex  Samaritano 
Schmidius,  quod  cum  eo  etiam  in  ii*  locis  conspiret  in  quibua  a  Codi- 
cibus  Hebneis  neenon  a  Versionibus  ceteri*  antiquis  diacrepet:  unde  ei 
cum  multis  alii*  vero  simillimum  visum  est,  exemplum  illud,  Judsâs 
Alexandrini*  ad  Versionem  suam  conficiendam  ab  Eleasaro  Pontifice 
Maximo  missum,  ejusmodi  librum  Samariticum  fuisse  quales  etian- 
num  feruntur— >ni*i  quis  cum  erucL  Dresdio  (in  Trigâ  DisserU  Acad. 
pp.  9 — 12.)  ipsos  interprete*  Alexandrine*  prima?  corruptionis  aceu- 
sare,  eamque  exinde  ad  Samaritica  exempla  derivatam  existimare  malit 
(76.  §.  89.  p.  246.)  Vid.  porro  qua?,  Hottingerum  secutua,  de  hac  re 
minus  aceurate  argumentatur  Fitzgeraldtus,  pp.  113 — 122.,  et  qua?  ad 
eura  corrigendum  notant  Kennicottu*  Diss.  II.  142,  143.,  Hamiho- 
nusque  ib.  pp.  175,  &c.  Cf.  et  Rutherforth.  Letter  to  Dr.  Kamicott, 
&c.    Camb.  1 76l .  8vo. 

Rynink  vero,  ubi  suprâ,  adeo  non  eorum  judicium  probat  qui  Codi- 
cern  Samaritanum  in  universum  damnant,  ut  gratulandum  esse  Christ- 
ianis  quod  eum  habeant  arbitretur : 

1.  Abunde  nempe  eum  factorum,  qua?  in  Codice  Judaico  refe- 
runtur,  veritatem  probare  bene  ostendit  Wokenius  De  Utilitate  nota 
quam  par  abat  Editionis  Pentateuchi  Hebrao-Samaritani ;  quod  a 
Judaeis  confictus,  et  Samaritani*  (hostibua  quippe  ejuratis)  obtrusu* 
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esse  dici  non  possit.  Non  itaque  suum  corruperunt  Judaei,  cum  in 
plerisque  alicujus  săltăm  momenti  ambo  consentiant.  Si  Judaeia 
quidem  integram  fuisset,  neque  Samaritanis  Legis  sua?  copiam 
feci&sent,  neque  Samaritani  contra  (nisi  poenis  vel  divinis  vel  hu- 
manis  plana  adacti)  difficilem  hostium  religionem  frustra  essent 
acceptun. 

2.  Neque  verd  dicat  aliquis, '  Samaritanos  quoque  ipsos,  ex  odio  in 
Christianos  quasi  Judaîco,  suum  item  codicem  depravâsse.'  Quonam 
enim  miraculo,  vel  miraculorum  potius  congerie,  effectum  est  ut  omnia 
eadem  loca  eodem  prorsus  modo  utrique,  in  ceteris  cunctis  ad  sum- 
mum discordes,  corruperint  ? 

3.  Neque  'temporum  injuria,  aut  incuria  descriptorum,  critico- 
rumve  conjecturis  graviter  immutatos  Codices  nostros '  quis  asserat ; 
cum  idem  quod  prius  de  codicum  utrorumque  portentosâ  plana  con- 
aensione  sit  pnedicandum.  Sed  cf.  quae  de  Kimchio  corruptionem 
latente,  negante  Abarbinelo,  habet  Leydeckerus.  ib.  pp.  500,  501. 

4.  Judseorum  quoque  Pentateuchum  esse  reverâ  Mosis  opus,  non 
«enigma  Exrae,  gentis  Hebrcse  se  Triboniani  (quod  Herm.  von  der 
Hardt  fidentius  asserit),  ex  recentîorum  schedis  historias  sub  anti- 
quarum  schemate  contexentis,  indâ  probatur— qudd  ipsi  V.  T.  libri 
historici,  qui  Ezrae  tanquam  auctori  adseribuntur,  Samaritanorum 
coloniam  Legem  secum  attulisse  confiteantur. 

5.  Quod  verd  contendunt  nonnulli,  codices  omnes  Hebneos  tempore 
Captivitatis  Babylonica?  intercidisse,  Ezramque  deindd  ex  firma  et 
< r0ew  memoria  Canonem  conglutinâsse  atque  restituisse — istud  nimium 
quidem  foret  probare ;  Samaritanis  se.  intervallo  isto  durante,  contra 
quod  afirmat  Apostolus,  concredita  fuisse  ra  \oyta  <rou  Oeow.  Cf. 
GerharcL  ib.  I.  vi  §.  114.  et  not  (•) 

6.  7-  Egregius  porrd  Pentateuchi  Samaritani  usus  est,  quod  probet 
neque  ex  Correctionibus  Scribarum  neque  ex  Ablaiionibus  corruptionis 
aliquid  inferri  debere ;  quum  in  horum  tribus,  illorum  quatuor,  intra 
Pentateuchum  deprehensis  plena  sit  cum  Hebrais  congruentia, 
lectionesque  hodiernas  ideired  jamdiu  ante  Captivitatem  Babylonicam 
pro  genuinis  esse  habitas  liquidd  constet  De  utrisque  vid.  Ley- 
decker.  ib.  pp.  501,  502. 

8.  9*  De  usibus  ejus  in  Antiquitate  Accentuum  investigandâ,  ut  et 
in  V.  L.  T«y  Keri  et  Ketib  dijudicandis,  quae  subjungit  Wokenius, 
addere  supersedeo. 

Optima    forsan   disputationem    claudet,    Tellero     vertente    (qui* 
nuper  in  manus    nostras  venit),   Kennicottus  Diss.  II.  i.  ad  fin. : 
"  Ita    existimamus  —  Unum     antiquum     exemplum    accepimus     a 
Judeis,  et  gratissimo  animo  agnoscimus.      AUerutn  nobis  offertur 
a  Samaritanis;  atque  idem,  age,  eodem  grati  animi  sensu  acci^v- 
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«mus.  Utrumque  frequenter  transcriptum  est:  utrumque,  prop- 
tereâ,  suiş  erroribus  laborare  potest.  Dissentîunt  in  maltU  locis; 
itâque  consequens  est,  ut  multitudo  quoque  errorum  adsit.  Utraqne 
nune  pan  audiatur  sine  prsjudicatu :  argumenta  utriuaque  ponde- 
rentur  sine  partium  studio ;  sicque  verba  Mosis  genuina,  per  utrius- 
que  adjumentum  conjuncţi m  admissum,  definiantur.  Varietatea 
omnium  MSStorum  utriusque  partis  aceuratâ  diligenţi*  coUigantor ; 
tuncque  ad  leges  criticas,  ex  contextu  et  versionibus  antiquis»  de  iii 
judicium  fiat  Si  Samaritanum  exemplum  emendare  Hebraîcmn  in 
locis  quibusdam  reperiatur,  contra  Hebraîcum  in  aliis  locis  Ssunarita» 
num  emendavit.  Unde  utrumque  exemplum  non  satis  sestimari  posse 
concluditur;  utrumque  pic  nobis  venerandum,  et  studio  diligenţi 
usurpandum.  Atque  sic  est  omninâ  mihi  planissime  penuasom, 
Pentateuchi  intelligentiam  nunquam  absolutam  fore,  nisi  auctoritatem 
admittamus  Utriusque." 


Excursus  V. 

De  Houbioantii  Prolboomknii. 


I. 

1.  In  primi»  stătu it  Houbigantius*,  Codicem  Hebraîcura  rix  ulînm 
superesse  setate  sui  sexcentis  annis  vetustiorem  ;  unde  colligH,  nuDam 
fidem  Codicibus  hodiernis  esse  adbibendam. 


•  Prolegomenis  hUce  Hoobigantianis 
singulatim  examinând u  quinque  Disser- 
tationes  impendit  doct.  Sebmldas  Ra- 
▼ius,  S.  T.  D.  et  Linguar.  Orient,  et 
Ant  Sacr.  Profeuor  Ordinarios,  de- 
fendentibas  Smits,  Kaai,  Rynink,  et 
De  Groot,  ex  qoarnm  presertim  qnartâ 
quintaque  nonnulla  hic  iliic  notis  nostru 
ioseroiinas  ;  prioribus  tribus  plerumque 
vaiere  jussis,  quod  Codices  Saniaritanos 
simplicitate  et  aceuratione  suâ  multum 
iofra  Jadaîcos  consistere,  immo  multis 
inepţi*  accessiooibos  et  depravationibtis 
aoctos  esse  —  res  vix  hojosre  loci — 
contendant.  Mtitationis  item  istins 
BpvWovfievov,  quâ  Littere  veteres  Chal- 
daiCK  io  bodiernoram  usain  trantivisse 
amrmantnr,  caosaas  piure»  Samaritis 
quâm  Joda?is  saperfaisse  asserit  Ra- 
vius:  iUos  quippe,  si  in  exailio  raussa 
sit  qasereoda,  in  CaptiTiUtem  As- 
fyriacani  longe   gravioresa   et    naţia 


diatoraam  et  loca  qoidem 
esse  dedoctoa,  con  molti  in  Judaa  re* 
beti  sint,  UtU  soba  a  ojatbos  sdsniJ 
posset  umeri  deportau*;  neatrias  veto, 
vel  Houbigantii  vel  Boxtorfii  Cm  Piiut. 
PhUok*ico-Tbeol.  IV.  Dt  Utt.  H*kr. 
Amtuj.  p.  169.)  hypothesiii,  qaoad  Mas* 
scriptioaem,  sibi  veram  videri :  Băbesc 
nempe  sua  fata  litteras  atque  liagams,  ac 
neminem  fagere  qaaBtuaa  fiajone  fittoa- 
rom  soccessa  temporis  m-atentnr;  Ecei 
antiqoiorem  esse,  et  ad 
ornm  cbaraetereai 
J  odeon  ex  panco  oraatn 
lineanim  docto  nollas  dobitet.  Stare 
itaqoe  posse  doct.  BUnconii  mrtuifiii 
(Bon***  1748.  pp.  »4— ».)— Tiddicet 
litteras  Hebraîcas  senatn  ac  pedetea- 
tim  ex  litteris  Samaritkis  per  Toyj^*- 
(piav  formata*,  et  post  diratnaa 

ad 
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Novitatis  indicio  est,  qudd  tot  verba  deficienter  scripta  sint,  i.  e.  ubi 
litterce  %  ),  n>  H  desiderantur :  mos  enim  iste  non  inferebatur  antequâm 
Puncta  Masorethica  in  loco  Matrum  Vocalium  usurpari  coeperant, 
quod  ante  sceculum  nonum  non  est  factum. 

2.  Concordiam  Codicum  hodiernorum,  quam  predicat  verbisque 
extollit  nimius  eorum  laudator  junior  Buxtorfius,  Houbigantius  strenud' 
pernegat ;  sive  in  punctis,  sive  in  litteris  >,  V  iT>  N>  8*ve  m  consonis  esse 
ponatur :  quantacunque  autem  sit,  nullam  exinde  iis  auctoritatem  ad- 
jungi  affirmat,  qudd  emendatione  accurate  a  Masorethis  facta  Judsei 
consultd  id  agebant  ut  pro  antiquis  Codicibus  câştigaţi  ubiquâ  substi- 
tuerentur. 

3.  Ceteras  editiones  negligentise  atque  temeritatis  ided  arguit,  quod 
ex  nimiâ  Masorse  admiratione  Codicum  Judaicorum  exceUentiam  pro 
concesso  habuerint ;  et  in  Masoram  ipsam,  utpote  quae  nihil  adjumenti 
ad  integritatem  Sacri  Textus  restituendam  afferat,  acerbius  invehitur. 
Explicate)  utique  ipsa  quid  sit,  quasque  nugas  anilibus  prorsus  fabellis* 
similes  doceat,  objicit  primum  Masorethas  nullam  codicibus  suiş  artem 
criticam  adhibuisse,  nullam  dedisse  operam  quo  magis  accurate  descri- 
berentur :  id  se.  tantum  eos  assecutos  esse,  ut  sectiones,  versus,  verba, 
litteras  animadverterent ;  quod  nonnisi  ad  unum  aut  alterum  sua? 
&tatis  codicem  pertinebat  (nam  plures  eos  penitus  inspexisse  nullo 
modo    credi    potest,    neque    vero    Sepem    Legis    habendam    esse 


negat  Vid.  p.  10.  not.  (a).  Waltoni 
porro  pro  antiquitate  characterU  Sama- 
ritici  bodierni  argumenta,  param  m 
nummis  quos  vocant  Samaritanis, 
partîm  a  quorundam  Ecclesiae  Patrom 
et  Jndseorum  ambiguo  testimonio  de- 
Mimpta  {Proleg.  III.  29—38.), utpote  vix 
caua  nuce  digna,  plane  missa  facit 
Nummofl  vero  Utos  post  solutam  demum 
Captivitatem  cusos  esse  (qnod  extra 
dobinm  quidem  collocivit  ci.  J.  D.  Mi- 
chaelis,  Comm.  De  Siclo  ante  Exsil. 
Babyl.)  pp.  4.  19—21. ;  itemque  phra- 
sin  eam  decan  tătara,  "  quia  ascenderunt 
cam  illis  ex  Assyriâ,"  non  de  ascensu 
Judaeorum  ex  Babylonicâ,  sed  de  as- 
censu Hebraeorum  vel  Semi  posterorum 
ex  Sinar  vel  Assyriâ  (post  destructam 
nempe  Turrim  Babelicam),  atqne  aded 
de  antiqnissimu  litteris  sacri»  esse  dic- 
tam fus*  demonstrat 

Sed  de  litteris  hisce  cf.  quae  ha- 
bent  utrinque  Gerhardus  Loc.  Theolog. 
II.  87.,  Rambachius  Instit.    Hcrmen. 


Scut.  a  Ruddeo  qui  et  niultos  hac  de  re 
disserentes  citat,  p.  611,  Rynink  (Prs- 
side  Seb.  Ravio)  Diss.  pp.  3—28.  et  not» 
Scherzerus  Syst.  Theolog.,  Bengelius  (in 
Syntagm.  Dus ,  a  Kappio)  Probi.  Philol. 
De  Caussis  Litter.  Hebr.  ţ.  6.,  Leyde- 
ckerus  De  Rep.  Hebr.  II.  pp.  505 — 510., 
&c.  &c. 

De  Concordanţii*  infrâ  nominatis,  et 
earum  ad  rectam  Sacri  Codicis  inter- 
pretationera  momento,  pneclarisque 
passim  doctorum  de  Buxtorfiano 
illo  immen?i  laboris  opere  testimo- 
niis,  vid.  Catalect.  Buxtorf.  p.  202. 
Habent  profecto,  uti  ait  Berneggerus, 
boc  quidem  Indiciu,  quod  indicant  et 
lectorem  statim  ad  id  quod  cupit  dedu- 
cunt ;  observant  enim  accidens  Ulud  In- 
dicum,  ordinem  alphabeticum :  sed  id 
non  faciunt  (quod  Indicum  proprium. 
est)  per   compendium  et  ouWtifâti*, 

verum  toto  corpore  Biblico — discerptim. 
quidem*.  jed  toto  tamen— coram  oculis 
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Matoram,  quaai  qtue  obataret  ne  qua  irreperet  mutatio:  quis  enim 
ad  iatoa  provocaturus  eaaet,  qui  ut  ad  judicandum  idooei  com- 
probarentur,  per  immmaoa  Maaoretharum  laborea  pea  crat  refe- 
rendus,  verbaque  et  verborum  littera  de  novo  numeranda»  ?  Pergit 
deinceps  ostendere  quâm  pra?  Concordanţii*,  qualea  nune  fenmtur, 
contemni  omnind  debeat. 

Mutilam  item  cate  eam  Maaora?  partem,  qua»  in  htterarum,  verauum, 
aectionum  enumeratione  poaita  est,  contendit : 

1.  Quod  de  facto  a  doctissimis  descriptoribua  nequaquam  consule- 
retur; 

2.  Qu6d  imperfectum  eaaet  opus ; 

3.  Quod  perpauca  in  primis  temporibus  exemplarul  exatitisse 
conatet; 

4.  Poatremd,  quod  erroribua  acateat,  et  rammt  negligentia  conser* 
vatum  sit.  Non  fuiaae  igitur,  cur  'Sepes  Legia'  appellaretur,  niai  quod 
ad  marginea  ac.  diapomita  Sacrum  circumiret  Textum. 

II. 

Capite  Secundo  Hebraîcorum  Bibliorum  editiones  neceaaario  men* 
doaas  fuiaae  observat,  quia  Codicea  ipsi,  propter  acribarum  turn  imperi- 
tiam  turn  superatitionem,  erroribua  vacare  non  poaaent :  nam  ai  quid 
prave  poaitum  viderunt,  id  tollere  non  audebant ;  quoniam  in  ceteris 
quoque  quoa  adirent  Codicibua  eandem  forte  pravitatein  reperuent, 
quam  vix  ac  ne  vix  quidem  credebant  eaae  poaae  pravitatein,  tantum 
fuos  ipai  Codices  admirabantur.  Ad  h«ec,  litterarum  qnarnndam 
aimilitudo  efTecit,  ut  maxima  proclivea  in  errorem  deaciipCurn 
essent 

Hia  itaque  premissis,  mendorum  turn  eorum  qua*  verbîa  Utterisre 
aive  mutaţia  sive  omiasis  sive  additis  sive  trajectia  sententiam  afBchmt, 
turn  eorum  etiam  qua?  verba  tantummodo  et  granimaticam  ■ptii*wtf 
exempla  proferuntur.  Hinc  nactua  oceasionem  criticos  vituperat, 
qui  verba  vckoiKiţorra  HebraTca?  lingua?  juria  eaae  volant,  eamqoe 
univeraim  ferri  legibus  aolutam.  Qua?  verd  menda  grmmmaticam 
gpectant,  ea  sunt  vel  Soloecismi,  aive  in  numeria,  aive  in  generibua,  arte 
in  peraonis  oceurrentea ;  vel  ex  litteria  imprudenter  mutaţia,  a™fff»ş 
additis  Barbariami;  vel  false  demum  acribendi  Formula?,  qua? 
quidem  ea  re  a  barbarismis  discrepant,  quod  in  hia  veri»  amgula 
litteris  male  poaitia  deturpentur,  in  illia  verd  series 
deformetur.  Huc  referendum  est  quidquid  incongrui  aut  n 
in  orationis  structura,  vel  preter  Hebraica?  dictionia 
oceurrat. 
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III. 

Quae  cum  ita  sînt,  in  Textu  Sacro  qualis  nune  exstat  în  Codi- 
cibus  Hebraicis  emendando  arte  critica  admodum  opus  esse 
abunda  patet  Capite  itaque  Tertio  enumerantur  fontes  emendationis 
quatuor : 

1.  Codice»  Samaritici ; 

2.  Codices  Hebraei  hodierni ; 

3.  Antiquffi  Versiones  ; 

4.  Conjectura  Critic». 

In  his  primas,  propter  vetustatem,  tenent  Codices  Samaritici. 
Quod  enim  a  quibusdam  objicitur,  ad  normam  Versionis  Greecae 
effictam  fuisse  Samaritanam,  id  nullo  pacto  fieri  potuit  *.  Cum  enim 
multa  in  hac  atque  in  illâ  alitâr  se  habeant,  multisque  in  locis  lec- 
tiones  toto  coelo  discrepent,  non  aliundd  quâm  ex  originis  cognatione 
simOitudinem  quae  inter  eas  intercedit  profluxisse  dicendum  est: 
Pentateuchum  nimirum  suum  Samaritanos  paucis  annis  post  primam 
Judaeorum  Captivitatem  descripsisse ;  Grcecos  interpretes  Versionem 
suam  composuisse  non  multis  annis  post  secundam.  Sunt  tamen  qui 
Pentateuchum  Samariticum  «vi  longe  recentioris  esse  volunt  t,  atque 
a  codice  Chaldaîco  descriptum ;  quod  litterarum  Chaldaicarum  simi- 
litudo,  unde  errores  orti  sunt,  in  litteris  ejusdem  valoris  Samariticis 
non  deprehendatur :  quae  sententia  quantum  a  veritate  abhorreat 
exindd  constat,  quod  pro  exemplo  aliata?  littere  utrâque  in  linguâ 


*  "  Samaritanos  quippâ,  si  ad  Gneco- 
rmn  Versionem  Interpretam  suos  codices 
accommodassent,neque  Garizimmontem 
in  locum  montis  Ebal  (Deut.  xxvii.  4.) 
fuisse  suppositaros,  neque  versus  non 
paacas,  qui  qaidem  apud  Gracorum  In- 
terpretam versionem  non  exstant,  de- 
scripturos,  &c."  Hoc  vero  Houbigantii 
argumentam  vebementer  claodicare  as- 
serit  Ravius,  cum  qui  ad  codicem  vel 
versionem  aliquam  suos  codices  unqnam 
refinxerunt,  non  omnia  simul  cura  pulvis- 
culo  in  illos  codices  transtnlerint :  et  Sa- 
maritani  tam  facile  Codices  suos,  inva- 
tescente  per  Orientem  Graecorum  im- 
perio  nsnque  Gneci  idiomatis,  ad  Ver- 
sionem Gnecam  refingere,  quâm  alii 
Versionem  Gnecam  ex  Codicibus  Sama- 
ritanis  interpolare  potuissent.  (Diss. 
Pkilol.  IV.  p.  85.,  et  cf.  ib.  V.  p.  8.  not. 
7,  nbi  citantar  Joh.  Morini  Epistola  ad 


Tho.  Comberum,  Antiq.  Eccl.  Orient. 
p.  106.,  et  Cotai.  Biblioth.  Vot.  I.  463, 
464.)  Quod  quidem  infra  statui t  Houbi- 
gantius,  *  sirailitadinem  nempe  eam  qnae 
ssepc  reperitar  esse  Graecos  inter  et  Sa- 
maritanos, non  alia  videri  ex  caussâ 
enatam  quâm  temporum  ex  ipsâ  utrortim- 
que  vicinitate,'  vix  alicujus  est  momenti ; 
cum  intervallum  sit,  ipso  monstrante, 
plusquâm  trecentorum  annorum. 

t  Hoc  genus  errorum  primus,  quod 
sciam,  notavit  Hottingerus  in  Exercit. 
Anti-Morin.  pp.  45  —  60.,  et  ex  iis 
inter  alia  hoc  porisma  elicuit;  '  He~ 
breeorum  Pentateuchum  et  antiquitate  et 
puritate  multis  parasangis  SamariUtnum 
poet  se  reUnquere,  eoque  eese  emineniio- 
renu'  Vid.  Rav.  Dus.  Pkilol.  V.  p.  6. 
not  2.,  &c,  ubi  tameu  Hottingcri  ipsius, 
licet  ase  stantis,  argumenta  nonnunquam 
pondere  carerc  observat. 
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sint  plane  consirailes.  Hujusmodi  sunt  Chaldaica  n  et  n>  9U(e  ctiam 
Samaritice  *  et  q ;  item  l  et  -)  Chaldafca?,  quas  Samaritani  acribunt 
^  et  T ;  ubi  figurarum  similitudo  lingua?  utriusque  descriptores  in 
errorem  saepius  induxit.  Ubi  verd  Chaldafcs  satis  sunt  similes, 
Samaritics?  ncm  item  (veluti  in  Vau  et  Jod),  ibi  scribee  Judan 
haud  rard  lapsi  sunt,  at  Samaritani  ne  seinei  quidem  •.  ChakUXcK 
contra  Mem  et  Jod  adeo  diversa*  sunt,  ut  nihil  magis ;  Samaritica»  t5 
et  m  similitudinem  nonnullam  habent :  unde  sequitur,  si  quid  in  kis 
erratum  sit,  errorem  fuisse  scrib»  Samaritanum  Codicem,  nou  Cbal- 
daicum,  describentis. 


Atque  hasc  quidem  de  Pentateuchi  Samaritani  Origine.  Qnod 
autem  ad  Statum  ejus  attinet,  in  tres  partes  divisum  est : 

1.  Addita  sunt  quaedam,  partim  narrationis  quasi  suppiementa, 
ubi  pnetermissum  aliquid  în  Hebrspo-Chaldajco  Codice  videtur,  e.  g. 
Exod.  vi.  9.  Num.  iv.  14. ;  partim  etiam  verba,  quse  lumen  oratioiii 
afierant,  e.  g.  Exod.  xii.  40.  xxxii.  32.  t 

?.  Deinde  alius  nonnunquam  verborum  in  Pentateucho  fl^m*"?*™ 
est  ordo,  quâm  quem  hodierni  Hebraei  Codices  pra?  ae  feront 
Emendationis  hinc  petenda?  exemplum  proponitur  Gem.  xii.  12. 

3.  Postremd,  multa  sunt  sive  fortuita  sive  emendationis  studio 
multimodis  dissidentia,  variatque  scriptiones ;  ejusmodi  tamen,  quibut 
sarpius  interpretum  veterum  versiones  asaentiantur  ţ. 

Hic  igitur  adhibenda  est  ars  critica,  et  si  magis  «*""»UHlfflfn  scri- 
bendi  modum  magisque  lingua»  proprium  exhibeat,  pneclare'  ac.  actum 
est.    Samaritanum,  uti  par  est,  sequamur  ducem :  sin  minus,  id  de» 


*  Rarius  quidem  Uium  errorem  apud 
Samaritanos  deprebendi  fatetur  Raviu», 
nou  tameo  deeaae  exempla  Dissertatio- 
nibus  suit  prioritms  se  plus  siniplici  vioe 
demonstrasse  cootendit. 

t  **  Nulla  sunt,"  inquit  Noster,  *4  hu- 
jusmodi  additamenta,  qtiibtts  non  qnan- 
tum  sole  terra»,  tantum  sacra;  pagina; 
iUustrantur." 

X  Eaomnia*VK  amhpmrt  diluere  cooa- 

tur  Sebald.  Ravius,  in  primis  verd  qus* 
de  Exod.  xii.  40.,  interpretum  hactenus 
et  criticorum  cruce,  statuuntnr.  Vid. 
Joh.  Morin.  Exercit.  Samar.  IV.  t.,  et 
Cappell.  Crit.  Sacr.  IV.  10.  Sec.  V.  pp. 
28—40.  Cf.  item  ib.  IV.  pp.  SO,  32. 
(Not.  t.)&c. 
AdditamenUqtiidem  Noster  (Sectione 


proxime  sequenti)  ex  conjecturi  i 
tanomro  derivai ;  Joh.  Jacksons»  vere, 
tnaximus  Samaritani  Codicis  admirator, 
pro  glossis  marţinalUms  nabet  in  textna 
intruşi»,  Ani.  Chrm.  p.  70.  Centra,  d. 
Kennicottus  ea  ab  ipsis  Jodseb  ia  He- 
bneis  codkibus  cormpta  et  mutilata  esse 
pronunciat  (Du*.  II.  4.  per.  l.\  ex- 
istimans  loca  isU  Trededm  hi  *?*«+* 
plane  esse,  atque  ad  ea  nea  obsesie  res- 
pici  verbis  R.  Jac  Ben  Chaiimi  m  Prci. 
Bibliis  Bombetgiams  praunlssă,  abim- 
tetur  *  illa  a  Graxis  Imterpretilms  io  gra- 
tiam  Ptoiemaei  refis  m  fmmd  ţsui  (te. 
Regi)  icribtbant  este  immmUU!  Fala 
profecto  eum  utrobtque  coateodit  Rarâs, 
ib.  V.  21.  not4.*c. 
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mum  fatendum  erit,  nullum  omnino    codicem   esse,   qui  erroribus 
careat. 

Ea  autem,  in  quibus  Codicis  Samaritici  excellentia  praecipue  con- 
«istit,  jam  fusius  explicanda  sunt. 

I.  Igitur,  descriptores  Samaritani  multd  minus  negligenter,  quâm 
Judaei,  codicibus  suiş  operam  navabant  Litteras  Vocales  nonnun- 
quam  retinuerunt,  quas  imprudenter  omisere  Judaei ;  quorum  vitio  fit 
ut  multa  sint  obscura,  multa  quoad  grammaticam  corrupta.  Hinc 
13TON  semper  plene  scribunt,  quod  Judaei  interim  more  Arabico  )2TT2- 
Sic  Gen.  xxxi.  29.  habent  n3NlDn&  ubi  Judaei  mediura  jţ  etsi  ad 
radicem  pertineat  omittunt :  neque  litteram  ,-j  oraittunt,  sive  demon- 
strativam,  ut  0"ft$n  homo  iile;  sive  sit  nota  generis,  ut  in  fTW}  puella, 
cum  saepe  *)yş  habeat  hodiernus  Codex  (in  quem  solcecismum  Masora 
antiqua  nonnunquam  animadvertit) :  neque  litteram  •)  omittunt,  ubi 
eam  non  omitti  lex  est,  i.  e.  neque  )  conjunctionem,  si  forte  illâ  copu- 
lari  inter  se  orationis  partes  debeant ;  neque  eam  )  litteram,  quâ  ritd 
formantur  nomina  derivata,  ut  in  Htf  ")1D  vuio,  neque  eam  quae  litteraj 
f\  comite  pluralia  notat  feminina,  ut  rimtfD*  luminaria,  ubi  hodiernus 
Codex  nune  JTMMD*  nunc  /HIND*  eam  autem  •}  litteram,  quas 
verborum  est  yp  deficientium,  certa  lege  Samaritani  et  scribunt  et 
omittunt:  nam  ii  semper  M21?  a&  veniendum,  nunquam  N2*?;  semper 
N3,  veniens,  nunquam  tf)2  >  semper  tf^l  €*  venit,  nunquam  tf'QV). 
Non  omittunt  item  litteram  },  Infinitivi  notam,  ut  JT)N*6  *&  videndum, 
non  autem  /^n^,  ut  aliquandd  hodiernus  Codex;  neque  eam  quas 
toi/  Hophal  est  index,  ut  Dp1îl>  erectum  est ;  nec  denique  eam,  quae 
habet  numerum  verborum  pluralem,  ut  îjftp  radent,  quod  •}  hodierni» 
in  Codicibus  saep&  desideratur,  affixo  praesertim  subsequente. 

II.  Easdem  litteras  \  •},  n>  tf  neque  temere  permiscent,  quod  Judaei 
scribae  cum  fecerint,  innumeros  attulerunt  soloecismos;  neque  propriis 
nominibus  jam  inferunt,  jam  detrahunt  (quemadmodum  işti  in  nomi- 
nibus  '  Jethro*  et  'Jericho');  neque  perperâm  admittunt,  in  quo 
Codex  hodiernus  nominatim  lapsus  est  Exod.  ii*  21.,  ubi  loco  consensus 
Moşi  tribuitur  jusjurandum,  credentibus  interpretibus  verbi  ^y» 
radicem  esse  n!?M»  jurare,  quae  tamen  esset  ^ţp,  construire. 

III.  Ceteras  etiam  litteras  aceuratiores  Judaeis  describebant  Sama- 

•  "In  Gen.  i.  14.  /1HMD  rationem  tune    ad    illnminandum    datum    essef 

reddit  R.  Jarchi,  qoia  eo  die  qui  est  quar-  Sed  Codex  Samaritanus  perfecte  scribit 

tos  inf antUras  angina  qusdam  contingere  J"ftniND>  mysteriaque    omnia    ista  in 

solet,  atque  ideo  jejunium  quartse  feri»  ventos  diffundit."     (•/.  Mort».  HtVran. 

institutum  esse  !    Baal  Naturi m  subti-  AUandro.) 
lius  philosophatur,  ut  se.  doceatur  solem 
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ritip,  in  quorum  Codicibus  ea?,  qua?  Samariticc  consimiles  sunt,  perrard 
una  pro  alia  sunt  «cripta» ;  contra  eas,  qua?  HebraTce  sîmfles  «ni, 
Judcei  saepe  scrib»  permiscuerunt.  Sic  Lev.  v.  11.  Codex  Samari- 
ticus  habet  p&fundet  (se.  oleum),  quam  lectionem  oi*  O'  Syroaque  et 
Arabs  confirmant ;  at  hodiemi  Codicis  exscriptores  QW*  P0***»  ■ 
errorem  ducti  turn  similitudine  quam  in  Codicibus  Germania*  habet 
littera  Q  cum  litiera  p,  turn  etiam  affini  litterarum  ţp  et  j  promm- 
ciatione ;  quam  ultimam  errandi  materiem  şarpe  scribee  Jndsri  habm- 
erunt,  seu  verba  describenda  dictantis  ab  ore  exdperent,  sen  ipsi 
describendo  pronunciarent,  et  male  pronunciatum  male  transcri- 
berent. 

IV.  Punctis  biter  singulas  voces  interpositis  f,  ad  hune  moâan 

CTDCn  *  /W  *  DVTS»  •  *TQ  •  mwO,  *»«le  est  disernneo ;  neqve 
suiş  propter  contiguitatem  male  deturnata»  locis  littene  jam  fini  jam 
initio  annectuntur,  quod  in  codicibus  Hebraîcis  fieri  solet:  e.  g. 
Num.  xxiv.  2. 

V.  Ineptis  clausularum  distinctionibus  sensus  non  tantmn  turbatnr : 
e.  g.  ATiifn.  xv.  15.  Deui.  xv.  15. 

VI.  Apud  Codicem  Samariticum  non  desunt  pi  ura  verba,  qua»  in 
Codicibus  hodiernis  desunt,  ut  Gen.  iv.  8. 

VII.  Postremd,  absunt  Puncta  ista  qua»,  magno  quidem  Codicsm 
suorum  detrimento  aifinxerunt  Masoretha?  JudUei ;  unde  quot  invecta 
sint  non  levia  incommoda,  quis  non  videt  ?  Satis  erit  exemplum  notare 
Lev.  xxvii.  2.  In  voce  *p"iy>  more  Hebralco,  condupticatur  finalii 
Caph:  quod  parum  animadvertentes  Masorethse  punctam  ultima* 
subscripserunt  suffixo  proprium ;  unde  factum  est  ut  pronomen  fata, 
reclamante  frustra  sensu  sententiaeque  ratione,  Latinus  iniei  preş 
insulse  addiderit. 

De  Samariticis  Codicibus  Hodiernis  •. 

Hsec  cum  ita  sint,  miretur  quispiam  doctissimos  sane  viros,  Carp- 
sovium  Btixtorfiumque,  quid  moverit  ut  nullis  non  conviciis  edi- 

t  Aiţpimentoexttsaptnictonimhoniai,      ud  EvuugeUmr.  ffaasVff  Tab.  IL  p. 
Adriano  Imperatori  (quod  Lipsio  quidem      604. 


Tidetnr)  atqualiuin,    adeoque  originem  *  Eoran,  qui  in  Anglia 

Punctorum  Vocaliom  et  Accentualium  ollam  qaadringeatonua 

apud  Judsos  pluribus  sveulis  antever-  ve  annonun  Ktatem  wipqgiedi  negat 

tentium,  desumpto  obriâm  it  Ravuu  ib.  Tho.  SmiUnu  in  Vita  /U.  Hmmtimrtmi, 

p.  13.    Vid.  Nouveau  Traitt  de  Diplo-  p.  15.    Idem  de  antiqi 


matique,  III.  h.,  Mo  rin.  Exercit,  in  /Vai.      norum  Codicibus  ia  genere  ceaset  Bai- 
Samar.  IV.  10.  t  et  Blanchiii.   Append,      torfuu  junior. 
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tumem  Samariticam  prosequerentur.  Hornm  princeps  fuit  Hottin- 
gerus :  ia  solus  propemodiim  tela  suppeditabat,  quibuscum  pugnam 
commiserunt.  Multos  illum  profecto  Pentateuchi  Samaritani  errores, 
in  Exercitaiionibus  Anti-Morinianis,  in  medium  protulisse  satis  con- 
stat :  neque  tamen  idcircd  sequitur,  editionem  illam  prorsus  fide 
indignam  esse  demonstrări.  Codice9  enim,  quos  adiît  Hottingerus, 
Leydensis  et  Usserianus,  proculdubid  vitiis  pluribus  laborant :  Ora- 
toriensem  verd  primum,  neutiquâm  eodem  nomine  vituperandum, 
neque  viderat  iile  (nondum  enim  typis  erat  mandatus),  neque  Bux- 
torfius>  ita  enim  ipse  fatetur  in  Anti-Crit.  I.  8.,  neque  Carpzovius, 
quoniam  ex  octo  locis— in  quibus  lectionem  Samariticam  Hebraicee 
postnabendam  contendit— quinque  sunt,  ubi  Codex  Oratoriensis  cum 
Hebraîco  consentit ! 

Jam  qualis  sit,  et  quâm  omni  honore  dignus  Codex  hic  Oratoriensis, 
opera?  pretium  est  cognoscere. 

**  Sunt  litterse  grandes,  litterisque  Polyglottorum  Samariticis  ferâ 
duplo  majores ;  figura  plenâ,  et  tequabili,  ac  diligentissime  confor- 
matfle:  atramentum  illustre,  summe  nigrum,  mira  tenax;  sic  ut 
nullius  litiera  lineamentum  ullum  sit  quod  non  lucida  appareat, 
quodque  non  e  stilo  nuper  profectum  videatur ;  cum  tamen  scriptura 
Samaritica  emptoris  ejus,  qui '  eum  codicem  se  quadringentis  argenteis 
emisse  ante  annos  ferâ  quadringentos '  narrabat,  sit  jam  fracta  et  fere 
dissipata,  neque  nune  perlegi  sine  oculorum  contentione  possit. 
Emendationes  in  eo  codice  qusedam  sunt,  non  quidem  ad  marginem, 
ut  hodiernis  Hebraicis  fere  fit  in  codicibus,  sed  ipso  in  contextu 
collocata».  Nimirum  Samariticus  descriptor  opus  suum  relegeng 
liturâ  delet  eas  litteras,  quae  scribi  non  debuissent;  quas  autem 
scribi  oportueraţ,  eos  atramento  eodem  supra  verbum  minori  forma 
suggerit.  Exstant  suae  Codicis  illius,  ut  et  Hebraici  hodierni,  Seo 
tiones;  quse  quidem  non  aliter  notantur,  quam  per  id  quod  nos  a 
Unea  vocamus.  Nempe  ubi  Sectio  desinit,  lineâ  jam  inehoatâ,  id 
spatii  quod  superest  vacuum  relinquitur.  Quod  si  in  lineâ  ipsâ 
desinenţe  Sectio  absolvitul  relinquitur  tantum  spatii  quantum 
una  linea  occuparet.  Sectiones  illce  sectionibus  hodiernorum  Codicum 
minoribus  saţis  sunt  similes,  esedemque  interdum  commodius  de- 
scripte.  Cetenim  in  eo  Codice,  ut  neque  in  ceteris,  nullara  litteram 
majorem  reperi,  nullam  suspensam,  nullam  supinam  ;  neque  verd  etiam 
quidquam  ejus  generis,  quod  chartam  oleret  Rabbinicam:  nullum 
etiam  titulum,  nullum  circum  litteras  librorum  Pentateuchi  primas 
ornamentum." 

Codicem  illum  antiquissimum,  et  Hottingerianis  istis  longe  emen- 
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datiorem,  in  Polyglottis  Parisiensibus  edidit  Morinus  •.  Hanc  edi- 
tîonem  Waltonus,  cum  Polyglotta  ederet  Anglicana,  a  mendis  se 
repurgasse  achedarum  Uaterianarum  ope  affirmavit.  Id  dictmn  a?gre 
tulit  Houbigantius :  itaque  Waltonum  mala?  fidei  insimulat,  qui  suam 
cditionem  pra?  Parisianâ  tantoperc»  venditarit,  cum  tamen  amba?  loris 
perpaucis  (pută,  quinque  vel  sex)  excepţia  usquequaque  sfrnUes  sint, 
suosque  codi  cea  quos  haud  ignoraret  esse  omnium  mendoaiaaimo»  itt 
subdolc  laudârit.  Vert*  profectd  in  Biblwthecâ  Sacră  annotavit  Mas- 
chius,  '  Waltonum  apud  Parisinos  debitas  non  invenisse  grates,  qui 
furti  crimine  operi  ejus  quantum  potuere  detraxerint/  Qoornm 
autem  erudita?  ista*  inimiciţia?,  cum  poţi u 8  seduld  manibus  pedlbusque 
conniti  debuerint  omnes,  ut  caussa?  communi  opem  ferrent  ? 

Verun tamen  vix  credibile  est  quin  editores  Angli  facila  in  graţiata 
rediîssent,  si  modd  animadvertiatet  Houbigantius,  iiadem  in  Polj- 
glottis  quanti  facerent  opus  illud  Parisianum.  In  Praefadooe  Animoi- 
versionibu*  Sama  rit  irit  pra?fixâ  Castellus  ha?c  habet :— "  In  edendo 
Pentateucho  Samaritano  ejusque  Versione  Chalda?o-Samaritana,  exem- 
plar Parisiense  in  magnificentissimo  ii  Io  (quod  post  homines  natos  in 
Iu  cern  proditt  unquam)  opere  Biblico  secuti  sumus;  quod  quidem 
religioşi  us  observantes— cum  nonnisi  în  mendis  evidentiatime'  typo- 
graphicis,  neque  id  tamen  in  omnibus,  ab  eo  discedere  constitutum 
fuerit — in  caussa  hoc  erat,  cur  in  vocibus  asterisco  notatis,  qua?  noo 
raro  erant  erratorum  indices,  nil  mutaverimus;  nec  plura  in  ulo 
etiam,  qua?  nobis  correctione  egere  videbantur,  emendarerimiis. 
Nune  igitur  asteriscorum  illorum  rationem  hic  tibi  exhibemua,  atqoe 
«imul  etiam  propositi  exemplari»  errores  atque  defectul  non  paucos 
(pra?cipue  quoad  Chaldaro-Samaritanum  Pentateucbum),  Variaa  hem 
Lectiones  qua?  in  aliorum  Samaritanorum  Codicumcollatiocie  oceummt, 
collectas  partim  ex  nuperis  annotationibus  doctissimi  Morini— cujus 
studio  atque  labore  insigni  «ripijAio*  hoc  admodum  pretiosum,  ac  auro 
quidem  contra  non  carum,  post  tot  sa?cula  absconditum  in  lucem  non 
ita  pridem  Parisiis  primum  fuit  editum — partim  ex  Viii  Reveren- 
dissimi  Jac.  Usserii  Archiepiscopi  Armachani,  Hibernia?  Primatis, 
MSStis  Codicibus."  Qua?  cum  ita  sint,  minime  dubium  est,  quin  in 
falsam  suspicionem  incident  Houbigantius ;  qtueque  Oii  aded 


•  Qui  tamen,  ut  in  Exercit,  in  Peni.      tentia  perttitit,  cam  ad  Tho. 
Sam*r.l\.  10.    CodicemMum ''moltis      A.  d.  163S.  scribat,   in  Antiş.  Eeckg. 


sarnlis  antiqtiiorem  "  Codice  Venionis      Orient,    p.  964. —  "Jndaîeos  Codices, 
Samaritanae  qnem  a  Petro  a  VaUe  acce-      eeterif  paribos,  este  Sasaarîtaais  qaibat- 


perat  a.  d.  1512  vel  1514  scriptam  (vid.      cunqoe  praeferesdot  neminem  este  qn\ 
Cotai.   Bibliotk.    Vatic.   I.   464.)    pro-      dubitat" 
nunciarit,  haud  tamen  usqnc  in  eâ  sen- 
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chari  libitum  est,  ea  plana  ad  Versionem  Chaldaeo-Samaritanam  potis* 
simum  pertineant  Huc  defectus  işti  referendi  sunt;  huc  ea  ador- 
naţio  Pentateuchi,  mendorumque  repurgatio.  Nonnulla  nihilominus 
menda,  modd  editorum  non  sint,  suo  quoque  Codici  inesse  haud  infi- 
cias  it:  idemque  inj uriaş  ei  illatas  strenue  propulsat;  quatuor  et 
viginti  exemplis  selectis,  in  quibus  pravam  lectionem  Hottingerus 
reprehendit,  cum  tamen  in  Codice  Oratoriensi  scribatur  uti  scrip- 
turn  oportuit. 

II.  Alter  emendationis  fons  sunt  hodierni  ipsi  Codices;  qui  cum 
multa*  Lectiones  Varias  exhlbeant,  tamen  ai  Puncta  Vocalia  et  menda 
qusedam  typographica  excipias,  vix  unam  reperies  in  Bibliis  impressis. 
Omnia  plus  minus  referunt  editionem  istam  Jac.  Ben  Chaiimi,  qui 
primus  Biblia  Hebraica  Masorethica  typis  mandavit :  '  Masorethica/ 
inquam,  quandoquidem  sine  Masorâ  textum  ediderat  ante  annos  ferâ 
quadraginta  Abrahamus  Ben  Chaiimus,  ex  antiquissimis  (ut  Kennicotto 
visum  est)  iisque  optimis  Codicibus  expressum.  Quoniam  verd  plerique. 
ita  anhmim  induxerant  suum  ut  Masoram  '  Sepem  Legis '  crederent, 
id  demum  usu  venit  ut  omnes  pene  editionem  illam  Masorethicam 
secuti  sint,  etsi  Codex  ornamentis  aliisque  recentioris  aevi  signis  de- 
formis  esset  Unde  plurimi  sine  caussâ  miraţi  sunt  opinionem  istam, 
licet  reclamante  Kennicotto,  apud  eruditos  obţinu isse ;  Biblia  nempe 
Hebraica  impressa  omnia,  aut  prorsus  aut  quâra  maxima,  sibi  inviccm 
consentire  !  Consensus  tamen  iile,  ut  ait  Morinus,  non  magis  admi- 
randus  est  quâm  editionum  Vulgata;  Versionis  auctoritate  Clementis 
VIII.  recensitarum  unitis&ima  concordia,  cum  ex  uno  et  eodem  fonte 
omnes  fere  dimanârint. 

Rebus  ita  se  habentibus,  adjumento  esse  possunt  nonnullo  Codices 
hodierni,  si  quos  saltem  habeamus  iis  meliores,  quibus  editores 
Veneti  utebantur.  £  sex  Codicibus  Oratoriensibus,  qui  Pentateuchum 
continent,  antiquissimus  notatur  num.  53 ;  quippe  qui  a.  d.  1069 
exaratus,  multdque  instructior  sit  quâm  libri  nune  editi  litteris 
V  V  H»  N'  E  Regiis  Codex  27,  quamvis  custodum  judicio  recens, 
ex  Codice  tamen  transcriptus  fuit  ceteris  fere  omnibus  qui  nune 
supersunt  et  antiquiori  et  aceuratiori. 

III.  Tertius  emendationis  fons  est,  Veterum  Interpretum  Versiones. 
Pro  certo  enim  habendum  est,  exstitisse  olim  exemplaria  quae  jam 
prorsus  interierunt,  magnam  profectd  partem  antequâm  Masoretharum 
industria  in  Lectionibus  Variis  exerceri  coeperit;  nonnulla  etiam 
postea,  ab  illis  tamen  (quâ  propter  inscitiam,  quâ  per  superstitiosam 
traditionum  observantiam)  alto  silentio  praetermissa.  In  illis  exem- 
plaribus  si  quae  lectio  fuerit  melioris  nota?,  vel  si  quid  adjumenti  ad 
corrigendos  Codices  subministratum  sit,  in  Versionibus  eorum  quae* 
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rendum  est.  Nam  quoniam  ffccQ£  est  cum  veto  era  iutei  pi  etem  legas, 
nosse  quid  is  legerit  *,  utpot£  cum  interpretatio  ipsa  rem  interpictatam 
declaret ;  perspicuum  est  sicubi  scripturam  îs  bonam  sequitur,  nos  in 
ea  scriptura  bona  esse  id  nactos  unde  prava  hodierna  alt  emendanda. 
Caveat  modd  qui  bonaa  acriptiones  ex  iia  fontibus  eruere  copit,  ne 
temerd  rem  aggrediatur ;  quand5  in  hac  arte  sapienter  versari  oportet, 
magnam  în  primis  habere  veterura  linguarura  supellectilem,  plurimam 
adhîbere  et  investigandi  patientiam  et  animadvertendi  maluri  tatem, 
nihil  in  medium  proferre  nisi  perpensum  diu  ac  probabile,  eâ  demoni 
diligenţii  esse  atque  doctrina  ut  quid  în  interpretibus  landandnm, 
quid  vituperandum  sit,  discernere  expeditâ  possit. 

IV.  Quse  quidem  omnia  multo  magis  in  castigationibua  ex  ipsâ 
Arte  Critica  petendis  prsestanda  sunt,  ubi  in  loco  se  plana  mendoao 
neque  Codices  neque  Versiones  opis  quidquam  afferre  poasunt 
Itaque  Cautiones  quaedam,  ad  imperitiam  judicii  audadamque  coer- 
cendam  adhibeantur  necesae  est  : 

1.  Emendationes  facla  ne  in  contextum  Sacrum  inseraniur; 

2.  Ne  plmres  JuuU,  quâm  necessita*  ipsa  cogat ;  cujus  culpa*  Lud. 
Cappellus  admodum  reus  agitur : 

8.  Ad  Criticam  Sacram  exercendam  ne  qnis  accedat,  nisi  Hebrak* 
Unguw  indolent  diligenier  perspexerit ;  quod  tamen  yîx  fieri  potest, 
si  Rabbinos  ducea  tantummodo  sequatur.  ChakUlcae  enimvero 
lingus»  qui  satis  idonei  sunt  doctores,  iidera  HebraJc£  minus  periti 
exstiterunt  Ex  Versionibus  itaque  antiquis  ▼erborum  saepras  ger- 
mana significatio  est  petenda,  eo  pnesertim  cum  auxilio  ad  cog- 
natos  sensus  comparandos,  quod  prebent  in  HepiagfaUo  CasteUus, 
Montfauconius  in  Dictionario  Origeniano,  atque  in  Concordanţi 
suiş  Anglus  Trommius.  MulU  correxit  loca  Cappellus,  Rab- 
binia  nimium  adluerescens,  qua?  non  tam  vitiose  scripte  erant 
quâm  prave  intellecta : 

4.  Postremd,  ceteras  quoque  ex  H ebraică  natas  linguas  CrUicns  ţ/s»» 
modi  addidicerU,  ne  Latinas  Versionum  Versiones  per  «™w»î«  ma^ 


•  E.  g.  "Scripsit  Grece  Plntarchus 
Catonis  Vitarn  Uticcnsis ;  ciijtu  indolem 
obttlnauorem  nec  vinci  facilem  qoodam 
loco  commemorans,  hoc  Ciceroni»  de 
Catone  dietnm  profert,  NimU  prafracti 
mdebatur  ararium  dţfendere.  Quod 
cum  Grece  proferat  Plutarchns,  non 
Latine,  avemus  tcire  quomodo  in  Cice- 
rone PlutarchuB  legerit— an  ararium 
defenderey  an  cortfundere,  ut  apud  M. 
Tullii   quosdam  Codice»  acriptum  fuit. 


Utitur  Plutarcbos  verbo  Qsmm 
X€lv>  quod  est  dtfcmdtrt; 
<rvyxet¥>  <l"od   est 
dobitabît  Plntarebam  legiste 
ronem  dtfetuUre :  presertisa 
nem  Ptatarchns  ejosmodi 
beat  qui  armrimm  dtftnitrrt, 
funderet ;  pro  patrie  legibes 
non  patriae  commoda 


opus  sit ;  qu*  seepe  aut  liberiores  sunt  aut  obscuriores,  aut  verii 
etiam  meiidis  typugraphicis  nonnunquam  deformate,  aut  Hebraro 
ab  fonte  nimis  longo  intervallo  distant. 


Quartum  Houbîgantianomm  Prolegomentân  Caput,  cum  nihil 
in  eo  inaeruerit  prceter  editionis  sute  explicationem,  legesque  quibus 
eracndationis  auprâ  dicti  fontes  a  se  fuerint  usurpati,  nihil  erat  cur 
filtnl  persequeremur,  niai  iracundiâ  atque  atomacho  contra  Waltonum 
homo  de  novo  eiarsisset.  "  Animadverti,"  inquit,  "  saepe  aliter  legi 
apud  Anglorum  Varias  Scripturas,  aliter  apud  ipsorura  contextura." 
Comperit  porni  aatis  accurate  eos  contextum  Samariticum  expoauisae 
tăiem  qualem  case  in  Polyglottia  Pariaienaibus  viderant,  Variasque 
suaa  Scripturas  non  ei  iia  quoa  haberent  Codicibus  aed  ex  edito  suo 
evpresasse,  multas  falsa*  poauisse,  quamplurimaa  omisisse;  Codi- 
cesque  Leydensem  et  Usserianum  quales  essent,  penitus  quantum  in 
Editoribua  foit  ignorări.  "Sed,"  pergit,  "e  re  au6  opinor  Angli 
Editores  eaae  crediderunt,  ut  illi  duo  Codicea  ignorarentur,  quoa 
non  satis  cognitos  magnifice  laudârant  et  supra  Parisienaem  extule- 
rant ;  in  quâ  re  an  candidos  editorea  egerint,  an  invidos  emulatores, 
juilicium  eato  lectorii." 

Invidum  profecto  smulatorem  uter  horum  egerit,  judîcium  eato 
penea  iilum  qui  legerit  Caatelli  Prafationem :  quâm  pauca  verd  con- 
^mflit  in  Animadveraionibus  ejua  Critîcia,  quibus  mal  am  inureret 
Anglia  notam  hostia  hic  acerrimus,  opera  pretium  est  cognoscere.  In 
Polyglottia  se.  Londinensîbua  seinei  mutatur  ordo,  semel  aliter  inter- 
pungitur,  tret  Varise  Lectiones  omittuntur,  trea  sunt  quas  rejicit  quM 
in  Codicibus  suiş  aliter  se  habeant,  tres  tantummodo  menda  typogra- 
phica  exprobrantur  (cujusmodi  tamen  plusquăm  miile  deprehendi  afir- 
mat), sequitur  autem  capitum  notationem  lectionemque  unam,  quamvis 
incertua  am  ex  Codice  Uaaeriano  an  suo  Marte  correxerint  Multa 
verd  alia,  preeter  quse  recenauit,  omisisse  editorea  haud  est  faaSejandttni. 
Qudd  ai  ob  eam  rem  convicio  digni  eaaent  quâm  i 
dignus  qui  fâceret  tamen  ;  hauil  pauca  enim  ipse  prtetermisit,  qui 
Polyglottia  Loudinensif  1 1  •  nutantur:  e  re  suă  opinor  credidît  i 
nt  illa  'collatio'  ignorsretur,  quam  parum  cognitam  s 
vituperaveraL 

Quod  rotat,  'Varias  se  Lectiones  sius  ex  editn  c 
editorea  palâm    profitenttir:    si    vero    Samaritieaa  Gal 
vertiomet  uti  par  erat  adii.sset,  lectiunum  a 
depromptarum  abunde  vidisset 
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Regulat  demum  investigandorum  mendorum  Duodeom,  camgen- 
dorum  Decern,  ad  finem  capitis  subjunguntur ;  quas  hic  apponere 
visum  est : 

1 .  Cum  duorum  locorum  parallelorum  alier  ab  altera  reipsă  discrepat, 
certum  signum  est  in  eorum  aUero  exstare  mendum  ; 

2.  Duo  Sacrorum  Codicum  lori  cum  pugnant  inter  se  non  ipsisquidrm 
verbis  ac  sentenliis,  sed  tamen  rebus  tis  quat  ex  verbis  aut  ex  sententm 
masei  et  proxime  sequi  videantur,  certum  sig*um  est  im  eonsm  aUerutn 
iatere  mendum  ; 

3.  C&m  dua  res  Sacro  a  Scriptore  ita  exponuntur,  ut  una  ex  altera 
apta  esse  debeat,  neque  tamen  in  contextu  appartt  quomodd  urna  ex  aUeri 
apta  sit,  non  dubium  signum  est  Iatere  mendum  ; 

4.  Contextus  aliquis  si  est  obscurus,  etiam  ibi  ubi  Sacri  Auctoris 
uoluntas  est  adhibere  perspicuitatem,  non  dubium  signum  est  eum  am- 
textum  esse  vitiosum  ; 

5.  In  media  et  apertâ  rei  gestet  narratione  si  forte  intervenit  aMcmjus 
aut  aliquorum  verborum  obscuritas,  quâ  transactâ  oratio  redeat  illico  ad 
suam  perspicuitatem,  inteiligi  debet,  id  quod  in  medio  sit  obscurum  rumm 
se  habere  ; 

6.  Si  quis  locus  est,  quod  ad  alios  Sacrorum  Codicum  locos  quanquân 
non  parallelos  quadrare  non  pot  est  t  in  mendo  esse  veri  ereditar  ; 

7*  Si  quo  in  loco  quidquam  est  ita  implicatum  et  tortmowmm,  ut  cm- 
structio  verborum  Jieri  nulla  possit  quin  peceetur  in  Grammaticu?  Itges, 
sine  ullâ  dubitatione  statuendum  est  esse  in  eo  loco  vitiositatem  ; 

8.  Si  quis  locus  Grammaticas  leges  ita  perrumpit,  ut  Sacris  in  Codi* 
cibus  nuUum  aliud  simile  exemplum  reperiatur,  licet  etjus  est  existimart 
eum  locumfuisse  mendose  descriptum  ; 

9.  Locus  in  mendo  essejudicabitur,  si  Grammaticas  ad  normat  vocari 
non  aliter  pot  est  y  quâm  cum  ea  verba  suggeras  quaf  omittere  Hebrak» 
lingua  non  solet ; 

10.  Quidqvid  solcecismi  aut  barbarismi  speriem  habebit,  esse  tale 
statuetur,  si  quamobrem  tale  esse  judicatur  caussa  erit  in  librario 
erranle  maxime  probabilis  ; 

11.  In  Grammaticam  quodcunque  peceatum  est,  etiamsi  nescitur  quo- 
modd sit  castigandum,  tamen  esse  mendum  statuetur  ;  et  librario  incmuto> 
non  Sacro  Scriptori,  attribuetur ; 

12.  Si  quis  locus  est  non  omnino  incommodi  scriptus,  non  censebUur 
esse  mendosus,  etsi  commodius  scribi  potuisse  videatur. 

Hisce   Duodecim  investigandorum    mendorum  regulis 
Decern  ad  quas  corrigantur  subjungit : 

1 3.  In  castigandis  parallelis  loris  erit  emendatio  ad  efus 
dirigenda,  in  quo  res  gestec  a  Sacris  Auctoribus  plenius  mt 
narratet  aut  declarata* ; 
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14.  7*  corrigendis  paraUelis  locis  erit  etiam  dirigenda  emendaiio  ad 
ejus  loci  normam,  in  quem  alii  Scriptura  hei  melius  quadrabunt ; 

15.  Cum  duo  loci  paralleU  in  duas  diversa*  abeunt  aqui  probabile* 
sentenţios,  cavendum    est  ne  unu*  ex   aliero  emendetur,    *ed  uterque 

Varia  Scriptura  loco  habendu*; 

16.  In  corrigendo  viliasi  scripto  loco  emendaiio  sic  fieri  debet,  ut  locus 
emendatu*  cum  eodem,  quali*  erat  priusquâm  emendaretur,  simiUtudinem 
nonnuUam  retineat ; 

17-  Si  qui*  locus,  qui  cum  alto  pugnat,  cum  eodem  conciliaţi  ordine 
verborum  mutato  postit,  ordo  tnutabitur  et  legitima  emendaiio  cen*ebitur  ; 

18.  Emendaiio  legitima  illa  erit,  qua  duas  re*  in  contextu  mole  disso- 
ciatas  Utterâ  aut  IU  teri*  leviter  mutaţi*  consociabit  eo  modo,  quo  eas 
apia*  e**e  debere  ipse  contextu*  declarat ; 

19-  Erit  emendaiio  legitima  illa,  qum  id  quod  obscurum  e*t,  et  quod 
tatnen  Sacer  Scriptor  dilucidum  e**e  voluit,  per  levem  mutationem  reddet 
planum  et  dilucidum  ; 

20.  Si  quid  in  Sacri*  Codicibu*  narratur  ut  jam  cognUum  vel  ut 

anteâ  dictum,  quod  tamen  neque  cognUum  fuerii  neque  anteâ  dicium, 

et  *i  mutato  verborum   ordine  aliud   narratur  quod  vel   notum  jam 

Juerii  vel  *uprâ  dictum,  erit  mutandu*  ordo  verborum,  et  legitima  cmen- 

datio  esse  censebitur  ; 

2\.  Si  qua  emendaiio  Jiet,  qua  cum  veteribu*  Hebraicce  linguce  legibu* 
erit  consentien*,  novis  di**entien*,  legitima  esse  censebitur ; 

22.  Omni*  emendaiio  legitima  erit  qua,  cum  orationi  afferet  perspi- 
cuitatem,  ordinem,  veritatem,  idjaciet  vel, 

I.  Unam  litteram  addendo,  quam  *criba  propter  alteram  nmilem, 
qua  vicina  esset,  incaute  omiserit ;  vel, 

II.  Tollendo  unam  litteram,  quam  prope  nmilem  vicinam  scriba 
incaute*  duplicării;  vel, 

III.  Addendo  unum  verbum,  quod  prope  aliud  *imile  de*criptor  vel 
incauti  omiserit,  vel  omitlendum  esse  maU  quanquâm  probabiliter  judi- 
carii;  vel, 

IV.  Tollendo  unum  verbura,  quod  cur  adderet  descriptor,  occa*ionem 
habuit  in  verbo  *imili  vel  antecedente  vel  con*equente  ;  vel, 

V.  Immutando  unam  litteram  in  aliam,  qua  huic  simţii*  *it  vel  in 
scribendo  vel  in  pronunciando  ;  vel, 

VI.  Tranaferendo  litteram  aut  litteras,  verbum  aut  verba,  qua  loco 
nan  *uo  esse  recti  judicantur,  ubi  prcesertbn  apparebii  quam  oceasionem 
descriptor  habuerit  ordinis  permutând»  ;  vel, 

.  VU.  Attribuendo  uni  verbo  litteram  aliquam,  quam  litteris  mali 

vicino  attribuerit ;  vel, 

B  B 
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VIII.  Separando  duo  verba,  qum  scriba  umum  verbwm  e*se 
vel, 

IX.  Conjungendo  duo  verba,  ut  unum  simt  quac  dmo  erant  ;  vel, 

X.  Amandando  ad  marginem  quct  ex  margine  im  comtextum  Bbrarmt 
intulerit ;  vel, 

XI.  Mutando  verborum  interpunctiones,  ei  orationes  parte* 
dius  dutinguemdo. 

Hos  Emendationum  modos  (addit  idem)  dua?  res  maxime 
dant :  una,  ai  orationem  reddunt  perspicuam,  veram,  ordinate  dispo- 
aitam;  altera,  ai  id  prseatant  admonente  ipao  contextu,  ipaoqoe 
mendo  emendationem  advooante. 

V. 

Quintum  Caput  habet,  Hebraîcum  contextum  qua  forma  edere, 
qualemque  veraionem  addere  visum  fuerit. 

Visum  est  igitur  contextum  sine  Puneţi*  Vocalibua  edere,  qua? 
miaaa  fâcit  ideo  qu6d  "temeraria  erat  tota  flla  eorum  curm  inve- 
niendorum,  et  Sacro  in  Codice  notandorum."  Haec  verd  ipaa  forstn 
nimis  temere,  cum  insulse  admodum  meâ  quidem  sententia  Masore» 
thica  ista  omilia  aded  omnino  flocci  pendantur.  Nonnihil  enim  est, 
legendi  moleatiam  sublevasse,  variorumque  aenauum  diatînguendorum 
operam  facttiorem  reddidiase ;  cumque  exemplar  Maaorethicum  Codice» 
hodierni  ad  unguem  propemodum  referant,  alicujus  est  momenti 
noase  quid  legerint  e  Judaeis  illi  qui  in  sseculo  sexto  Sacrum  Textom 
optime  callerent.  Objicitur  sane  'Hebraica?  Veritatia  cognitionem 
nihil  înde  promoveri,'  quia  pro  varietate  regionum  eadem  verba 
diversis  sonis  atque  accentibus  proferuntur.  Quoad  accentua,  nou 
constat:  de  syllabts  enim,  sive  brevea  sint  sive  longa»,  puncta 
ipaa  certiorem  faciunt  lectorem.  Esto  tamen ;  diverşi  sint  soni :  num 
minus  ideired  Angli  in  Anglia,  in  Gallia  Galii  Hebralcc  loquentes 
intelligantur  ?  "  At,"  inquit,  ' '  sensus  sono  non  distinguhur."  E.  g. 
■>yj  (deber)  mont,  Gallico  more  pronunciatum,  sonaret  quaai  "^ 
(dabab)  verbutn.  Vocales  tamen,  utcunque  sonent,  sensus  indicia 
sunt  manifesta.  1.  Datis  enim  consonis  d,  b,  r,  qusritur  utra  lecdo 
genuina  rit ;  2  Reg.  xxii.  9.  "  Shaphan  retulit  regi  dbr:  "  qnidnam 
ergdretulit?  Mortemne,  et pcstilentiam  9  Minime  gentium  :  punctuatî 
enim  codice»  exhibent  Da  ba  re,  quod  quibuscunque  proferatur  sonis, 
proculdubio  significat  Ferbun.  2.  In  Epist.  ad  Hebr.  xîi.  18.  legimus 
\lstf\aipmneiy  op€t,  sensu  claudicante  atque  incongruc.  Quaeritsr,  an 
<  Har  Mosheh '  (Monte  Mani,  i.  e.  Sinaî)  an  Har  Mashâh,  Momit 
pmlpotomis,  in  Hebraico  fonte  scriptum  ruerit :  at  Hebraicus  ipae  fons 
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n  jam  exstaret,  nihil  in  hac  caussâ  profecisset,  nisi  Puncta  etiam  Vo- 
calia  accederent  3.  Psalm.  cx.  1.  item  Dominus  dixit  Ladhoni, 
Domino  meo.  Quaeritur,  an  potius  legendum  fiît  Ladhonai,  quod 
latius  aignificat  Domino,  omnium  se.  rerum  Gubernatori.  In  quses- 
tionibus  hujusmodi  vim  certa  quandam  habeat  necesse  est  hominum 
sententia  tot  retrd  saeculis  in  S.  Scriptura?  lectione  assiduorum,  et  in 
Hebraica?  lingua?  cognitione  facila  principum ;  qui  si  quid  in  Codice 
Sancto  incerţi  animadverterent,  id  quo  sensu  ipsi  legerint  punctorum 
adjectione  memoria?  sempiterna?  mandârunt. 

Quanto  sanius  itaqoe  erat  Semleri  in  Apparaiu  tju*  ad  Liberala* 
V.  T.  Interpretaiionem  judicium:— "  Jus,  fas  non  est  temere  projicere 
atque  negligere  ista  interpretum  publica  ministeria,  sed  nec  Judaico 
stupore  et  vana  religione  nostros  implere  decet ; "  nec,  ut  ita  (pace 
ejus)  dicam,  odio  Houbigantiano. 

Qua»  sequuntur  de  Chronologiâ  Sacra,  ubi  Petavii  Usseriique  com- 
putationes  reprobantur,  itemque'  de  libris  Codicis  Sacri  variis*  mi- 
naris  qaippd  momenti,  cum  nimius  esse  nolim,  libenter  pnetereo. 
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PROLEGOMENON  XII. 


DE 


Li  noua  Chaldaicâ  st  Taro  uium,  sive  Paraphrasibus  m  rac 

Li  NOU  A    8CRIPTIS. 

I.  De  Nomine,  undi  deducimn.  CurIJnguoCkaldavinicrdum'Hebrw* 
dicta.  HebroNB  affinis  est,  non  tamen  cădem :  dwersam  este  pro- 
batur.  2.  De  ejus  Antiquitate,  Dignitate,  Amplitudine,  Addiscemi 
facilitate,  Utilitate  ad  omnes  scientias :  S.  Prccciput  t»  Tkeobgut 
4.  De  Parapkrasibus  Ckaldalcis.  5.  I.  Earum  Origo  undi.  /■ 
sunagogis  lectas  tom  in  Legem  quăm  in  Propketas,  postquâm  Sngm 
H ebraica  desitrat  esse  vemacula.  Prima  Juisse  sine  puncHs.  & 
Objectionibus  Helvici,  ei  Mayeri,  respondctur.  7*  Ante  Omkekmm 
ei  Jonathanem  mm  fuisse  perlectas  ex  versione  ullâ  scriptâ,  sed  • 
Lcvitis  et  Scribis  textum  expositum.  8.  II.  III.  De  AuctorUms,  d 
Numero,  Targumim.  9.  De  Onkelosi  Parapkrasi  in  Pentaieuckum. 
10.  De  Jonatkane,  et  ejus  Parapkrasi  in  Propketas.  11.  De 
Targum  Pentateucki  Jonatkani  adscripto.  12.  De  Targum  Hagio- 
grapkorum  Jonatkani  adscripto.  13.  De  Targum  Hierosolumitano: 
post  Talmud  conscriptum  esse.  14.  Objectionibus  pro  ejus  oa& 
quitate  respondetur.  1.5.  De  Hagiograpkorum  Targum.  An  sk 
Josepki  Caxi.  Duplex  erai  Hagiograpkorum  Targum.  16.  IV. 
De  auctoritate  Parapkrasium  Ckaldăicarum.  Judeei  eandem  cum  text* 
Hebrao  auctoritatem  iis  tribuunt.  Miracula  de  iisJingumU  Omua 
Judceorum  libri  non  sunt  rejiciendi.  17*  V.  Textus  Hebrma 
integritatem  confirmanU  18.  Fidei  Ckristwmt  articulos  muttot 
explicant.  19.  In  locis  obscuris  et  vocabulis  inusitatis  mcem  oft* 
runt.  20.  Quctnam  exemplaria  CkaldaSca  secuii  sumus.  lnLs- 
tinis  versionibus  quid  in  kâc  ediiione  prwstitum  sit. 

1.   Oe  Nomine  prim6  constat,  a  Chesed  filio  Na- 
chori8  fratris  Abrahami  Gen.  xxii.  22. l  factum  esse 

(1)  De  Paraphrasibus  huce  Ckald.  Biblior.  Parapkr.,  Vum. 
vid.  Gerhard.  De  Sicript.  Sacr.  I.  De  Targumim  Onkelosi,  $c.9  Wolf. 
xxiv.   §§.  504,  50.5.,   Hei  vie.  De      Bibliotk.  Hebr.  II.  pp.  1147,  &c 
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len  Gentilium  rnto  sive  Chasdasus,  unda  Dan.  i.  4. 

D&6  lingua  Chald&orum ;  sic  dicta  a  regione, 
prim5  post  linguarum  divisionem  in  usu  fuit. 
nomine  haec  habet  Hieronymus,  Tradit  in  Gen. ; 
sed  quartus  est  a  Nae\  a  quo  Chasdim,  i.  e.  '  ChdU 
*  postea  vocali  sunt :  unde  D1KD  Tltt»  Ur  Chasdim, 
Ura  ChaUJUeorum  passtm  vocatur  regio,  ub%  sedes* 
ani  Chaldai;  vocatur  enim  'Ura  Chaldseorum' 

prolepsin  urbs,  e  quâ  Chalcbei  postea  erant 
iri,  quod  in  Scriptura  frequens  (Bochart.  Phaleg. 
,  4.)    Varia  etiam  nomina  haec  lingua,  pro  varie- 

regionum  et  locorum,  in  quibus  florebat  (ut  ob- 
at   Geo.   Amyra,  Pralud.  1.    ad  Grammaticam 
acam)  sortita  est.     Unda  ut  *  Chaldeea,'  sic  etiam  < 
%  est '  Baby Ionica '  a  civitate  Babylone  nobilissimâ . 


p,  730,  &c,  Carpzov.  (qui  et 
igularum  characteribus  usi- 
le  erudita  agit)  Crit.  Sacr. 
II.  î.  pp.  430,  &c,  Joh. 
o.  Exercit.  Biblic,  p.  318., 
ksrd.  Bechin.  Happer.  p.  19«> 
.  Proleg.  Bibliac.  XIV., 
ber.  p.  118.,  Rivet  Isagog. 
S.  ix.  (Opp.  II.  895.),  Hot- 
r.  Tkes.  PhUoL  I.  iii.  1.  pp. 
fee,  Ocklei.  Introd.  ad  Ling. 
U  p.  57-,  Allix.  Judic.  Eccles. 
c,  Buddei  Hist.  Eccles.  II. 
,  Huet.  De  Clar.  Interpr. 
[qui  tamen  Pseudo-Jonatha- 
1  Pentateuchum  non  memi- 
Zeibich.  et  Schmeisser.  De 
l  Paraphr.  apud  Judwos 
ritate,  Martin,  in  peculiari 
rtatione,  Walch.  ib.  IV.  33., 


auctoresque  ibi  citatos,  Pfeiff. 
p.  775.,  Kortholt.  p.  34.,  Simon. 
in  V.  T.  II.  18.,  Carpzov.  ib.  480 
—481.,  Leusd.  PhiloL  Hebrceo- 
Mixt.  Diss.  V.  VIII.  pp.  36—58., 
Prideaux.  Conn.  II.  vili.,  Bauer. 
ib.  288  —  808.,  Rambach.  Jnit. 
Itermen.  Sacr.  pp.  606 — 6l  1.,  &c. 
Jahn.  Inlrod.  ad  Libros  V.  T.  pp. 
69 — 75.,  Owen.  OcoKoy.  402— 
407-,  et  Wachner.  Antiq.  Ebr.  I. 
156— 170.  Alii  san£  plurimi  in 
eas  scripserunt,  quos  citat  Pfeiff. 
ib.  p.  753.  o\w  to»  dvXani.  Horne 
item  II.  164 — 171*  de  decern  Tar- 
gumim  tradit  ferâ  quodcunque 
memoria  dignum  est.  De  non- 
nullis  quoque  eorura  Toddius 
qusedam  dedit  in  Vil.  Walt.,  I. 
40.  n. 
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omniumque  post  Diluvium  prima,  qiue  et  *  Regia ; ' 
unda  Nebuchadnesar  2  Chron.  xxxvi.  6.  qui  in  textu 
Hebraeo,  Chaldax),  et  Graco  dicitur  *  rex  Babylonis,' 
in  Vulgata  Latina  vocatur  rex  ChakUeorum.  Postea 
appellata  est  'Syriaca'  a  regione  Syriae,  'Aranuea' 
ab  Aram,  et  ab  Assyriâ  '  Assyriaca:'  aliquand6  etiam 
dicta  est  '  Hebrea,'  se.  in  N.  T. ;  non  qudd  propria 
eadem  sit  cum  Hebraî'câ,  sed  qu6d  populus  Hebraus 
post  Captivitatem  Babylonicam  hâc  usus  sit  pro  ver- 
naculft  cujus  oblitus  erat. 

Hanc  linguam  contendunt  quidam  esse  omnium 
primam,  reliquarum  matrem:  sic  Theodoretus  inter 
Patres,  Maronitae  inter  recentiores,  ut  ex  Geo.  Amyri 
aliisque  patet.  Hanc  ver6  sententiam  suprfe  rejecimus, 
ciim  de  H ebraica  linguâ  egimus,  quam  omnium  pri- 
mam esse  fusd  probavimus. 

Aliam  ver6  quaestionem  quidam  excitftrunt»  qui 
Chaldaîcam  eandem  cum  Hebrceâ  esse  volunt,  et  sola 
dialecte  differre*.  £ts\  verd  largo  sensu  lingua  He- 
braîca  Chaldaîcam  suo  ambitu  comprehendat,  mogtwn 
enim  cum  H  ebraica  habet  affinitatem,  propria  tamen 
et  stricta  loquendo  linguce  diversae  sunt  Hoc  ver6 
probatur,  turn  qu6d  multa  vocabula  utraque  lingua 
habeat  sibi  propria  et  peculiaria  (liedt  multa  Chaldaîca 

(2)  Diversa*  esse  linguas  He-  lecto  utentibus  non  aeridit,  uîx 

bnu'cam     et     Chaldaîcam,     cum  Atheniensibus,  Ionibus,  Doribus, 

Hottingero       statuit     Pfeiferus,  &c. ;  cum  ii  qui  cognatis  linguis, 

Crit.    Sacr.    III.  ii.    6.;     pr»-  non  cKveraismoddejusdem lingua* 

cipuâ  quia   Hebraei   Chaldteique  dialectis,  utuntur  (e.  g.  Belgie  et 

non  invicem  intellexerint,  quod  Angli)  şese  sine  interprete  mutu£ 


tfnius  lingua»  diversa  solum  diav     non 
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a  radicibus  Hebrseis  deriventur),  turn  ex  modo  flexionis 
Verborum ' et  Nominum  diversis,  ut  ex  Grammatica- 
rum  Hebraîcarum  et  Syriacarum  dîscrepantibus  regu- 
lis  liquet»  De  his  antiquissimum  habemus  exemplum 
Gen.  xxxi.  47.,  ubl  eundem  locum  vocat  Laban  Syrus 
Syriacâ  Minima  *UP  acervum,  sive  tumulum  testimonii; 
Jacob  Hebraîcd,  'lic&t  et  linguam  Chaldasam  intelli- 
geret,  iyh}  quod  ejusdera  est  significationis.  Hiero- 
nymus in  QuasL  Heb.,  et  LXX  reddunt  Labanis 
verba  acervum  testimonii,  Jacobi  acervum  testis.  Pre- 
terek  «7er.  v.  15.,  et  alibi,  minatur  Deus  se  adducturum 
gentem  contra  Hebneos  cujus  linguam  nou  intelligerent, 
se.  Chaldaeos  sive  Assyrios.  Idem  etiam  clara  probat 
historia  2  Reg.  xviiî.  26,  27»  &c,  ub\  Eliakim  orat 
Kabsaoem  ut < loquatur  eis  linguâ  Syriacâ  quam  ipri 
proceres  intelligebant ;  et  non  linguâ  Judaîcâ  sive 
Hebraîca,  audiente  populo/  unda  Rabsaces  coactus 
est  populum  alloqui  linguâ  Hebraîcâ  ut  ab  ipsis 
intelligeretur.  Dein  Dan.  i.  legimus  regem  Baby- 
lonis  pr^cepisse,  ut  pueri  Juda*>rum  quidam  forma 
decori  et  omni  sapientiâ  erudiţi  eligerentur,  qui 
linguam  Chaldaîcam  addiscerent;  quod  certe  non 
fecisset,  si  linguâ  Hebrsea  cum  Chaldaicâ  eadem 
esset.  Conqueritur  etiam  Hieronymus,  Pnef.  in  Dan., 
quantis  laboribus  linguam  Chaldaîcam  didicerit ;  unde, 
inquiţ,  qui  mihi  videbar  sciolus  inter  Hebneos  ccepi 
rursus  esse  discipulus  Chalddicus,  et  ut  verum  Jatear, 
usque  in  pnesentem  diem  magis  possum  sermonem  Chal- 
daicum  legere  et  intelUgere  quăm  sonare.  Certe  si 
eadem  esset  Chaldaicâ   cum  Hebraeâ,    Hieronymus 
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non  coactus  fuisset  tanta  devorare  tedia,  ut  ipsam 
addisceret  Constat  itaque  diversas  esse  linguas, 
lic£t  ad  Hebraeam  prae  omnibus  aliis  propius  accedat 
Chaldaîca.  Qu6d  ver6  quidam  objiciunt,  Philonem 
linguam  Hebream  vocare  Chaldaîcam,  cum  scribat 
*  LXX  Interpretes  Scripturam  ex  Chaldaîco  sermone 
in  Grsecam  transtulisse ; '  certum  <£t  Philonem  per 
4  Chaldalcum 9  Hebneum  intellexisse,  ut  suprit  cUrum 
fecimus,  cum  de  t«*  O'  versione  disseruimus.  Undă 
Bellarminus  De  Verb.  Dei  ii.  6.  dicit,  sic  locutum 
fuisse  Philonem,  eo  qubd  lingute  sint  qffines,  et  notior 
tune  estet  Chald&a  propter  imperium  Assyriorum  quâm 
Hebnea.  Et  Oleaster,  in  Gen.  ii.,  scribit :  cum  textus 
dicat  *  totam  terram fuisse  unius  linguuej  equidem  facile 
crediderim  eam  fuisse  Chaldaîcam  tel  Hebrăicam  ;  has 
enim  duas  nune  linguas  unam  et  eandem  fuisse  a  prin- 
cipio  puto,  cum  sint  admodum  viciu*. 

2.  Hanc  linguam  commendant  Antiquitas,  Am- 
plitudo,  Addiscendi  facilitas,  Utilitasque  wm-rîm»  ut 
aliis  disciplinis,  sic  prsecipuâ  in  Theologiâ. 

Antiquitas  tanta  est,  ut  cum  ipsâ  Hebraîcâ  de 
antiquitate  contendat,  asseratque  Erpenius  (Orat.  de 
lingud  hac)  adhuc  sub  judice  litem  essef  utra  prima 
fuerit.  Etsl  ver6  omnium  primam  fuisse  Hebraîcam 
suprâ  probatum  sit,  Chaldaîcam  tamen  unam  ex  ma- 
tricibus  fuisse  post  cladem  Babylonicam,  ex  quft 
multce  alice  pullulârint,  extra  controversiam  est; 
imm6,  omnium  linguarum  matrem  esse  asserit  Cam- 
denus  noster  pice  memoria?  (Britann.  204.)  Et  mag-' 
nam  partem  hujus  antiquae  linguas  monumentorum 
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periîsse,  quod  in  caussâ  est  cur  tain  angustis  limitibus 
hodiâ  arctata  sit,  scribit  Gesnerus  in  Mithridat., 
p.  101.  De  reliquis  matricibus  praeter  Hebraeam, 
quae  non  tant&m  in  familia  Heberi  sed  et  inter  Caîn- 
anis  posteros  remansit  (ut  suprâ  probavimus),  qucenam 
fuerint,  difficile  est  aliquid  cert6  definire. 

Dignitatem  elm  hujus  linguae  ostendit,  qu6d  Ba- 
bylone  et  Assyriis  vernacula  fuit,  cilm  illa  prima  et 
nobilissima  esset  post  Diluvium  urbs  et  Monarchi» 
Prim®  regia,  cujus  monarcha  Rex  Regum  appellatur 
et  per  aureum  caput  in  Nebuchodonosoris  statua  de- 
signatur,  et  per  monarchiam  illam  amplissimam  pro- 
pagaretur,  unda  et  hodiâ  in  omnibus  ferfc  Orientis 
Regionibus  hujus  linguee  reliquise  adhiic  manent ;  ut 
in  Syriâ,  Mesopotamiâ,  Arabiâ,  Judasâ,  Armenia, 
immd  et  in  ^Ethiopiâ  apud  Abyssinos,  quarum  om- 
nium  linguee  hodiernse  Chaldaîsmiun  redolent,  et  ex 
eâ  se  ortum  ducere  apertâ  clamant. 

Discendi  facilitas  ver5  iis,  qui  Hebraîcse  rudimentis 
instituti  sunt,  tanta  est  ut  brevi  magnos  progressus 
in  Chaldaîcâ  faciant,  et  (ut  scite  quidam)  mirentur  se 
tam  doctos  esse  antequ&m  didicerint.  Luc.  Bru- 
gensis,  tract.  De  Chald.  Paraphr.,  dicit  spatio  bimestri 
ChakUeam  et  Syriaeam,  quantum  theologo  safis  sit, 
addisci  posse  ab  eo  qui  Hebrăi&e  rudimentis  instructus 
est :  quod  et  experientia  omnium,  qui  in  hâc  medio- 
crem  diligentiam  adhibuerunt,  plana  confirmat. 

Utilitatem  ver6  magnam  afferre  ind6  liquet,  qu6d 
omnis  aliarum  nationum  sapientia  ex  Chalcbeis  ori- 
ginem  duxerit,  omnesque  scientiae  ab  Oriente  in  reli- 
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quas  mundi  partes  deriventur;  ut  ciiim  Latini  ex 
Gnecis,  sic  Grabei  aliique  ex  Chalcbeis  sive  Assyriis 
scientias  omnes  quas  postea  excolebant  prim6  acce- 
perunt,  und&  illud  oraculi  apud  Justinum,  Orat. 
Param,  ad  Gent.; 

SolU  Chaldftu  sapientia  cessit,  Hebrmi 
lngtnitum  Rtgem  Mente  Deumqmeolmmt. 

,  3.  In  Theologiâ  verd  Utilitas  longâ  maxima,  immo 
necessitas  apparet,  turn  qu6d  quasdam  V.  T.  partes 
hoc  idiomate  eonscribi  voluerit  Deus  (magnam  se 
Danielis  et  Ezra»  partem  a  Dan.  i.  4.  ad  viii.,  et  ab 
Ezr.  iv.  8.  ad  vii.  27.,  in  Jeremiâ  etiam  comma 
unicum  cap.  x.  11. 3) ;  turn  qu6d  omnium  linguarum 
maximam  cum  Hebraeo  habeat  affinitatem,  ejusque 
emphasin  et  proprietatem  supra  alias  exprimat,  und£ 
in  explicando  Hebraeo  tex  tu  magnum  ejus  usum 
agnoscunt  omnes  ejus  gnari,  quod  probat  Basilius 
Magnus  in  Gen.  i.  2.  ex  Ephremo  Syro  (quem  ibi 
lăudat,  et  per  *  Syrum  *  intelligit)  cujus  expositionem 
in  illa  verba,  Et  spiritus  Domini  ferebatur,  affert  ut 
maxima  aptam  ad  vocis  Hebraicae  emphasin  redden- 
dam.  Infinite  sunt  linguae  Hebrcece  voces  obscura? 
(ut  observat  doctiss.  Buxtorfius,  Praf.  in  Lex.  ChaUL 
et  Syr.)%  locutiones  irregulares,  schemata  antiqua,  qiue 
ex  Chaldasâ  lucem  et  explanationem  accipiunt;  sen- 
sum  etîam  Hebrei  textds  seepd  concordia  suâ  corro- 

(3)  Aliî  rectius  statuunt  Dan.      cUTsmi  hujusce  caussaa  amignavit 
ii.  4. — vii.  uit.,  Ezr.  iv.  8. — vi.  19.      FiUgeraldus,  ib.  pp.  157—159. 
et  vii.  12—27.  ct  Jet.  x.  10.   Chjd- 
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borat,  contracta  dilatat,  et  explicatione  illustrat.  Multa 
vocabula  Chaldaîca  occumint  in  Job.,  Proverb.,  Jer.9 
et  alibi,  quod  etiam  observat  Waserus  in  Mithridat. 
p.  102.      Ciimque  magna  pars  Orientis  ab   Ecclesiâ 
divulsa  hasreses  Dioscori,   Nestorii,  Eutychetis  alio- 
rumque   per  longum   tempus  amplexa  fuerit,  hanc 
rationem  inter  1llia  reddit  Geo.  Amyra,  Praef.  De 
Utilitate  hujus  IAngiue,   cur  Grasei  et   Latini    non 
potuerint  eos  ab  erroribus  revocare,  et  ad  Ecclesi© 
unitatem  reducere — qu6d    linguam   Syriacam    igno- 
rarent,  nec  ut  illam  callerent  operam  posuissent.    Nec 
tant&m  antiquae  Paraphrases  tempore  Christi  et  postea 
scripte,  quarum  usum  statim  explicabimus,  quibus 
părem  cum  Sacra  Scriptura  auctoritatem  attribuunt 
Judffii,  hâc  linguâ  conscripte  sunt;  sed  et  Rabbi- 
norum  et  posteriorum  Judaeorum  libri  hoc  idiomate, 
corrupto  licât,  exarati  sunt:  unda  qui  aliquid  utili- 
tatis  ex  his  haurire  velit,  necessarium  est  ut  linguae 
Chaldaîca?  cognitione  aliquâ  imbutus  sit.     Et  praeter 
Sacra?  Scripturae  partes  Chaldaico  idiomate  scriptas, 
quaeChaldaeaelingufienotitiam  postulant,  etiam  utilis  est 
hsec  linguâ,  prim5  ad  Chaldaîsmos,  qui  in  textu  He- 
brao  saepiiis  occurrunt,  ut  ciim  verba  Hebraea  Chal- 
daîca formantiir,  e.  g.  Job.  xxiv.  24.  pro  o*n  legitur  pn 
viUe,  Prov.  xiii.  3.  pro  DO^D  legitur  pate  reges,  quod 
in  multis  aliis  locis  varii  observârunt.   Et  contră  voca- 
bula Chaldaîca  aliquand6  formam  induunt  Hebraîcam, 
ut  Etst.  iv.  13.  pro  p*?D  legitur  D^D.    Interddm 
nomina  Hebraea  pluralia  in  forma  Chaldaîca  constructa 
scribuntur,  ut  Zach.  xiv?  5.  nn  monte*.     Hos.  x.  4. 
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+ytţ  &c.  Nec  tantilm  in  nominibus,  sed  in  verborum 
inflectione,  stilus  Hebraîcus  in  centum  locis  quae 
ublque  occurrunt  chaldaizat  Sic,  contră,  multa 
verba  Chaldaîca  facta  Hebraîca  Hebraîca  formantur, 
ut  in  Gen.  i.  11.  rro6  juxta  speciem  suam>  in  Targum 
Onkelosi  respondet  Hebrao  'i\TDb ;  at  2  Ckran.  xvL  14. 
occurrit  nomen  Chaldaîcum  o^p  et  speciebu*.  Sic 
KM  nomen  Chaldaîcum  habetur  Jer.  iv.  29.  Contră 
vocabula,  quce  natura  suâ  Hebraîca  sunt,  Chaldaîcam 
significationem    habent;  ut  ^o  regnavit,  Chaldaîcfe 

consulii,  quo  sensu  usurpatur  Nek.  v.  7.  Prsetereă, 
quaedam  sunt  vocabula  Hebraea  in  Scriptura  in  qui- 
bus,  quia  rar6  occurrunt  nec  radicem  Hebraîcam 
habent,  ad  Chaldaîcam  linguam  recurrendum  est  ut 
explicentur;  ut  Mercerus  in  Joel.  i.  17.  observat  de 
voce  tioy,  qua?  nullib\  exstat  nisi  in  ipso  loco  Joelis, 
unda  asserit  ad  Chaldaîsmum  et  Rabbinorum  scripta 
esse  recurrendum,  ut  ind&  latiorem  significationem 
desumamus.  In  N.  T.  etiam  multa  invenimus  propria 
nomina,  quae  ex  linguâ  Hierosolymitanâ  translata 
sunt,  quae  Chaldaîco-Syriaca  fuit,  ut  de  nominibus 
quorundam  Apostolorum  liquet.  Sic  Bartholomaeus, 
de  quo  varii  varia  comminiscuntur,  idem  est  ac  JUius 
Thafaiai,  quod  erat  nomen  Gigantis  de  filiis  Anak, 
Num.  xiii.  22.,  Jud.  i.  10.  Hisce  adj  ungere  licet 
Faraphrases  Chaldaicas,  de  quarum  usu  statim  dicen- 
dum  est,  et  versiones  antiquas  (Graecas,  Vulgatam  La- 
tinam,  Syriacam,  iEthiopicam,  Arabicam)  in  quibus 
multa  sunt,  quae  sine  linguae  Chaldaicse  cognitione 
plen&  inteUigi  non  possunt:  ne  dicam  de  ejus  usu 
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in  Historiâ  Ecclesiasticâ,  in  quâ  varia  sunt  a  scribis 
ob  ignorantiam  hujus  linguae  depravata,  quae  sine  eft 
restitui  non  possunt;  ut  cum  quidam  MassiUa 
nomen  a  Grseco  ^aXKeiv  deducunt,  und&  dici  volunt 
Psattiano8  et  Graecd  Euchitas ;  cinn  potius  derivetur 
illud  nomen  a  Chaldaîcâ  p^D,  und6  pro  t  posito  x  fit 
tftf  oratrit,  et  per  duplex  S  Massiliani. 

4.  His  de  linguâ  pramissis,  ad  ipsas  Faraphrases 
quae  Chaldaîcâ  conscripte  sunt  veniendum  est ;    qu» 
communit&r    vocantur    'Targum,'    et    voce   plurali 
'Targumim.'     Est  ver5   Ol^n  vox  Chaldaîcâ,  qu» 
significat  interpretationem,  versionem,  vel  paraphra&in, 
qiue  non  tam  verbum  de  verbo  (lic6t  hoc  saepâ  in 
Targumim  in  quibusdam  observetur)  quâm  sensum 
ex  una  linguâ  in  aliam  transferi;.      Deducitur  hoc 
vocabulum  a  verbo  quadrato  Di:nri  exponere  vel  inter- 
pretări, und6  nrmp  et  PŢYLTip  interpres,  ut  annotat 
Schickardus    Bechin.    Happer.  I.       Etsi    ver5    ad 
omnes  translationes    haec    vox  accommodari   possit, 
und&  Tawosi  translatio   Fentateuchi  Persica   'Tar- 
gum*  appellatur,  et  de  versionibus  in  linguam  Grăb- 
eam et  iEthiopicam  ab  ipsis  Judasis  idem  vocabulum 
usurpetur  (ut  apud  Eliam  in  Tisbi,  voce  ouru\  et 
alios  est  videre) ;  peculiarit&r  tamen  usus  ipsum  ap- 
propriavit  ad  Paraphrases  Chaldaîcas,  quae  apud  Ju- 
dseos  in  maximo  honore  sunt  et  usu  frequentiore, 
quas  etiam  S.  Scripturis  aequant.     De  his  videndum, 

I.  Und&  originem  habuerint,  et  quâm  antiquae  sint ; 

II.  Quot  hodi&  exstent; 

III.  A  quibusnam  auctoribus  factae ; 
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ex 


IV.  Cujusnam  sint  auctoritatis ; 

V.  Quisnam   earum    usus  sit,   et   qu« 
ipsarum  lectione  redundabit. 

5.  I.  Originem  Paraphrasium  Chaldaîcarum  dedit4 


(4)  Nugis  Judseorum  acceptas 
eas  per  Mosem  in  monte  Sinal 
fabulantium  ablegatis,  quaerit 
Heifferus  Crit.  Sacr.  VIII.  ii.  1. 
p.  753.  '  Num  Targum  exstiterit 
ante  nativitatem  Christi/  seque 
certd  definire  non  posse  fatetur 
quantulo  post  Captivitatem  solu- 
tam  intervallo  Scriptura  primum 
in  Linguam  Chaldaicam  translata 
ait«  Quod  infrâ  statuit  Waltonus 
de  Neh.  viii.  8.  ad  Scriptura» 
nempe  intelligendas  Targumim 
linguâ  vulgo  nota  introductas 
fuisse,  negat  neces*ari6  sequi 
Fitsgeraldus  (ib.  p.  149)       Cum 

secundum  illum  fcnSD  non  t*r- 
iere  sed  explicare  significet,  ita  ut 
populo  inter  legendum  pateret 
quid  in  locis  Legis  difficilioribus 
injungeretur.  Parum  certa  equi- 
dem  esse  ea,  qua»  de  Scriptoribus 
Targumim  afferunt  Judsei,  inter 
Christianos  constat ;  aliis  testimo- 
nîo  potissimum  Judararum  ductis, 
Qlorum  paraphrases  circa  tera- 
pora  Christi  confectas  fuisae  ex- 
istimantium,  aliis  verd  Origene 
atque  Hieronymo  posteriores  esse 
afnrmantibus,  quâd  hî  illarum 
nunquâm  meminerint 

Cum  Waltono  consentiunt  Hot- 
tingerus,  Pearsonius,  Allixius, 
Bartoloccius,  Simonius,  Schick- 
ardus,  aliique.       Quum    autem 


veri  non  sit  «mile  Judarot,  et 
rituum  et  lingua?  vernacnUr  tena- 
cissimos,  intra  septuaginta  aimo- 
rum  spatium  ejus  oblivione  ha 
ruisse  captos  ut  interpretatione 
egerent,  rectius  alii  primam  Pa- 
rapkrannm  Ckaldaicmrum  origi- 
nem in  tempora  exsflium  Babylo- 
nicum  insecuta  rejeciaae  vidcntnr ; 
cum  Judaei,  maxime  qui  in  pco» 
vinciia  Regni  Babylonici 
serant,  linguae  dominormn 
rum  magis  magisque  i 
rent,  adeoque  in  obliviooem  difi- 
ciliorum  puri  Hebralsmi  vocom 
ac  phrasium  sensim  inaderent 
Hinc  expotitiones  Chaldaîcsenunc 
commatum  integrorum,  none  vo» 
cum  singularium  (glossematum 
instar)  ad  marginem  oodibb  He- 
bnei  adseripta»,  quas  vânarăm 
curii  cum  tempore  auctaa  Onka- 
losus  ceterique  Targumiatse  stn> 
pleverunt  Versionem  abaolutam 
statim  post  Captivitatem  Babylo- 
nicam  obtinuisse  cum  Sîmonio  et 
Steph.  Morino  censent 
Loescherus  in  tertium  post 
dem  saxulum  rejicit:  alii,  iique 
numero  plurea,  cum  Pfeiffero 
tempus  designant  quod  Christi 
natales  proxima  vel  anteceaserit 
vel  secutum  ruerit 

Erudite,  ut  solet  Bengebus  De 
Antiq.  Bibtior.  Venum*  II.  f  I- 
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mutatio  linguae  Hebraae,  durante  septuaginta  anno- 
rum  Captivitate,  in  Chaldaîcam,  de  quâ  suprâ  diximus 


utrum  durante  exsilio  Babylonico, 
an  statim  post  solutam  Captivi- 
tatem  (quod  eodem  ferfc  recidit) 
exstiterinţ»  valde  dubitat:  qu6d 
et  Jeremias  ad  captivos  Hebraice 
scripserit,  xxx.  li.  60,  6l.  &c. ; 
Ezekiel  itâm,  qui  maxima  inter 
eoe  vixerat,  eadem  semper  linguâ 
usus  siţ,  xviii.  19, 29»  xx.40.  xxiv. 
19-  orc. ;  ac  Daniel,  de  se  populi- 
que  sui  stătu  specialius  dicturus, 
semper  Hebraîcd  loquatur,  ut  et 
Prophetae  qui  sub  Templo  se- 
cundo vixerunt.  Vid.  Alting. 
Diss.  Phil.  p.  122.,  qui  addit 
porro  Judstos,  nec  connubiis  Ezr. 
iL  8.,  nec  loco  habitationis  Ezek. 
Li,  Chaldans  permixtos,  nullam 
suse  lingtue  dediscendae  addiscen- 
dfleque  Chaldaica?  occasionem  ha- 
buisse.  Quanquam  itaque  ali- 
quam  apud  vulgus  corruptelam 
ex  commoratione  Babylonicâ  con- 
traxisse  linguam  Hebrseam  non 
diffiteatur,  totam  tamen  statîm  ita 
periîsse  ut  non  diu  post  Captivi- 
tatem  in  praelectionibus  publicis 
intelligeretur,  negat  pernegatque. 
Idem  ferma  statuit  Martini  De 
Targurmm,  additque  frustra  ad- 
versam  sententiam,  se  linguam 
Hebream  in  Captivitate  interci- 
disse,  ex  Judaeis  plerosque  tueri. 

Paraphrases  hasce  Versionem 
LXX  antiquitate  superare  con- 
tendit  Hottingerus,  Thes.  PhiloL 
p.  279-,  adductis  in  testimonium 


commentis  Talmudicorum  in  Neh. 
viii.  8.;  quo  tamen  capite  toto 
nihil  aliud  indicatur  quâm  Levi- 
tas  prselecto  textu  Hebrseo  quem 
populus  intelligebat,  dilucidatio- 
nibus  quibusdam  additis  sensum 
ejus  tradidisse,  non  verba  verbis 
alterius  linguse  transtulisse,  quod 
et  iisdem  vocibus  testatur  Lo£s- 
cherus. 

Ex  his  Versionibus  tanta  Vari- 
arum  Lectionum  copia,  quanta 
ex  aliis  nonnullis,  colligi  non 
potest ;  nempâ  quia  (quod  censet 
ill.  Michaelis,  Colleg.  Crti.  p.  6l.) 
interpretis  Chaldsei  lectionem  Iu- 
bentius  quâm  aliorum  codicum 
Masorethce  secuti  sint,  cum  hac 
Versione  in  Sacris  suiş  Judati 
utantur. 

De  ratione  consensus  ejus  cum 
Syriaca  in  libro  Proverb,  disqui- 
rit  Dathius  Opuse.  II  vi.  pp.  79, 
&c.  III.  pp.  106—129.,  ubi  ex 
Syriacâ  confectam  fuisse  conjicit 
Per  'Syram  Versionem/  cujus 
mentionem  pneter  alios  Ambro» 
sius  Hexaem.  i.  8.  et  Augustinus 
De  Civit.  Dei  xv.  13.  faciunt, 
Patres  Targum  Chaldaîcum  in- 
nuere  voluisse,  sunt  qui  existi- 
mant  (vid.  Sixfc  Senens.  Biblioth. 
Sacr.  IV.) ;  quae  tamen  senten- 
tia,  ex  allegatorum  Ambrosii 
Augustinique  a  Targum  hodierno 
discrepantiâ  falsitatis  arguitur. 
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Proleg.  De  Linguă  Hebrăicâ ;  ubl  ex  consensu  ple- 
rorumque  doctorum  ostendimus,  Judaeos  captive* 
linguae  propriae  oblitos  linguam  dominorum  quibus 
serviebant  (Chaldaîcam,  se.)  necessitate  ooactos  didi- 
cisse;  licât  enim  multâ  longius  linguam  propriam 
retinuerint  in  jEgypto  immutatam,  hoc  tamen  ind£ 
fuit,  qu6d  seors\m  in  terrâ  Goshen  convixerint  Israelite 
cum  jEgyptiis  non  mixti,  in  Babyloniâ  ver6  captivi 
variis  locis  dispersi  dominis  multis  serviârint,  quo- 
rum  jussa  capessere  non  potuerant  nisi  ipsorum 
linguam  callerent;  servi  enim  dominorum  linguam 
necessarib  addiscere  tenentur.  Mulţi  quidem  Judaso- 
rum  reducum,  prsesertim  cetate  grandiores,  sacerdotes 
etiam  et  scribee  Hebream  adhuc  retinebant :  unde  erat, 
qu6d  Prophetae  Fosteriores  vaticinia  sua  majoram 
8uorum  linguâ  scripserint;  in  usum  tamen  plebis, 
cujus  ignoranţi®  necessarib  consulendum  erat,  ut 
Scripturas  inteUigerent  dum  in  synagogis  et  in  Tem- 
plo  perlegerentur,  introdu  ctae  sunt  Targumim  sive 
explicationes  linguâ  illi  nota,  se.  Chaldaîcft,  sive  (qu* 
eadem  fuit)  Syriacâ.  Hoc  plerique  tam  Judaei  qu&m 
Christiani  probant  ex  Neh.  viii.  8.  Et  legerunt  in 
libro,  in  Lege  Dei  explanate,  et  apposuerunt  inteBechm, 
et  intellexerunt  illam  lectionem:  ub\  verba  priora  de 
lectione  textfts  Hebraei  exponunt,  posteriora  de  Para- 
phrasi  sive  explicatione  Chaldaicâ  factâ  per  Levitas 
vel  Scribas.  Hune  locum  sic  exponunt  Talmudici, 
lib.  Dni3  De  Votis,  iv.  et  lib.  rb)D  i.  "  Legerunt  in 
libro  Mo,  in  Lege  Dei;"  is  fuit  textus  Hebraicus: 
"explanate"  iUudfuit  Targum. 


f  18.]  De  Lingud  Chaldaicd,  %e.  401 

Paraphrases  ver6  facte  sunt,  non  tantum  in  Legem 
(quam  ab  antiquis  temporibus,  singulis  sabbatis,  in 
synagogis  praelectam  fuisse  testatur  Jacobus  Apo- 
stolus,  Act  xv.)  sed  etiam  in  Prophetas,  quas  itidâm 
in  synagogis  prcelegi  solitas  fuisse  patet  ex  eo  qu6d 
Christus  Luc.  iv.  21.  pericopen  ex  Esaiâ  legit  et 
exposuit,  et  ex  Paulo  Act  xiii.  17- ;  cujus  originem 
ducunt  a  temporibus  Antiochi  Epiphanis,  qui  cum 
prohiberet  lectionem  Legis,  inceptae  sunt  lectiones  ex 
Prophetis  sectionibus  Legis  respondentes,  quas  'Haph- 
toras *  vocârunt,  unda  hodiâ  inter  Haphtoras  legunt 
jEsai.  Ix.  et  lxi.  ad  quartum  et  quintum  Sabbata  ante 
novi  anni  initium,  ut  ex  Catalogo  Parascharum  et  Haph- 
torarum  in  fine  nostrorum  Bibliorum  liquet.  Hinc 
natae  sunt  non  tantum  Onkelosi  in  Legem  et  Jonatha- 
nis  in  Prophetas  expositiones,  sed  et  aliorum  in  reliquos 
omnes  libros  Hagiographos,  exceptis  libris  JEzne  et 
Danieli* s  qui  antek  semi-Chaldaîci  erant,  et  Chroni- 
corum  qui  anteâ  in  libris  Regum  explicaţi  sunt,  ut 
observat  Schickardus  loco  citato.  Fuerunt  verd  Pa- 
raphrases iste  absque  punctis  primb  editae,  idque  pro 
certo  affirmat  Elias  Levita  in  Pnef.  Methurg. ;  Pro- 
culdubib  (inquit)  interpretes  scripserunt  versiones  suas 
absque  punctis,  et  demonstrant  id  exemplaria  valde 
vetusta;  longb  post  tempore  demum  punetaUe  sunt 
per    manum    unius    aut    alterius    anonymi,    singuke 

(5)   Vid.  Pfeiff.  ib.  qu.  'Quare  que  antiquitus  conscripta  Targu- 

libri  Danieli*,  Ezras  (Simon.),  et  mim,   labente  verd  tempore  pe- 

NehemuE  non  sint  Chaldaice  trans-  riîsse,  opinatur  Prideauxius. 
laţi  ?     Fuisse  quidera  in  tos  quo- 
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pro  arbitrio  suo:  und&,  cum  Juctoei  de  punctatione 
despenUsent,  inter  Christianos  hoc  opus  varii  aggressi 
sunt.  Cum  ver6  plurima  absurda  in  Targumim  ex 
imperfecta  punctatione  relicta  essent,  a  Compluten- 
sibus  qucedam  reformări  coepta,  multa  plura  in  Bibliis 
Regiis  per  Ariam  Montan  um  qui  tamen  fatetur 
plurima  adhiic  relicta  esse,  omnium  novissimâ  im* 
mensis  Buxtorfii  *  laboribus  opus  punctationis  ad  um- 
bilicum  fer6  redactum  est,  omnibus  ad  analogiam  Etr* 
et  Danieli*  reductis,  ut  ex  Bibliis  ejus  liquet;  ita 
tamen,  ut  qucedam  addendi  et  in  melius  reformandi 
aliis  ansam  non  prseciderit,  teste  Lud.  de  Dieu  in 
Comparat.  Trium  Linguarum^  in  Praf.  (Vide  Bux- 
torfii Gramm.  Chald.  et  Syr.)  De  hoc  tamen  pune* 
tationis  opere  scribit  Lud.  de  Dieu,  in  Praef.  Gramm. 
Orient,  'eam  arbitrariam  esse,  et  vix  quidquam  cer- 
ţum  in  eâ  esse,  sed  ab  Europa&rum  arbitrio  magi» 
qukm  a  certa  linguce  ratione  petitam:'  und&  certam  et 


(6)  Patrii  ac,  quetn  hoc  Augise 
stabulum  penitu*  perpurgâsse 
ait  Pfeiflferus,  ib.  q.  4.  Laboris 
verd  ejus  turn  molestiam  turn 
utili  tatem  multo  melius  omnei 
deprehensuroi  asserit,  si  tandem 
a  tenebris  et  squalore  vindica- 
retur  ejusdem  Buxtorfii  Babylonia, 
sive  Commentaria  Critica  in  Tar- 
gum,  quorum  edendorum  spem 
fecit  Waltonus  Diss.  de  Ling. 
Orient,  p.  53.     Vid.  Excursum. 

Horum  verd  punctorum,  ab 
hominibus  non  admodum  peritis 
(quum  jam  sermo  Chaldaîcus  ob- 


soletus  estet)  adjectorum  lefmaia* 
tioneru  Buxtornanam,  quam  Wal* 
tono  prseeunte  lăudat  PfeifFerns 
uti  omnium  exactiasimam,  repro- 
bat contra  Simoniua  quod  "hnfo— 
textus  sensum  limitet ;  aitque,eum 
vetustiores  harum  Paraphraannii 
editiones  consulere  debuiase :  idem 
tamen  fatetur  praeatare  inutila 
litteras  potius  habere,  qua?  tuftft 
negligi  poasint,  quam  iia  carere 
qua?  poasint  eaae  uaui  et  ubî  fue- 
rint  expunctae  suppleri  baud  (k- 
cile  queant.  (Crit.  Sacr.  t»  V.  T. 
II.  18.  IV.  24,) 
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unicam  punctandî  regulam  in   Chaldaîcis  a  linguâ 
Syriacâ  arcessit 

6;  Qu6d  verb  contră  objicit  doctissimus  Helvicus 
De  Paraphr.  Chald.  L,  'absurdum  esse  nostrates  Jiu 
cUero  jam  plus  intelligere  in  linguâ  Hebraeâ  quâm 
olim  prisci  Judari  ante  dispersionem  in  quatuor  re- 
giones  mundi/  parăm  valet :  nam  nec  Judceis  hodi- 
ernis  ullib\  linguâ  Hebrsea  est  vernacula,  sed  eam 
addiscunt  ut  pueri  noştri  Latirtam  et  Gracam ;  ciim 
tamen  regionis  in  quâ  degunt  linguâ  ipsis  sit  verna- 
cula* quâ  in  quotidiano  convictu  utuntur.  Qu6d 
etiam  Mayerus  Phiki.  Saer.  II.  ii.  2.  hoc  de  explana- 
tione  textâs  per  Targumim  vocat '  figmentum  vanum* 
eo  qu6d  Judeei  hodiâ  lectiones  antiquas  singulis  sab- 
batis  ex  Mose  et  Prophetis  legunt  non  ex  Targumim, 
sed  ex  ipso  textu  authentioo  quem  intelligunt  meli&â 
quăm  verb*  Chaldaicae  Paraphraseoîs,  quam  in  scholis 
addiscere  necesse  habent  non  secus  ac  Christiani/  leve 
est.  Censura  etiam  nim\s  est  temeraria  contra  pleros- 
que  H ebraica  eruditione  claros,  qui  fer&  omnes  in  hoc 
concordant,  qu6d  post  lectionem  textfts  Hebraîci 
explanatio  ollm  linguâ  vernaculâ  sive  verbo  tenus, 
sive  ex  scripto,  facta  fuerit ;  videantur  Helvicus  De 
Cftald.  Paraphr.  I.  2.,  Buxtorfius  De  Punct.  Antiquit 
I.  19.)  Schickardus  Bechin.  Happer.  I.,  Hottingerus 
Thes.  PJiilol.  I.  3„  et  alii.  Exemplaria  etiam  adhuc 
exstant  antiqua,  in  quibus  alternatim  scribuntur 
textus  Hebraeus  et  Faraphrasis  Chaldaîca,  ita  ut  sin- 
gulis versibus  Hebraîcis  statim  Faraphrasis  Chaldalca 
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subjuncta  sit.7  Tale  exemplar  Bibliorum  se  vidisse 
Argentinae  testatur  ci.  Buxtorfius  in  EpUi.  ad  D. 
Hottinger.y  et  addit ;  Sic  puto  mori*  Jnisse9  ui  post 
Captivitatem  Babylanicam  Lex  Chaldaice  fuerit  ex- 
plicata. Ipse  etiam  tale  MS.  Fentateuchi  exemplar 
habui  ex  Bibliothecâ  Westmonasteriensi,  pulcr&  de- 
scriptum  in  magno  folio  in  pergameno,  quod  ex  Ormo 
in  sinu  Fersico  nup£r  direpto  hilc  attulit  mercator 
quidam  Londinensis  unk  cum  alio  volumine  eodem 
modo  exarato,  quod  in  manus  doctissimi  viii,  amici 
milii  multis  nominibus  colendi,  Thomae  Gatakeri 
pervenit  Quee  ver6  objicit  Mayerus  de  hodiernâ 
consuetudine  Judaeorum  in  synagogis,  et  qu6d  lin- 
guam  Chaldaîcam  ignorent,  Ace.  facila  diluuntur. 
Ciim  enim  has  Faraphrases  publica  praelectae  essent  in 
synagogis,  erat  lingua  Chaldaîca  sive  Chaldaîco- 
Syriaca  ipsis  Judaeis  vernacula,  quam  vulgus  tune 
temporis  intellexit;  at  post  dispersionem  populi  in 
varias  regiones,  republica  eorum  cum  Templo  et  urbe 
funditus  eversâ,  non  erat  vel  Chaldaîca  vel  Hebrakt 
ipsis  vernacula,  sed  pro  ratione  cujuslibet  gentis  et 
nationis  ub\  commorantur  alio  utuntur  sermone  ver- 
naculo:  ita  ut  frustra  fuisset  Chaldaîcam  inter- 
pretationem  legere  in    synagogis,   quam   nemo  qui 

(7)  Vid.  Martini  Di».  De  Tar-  Onkeloso  in  «pecie ;  V.  De  Jo- 

gumim  II.  12.,  ubi   I.  De  eorum  nathane;  VI.  De  Joeepho  Lu»co, 

Nomine;  II.  De  Origine,  Occa-  &c. ;    VII.    Deniqu£,    de    Ane* 

gione,   et   Antiquitate;    III.    De  toritate  eorum  apud  Judaeoa,  uso- 

Materiâ,  et  Forma ;  IV.  De  di-  que  apud  Christianos  fiuiua  dis- 

versia  eorum  Auctoribus,   et  de  quiritur. 
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*ion    anteă    in   scholis  eam    didicerat    intellecturus 
esset» 

7.  Certum  itaque  videtur,  fuisse  Faraphrases  Chal- 
daicas  publica  pralectas.  An  verd  primis  temporibus 
expositiones  illae  facta?  fuerint  ex  cujusque  arbitrio, 
an  ex  certa  aliquâ  versione  praelectae  ante  Onkelosi  et 
Jonathanis  tempora,  in  quaestionem  vocant  nonnulli. 
Et  quidem  videtur  Levitas  et  Scribas,  quibus  hoc 
munus  impositum  fuit  synagogis  operam  dare  et 
sabbatinis  lectionibus  interesse,  post  contextum  He- 
braum  ab  ordinario  lectore  praelectum,  sensum.  et 
interpretationem  ejus  linguâ  populo  nota  (praesertim 
Chaldaicâ)  secundum  talentum  sibi  datum,  prout 
sensus  in  Lege  exercitatos  habuerunt,  dedisse:  nam 
Targum  ullius  scripti  ante  Onkelosum  et  Jonathanem, 
qui  circa  Christi  tempora  floruerunt,  nulla  exstant 
vestigia  in  antiquissimis  Judagorum  monumentis ;  et 
yerba  Maimonidis  in  TephiL  XII.  hoc  videntur 
innuere:  dicit  enim;  a  diebus  E%r<z  consueverunt, 
habere  interpretem,  qui  populo  id  interpretaretur  quod 
lector  ex  Lege  prcelegit,  ut  sensum  verborum  intellige- 
ret  Videmus  hic  '  interpretem'  '  lectori*  opponi,  quasi 
diversum:  cum  tamen  si  certa?  alicui  versioni  ad  strict us 
fuisset,  ipse  alius  non  fuisset  a  lectore;  cum  quod  unus 
ex  codice  Hebraeo  alius  ex  Chaldaîco  legeret,  unda 
duo  essent  lectores,  non  *  lector *  et  '  interpres.  *  Nee 
periculum  esset  (quod  veretur  vir  doctus)  ne  ex  hâc, 
libera  pro  cujusque  ingenio  interpretatione  verităţi 
aliquid  decederet,  et  errores  inter  populum  sparge- 
rentur:  nam  non  erant  hi  interpretes  a  superiorum 
judicio  liberi,  vel    ab  earum  cerisuris  immunes,    si 
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aliquid  falai  vel  contra  Legem  docerent;  haud  sec&s 
ac  qui  inter  nos  Verbum  Divinum  populo  exponunt, 
licât  non  ex  pnescriptft  formula  doceant,  si  tamen 
aliquid  contra  receptam  doctrinam  effutiant  vel  contra 
fidem  et  mores  evulgent,  censuris  ecclesiasticis  obnoxii 
sunt  ex  8uperiorum  judicio,  quibus  boc  ex  officio 
incumbit.  Qu6d  ver5  Judad,  ut  majorem  hisce  Tar- 
gumim  concilient  auctoritatem,  alii  eorum  originem 
ad  Prophetas  referunt  a  quibus  Jonathan  et  Onke- 
k)8us  doctrinam  suam  paraphrasticam  habuerunt,  alii 
ad  Mosen  in  monte  Sinai  qui  senioribus  et  Prophetis 
tradidit  Paraphrases  Chaldaieas  (ut  legitur  apud  Za- 
cuth.  fol.  53,  &c),  quas  tempore  Captivitatis  desuetei 
et  in  oblivionem  traditas  quasi  postliminio  in  lisam 
revocârunt  et  restituerunt  Jonathan  et  OnkeLosus, 
hoc  inter  Rabbinicas  fabulas  merita  referendum  est 
Qukm  absurdum  enim  et  ridiculum  est  fingere  Mosen 
Ghaldaîcam  Paraphrasin  Judaeis  dedisse,  cikm  ChaL- 
daîcam  linguam  non  intellexerint  Judsei  sed  Hefaraam 
haberent  vernaculam ;  postquâm  ver6  Chaldaîcse  fin- 
guae  assueti  fuerant,  ejus  oblitos  fuisse,  donec  a  Jona- 
thane  et  Onkeloso  restituta  esset  Non  opus  est 
immorari  in  Tabnudicis  istis  commentis  refutandis. 
Origo  itaque  Paraphrasium  ab  Ezrae  temporibus,  non 
altius,  arcessenda  est;  quo  tempore  sine  praescriptâ 
forma  explicationes  factae  sunt,  scripte  ver6  non  ante 
Jonathanem  et  Onkelosum  quantiim  ex  Judaeorum 
monumentis  colligi  potest.* 


(8)  Ut  vera  tint  quae  soribit  rum  tempore  copiste  >^„. .. 
Keuchlinua  De  Verb.  Mirif.  I.  Hebneorum  Scriptnram  Unt»  în 
xiiL    'Antî^uorum    Fhflotopho.     honore  inque  tanti  et  bun  fie* 
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8.  II.  III.  De  Auctoribus  et  Numero  Targumim, 
et  de  iis  in  specie.  Celebris  et  antiqua  est  apud 
Judaeos  partitio  Sacrorum  Codicum  in  tres  ordines : 

1.  In  Legem  se,  sub  quâ  Quinque  libri  Mosis ; 

2.  Prophetas,  turn  Priores  quos  vocant,  se.  Jomam, 
JudiceSy  librosque  SamueUs,  et  Regum,  turn  Posteri- 
ores,  Esaiam,  Jeremiam,  Ezekielem,  et  Duodecim 
Minores  quos  pro  libro  unico  habent ;  et, 

3.  Hagiographa,  sub  quibus  libri  reliqui  Un  deci  m, 
unde  exsurgit  numerus  librorum  Viginti  Quatuor. 
Alios  ver5  secundam  numerum  litterarum  Hebraîca- 
rum  libros  Viginti  Duos  olim  numerâsse  ex  antiquis 
ipsorum  scriptoribus  constat,  Ruthce  se.  adjecto  ad 
librum  Judicum,  et  Threnis  ad  Jeremiam 9.    Josephus 


quenti  veneratîone  apud  Babylo- 
mos  haberi,  ut  illam  ex  propria  in 
Chaldaîcam  linguam  vertî  cura- 
rent ; '  exinde  tamen  aliam  exsti- 
tiase  versionem  Chaldaîcam  Tar- 
gumim hodiernis  antiquiorero, 
quod  nonnulli  contendunt,  mi- 
nima probatur :  cum  ex  antiquis 
philosophis  plures  intra  Captivi- 
tatem  Babylonicam  vixisse  abunda 
constet  Cf.  Martini  ib.,  Helvic. 
De  Chald.  Paraphr.  II.  p.  12.,  et 
Leusden.     Philol.     Hebrceo-mixt. 

(9)  Hoc  item  statuit  Carpzovius 
(Buxtorfiisambobus,  quos  plerum- 
que  sequi  solet,  desertis)  in  Crit. 
Saer.  V.  T.  p.  134.  Errat  verd, 
dum  'recentem'  hanc  formam 
appellat — precedente  quippe,  ut 
ipsi  videtur,  illâ  Talmudistarum 
et  Masoretharum  in  Viginti  Qua- 
tuor libros  distributione— et  ide6 


factam  esse  asseverat,  ut  tot  ha- 
berentur  Libri  Sacri  quot  alpha- 
beti  H ebraici  elementa.  Eodem 
etiam  tempore  ferâ,  quo  Viginti 
Quatuor,  Viginti  Septem  librorum 
numerus  usurpari  cospit;  seor- 
sim  se.  collocatÎ8  iis,  qui  bini  alias 
contrahebantur,  Samuelis  Regum- 
que  et  Chronicorum  libris.  Vid. 
Epiphan.  De  Pond.  et  Mens.  3,  4. 
Schickard.  Bechin.  Happer.  I.  6., 
pluraque  apud  Schmid.  Hist. 
Antiq.  et  Vind.  Can.  V.  et  N.  T. 
I.  ii.  79.  ex  Elice  Levitae  Praf, 
Test.  in  Mas.  Hammas. 

Josephi  formam  vetustissimam 
(Viginti  Duorum  se.  librorum) 
Scriptores  Christianis  Talmudistis 
antiquiores  secutos  esse,  non  ex 
accommodatione  ad  litteras  alpha- 
beti  HebraTci,  sed  sine  ullo  arti- 
ficio  reipsâ  sic  jubenle,  contendit 
Schmidrus,  ib.  77. 
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(contra  Apian.  I.)  paull6  alit&r  libros  hos  distribuit, 
dum  prater  Quinque  libros  Legis  Prophetarum  fadt 
Tredecim,  qui  ab  exitu  Mosis  usque  ad  Artaxerxem 
Persarum  regem  (qui  fuit  post  Xerxem)  res  gestas 
suorum  tempo  rum  scripserunt ;  inter  hos,  omnes  libros 
historicos  complexus — quce  quidem  divisio,  ut  observat 
Helvicus,  ub\  suprâ,  magis  convenit  cum  verbis 
Christi,  Luc.  xxiv.  44. — reliquos  ver5  Quatuor  (quos 
€  Poeticos  *  vocamus,  quique  numerum  Viginti  Duos 
faciunt)  dicit  hymnos  in  Deum  et  vite  humans 
prcecepta  continere,  per  quos  intelligit  Psalmos  et  tres 
libros  Salomonis.  Haec  tamen  distributio  Josephi 
ante  Hieronymi  tempora  apud  Judaeos  mutata  est 
in  eam  quam  recitavimus,  ut  ex  Prol.  Goleai,  ejus 
et  Praf.  ad  Dan.  patet. 

Quidquid  sit  de  hâc  partitione,  Paraphrases  sive 
Targumim  ad  triplicem  hodiernam  distributionem 
aptantur,  dum  aliam  Pentateuchi,  aliam  Prophetarum, 
aliam  Hagiographorum  faciunt  Illius  in  Pentateu- 
chum  ad  Onkelosum,  in  Prophetas  ad  Jonathanem 
filium  Uzzielis  (ex  cep  tis  libris  JExr.,  Dan.,  et  Ckron.) 
Hagiographorum  ad  Josephum  quendam  Caecum 
communitdr  referunt ,0.     Pneter  has  exstant  duae  in 


(10)  Horum  Targumim  Octo 
enumerantur ;  viz.  Onkelosi, 
Pseudo-Jonathanis  Beii  Uzziel,  et 
Hierosolymitanum  in  Legem,  Jo- 
nathanis  in  Prophetas,  R.  Josephi 
Caeci  vel  Lusci  în  Haglographa, 
Targumim  Megilloth  auctore  in- 
certo,  Esthcrisqne  secundum,  et 
(a  Waltono  mon  impreaium)  Târ- 
guiţi in  Ckffmica,  cujus  scriptor 
item  ignoratul  quod  Augtb.  1680 


et  1683  prodiit,  et  Amut.  edente 
Wilkinsio  e  Cod.  MS.  BibL  PnbL 
Cantabr.  reperto  1715.  Hi»  duo 
alia  in  Esthertm  Targumim  adjich 
Hornius  %b.  I.  v.  1.  1.  Cum  yerd 
turn  scriptores,  tum  quâ  etate 
vixerint,  incertum  plan£  este  sta- 
tuat Simonius,  qusscunque  de  iis 
rebus  affert  Waltonus,  utpote  Ju- 
dseorum  tantum  fitbulantium  auc- 
toritate  nitentia,  in  dubcum  Tocat 
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Pentateuchum,  una  eidem  Jonathani  adscrip ta,  altera 
quae '  Hierosolymitana'  dicitur,  sed  incerţi  auctoris. 
Alias  etiam  fuisse  Paraphrases  praeter  dictas  a  quibus- 
dam  observatum  est,  quod  turn  ex  HierosolymitanO 
(quae  duplex  fuit,  ut  postea  videbimus)  constat,  turn 
ex  duplici  Targum  Estheris  quorum  utrumque  hodi& 
<exstat,  turn  ex  variis  locis  Scripturae  in  quibus  du- 
plicis,  alicubl  ternae,  Paraphrasews  mentio  fit ;  ut  Psalm. 
lxxvii.  11.,  et  lxxviii.  64.,  et  lxxxviii.  3.,  Eseu.  xl.  25. 
idque  in  Job.  saepiils  observatum  a  doctiss.  Helvico, 
ut  Job.  xxxvi.  20,  21,  32,  33,  et  xxxix.  24,  25,  36,  37. 
ubi  aliud  et  aliud  Targum  adducitur,  quod  in 
Bibliis  nostris  est  videre :  undă  etiam  fuisse  Targum 
Hagiographorum  ante  Josephum  Caecum  probat 
Zacuth.  Juchas.  fol.  53.,  et  affirmat  Elias  in  Thisb. 
rad.  oiS  (cui  subscribit  Helvicus)  diversas  a  diversis 
scriptas  fuisse  Paraphrases,  ex  quibus  tantum  eae 
quae  suprâ  recensentur  relictae  sunt,  ceteris  perditis 
vel  posthabitis  quarum  fragmenta  tantum  habemus. 
Hoc  etiam  indâ  confirmant,  qu5d  varia  citentur  a  ve- 
teribus  ex  Targumim  Job.,  Ruth.,  Amos.,  &c.  qua?  in 
hodiernis  non  habentur :  quibus  etiam  et  hoc  addere 
licet,  ab  ipso  Eliâ  varia  citări  ex  Targum  Hierosoly- 
mitano  quae  in  eo  quod  hodi&  exstat  non  leguntur ; 
imm6,  ex  iisdem  capitibus  et  versibus  quae  in  nostro 
Hierosolymitano  explicantur,  quae  tamen  ibi  non 
reperiuntur.  Exstabat  etiam  aliud  Targum  in  Prophe- 
tas  et  Hagiographa  ab  R.  Akilâ,  qui  proselytus  erat 
sub  Antonino  imperatore  tempore  R.  Eleasaris  scrip- 
tum,  ex  quo  quaedam  passim  citantur  in  Bereschil 
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Rabba  (ut  annotavit  Schickardus)  cujus  Paraphrasis 
injuria  temporum  hodid  nusquam  apparet 

9.  De  Onkelofio  primum  videndum.     Hic  Penta- 
teuchum  n  Chaldaicâ  vertit :  de  auctore  autem  duplex 


(11)  Jonathanem  Onkeloso  pri- 
orem  ponit  PfeuTerus  ib.  qu.  5., 
qui  eundem  fuisse  hune  cum 
Aquilâ — vel  Paraphratte  Graeco, 
vel  isto  qui  in  BeresckU  Rabba 
non  semel  citatur,  omnind  negat 
(ib.  6,  7)-  Negant  itera  Helvicus, 
Schickardus,  Hottingerus,  Leus- 
denus,  aliique  magna?  sane  nota? 
▼iri  non  perpauci.  An  idem 
fuerit  cum  Paraphratte  Gratco 
quststionem  mo  vet  Montfauconius, 
ProUg.  V.  ad  fin.,  cum  negări  non 
potest  nomina  eorura  in  Judseo- 
rum  scriptis  saepius  permutări ; 
nec  tamen  solvit,  aed  exemplis 
tantum  docet  inter  Paraphraain 
Chaldaicam  et  Versionem  Gra> 
cam  nullam  prorsus  «militudi- 
nem  intercedere.  Diversos  fuisse 
Wolfius  in  Bibiioih.  Uebr.  I.  i. 
pp.  758,  orc  abunde  probat;  cf. 
Dath.  Opuse.  II.  §.  6.  80,  &c,  ubi 
demonstratur  origo  hujus  erroris, 
quem  pnrter  Bellarminum  De 
Verb.  Dei  (ob  hoc  a  Kortholto 
III.  35.,  et  a  Bartoloccio  in  Bib- 
iioih. Rabbin.  Magn.  IV.  282. 
castigatum)  Serarius,  Possevinus, 
Joh.  Drusius,  îs.  Vossius,  alii- 
que, quin  et  ex  Judssis  nonnulli 
adoptârunt  Adde  eundem  ib. 
p.  959,  et  Prideaux.  II.  viii. 

Vertisse  illum  (utet  Jonathanem 
quoque)    universam    Scripturam 


asserunt  Galatinus  V.  i.  3-,  Fa- 
giusque  Prssf.  Târg.  Pemitd.: 
translationis  autem  ejns  reliqmo- 
rum,  praeter  Pentateuchum,  U- 
brorum  Biblicorum  in  Hebneo- 
rum  monumentis  nec  voia  (quod 
aiunt)  nec  vestigium. 

'  Contentiosum '  nonnulli  opi- 
nantur  illum  ab  Hieronymo  ided 
vocatum  ease,  quod  verbum  verbo 
reddere  curaret  sive  camtendtrd, 
interpres.  Fuisse  e  Babylone  ori- 
undum  inde  autumat  Eichorniut; 

1.  Qu6d  ejus  mentio  fiat  in 
Talmude  Rabylonico; 

2.  Quod  dialecte  utatur  ad 
Danieli*  £znrque  puritatem  pro- 
pius  accedenti,  non  e4  qua?  inter 
Judseos  PaUestinitas  veraaculi 
erat;  et, 

S.  Quod  fabulas  ei  genţi  ni- 
mium  pergratas  seduld  rejiciat ; 
quanquam  ad  eas  non  rara,  ver- 
bulo  saltem,  alludat  Gem.  xxii. 
2.  14.  xxv.  27.  xlix.  27.  &c 

Saeculo  post  Christum  natum 
secundo  assignant  Jahnius,  Bao- 
erusque.  Latine  redditus  eatab 
Alph.  de  Zamorâ,  PauL  Fagio, 
Bern.  Baldo,  Andreâque  de  Leon 
Zamorensi.  Partem,  quse  Priares 
tantum  Prophetas  spectat,  trans- 
tulit  Eman.  Tremellius.  Vid. 
Winer.  De  Onkeloso,  ejusque  Para- 
pkrari  Chaldaicâ,  Lips.  1820. 4fcx 
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vertîtur  qusestio,  dum  alii  eundem  faciunt  cum 
Akilâ,  qui  (teste  Schickardo,  Bechin.  Happer.  ii.,  et 
Helvico  ii.)  alterum  Targum  confecit  in  Prophetas 
et  Hagiographa,  quod  ut  diximus  hodte  non  exstat ; 
alii  eundem  cum  Aquilâ,  qui  prim6  Christianus, 
postea  Judaeus  apostata,  V.  T.  in  Grsecum  sermonem 
affirmante  Hieronymo  cvntentiose  transtulit:  i.  e.  ut 
yersioni  LXX,  quod  tune  temporis  apud  Christianos 
in  magno  honore  fuit,  derogaret ;  cum  tamen  hic  ab 
utrisque  diversus  esse  videatur. 

Non  fuit  idem  cum  Akilâ  illo  sub  Eleasare,  lic^t 
uterque  proselytus  fuerit.  Nam  prim6  nomina 
D^py  et  D'frpn**,  Akilas  et  Onkelos,  multftm  differunt : 
âeind£  variis  temporibus  vixerunt,  Onkelosus  tempore 
Hillelis  senioris  a.  c.  annis  circa  quadraginta  sub 
Hyrcano,  et  coaetaneus  erat  Jonathani  alteri  Para* 
phraste,  teste  R.  Asar  in  Meor  Enaiim  xlv.  aliis- 
que  Rabbinis.  Hic  ver6,  quem  faciunt  Titi 
imperatoris  ex  sorore  nepotem12,  post  exscidium  Ur- 

(12)  Negant  Schickardus  Be-  deauxius  exinde  eam  ortuui  ha- 

ckim.  Happer.  p.  25.,  Bartoloccius  buisse,  quod  quae  de  Aquilâ  Inter* 

ib.  I.  pp.   405,   &c.,    Pfeifferus,  prete  dicta  erant  Judsei  ad  Onke- 

Carpzovius,  et  Martini,  ut  alios  losum  retulerunt,  binis  istis  no- 

taceamus.   <  Rectius  is  esse  dicitur  minibus  perperâm  confuris ;  cum 

quem  Gamalieli  justa  fecisse,  et  qui  gente  non  fuerat  Hebraeus  vix 

in  ejus  funere  septuaginta  libras  ad  eam  dictionis  elegantiam  atque 

opobalsami  insumpsisse  perhibet  aceurationem  aspirare  potuigset. 

Gemara  in  Avoda  Sara  I.  sub  fin.  Transtuliroe  eum  Chaldafce  to- 

Plura  vid.  apud  Gerhard.  ib.  II.  turn  Codicem  Sacrum,  quod  asse- 

pp.  392,  &c.  rit  Galatinus  in  Arcan.   CathoL 

Quoad  eruditorum  conjecturam  Ferit.  I.  iii.,  turn  euffragio  antî- 

—agente  non  fuisse  illum  Hebrae-  quitatis  Judaicfe  turn  Christianos 

um,  aed  alienigenam' — quiaJudaei  rum  recentiorum  consensu  om- 

4  Proselytum '  vocant,  credit  Pri*  nind  destituitur.                           ' 
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bis  vixit,  et  sub  Hadriano  iraperatore.  IUe  scripsit 
in  Pentateuchum,  hic  in  Hagiographa  et  Prophetas. 
Aquilas  ver6,  qui  versionem  Graecam  conferit,  de  quo 
quaedam  diximus  Proleg.  De  LXX  Interpretibus, 
post  utrosque  vixit:  floruit  enim  circa  a.  d.  ISO, 
teste  Theodoreto  et  aliis;  nec  tantiim  Legem  vel 
sola  Hagiographa  et  Prophetas,  sed  universam  Ve- 
terem  Scripturam  vertit:  aded  ut  multum  fallantur 
Bellarminus  De  Verb.  Dei  ii.  3.,  Serarius  Proleg.  de 
Rabb.9  et  alii,  qui  Onkelosum  cum  Aquilâ  interprete 
Grseco  confundunt ;  nec  non  R.  David,  aliique  Rab- 
binorum,  qui  Akilam  eundem  faciunt  cum  eodem 
Aquilâ. 

Huic  ver6  Onkelosi  Targum  meritf»  primas  defe- 
runt  Judaei,  turn  qu6d  textum  Hebraeum  ad  ver- 
bum  mag\s  exprimat,  ita  ut  sub  iisdem  Hebrseorum 
accentibus  instar  ipsius  texttis  authentici  decantări 
possit,  quod  annotat  Schickardus,  exceptis  quibusdam 
yerbis  per  Maccaph  conjunctis  a  Rabbinis,  e.  g.  Gen. 
i  2.,  ut  hoc  modo  accentuum  series  inviolata  serva- 
retur,  ub\  liberius  exspatiatur;  turn  qu6d  reliquis 
facilior  et  discentibus   utilior  sit.      De    hâc    etiam 

• 

testatur  clariss.  Buxtorfius  (Praef.  ad  Lexic.  CkaL 
daico-Syr.)  stilum  simpliciorem  esse,    et  ad  Danieli* 

• 

et  Ezrce  puritatem  magis  accedentem,  maxim£que 
litteralem  esse,  ctim  verbum  fer6  de  verbo  reddat 
Ob  hoc  etiam  reliquis  praefertur,  qu6d  cautus  sit  in 
iis  locis  vertendis  qu«  de  Deo  aliquid  avdpwTroTra0t* 
efferunt,  ne  imperitis  occasio  detur  aliter  de  Deo 
concipere  quăm  oportet     Undd  Elias  Levita  (Praef., 
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in  Methurg.)  scribit,  qu6d  ante  inventam  artem  typo* 
graphicam,  licet  reliquorum  Targumim  unum  vel  duo 
in  Provincia  exstarent,  Onkelosi  tamen  ubique  in  usu 
Juerit ;  et  hoc  ideb,  qubd  nos  ( Judaei  se.)  obligaţi  sumus, 
ut  legamue  qudvis  septimand  Parascha  Ins,  semel  in 
textu  et  semel  cum  Targum. 

10.  Onkeloso  proximus  est  Jonathan  Ben  Uzziel, 
qui  Prophetas  Priores  et  Posteriores  (excepto  Daniele) 
transtulit,  de  quo  non  ita  litigant  auctores  ac  de  On- 
keloso. Fuit  hic  Jonathan  discipulis  Hillelis,  senis 
illius  celeberrimi,  qui  post  Reditum  e  Babylone  aetatis 
anno  quadragesimo  erat  Doctor  Academice  Hiero- 
solymitanae,  et  iterum  per  quadraginta  annos  Rector 
Collegiorum  ejusdem  Academice,  si  vera  sunt  quee  de 
eo  narrant  Judffii.  Jonathanis  ver6  condiscipulos  faci-* 
unt  plerique  Simonem  Justum,  quem  Christum  infan- 
tem  ulnis  excepisse  memorat  Evangelista,  et  Gămălie-, 
lem  Sancti  Pauli  preeceptorem.  Quemadmodum  ver5 
Onkelosum  quidam  eundem  fecerunt  cum  Aquilâ, 
interprete  Greco,  sic  Jonathanem  eundem  faciunt 
alii  cum  Theodotione13  illo,  qui  itid&m  in  Graecum 

(13)  Non  fuisse    Jonathanem  simus  oontaminator. — Est  autem 

Uzzielidem  eundem  cum  altero  etiam  in  istis,  ubi  ita  puerilitâr 

illo    celebris    Versionis    Graeca?  et    Talmudice   nugatur,    ut  vix 

jurchitecto     Theodotione    statuit  credi  posait  tanta»  audaciae  et  in- 

item  Pfeiffems,  ib.  qu.  9* ;  tem-  scitie  homuncionem  ante  absolu- 

pore     quippe    religioneque     et  tam   Ecclesiae  istius    apostasiani 

idiomate    paraphrastico    penitus  Scripturi*    exponendis     manum 

discrepantibus.       Diversos   item  unquam  admovisse.    Deliramen- 

fuisse  statuit  Owenus  eâ  sola  ra-  torum  ejus  nugacissimorum  pe- 

tione  ductus,  quod  '  Targumista  riculum  lector  faciat  in  Jud.  y, ; 

iste  Propheticus  non  usque  ade6  nos  nihil  hic  finxisse  comperiet/ 

ineptiat  ac  iile  Pentateuchi  feedis-  Legis    expositionem  '  mendacio- 
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aermonem  Scripturam  vertit;  argumente  a  nomine 
ducto,  quia  se.  utriusque  nomen  Dei  donum  significat, 
quod  san6  sublestae  fidei  est  argumentam,  cinn  eftdem 


rum  plaustrum'  pronunciat,  ne- 
que afirmare  veretur  'plurm  in 
eâ  figmentorum  monstra  coa- 
cervâase  impurum  ittum  men- 
daciorum  artificem,  quam  in  ipso 
Corano  Mahumetico  inveniuntur.* 
Onkelosi  etiam  ipsiui  translatio- 
nem  (incerţi  quippe  auctori»,  ut 
ait  hic  Hebrafcat  Verităţi»  aasertor, 
incertaeque  origini»)  ulliu*  pretii 
aut  auctoritatis  arbitrari,  ubi  ab 
ill&  Veritate  diflert,  non  nisi  in- 
sanientium  esae  affinnat  (Stokoy. 
V.  iii.  4.  3.)  Floruisse  eum 
paucoc  ante  Christum  annot  cre- 
dit Wolfius  Bibi.  Htbr.  II.  11 60, 
atque  ex  Targumim  vetustioribua 
traditione  orali  servati»  opiu  suum 
confecisse.  Cum  verd  neque  Ori- 
genes,  neque  Hicrunyinus  harum 
rerum  investigator  indefessus,  ne- 
que Epiphaniua  wiwTayXmTTo* 
ejus  mentionem  faciant,  ut  et  aliis 
de  caussis,  Rauerus  Jahniuaque 
aerius  multd  (et  hic  quidem,  ob 
atilara  methodumque  ejus  inse- 
qualem,  tertio  demum  vel  quarto 
aseculo  exeunte)  confectum  opi- 
nantur. 

*  Cum  verd  ipti  inter  se  Judari 
(quibus,  utpote  antiquitatum  sua- 
rum  optime  gnaris  de  etate  Tar- 
gumim in  primi»  esset  fidendum) 
valde  dissentiant,  Bengeliu»  inde 
aubministratâ  dubitandi  ratione, 
argumentisque  ex  Patrum  silentio 
desumptis,   ea  Hieronytni   setate 


poateriora  exiatimat :  neque  enim 
satis  modeste  hoc  '  afleodum '  os» 
citantiam  vocari,  neque  vel  Grav 
cs»  Versionis  auctoritati  nimia», 
vel  Chaldaîsmi  quem  pauriashni 
calluerint  ignorautis?  recte  attri- 
bui;  potius  autem  an 
persecutionum,  quarum  freqi 
tift  presai  hujusmodi  studii»  va- 
care  non  potuerunt.  Nemo  sanâ, 
si  Voasio  fidea  sît  habenda,  sive 
Christianus  sive  Judania,  qui  non 
aliquot  ssseulis  Hieronymo  foerit 
recentior,  Paraphrasetts  Onkelo- 
aiana»  mentionem  fecit. 

Quoad  Mftvcula  Panphntm 
banc,  ai  hyperbolia  JudaScis  fidss 
habeatur,  comitantia  ;  '  perhtbent 
de  illo  Jonathane  Usxielide,  hori 
qui  aederit  et  studuerit  in  Lege, 
omnes  aviculas  qua»  volarent 
super  illum  momento  combuatat 
esse!'  &c.  Vid.  infrâ,  f.  l& 
Hfipc  miracula  fingunt  cirea  tusa 
inehoatum,  turn  absolutuin  opus 
coelitus  edita  fuisse.  Inhium  se 
ejus  terne  motum  exceptase,  et 
t7\p  rO,  m  auctorem  ob  temeratas 
Scriptura»  horribiliter  intonan- 
tem ;  progressum  coelitus  delap- 
sum  ignem  ad  muscas,  qiue  in 
pergamenam  forţă  fortuna  erran- 
tes  incidissent,  consumendaa  de* 
notâsae;  absolutum  laudes  sunv 
mas  esse  conseeutas,  AVc  VuL 
Owen.  ib. 
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ratione  (ut  acuta  arguit  Schickardus)  probare  possenfc 
eundem  esse  cum  Theodosio  imperatore,  cujus  nomen 
idem  habet  significatum.    Floruit  hic  centum  annia 
ante  Templi   Secundi  vastationem,    ut   habetur    in 
Talmud,  tract.  De  Sabbato  I.     Hujus  it£m  collega 
erat    Sammaius  sive    Shimeon,    ut  in    eodem  loca 
legitur.       Shimeon  hic    primus  erat  Hillelis  filius, 
Gămăliei  Shimeonis  filius,   Hillelis    nepos,   Shimeon 
secundus  Gamalielis  filius,  abnepos  Hillelis,  qui  in 
exscidio    urbis  et   templi   peremptus   fuit.      Gorio- 
nides    Hist.  V.   scribit,   Herodem    honorâsse    supra 
modum  Hillelem  seniorem,  principem  Pharisaeorum, 
et  Sammaium  discipulum  ejus ;  illi  enim  primi  fue~  v 
runt,  qui  suaserunt  populo  electionem  Herodis  regis. 
Fuerunt  itaqufeOnkelosus  et  Jonathan  cvyypovoi  Hil- 
lelis senioris  et  Sammaii",  inter  quos  erat  con  ten  tio, 
ciim  Sammaius  Hilleli  contradicerct ;  undă  adagium, 
'<  Esto  humilis  ut  Hillel,  et  non  iracundus  ut  Sam- 
maius."     Putat  ver6  doct  Buxtorfius  De  Abbrev.- 
p.  .58,  ad  V2,   Shimeonem  illum  .  primum,  qui  patri , 
successit,  tempore  Christi  nati  adhuc  in  officio  fuisse ; 
licdt  dubitet  an  iile  fuerit    qui   Christum    brachiis 
amplexus  est,  eo  qu6d  si  ipse  in  Christum  credidisset, 
etiam  Gamalielem  filium   ejus  in  fide  Christi  insti- 
tuisset.      Fuit   ver6    hic  Jonathan  inter    octoginta 
Hillelis  celeberrimos  discipulos  primus  et  doctissimus, 

(14)  Vid.  Scherzer.  SysL  Theo*  thesin  ejus  Novitatîs  Punctorum 

log.  I.  xv.  p.  1$.,  qui  et  pagina  Vocalium,  ktum  ob  odium  adver- 

proxime   insequenti   monet  'Br.  sus   Veritatem  Hebraicam  cauţi 

Waltonum   turn    propter    hypo-  admodtim  esse  legendum  ! ' 
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sicut  infimus  erat  Rabban  Jochanan  Zachtti  filius,  ut 
in  Talmude  legitur  in  Bava  Baihra  foL  134.  et  in 
Sucea   fol.  28.,    cujus     verba    citat    Buxtorfius    in 
Abbrev.  rb  p.  104.,  Schickardus  Bechin.  Happer.  p.  86., 
et  alii.  Multa  fingunt  Judaei  de  hoc  Faiaphraste  mira- 
culosa,  de  quibus  infra.     Prophetas  Priores  et  Posteri- 
ores  explicâsse  testatur  Talmud,  tract  Megilla  I. ;  utu 
legitur,  "  Targum  Legis  Onkelosum  proselytum  com- 
posuisse,   Targum  Propbetarum  Jonathanem   filium 
Uzzielis,  quand5  commota  fuit  terra  Israelis  ad  quad- 
raginta  milliaria,  et  turn  egressam  fuisse  Vocem  de 
coelo  dicentem  ;  Quis  est  iste,  qui  revelaţii  secreta  mea 
JUiis  hormnum?    Jonathanem  ver6  in   pedes   exsur- 
gen  tem  respondisse,  Ipsum  fuisse  qui  hoc  Jecerat,  at 
nan  hanoris  proprii  studio  vel  patrwm  suorum,  sed 
propter  Nomen  Divinum,  ne  multiplicarentur  divuumes 
in  Israele :  und&  efrm  Targum  Hagiographorum  ag- 
gressus  fuerat,  Vocem  de  coelo  iteriim  auditam  fuisse, 
Svfficit  tibi.     Quamobrem  verb  f    Quia  revelatur  in  eis 
finis  Messue,  se.  in  Daniele"     Haec  ver6  ultima  verba 
alitdr  refert  Elias  Le  vi  ta,  in  Prsefatione  dicta;  qudd  se 
venit  illi  Vox  de  coelo  dicens,  Annon  tibi  sqfficit  meş- 
teria Propbetarum  prodidisse9  sed  etiam  arcama  Spi- 
ritus  Sancti  prostituere  velis  f  Und&  destitit  a  versione 
Hagiographorum.     De  hoc  ver6  Jonathanis  Targum 
şeribit  Buxtorfius  filius  (Praef.  ad  Lex.  Chald.  et  Syr.), 
qubd    in   Prophetis   Prioribus  turn    in    sermone  turn 
m  re  simplex  est ;  in  Posterioribus,  qui  paullb  obscu- 
riores9  paullb  liberior   et  aUegoriis   nirnis   indulgens. 
Hoc  etiam  in  ipso  laudandum  est,  qubd  plurimos  locaş 
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de Messiă,  nan  ita  explicate  scriptos,  ipse  sensu  sane 
Christiano  de  Messiâ  exponat. 

11.  Pneter  Targum  in  Prophetas,  quod  omnium 
consensu  Jonathani  adscribendum  est,  alia  etiam  pro- 
dierunt  Targumim,  quse  ipsi  adscribuntur ; 

1.  In  Legem  sive  Quinque  libros  Mosis15,  quod 
paucis  ante  hasc  tempora  innotuit;  qui  enim  ejus 
meminerunt  Rabbini,  fatentur  se  illud  non  vidisse, 
et  dubii  simt  an  exstaret.  Galatinus  De  Arcan.  i.  3. 
affirmat, '  se  sem£l  vidisse.'  Faulus  Fagius  et  Mer- 
cerus  altiim  silent;  nisi  qu6d  hic  in  Gen.  iii, 
21.  ejus  meminit,  affirmat  tamen  non  exstare ;  veriim 
ex  P.  Burgensi  in  Lyram  Additamentis  IV.  in  Gen. 
xli.  constat,  ipsi  notum  fuisse.  Notanda  (inquit)  est 
kic  glossa  seu  translaţia  Chaldăica  ipsius  Jonathani*, 


(15)  Qucerit  hic  Pfeifferus,  ib. 
qu.  12.  'An  Targum  secundum 
st  Jonathanis  ? '  affinnantiumque 
et  negantium  nomina— inter  hos, 
cum  Drusio  Buxtorfioque,  Hot- 
tuigerum,  Mayerum,  Cartwright- 
um,  et  Leusdenium  subjungit. 
Ipse  cum  his  turn  ex  diversitate 
stili,  turn  ex  generis  paraphrastici 
discrepantiâ,  &c.  statuit  esse 
jwofloXtiiatop ;  diuque  post  veri 
illius  Jonathanis  obitum  esse  con- 
scriptum:  prsecipue  qudd  novas 
ubique  et  ex  diversis  linguis 
emendicatas  vocea  exhibeat,  fabu- 
Hsque  operosius  descriptis  abun- 
det,  et  (quod  caput  caussae  est) 
res  Jonathanis  setate  longe  infe* 
riores  passim  commemoret  Romb* 
#08. 
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Paraphrasin  in  Prophetas  qui- 
dem  ab  ejus  mânu  verâ  pro- 
fectam,  praeter  antiquitatis  testi- 
monium,  demonstrat  nitor  puri* 
tasque  dictionis,  et  vertendi  ratio 
satis  câştigată.  Antiquis  loco- 
rum  nominibus  recentiora  ab 
audaculo  Judseo  substitute*  voca- 
bulaque  barbara  et  res  futiles 
interdum  admixte,  interpolato- 
rum  manum  nimis  probant.  Vid.' 
infrâ,  et  cf.  Jud.  v.  8.  2  Sam. 
xxiii.  4.  Esai.  xxxii.  10.  Arc.  Sed, 
judice  Huetio  (De  Clar.  Interpr. 
§.  6.)  in  Prioribus  Prophetis,  sive 
libris  Historiris,  castiorem  se  pr»- 
buitet8impliciorem;  in  Posteriori- 
bus  difFusum,  et  lucis  inferend® 
gratia  în  allegoriis  inferciendis 
liberiorem. 

DD 
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qua  apud  Hcbrao*  quasi  tonta  auctoritatU  est  meat 
textus,  ubH  ex  eo  recitat  eoUoquimm  inter  Ctunum  et 
Abelem,  quod  idem  est  fere  quod  in  Hierosotymitano, 
Scripsit  verb  P.  Burgensis  a.  d.  1429»  quo  anno  im- 
pressce  fuerunt  ejus  annotationes.  Typis  verd  tandem 
prim6  excusum  est  Judaeorum  opera  Venetiis,  postea 
recusum  Basilese,  tandem  cum  Onkelosi  Targum  et 
Hierosolymitano  per  columnas  sibi  invic&m  respon- 
dentes  Hanovue  in  8vo.  minuto  charactere,  et  itrid&m 
«mo  1591  pulcriore  charactere  impressum ;  postremb 
per  Manassem  Ben  Israel  anno  1640,  et  nune  in 
nostrorum  Bibliorum  tomo  quarto  cum  Hierosoly- 
mitano et  Tawosi  Fersico  singulorumque  versionibus 
Latinis,  quae  anteă,  excepta  Hierosolymitanâ  nou 
exstabant  Jonathanis  Versionem  MS.  TAtin«n  ha- 
trai  viri  quondam  clariss.  Cevallerii,  quam  mihi  com- 
municavit  vir  doctiss.  Mericus  Casaubonus  Isaad 
filius;  multis  tamen  naevis  et  erroribus  scatentem, 
ita  ut  necesse  esset  denu6  cum  textu  Chaldaîco 
secundum  varias  ejus  editiones  conferre,  et  infiniţii 
locis  corrigere  et  emendare.  Hcec  ver6  Parapfarasis 
mult&m  cum  Hierosolymitanâ  stilo  convenire  obser- 
vatur,  imm6  alicubi  eadem  ferâ  verba  habet,  undă 
infert  Joh.  Drusius  hoc  Targum  idem  esse  cum 
Hierosolymitano16;   quod  quidem,  si  de  fragmentis 


(16)    Incertum  esse    Targum  Carpsorio,  et  Wolfio 

HterotolymiUni     auctorem     ait  Lacerum  quippe  et  imperfeetnm 

Elimt,  Praf.  in  Măkurg.     Plures  centonem    e   variia    acriptaribu* 

fuisaequosinunumaliquif  conges-  excerptam,     ttilo    iit^ofictpfiapf 

•erit,   Schickardus   PfeHTeruaque  conscriptum,  anilibujque  JkbeUi* 

cum  Noetro  (Vid.  infr.  §.  13.),  giimmm  nnumiiu.  Tfat  Pftiltn» 
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Hierosolymitana*  quam  nune  habemus  loquatur,  a 
vero  alienum  esse  puto,  et  ex  primis  Geneseos  verbis 
confutari  posse,  efim  pro  nwmi  in  principio  legat 
Hierosolymitana  nDDlTO  in  sapientiă,  Jonathan  aSlHl 
in  principio.  Si  ver6  alia  f uerit  olim  Hierosolymitana 
praeter  hanc  (prout  duplicem  fuisse  volunt  nonnulli 
eam,  quae  hoc  nomine  dicta  fuerit,  ut  infrk  os  ten  dam) 
fortassâ  alteram  illam  eandem  fuisse  cum  hac,  quaa 
Jonathani  adseribitur,  non  negârim.  An  autem  haec, 
qwe  Jonathanis  nomine  circumfertur,  sit  Jonathanis, 
an  recentiorem  aliquem  habeat  auctorem,  multtim 
disceptatur.  Jonathani  adseribunt  Galatinus  (De 
Arcan.  i.  S.)  Postellus,  Paulus  Fagius,  Helvicus  II.  2., 
Ferrarius  De  Rabbin.  i.  16.,  et  alii.    Negant  Buxtor- 

0  0 

fius  in  Abbrev.  rb  et  *2  ttn,  Drusius  De  Quasitis  per 
Epist.  70,  cum  aliis.  In  medio  relinquit  Schickar- 
dus  Bechin.  Happer.  p.  31.  Buxtorfius  falsissimum 
esse  putat  Jonathani  adseribere ;  rationes  profert  turn 
ex  stili  et  dictionis  differentiâ,  quia  mult6  impurior 
et  magis  mixtus,  turn  ex  fabularum  frequentiâ 
quibus  referta  est,  ut  Gen.  i.  16.,  ubi  dicit;  Lumi- 
naria  duo  magna  primo  aqualia  fuisse  annis  tnginti 
et  uno9  postea  lunam  diminutam  esse:  maxima  ver6 
cx  Exod.  xxvi.  9-,  ubi  meminit  NJWID  v6d  partium 
Talmudicarum,  quae  ducentis  post  Christum  annis 
f act»  simt  Dicit  enim,  *  decern  aulaea  seorslm  facta 
esse  juxta  sex  ordines  Mischnaioth  sive  Talmudicos ; v 
nec  valet  efiugium  Schickardi,  qu6d  traditiones  Misch- 

t6.   qu.  14.    abundantem  omnes     dâre    Cevallerius    et   Fra.   Tay* 
ano  ore  statiiunt.    Latine  reddi-     lorus. 

dd2 
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nicae  sunt  Jonathane  antiquiores,  et  ipsi  non  minus 
quam  omnibus  Hillelianis  discipulis  notissimae,   etsi 
ducentis  post  Christum  annis  a  R.  Jehudâ  in  schedas 
eollecta?.      Hoc,   inquam,  pariim  movet;    non  enim 
traditiones  Talmudica  in  isto  loco  referuntur  (cum 
possent  harum  aliquae  fuisse  ante  compositam  Misch- 
nam  vel  Talmud) ;  sed  mentio  fit '  partium  Talmudis,* 
in  quas  dividitur,  quod  pland  probat  post  Mischnam 
scriptam  esse  hanc  paraphrasin.       Pratereâ,   Num. 
xxiv.  19,  24.  mentio  fit  urbis  Constantinopoleos,  qu» 
multd  post  Jonathanem  exstructa  est17  Idem  observat 
clariss.   Bochartus,   Geogr.  Sacr.  I.  iii.  5.  ex   Num. 
xxiv.  24.,  ub\  mentio  fit  Lombardiae  ac  Italice,  ubi 
pro  wr\xh  legendum  monet  Hrrozh,  ut  ex  Saadiâ 
in  hoc  loco  probat     ffinc  enim  sequitur  vel  Targum. 
hoc  scriptum  fuisse  postquâm  Longobardi   in   Italia 
rerum  potiebantur,  i.  e.  post  a.  d.  570,  aut  quaedam 
addidisse  Judaeos  posteriores:  quod  etiam  de  Hier- 
osolymitano  notat,  in  quo  idem  nomen  reperitur.     Et 
JDeut.  iii.  fit  mentio  maris  Tiberiadis,  quas  urbs  ab 
imperatore  Tiberio  nomen  habuit:   vix   au  tem   pro- 


(17)  Vid.  Joh.  Morin.  Exercit. 
Biblic.  II.  viii.  2.  p.  322.  Inter 
fabulas  ea  maxima  portentosa  est, 
qu«  ad  Num.  xxi.  35.  de  interitu 
Ogi  habetur,  qui  adversus  Is- 
raelem  exercitum  instructurus 
avulsit  montem  sex  milliarium, 
capitique  imposuit  ut  supra 
hostes  illum  projiceret  Huic 
ut  obviâm  iretur,  prseparavit 
Verbum  Domini  reptile  quoddam, 
quod  concidit  et  perforavit  mon- 


tem ita  ut  caput  Ogi  abaconde- 
retur  et  immergeretur  in 
ejus.  Cumque  non 
tem  a  capite  detrahere,  eo  quod 
molare»  ejus  utrinque  protenâ 
essent,  securi  decern  cubiţorum 
in  manum  accepta  Moses  eum  in 
talo  percussit!  &c  Ubi  observat 
Morinus  eandem  fabulam  in 
tract  Berachoih  ix.  f.  24.  2. 
occurrere,  qui  et  Moşi  ipsi  alţi- 
tudinem  decern  ulnarum  attribuiti 
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babile  est  eo  tempore  Jonathanem  supervixîsse,  prout 
suspicatur  Helvîcus ;  nec  quod  de  nominum  priorum 
mutatione  in  libris  suiş  a  Judseis  saepâ  pro  arbitrio 
factâ,  dum  unum  pro  alio  substituunt,  idem  regent, 
multum  valet :  nam  licât  hoc  in  privatorum  quorun- 
dam  codicibus  aliquandd  fiat,  ut  instantia  ejus  probat; 
tamen  in  omnibus  exemplaribus,  prresertim  in  libris 
qui  in  usu  publico  erant,  mutationem  vel  deprava 
tionem  talem  fieri  posse  haud  probabile  est.  Objicit 
Schickardus  Bechin.  Happer.  p.  31.,  vix  probabile  esse 
Jonathanem  incepisse  a  Prophetis  et  Legem  omisisse 
(librum  frequentissimi  usfts),  praesertim  cilm  Onkelo^ 
sus,  qui  Legem  transtulit,  tempore  posterior  esset :  cui 
respondeo,  argumentum  retorquendo;  "si  Jonathan 
Legem  transtulisset,  cur  Onkelosus  statim  fer£  idem 
tentaret,  et  actum  ageret?'  Hoc  mihi  magis  probare 
videtur  Jonathanem  Legem  non  transtulisse.  Nec 
multum  urget  quod  habet  idem  in  Praf.,  se.  ex 
2  Tim.  iii.  8.  ubi  Apostolus  *  Jannesium  et  Jambre- 
sium  memorat  Moşi  restitisse,'  quod  videtur  Apo- 
stolus hausisse  ex  Jonathanis  Targum  Exod.  vii.  1. 
ubl  eadem  nomina  recitantur ;  unda  infert,  hoc  Tar- 
gum fuisse  ante  Apostolos:  frustra  ver6  hoc,  nam 
hoc  de  Jannesio  et  Jambresio  ex  antiquâ  traditione lt 

(18)  lila  nomina  vel  ex  Tar-  (si    Oweno   fides)    a    capite  ad 

gum,  vel  ex  libro  Apocrypho  qui  calcem   mendaciorum    impuden^ 

'  Jannes  et  Jambres'  vocatur,  se-  tissîraorum  fabularumque  ridica- 

candum    Drusium    desumpsisse  larum    plenis,  et  omnium   cem- 

Paulura  negat  Pfeiflerus,  i6.  qu.  2.  sensu  recentius  aevum  redolenti- 

Cf.  Buxtorf.  Lex.  Talm.  p.  945.  bus,  plura  dicere  nihil   attinet. 

De  Targumim  in  Megilloth,  at-  Solum  notabimus,  quemadmodum 

que  in  Esiherem  tribus,  utpotâ  Megilloth  işti  inter  Judaeos  ra- 
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habere  poterat  hujus  Targum  auctor;  alias  eodem 
argumento  probare  quis  possit,  Talmud  ante  S.  Pau- 
lum  scriptum  esse,  quia  se.  in  ipso  fit  mentio  istorum 
magorum  per  eadem  nomina.  Majoris  momenti  est, 
qu6d  multa  loca  in  hoc  Targum  inveniantur,  que 
contra  Judaeos  faciunt  ad  Christians  religionis  illus- 
trationem:  sed  et  hoc  in  omnibus  Targumim  est 
observare,  quaedam  in  eis  inveniri  pro  mysteriis 
religionis  Christianae,  ut  in  illo  in  Hagiographa,  quod 
tamen  ab  omnibus  scriptum  multis  post  Christum 
saeculis  habetur.  In  antiquioribus,  Onkelori  et 
Jonathanis,  pi  ura  reperiuntur  qukm  in  posterioribus ; 
in  his  ver6,  licât  multa  depravata  fuerint,  quaedam 
tamen  ex  antiquorum  traditionibus  et  scriptis  quasi 
Scholarum  Propheticarum  rudera  relicta  sunt,  qiue 
in  suiş  Faraphrasibus  posuerunt,  ita  dirigente  Divini 
Providentiâ  ut  propriis  pennis  increduli  se  confige- 
rent.  Librum  itaque  hune  non  esse  Joftathanis,  mihi 
certum  est ;  sed  post  Mischnam  săltăm  ab  aliquo,  qui 
emendicato  Jonathanis  nomine  auctoritatem  Para- 
phrasi  huic  conciliare  voluit,  compositiun  fuisse. 

12.  Prseter  has  Paraphrases  in  Legem  et  Prophe- 
tas,  adseribitur  etiam  Jonathani  Paraphrasis  in  Hagio- 
grapha, quam  optat  Helvicus  a  tenebris  *m*yfrm 
erutam  esse,  vel  săltăm  in  Psalmos ;  Haberemus  enim 
(inquit)   proculdubib    Ulustrusima    testimama    contra 


rifta  a   Pentatcucho   separantur,  Separatim    verd    Cappelhu    cos 

ita  et   illorum    interpretationem  Hebraice  et  Chaldaîce  a  Frobento 

Chaldaîcam  saepius   cum    Moşia  Friburgi  litteris  describendot  cu* 

libris    conjunctltn    editam    esse.  ravit 
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Judaos.  Jacobus  enim  Christopolitanus  Episcopus 
in  Expos.  Psalm.  xx.  narrat,  de  Christi  Divinitate 
et  de  sanctâ  Trinitate  mysteria  ab  fco  explicata  fuisse ; 
ut  in  Psalm.  ii.  verba  illa,  Dixit  Dominus  ad  me,  "JUius 
metis  es  tu,  ego  hodie  genui  te,"  $c.  ita  exponit ;  Duo 
h\c,  Pater  et  Filius,  tres  sunt  in  una  Persană  tertiâ, 
nimirum  Spiritu  Sancto,  et  hi  tres  unum  sunt:  ana, 
inquam,  substantia,  una  essentia,  et  unus  Deus.  Hac 
cum  Jonathan  scripserit,  vox  de  ccdo  audita  est,  in- 
quiens,  Quis  est  iste,  qui  audet  secreta  mea  gentibus 
revelare?  Turn  Jonathan;  Ego,  inquit,  Domine,  ob 
reverentiam  et  gloriam  nominis  tui  hoc  tentare  ausus 
sum:  vide  Sixt  Senensem  IV.,  voce  Syra  editio. 
Haec  verba  in  Targum  Hagiographorum,  quod  hodiâ 
exstat,  non  habentur ;  und&  constat  aliud  fuisse,  quod 
jam  periît  Cocceius  in  Sankedr.  p.  326.  memorat, 
frequentâr  citări  in  Talmude  loca  qucedam  ex  Tai*gum 
R.  Josephi  in  Prophetas  Priotes  et  Posteriores,  qu« 
eadem  habentur  in  Paraphrasi  Jonathani  filio  Uz* 
zielis  adscriptâ.  Vide  doct.  Hottingeri  Philol.  L 
iii.  1.  Praetereâ  in  Targum  nostro  in  Jobum,  Psahtos9 
&c.  quaedam  varii*  locis  eX  alio  Targum  recitantur, 
ut  ex  locis  quibusdam  supră-notatis  liquet  Et  Ga- 
latinus  iii  28.  expressfe  citat  fragmenta  quaedani  ver- 
sionis  Jonathanis  in  Psalm.  Ixxii.  et  cx.,  et  in  Văntic* 
Canticor.  Et  aliam  fuisse  Paraphrasin  in  Hagio* 
grapha  ante  Josephum  Caecum  probat  Elias  in  Thisb., 
rad.  Dlfî  a  Vocabulis  ChaMflicis  per  veteres  allegatis 
ex  Targum  Jobi,  Amosi,  et  Rutfue,  quae  in  eo  quod 
typis  impressum  est  non  leguntur. 
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Prater  Jonathanis  iii  Prophetas,  etiam  alias  dua» 
Paraphrases  in  Prophetas  numerat  Helvicus,  quarum 
neutra  hodi&  exstat :  unam  R.  Josephi  Caeci,  qu»  in 
Gemarâ  citatur  (teste  Eliâ  Praf.  in  Methurg.) ;  alte- 
ram quam  R.  Akibse  attribuunt,  de  quo  supră,  qu« 
teste  eodem  Eliâ  citantur  in  Beresith  Rabbâ;  de 
quibus,  cum  nullibi  habeantur,  non  est  opus  plura 
dicere. 

13.  De  Targum  Hierosolymitano  notandum  est, 
illud  quod  hodid  habemus  haud  integrum  esse,  sed 
interruptum  et  mutilum :  cilm  non  continua  serie  sit, 
sed  hic  ilRc  versus  quidam  transferantur,  imm6  saepfc 
in  verstis  medio  deficiat  et  posteriorem  tantikm  ejus 
partem  interpretetur ;  und&  conjiciunt  mulţi  frag- 
tnentum  esse  Paraphrase^s  integre,  quse  oHm  exsta- 
bat.  Hoc  ver6  negat  Schickardus  Bechin.  Happer. 
p.  37.9  qu6d  eadem  saep&  tautologica  repetantur,  quod 
in  unius  continui  operis  fragmentis  vix  probabile  est : 
concludit,  esse  potiils  centonem  ex  pluribus  collectum* 
quod  etiam  ind&  confirmatur  qu6d  in  multis  eadem 
habeat  cum  Jonathane,  et  qu6d  nulla  sit  auctoris 
mentio;  und&  putat  Drusius,  ad  Dtfjîcil.  Loc.  Num. 
xxv.  •  Hierosolymitanum *  idem  esse  cum  illo  quod 
Jonathani  affingitur,  cui  Jonathanis  nomen  (quod 
apud  Judaeos  est  sacrosanctum)  prsefixerunt  ad  quaes* 
tum  faciendum.  Hoc  etiam  textui  non  ita  adstrictum 
est,  ut  Onkelosi ;  sed  ssep£  discurrit,  et  potiils  Com- 
mentarius  quăm  Paraphrasis  in  multis  videtur.  His- 
torias  etiam  quasdam  saepâ  illustrationis  gratia  insertas 
habet,  qiuc  in  Scripturis  non  habentur,  sed  probabile 
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est  ex  antiquis  traditionibus  haustas,  ut  Gen.  i.  27.  et 
iii.  9,15, 18,  22,  24.  Hoc  ver6  multtim  differre  a 
Babylonico  testatur  Elias  (Praf.  in  Methurg.)  qudd 
pluribus  vocabulis  barbaris  scateat,  Persicis,  Graecis, 
Latinis,  &c.  unda  videtur  eâdem  dialecto  scriptum  esse 
quâ  R.  Jonathan  suum  Talmud  Hierosolymitanum 
exaravit,  trecentis  post  excidium  Templi  et  Urbis 

annis,  ut  doct.  Buxtorfius  in  Recens.  Oper.  Talmud. 

»    

Dictum  ver6  est  4  Hierosolymitanum/  ut  plerique 
opinantur,  vel  ab  urbe  ex  quâ  prodiît,  vel  a  dialecto 
quâ  conscriptum  est.  Quo  tempore  ver6,  vel  a  quo 
auctore  scriptum  sit,  apud  Judaeos  est  omnin6  incer- 
tum:  sic  enim  Elias,  loco  citato;  Hierosolymitaniis 
inierpres  quisnam  Juetit9  nobis  ignotum  est ;  num  ipse 
qui  vertit  Hagiographa,  an  diverşi  fuerint  homines 
diversis  temporibus.  Conjicit  verd  paull6  ante,  vel 
paulld  post,  Talmud  conscriptum  fuisse»  Nic.  Sera- 
irius  (in  Proleg.)  ex  nomine  *  Hierosolymitani '  colligit, 
Onkelosi  Targum  fuisse  Babylonicum  et  ab  hoc  dis- 
tinctum,  ut  Talmud  Hierosolymitanum  a  Babylonico : 
nullibi  ver6  constat  Onkelosi  vocari  'Babylonicum,' 
vel  Babyloniis  Judaeis  magta  in  usu  fuisse  quâm 
Hierosolymitanis ;  nec  Hierosolymitanum  tam  anti- 
quum  fuisse  quâm  Onkelosi,  vel  in  synagogis  publica 
praelectum,  quod  de  Onkelosi  plures  affirmant.  Etsi 
ver5  de  auctore  nihil  pro  certo  affirmetur,  conjiciunt 
tamen  plerique  circa  idem  tempus  scriptum  esse  quo 
Talmud :  dialectum  enim  eandem  habet,  quâ  Talmud 
illud  exaravit  R.  Jochanan,  teste  Eliâ  ut  supră.  Bux- 
torfius  (Praf.  in  Lex.  Chaldao-Syr.)  idem  judicium. 
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facit  de  îDo  Jonathania  in  Legem,  et  de  Targum  Ha- 
giographorum,  Megilloth,  &c.  cujus  partem  post  Tal- 
mud factam  arbitratur,  quod  ad  inîyiimuni  quingentis 
port  Christum  annis  consignatum  est ;  Talmudis  enim 
fit  mentio  Cant  L  2.  et  Thren.  ii.  14.,  und&  post 
Talmud  scriptum  esse  clarum  est:  etiam  dialectus 
impurior  idem  arguit,  ad  Syro-Hierosolymitanam 
accedena. 

14.  Contră,  pro  antdquitate  hujua  Targum  objici 
potest  multa  in  ipso  inveniri,  quae  in  N.  T.  per  Chris- 
tum et  Apostolos  iisdem  verbis  profenmtur:  hinc 
infertur  in  hoc  Targum  scripta  fuisae",  undă  hau- 
aerunt  Christua  et  Apostoli.  Ita  quidem  Mayerus, 
Pkil.  Sacr.  II.  ii.  185 — 200,  Ace.:  quibus  illud  re- 
aponderi  potest,  quod  idem  respondet  ad  Targum 
Jonathanis  in  Fentateuchum  de  nominibus  *  Jannes 
et  Jambres;  se  haec  utrosque  non  afiund£  quâm 
ex  traditione,  vel  vetustia  Judaecrum  acriptia»  ha- 
btrisse. 

l^oca,  quie  affert,  sunt 

Lmc.  vi  38. ;  Eddem  q**ppe  w*nsmr£>  qmm  mrtimim, 
WKtiemhur  mki  cebis;  qiue  verb*  habentur  m  Targum 
Hiero6otymitano,   Gem.  xxxriiL  28.      Qmd 

Apoe.  xx>  6,  14.  legitur  distinct»  ■ort»  ia 
■yun'  et  'secundam/  quam  MiQenarii  noatri  ad  ipoo- 
nuu  phantasmata  detorquent;  et  eadena  distinctio 
■iTenitur  in  Targum  Hkrosotymîtana 

(19)     VkL   PfcH  ik    qo.    2. 
*Aa  Onta  ct  Anuali  T«w 
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Vivat  JReuben  in  hoc  saculo,  et  nan  moriatur  morte 
\  secundă?  quâ  morientur  impii  in  steculo  Jiituro,  ub\ 
explicator  rectâ  quid  sit  mors  '  prima9  et '  secunda.' 

Apoc.  i.  4.  6  <*)v,  Koi  6  tjVy  kcu  o  €p-)(Ofi€voş.  Ex  Exod* 
iii.  14.  desumpta  est  haec  Dei  descriptio.  Targum 
Jonathanis,  Deut.  xxxiii,  eadem  verba  Dei  Filio 
attribuit. 

Apoc.  v.  10.  Fecisti  nas  Deo  nostro  reges  et  sincer* 
dotes.  Haec  desumpta  sunt  ex  Targum  Hierosoly- 
mitano,  Exod.  xix.  6. 

Fhrases  illae  cpyov  ayaOov,  et  epyov  koXow  in  V.  T. 
non  habentur ;  in  Novo,  Tit.  ii  14.  iii.  1.  Ephes.  ii.  10. 
Act.  ix.  36.  et  1  Tim.  v.  10.  Eadem  phrasis  in 
Jonathane  et  Hierosolymitanp  occurrit,  Gen.  iv.  &  et 
cap.  vi. 

Tandem  J)£atth.  vi.  traTtip  wm  6  ev  t<h$  ovpavois* 
Eadem  verba  habentur  in  Targum  Hierosolymitano, 
Deut.  xxxii.  6.  Annon  ipse  Pater  vester,  qui  in  ccdis 
est:  unda  concluditur,  Dominum  et  Apostolos  haec 
ex  Targum  deprompsisse,  ac  in  usum  suum  trans-» 
tulisse. 

Sed  haec  quidem  probant  utilitatem  hujus  Targum 
ad  explicandum  loca  ista  Scripturae,  non  verd  qu6d 
Dominus  et  Apostoli  ex  Targum  aliquo  ea  desump- 
serint :  nam  istorum  nonnulla  in  V.  T.  exstant,  und& 
tam  Targumistae  quăm  Apostoli  habere  poterant ;  quae- 
dam  erant  proverbiales  locutiones,  quas  ex  vulgari  usu 
utrique  in  sua  scripta  retulerunt;  quaedam,  ut  ipse 
alibi,  ex  traditione  vel  libris  Judaeorum  potuit  habere 
Hierosolymitanus  sicut  et  Apostoli,  ita  ut  neuter  ex 
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altero  sed  utrique  ex  eodem  fonte  haec  haurire  pos- 
aent:  und6  idem,  p.  113.  Dubilare  quis  posset, 
an  auctor  istius  ParaphraseUs  ex  scripHs  Evamge- 
Ucis,  an  verb  Christus  et  Apostoli  ex  vulgari  loquendx 
modo  ista  hauserint  ac  suo  sermoni  inseruerint ;  Quod 
•verb  affirmat  Helvicus,  'non  alio  sermonis  genere 
uti  hune  Paraphrastem  quăm  reliqui '  (Onkelosus  sc^ 
et  Jonathan) ;  hoe  est  contra  omnium  sententiam,  qui 
facillim&  deprehendunt  ex  collatione  harum  Para- 
phrasium  differentiam  inter  eas  immensam :  Onkeloâ 
enim  et  Jonathanis  dictio  est  mult5  purior  et  ad 
Danielis  et  Ezrae  stilum  propifts  accedens,  sine  tanti 
mixtura  vocabulorum  Barbarorum,  Babylonicorum, 
Graecorum,  Latinorum,  Persicorumque,  quae  in  Hiero- 
solymitano  conspiciuntur,  ut  idem  Elias  loco  cdtato : 
qui  etiam  in  nomine  'Cepha'  observat,  in  multis 
locis  cum  linguâ  Romana  et  Italica  hoc  Targum 
convenire,  qu«  apertâ  probant  longo  post  Christum 
tempore  exaratum  esse;  cilm  ex  variarum  gentium 
colluvie,  quibus  Judcei  serviebant,  eorumque  linguis 
composita  sit  hujus  Targum  dialectus.  Afferunt 
âlii  et  aliud  argumentum,  qu6d  post  vastationem 
Urbis  et  Templi  factum  sit,  quia  Lev.  xxvi.  £4.  fit 
mentio  dine  illius  famis  in  obsidione  Urbis,  cilm 
matres  liberorum  suorum  carnem  comedebant.  Etsi 
ver5  verissimum  sit  long6  post  Urbis  excidium 
factum  fuisse,  hoc  tamen  argumentum  (ut  mihi  vi- 
detur)  illud  non  probat;  verba  enim  sunt,  RebeOd- 
runt  illi  peceatores,  qui  oceasionem  px&buerunt  patru 
bus  nostris  in   Hierusalcm,    ut   comederent    carnem 
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Jîliorum  suorum  et  JUiarum  suarum :  qu«  Verba  intel- 
ligi  possunt  de  obsidione  Babylonicâ,  cdm  mulîerea 
infantum  tenerorum  carnes  comedebant,  ut  conque* 
ritur  Hieronymus  in  Thren.  ii.  20.  et  iv.  10.,  nec 
necessari5  sunt  intelligenda  de  obsidione  Romanorum» 
Mult5  finniiis  hoc  probatur  ex  Num.  xxiv.  24.,  ubl 
verbum  Hebraeum  'Chittim'  exponit  Hierosolymi- 
tanus  interpres  N^rQ^l  in  Lombardid  ex  urbe 
magnd,  se  Roma,  ubi  per  '  Libardia '  intelligi  Lom- 
bardiam  suprâ  ostendimus ;  Lombardi  enim  in  Italia 
imperabant  annis  post  Christum  580,  ut  suprâ.  Hoc 
itaque  omisso,  firmissimum  mihi  videtur  illud  a  stila 
ductum,  qui  in  hoc  Targum  tantum  dififert  ab  illo 
Onkelosi  et  Jonathanis,  quantum  Thomae,  Scoţi,» 
aliorumque  Scholasticorum  a  Ciceronis  vel  Senecae, 
vel  Bartoli  ac  Baldi  ab  Ulpiani. 

Praeter  hoc  Targum  (de  quo  hacten&s)  aliud  fuisse 
quod  etiam  '  Hierosoly mitanum '  dicebatur,  colligit 
Helvicus  ex  fragmentis  in  Thosophoth  in  Gen.  xlviii. 

29.]  xxxviii.  25,  26.  xliv.  18.,  Exod.  xiii.  17-  et 
xiv.  21. ;  ut  etiam  ex  quibusdam  locis,  quos  allegat 
Kimchius  in  MichloL  Idem  etiam  Christ.  Gerson  in 
Talm.  i.  30. ;  eo  qu6d  quaedam  a  veteribus  citentur  ex 
Targum  Hierosolymitano,  qu«  in  hoc  nostro  non 
occurrunt,  quod  et  ex  Eliâ  clarum  est  qui  varia  istius- 
modi  producit.  Rem  extra  controversiam  ponit 
editio  Veneta  hujus  Targum,  anno  Judaeorum  850, 
ub\  in  fine  Gen.  et  Deut.  praeter  versionem,  qu« 
in  nostris  exstat,  etiam  aliud  Targum  in  versusr 
quosdam  affertur.    Ad  Hagiographa  etiam  videtur 
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Elias  hoc  Targum  extendere  in  Thub^  nomine  'Ce- 
pha;*  ubl  loca  quaedam  profert  ex  Targum  Psalmorum 
et  Quinque  Libellorum,  quod  iile  '  Hierosolymi  tarnim ' 
appeilat  Galatinus  xL  1.  et  lib.  iiL  cap.  28.  ait,  Ha- 
giographonm  Talmud  vocari  '  Hierosolywntanwm ;  et 
Jos.  Scaligerus  EpUt  449-  Targum  Jobi,  Psalmonw^ 
Proverbiorum  ad  HierowUfmitmum  rrfert.  Hoc  verb 
videntur  fecisse,  qu6d  eâdem  dialecte  (impura»  ac. 
Hierosolymitanâ)  conscriptum  sit  illud  in  Hagkv 
grapha,  ut  jam  videbimus. 

15.  Fost  Pentateuchi  et  Prophetarum  Paraphraso, 
pauca  addenda  sunt  de  illâ  Hagiographorum,  qiue 
communitâr  adscribitur  R.  Jose  sive  R.  Joeepko, 
quem  Cocum  sive  Luscum  f uisse  tiadunt,"  unde  gas 


(20)  Num  hujusce  (per  am- 
4>pa<rtw,     Orientalibus     usitatam, 
wo\v$€yyo¥*    vocati)   quem   veri 
cmcum  Owenua  pronunciat,  Tar- 
gum in  Hagiographa  fuerit»  annon, 
qussrit  Pfeifferus,  ib.  qu.  15.   "  Si 
quis/*  pergit  O.,  "  audacia»,  ctrci- 
laiii,  impudentue,  inscitia»,  men- 
daciloquii  Judaîci  specimen  ha- 
bere  optat,  hune  auctorem  adeaL" 
(BeoXoy.  V.  Digress.  iii.  6.)     Pa- 
raphrasin  in  Jobum  haud  dubie 
e  plurium   conatibus  conflatum, 
neque  carere  deliriis  Rabbinicis, 
addit;  quod  et  prseunte  Buxtorfio 
filio    Bauerius,     Jahniusque,    et 
Hornius    confirmant.     De    Pro- 
verbiorum  versione  Dathius,  in 
Oputculis  ad  Crisin  et  Inlerpre- 
tatumem  V.  T.  spectantibus  Chal- 
daicam   Syriacamque  (in   confe» 


rendo  cum  iis  textu   Hchralco) 

similitudinem  cum  in  verbts  turn 

in  lectionum  diversitate  te  «lepre- 

hendiate  affirmat,  utnullamsapeF» 

esset  dubium  quin  una  ex  altera 

facta  esset    Cum  verd  utrhisqne 

«tas  in  Hagiographis  plane  ia- 

certa  esset,  utra  earum  prior  fae» 

rit  dignoscere  diffiţnl^  ^ImumIAim 

videbatur.      Soluta  demoni  ob- 

jectione,  quâ  quis  re  ipaâ  nan 

inspecta  dicere  poaset '  hune  con» 

sensum  mirandum  non  eaae  ob 

summam  utriusque  linguse  con- 

venientiam,  utrumque  quippe  hv* 

terpretem  ad  verbum  vertentem 

iisdem  verbisusurum  eaae;'  Svri- 

acam  ex  iv.  2&  v.  19,  occ  prav 

cessisse   arbitratur.     In   ratione 

hujus  consensus  fusius  explicând! 

tota    Dathii    Distertatk»   Terna 
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versio  ab  ipso  non  scripte  sed  orali  traditione  re- 
citata erat,  quam  aliî  litteris  oonsignârunt.  Non 
desunt  tamen  inter  Judaeos,  qui  auctorem  dubium 
relinquunt.  R.  Azar.  in  Meor.  Enaiim  affirmat, 
auctorem  ignotum  esse.  Elîas  (Praf.  in  Ham.)  du- 
bitat  an  sit  Josephus  hic,  an  alius  dictus  Aquila. 
De  hoc  etiam  dubitant  scriptores  Christiani:  Hei- 
vicus  dicit,  esse  Josephi  vel  Aquilie;  Schickardus 
Bechin.  Happer.  p.  37.,  lic&t  vulg&  ejus  esse  habeatur, 
asserit  tamen  de  auctore  nondiim  certa  constare; 
Sixtus  Senensis  refert  ad  a.  d.  400.;  Buxtorfius,  Praf. 
Lex.  ChalcUeo-Syr.,  ait  ex  historiâ  Hebrceâ  nil  certam 
hoheri 9  et  auctores  vârtos  fuisse  ex  stilo  apparerci 
Onkeloso  et  Jonathane  longe  posterior es.  Certe  Tar- 
gutn  Megittoth  sive  Quinque  IAbrorum,  post  quin- 
gentesimum  Christi  annum  compositum  liquidb  con- 
stat; cum  Cant.  i.  2.  et  ii.  19.  expressam  faciat 
mentionem  sex  tract.  Mischnte  et  Talmud  cum  ex- 
jdicatione,  quod  ad  minimum  circa  ittud  tempus  con- 
signatum  est.    Addit  verb,    lingua   dialectum  impu- 

versatur,    pp.   106— 129.      Sec-  et  que  ni  Louis  de  Dieu,  ni  aucun 

tione    septimâ     expendit    quod  autre  Protestant  n'a  observi,  cest 

primo  intuitu  hypothesin  suam  qu'il  y  a  des  livres  entiers  dans 

omnîno  evertere  videtur,   Chal-  PE'crilure,  que  ton  nous  a  donnis 

daeum  nempe  lectiones  a  Syro  et  pour  des  Paraphrases  Chaldăiques 

Hebrseo  diversas  habere.  faites  par  Ies  Juifs,  lesquels  soni 

Idem  de  aliorum  quoque,  prae-  des  Versions  purement  Syriaques, 

ter  Proverbia,  librorum  versioni-  dont  Ies  Syrien*  soni  Ies  auteurs. — 

bus     Chaldaicis,     '  ex     versione  Les  Juifs,  qui  se  soni  servis  de 

quippe  Syriacâ  factas  eas  esse/  ces  Paraphrases  comrne  purement 

aaserere  non  dubitat  Simonius  in  Chaldăiques,  les  ord  aUerâesenplu- 

Responsione  ad  Judicia  Thcologo-  sieurs  endroits.    Latine  verterunt 

rum  Batavorum,  p.  173.     Ce  qui  iidem,  qui  et  Jonathanis  in  Pro* 

merite  bien  plus  d'itre  remarqui  pheUs  Targum  transtulere. 
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riorem  ad  Syro-HierosolymUanam  aeeedentem  novitatu 
illud  arguere;  et  ut  proUxior  esse  solei,  sic  plmriinu 
aUegoriis*1  rtfertus.  In  Cant.,  Eccles.,  et  Esth.  maxime 
vagatur,  prceterCtm  in  Esth.,  cuju*  alterum  Targum 
(nam  duo  exstant  in  Esth.)  omnium  recentissimum, 
et  Jhbulis  rtfertum,  instar  prolixi  commentarii  eue 
postit.  Mixtura  verd  esse  hoc  Targum  Hagiogra- 
phorum  observant  omnes  ex  variis  peregrinis  voca- 
bulis,  Gratis  et  Latinis  cum  Syris,  unda  saep£  aqua 
hseret  Rabbinorum  doctissimis  circa  genuinam  vocum 
quarundam  significationem,  qui  linguas  illas  ikhi 
callent.  Duplex  etiam  fuisse  in  Hagiographa  Tar- 
gum •verisimile  est;  nam  pneter.hoc  quod  habemus, 
aliud  fuisse  quod  Jonathani  adscribunt,  quod  adhiic 
lucem  non  vidit,  ex  iis  qiue  suprit  ex  Eliâ,  Zacutho, 
Galatino,  et  aliis  produximus,  satls  liquet. 

Prseter  basc  quae  enumeravimus,  exstant  etiam  in 
Bibliothecâ  Cantabrigiensi  inter  Erpenii  libroa»  quos 
Academice  donavit  Dux  Buckingamius,  Biblia  He* 
braîca  cum  annotationibus  marginalibus  in  lihnim 
Psalmorum,  Jobi9  Proverbiorum**  partem  priorem, 
et  1  Chron.  usque  ad  cap.  xxii.  5,  6.,  scriptis  (ut  ad 
finem  notatur)  a.  d.  1347 ;  quand5  au  tem  primilm 
confecte,  vel  a  quo  auctore,  nond&m  mihi  constat: 
ser5    admodiim    harum    notitiam    habui,     postquâm 

(21)  Fabularum  item  larga  hic      II.  i.  passim,  et  Muhliu*  in  Praf. 
aeges  invenitur ;  e.  g.  Psalm.  1.     ad  Codd.  Sanhedrim  et  Marm^ 


10,   11.   civ.  26.,  Job.  i.  15.,  et  Cabbalismos  ejus  quoadam 

Cant.  ii.  7.  viii.  5.   Cf.  Joh.  Morini  vit  Windetus  De  Vttâ-j 

Exercit.   Bibi.    II.  viii.  415.  pp.  Stătu,  III.  pp.  SI,  52. 
335,  Sec.     Nonnullas  ex   iis  ex-  (22)  Vid.  Pfeiff.  ib.  qu.  $.;  et 

cerpsit    Carpxovius    Cril.    Sacr.  Horn.  II.  i.  5.  {.  1*  10l 
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Biblia  nostra  absolvimus,  idcircd  specialem  illarum 
descriptionem  aliis  relinquimus.  Et  hsec  de  Targum 
eorumque  auctoribus,  quantum  ex  historiâ  colligi 
potest,  sufficiant 

De  sinceritate  ver5  Targumim,  eadem  esse  sine 
ullâ  corruptione — nisi  quae  ex  temporum  injuria,  et 
codicum  varia  lectione,  oranibus  libris  accidit — vel 
ex  maxima  diligentiâ,  pen£  dixerim  superstitione, 
Judaeorum  in  Libris  suiş  Sacris  (inter  quos  Targumim 
antiqua  referunt)  conservandis  satis  probatur,  ad  quas 
caussas  referendae  sunt  discrepanţi®,  quae  inter  Veneta, 
Regia,  et  Basileensia  exemplaria  conspiciuntur.  Unus 
restat  scrupulus  de  antiquitate  Onkelosi  et  Jonathanis, 
qui  eximendus  est,  se.  Quaenam  sit  caussa  cur  apud 
omnes  Ecclesiae  Patres,  etiam  Origenem,  Hieronyv 
mum,  et  Epiphanium,  qui  Hebraîcâ  doctissimi  et 
Judaeorum  monumenta  optima  norânt,  altum  sit  de 
his  Paraphrasibus  Chaldaîcis  silentium;  cdm  ex  iis 
(antiquioribus  praesertim)  contra  Judaeos,  quibuscum 
acritâr  disputârunt,  argumenta  valida  pro  religione 
Christianâ  depromere,  et  propriis  telis  ipsos  confodere 
possent,  apud  quos  tamen  '  Targumim '  nomen  non  in- 
venitur.  Certe,  versiones  istas  antiquissimas  fuisse, 
et  eorum  tempore  exstitdsse  (săltăm  Onkelosi,  et 
Jonathanis)  negări  non  potest:  ciim  tantus  sit  in 
omnibus  Judaeorum  codicibus  de  iis  consensus,  nec 
credibile  est,  ctun  Chaldaîca  lingua  ipsis  vernacula 
et    familiaris    esset,    versiones    illas    Chaldaîcas    eos 

4 

neglexisse;  et  postea,  cum  nec  Hebrceam  nec  Chal- 
daîcam  vulgus  intelligeret,  easdem  procurâsse  et  com- 
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pilâsse.  Multum  miratur  ergo  ci.  Helvicus,  und£ 
esset,  qu6d  apud  Ecclesia?  proceres  nulla  de  iis  mentio 
ullibi  fiat.  Caussas  ver6  inter  alias  has  fuisse  tiquet, 
qu6d  inter  Judaros  et  Christianos  illorum  temporum 
magnae  simultates  orte  sint,  Judaeis  ubiquâ  in  perse- 
cutionem  Christianorura  ethnicos  propellentibus,  donec 
ex  imperatorum  ad  Christum  conversione  Christiani 
superiores  evasâre,  tanta?  tamen  ani  moruni  acerbi- 
tates  exarserint  ut  patres  Christiani  Judasorum  libros 
abominarentur ;  pauci  ver6  vel  Hebream  vel  ChaL- 
daicam  linguam  multum  curârint,  cum  N.  T.  habe- 
rent  linguâ  omnium  notissimâ  Grecâ  conseriptum, 
et  V.  T.  itid&m  Gra*£  ex  Hebraeo  multis  saeculis 
antea  a  LXX  conversum,  quod  ab  Apostolis  rece- 
perunt  et  magno  honore  prosequebantur ;  mulţi  etiam 
ipsi  textui  Hebreo,  quem  in  multis  a  Judaeis  mali- 
tiosd  corruptum  plerique  putârunt,  praetulâre.  Fer- 
•ecutionum  etiam  mole  pressi  studiis  linguarum 
vacare  non  poterant,  sed  quod  maxima  necessarium 
erat  unica  sectabantur,  ut  maximos  in  pietate  pn>- 
gressus  facerent;  cumque  (ut  anteă.  ostendimus)  ha- 
buerint  Scripturas  in  omnium  ferfc  nationum  tinguas 
conversas,  haud  necessarium  putârunt  circa  codioes 
Judaîcos  operam  impendere:  toţi  erant  in  pietatis 
praxi  promovendâ,  et  ut  mundo  quasi  mortui  sanc- 
timoniâ  et  martyrii  gloria  fidem  Christi  confirmarent 
et  dilatarent,  animasque  Deo  lucrarentur,  ad  quem 
finem  Grsecam,  Latinam,  aliasque  versiones  sufficere 
arbitrabantur.  Hebraeam  ver5  et  Chaldaicam,  quse 
quasi  Judaeis  propria  erant,  neglexerunt. 


$.  12.]  De  Lingud  Chaldaicd,  Sp.  435 

16.  IV.  De  Auctoritate  Paraphraseun  Chaldaica- 
rum.  Apud  Judaeos  sequalem  habent  cum  textu 
Hebraîco  auctoritatem,*3  prsecipufe  Onfcelosi  et  Jona- 
thanis  Paraphrases,  unda  nemo  audet  iis  contradd- 
cere.  Hoc  ind&  patet,  qu6d  tradunt  Jonathanem 
suam  expositionem  accepisse  a  Prophetis  Zachariâ, 
Haggaeo,  et  Malachiâ;  Onkelosum  a  R.  Eliezere  et 
R.  Jehosuâ,  qui  eam  a  Prophetis  habuerunt,  Pro- 
phete  verb  eandem  a  Mose  in  monte  Sinaî  per  tra- 
ditionem  Seniorum  derivârunt:  sic  omnia  sua,  etiam 
nugas  et  deliria,  ad  originem  divinam  referunt, 
qu6  majorem  iis  venerationem  concilient.  De  hoc 
ipsorum  commento  suprit  egimus,  ub\  ejus  vani  ta- 
tem  ostendimus.  In  hune  finem  etiam  miracula  facta 
fuisse  fingunt,  dum  scriberentur  hae  Paraphrases, 
maxima  Jonathanis  quem  omnibus  praeferunt.  Di- 
cunt  enim,  qu6d  inter  Hillelis  discipulos  octoginta 
dîgni  erant  super  quos  Divinitas  quiesceret,  ut 
super  Mosen;  triginta,  propter  quos  sol  stareţ  im- 
mobilis,  ut  ad  imperium  Josuae;  et  viginti  reliqui 
mediocres :  inter  omnes  verd  maximus  erat  Jonathan. 
(Talmud  Bava  Batra  fol.  134.,  et  in  Sucea  fol.  28.) 
Fingunt  porrd,  etan  Targum  conscriberet,  si  vel 
riiusca  chartae  insîderet,  igne  coelesti  consumptam 
fuisse  chartâ  intacta:  terram  quoque  Israelis  com- 
motam  fuisse,  cilm  scriberet,  ad  quadraginta  usque 
milliaria  (Tract.  MegUL  i.  fol.  31.) :  vocemque  de  coelte 
auditam,  dicentem ;  Quis  est  iste,  qui  secreta  mea  reve- 

(23)    Vid.   Pfeiff.  ib.  qu.   16.,      firmantem,  locaque  ipsa  adducte 
idem  ex  plurium  sententiis  con-      apud  Zeibich.  §.  3. 

££2 
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lat  fiUu  hominum  f  tandem  et  angelos  e  coelo  de- 
scendisse,  ut  auscultarent  dum  iile  Targum  confi- 
ceret  (Sucea,  p.  28.)  Ex  hisce,  fabuloşi*  licât,  con- 
stat quantum  tribuant  Targum  Jonathanis ;  nec  mulţi) 
minus  attribuunt  reliquis,  ita  ut  quidquid  ex  Targum 
aliquo  afferatur  contra  Judaeos,  illud  non  possint 
Tejicere. 

At,  hisce  fabulis  rejectis,  certum  est  auctoritatem 
habere  humanam  tantilm;  cum  non  ab  hominibns 
Spiritu  Sancto  afflatis  facta  sint,  sed  studio  et 
mediis  ordinariis  confecta:  quo  antiquiora  tamen  eo 
majorem  habent  auctoritatem,  quo  recentiora  eo 
minorem,  cilm  fabulis  et  nugis  Judaîcis  magte  sca- 
teant. 

Si  quis  ver6  objiciat,  'Rabbinos  aliquandd  ab  ex- 
positione  Targumim  discedere,  et  alitâr  loca  quaedam 
exponere:'  Respondendum,  ipsos  hoc  non  apert£ 
facere,  nec  Targum  erroris  insimulare,  sed  alias  pro- 
babiles  expositiones  afierre  quae  cum  Targumicâ  stare 
possunt;  pruritus  etiam  allegorizandi  in  Scripturi, 
et  varios  sensus  eliciendi,  et  in  sensum  litteralem 
alios  superinducendi,  in  caussft  esse  potuit. 

Quamnam  ver5  apud  Christianos  auctoritatem  ha- 
bere  debeant,  ex  ipsorum  Usu,  de  quo  proxima  dicen- 
dum,  patebit.  Ex  se  enim,  quatenus  a  Judaeis  pro- 
fecta  sunt,  parilm  apud  nos  vaiere  'debent ;  ub\  tamen 
cum  Scriptură  congruunt  et  recte  rationi  non  ad- 
vereantur,  lic&t  a  Jucbeis  profecta,  recipienda,  nec 
propter  scoriam  admixtam  aurum  projiciendum  est: 
quidquid  enim  venim  est,  a  Deo,  qui  ipsa  est  veritas» 
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procedit.  Non  desunt,  qui  omnes  Judasorum  libros 
(ut  qui  juraţi  hostes  Christi  sunt)  et  hos  inter  reliquos 
damnant,  ceu  prorsfts  inutiles,  impios,  et  inter  Christ- 
ianos  non  ferendos.  At  hoc  de  omnibus  rect£  non 
potest  affirmari,  ciim  Jonathan  ante  Christi  adventum 
scripserit,  et  fortass&  Onkelosus,  ut  ex  suprâ-dictis 
probabile  est;  de  reliquis  ver5  temerarium  judicium 
ferunt,  ut  de  libris  quos  fortâ  nunquam  legerunt: 
und&  hoc  observare  licet  plerosque,  qui  dura  judi- 
cant  de  Paraphrasibus  aliisque  Judasorum  libris,  in 
ipsis  plana  peregrinos  esse.  Optima  enim  scripsit 
oratorum  princeps,  FeUces  fiore  artes,  si  de  tis  soli 
artifices  judicarent ;  optandumque  esset  ut  de  nullâ 
scientiâ  scioli  quidquam  scriberent,  sed  illi  soltim 
qui  tempus  et  operam  in  eâ  insumpserunt.  Hiero- 
nymus,  ut  de  ipso  loquitur  Munsterus  Preef.  Bibi., 
vir  tantus  et  per  orbem  celebris  nan  dedignatus  est 
rursum  fieri  discipulus  etiam  eorum,  qui  inimici  erant 
cruciş  Christi  et  nominis  ChrisHani.  Imm6,  multum 
nobilitavit  Dominus  Targum  (quod  probant  haud 
infimi  Hebraeo-critici  Helvicus,  Mayerus,  Schick- 
ardus,  et  alii),  dum  in  cruce  pendens  verba  ex  Psalm. 
xxii.  non  secundura  textum  Hebraeum  sed  ex  Tar- 
gum recitavit,  et  sacro  ore  suo  consecravit :  nam  non 
ex  Hebrceo  VQţy,  sed  ex  Chaldaeo  *3npat&  exclama-, 
vit,  Matth.  xx vii.  46.  Lectionem  etiam  ejus  sabba- 
tinam  putat  Schickardus  (Beckin.  Happer.  p.  21.») 
quam  in  synagogâ  habuit  Luc.  iv.,  nec  Hebrceo  nec 
Greco  textui  congruere,  sed  poti&s  Chaldaeo;  undd 
probabilissimum  existimat,  fuisse  ex  aliquo  tune  ex- 
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stanţe  et  vulg6  intelligibili  Targum  recitatam.  Non 
tamen  omnia  in  Targum  approbanda,  ied  triticum 
a  zizaniis,  noxium  a  salutari  disoernendum ;  juxte 
illud  Talmudicum,  Camede  dactylum,  sed  prtyice 
corticem  forăs. 

17.  V.  1.  Prim6  itaque  textui  Hebraeo  testimonium 
ferunt,  ejusque  integritatem  oonfirmant  Paraphraaes, 
presertim  antiquiores  qui  Hebraeum  Kara  woia  se- 
quuntur,  ut  Onkelosi  et  in  plerisque  Jonathanis; 
maxima  ver6  c£un  etiam  alias  habeant  antiquas  ver- 
siones,  ut  Grecam  LXX,  Aquila?,  Theodotionis, 
Symmachi,  Syriacamque  consentientes.  Dubitari 
enim  non  potest  textum  Hebraeum  inoorruptiun  esse," 
-  et  eundem  olim  fuisse  qualem  jam  habemus,  cdm  an- 
tiquissimffi  versiones  paull6  ante  vel  non  multâm 
post  Christi  tempora  scripte  eodem  modo  legerint 
prout  nune  exstat.  Idcirc6,  qui  de  Judsis  clamant 
qu6d  Codices  Sacros  depravârunt,  hoc  argumento 
eonvincuntur.  Etiam  et  illi,  qui  post  Christi  tem- 
pora dicunt  Judaros  suos  codices  depravâsse,  ex  Chal- 
daicâ  Paraphrasi  (presertim  Onkelosi)  plan£  refutan- 
tur,  quas  cum  Hebrseo  textu  ub\que  ferfc  concordat, 
ut  in  loco  illo  celebri  de  promisso  semine  Gen:  iii  15. 
Sunt  qui  in  quaestionem  vocant  textum  Hebraeum, 
quasi  alit£r  ol\m  h«c  verba  legerentur,  se.  wn  &a> 
gen.  foem.  H\c  ver6  pro  textu  Hebraeo  hodiemo 
testantur  Paraphrases  Onkelosi,  Hierosolymîtana,  et 
illa  Jonathani  adseripta,  qua?  omnes  Tel  legunt  Hlrt 
(gen.  mase.)  cum  Hebrseo,  ut  Onkelosus ;  vel  ad 

(24)   Vid.  Excursum  ad  finem  Prolegomeni  appeamiii. 
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verba  referunt,  non  ad  mulierem.  Psalm,  cxxxii.  vers. 
antepenult.  Latina  Vulgata  legit,  viduam  ejus  bene- 
dicatn:  in  textu  Hebrseo  est,  victum  yus  bene- 
dicam.  H\c  pro  Hebrseo  judicium  fert  Chaldaîca 
Paraphrasis,  dum  Hebreum  vocabulum  JTTO  reddit 
per  NT?  cîbum,  cui  consentiunt  Aquila  et  Symma- 
chus.  H\nc  Paraphrastem  Chaldaîcum  loco  anti- 
quissimi  exemplaris  Hebraici  esse  posse  ad  veram 
lectionem  in  dubiis  confirmandam  dicit  Luc.  Bru- 
gensis  Tract.  1.  De  Ckald.  Paraphr.  Exemplum  pro- 
fert  ex  2  Sam.  vii.  28.,  ubi  LXX  legerunt  ^HK; 
vertunt  enim  (TKrjvw/uLara  tabernacula,  cum  per  trans- 
positionem  unius  littere  codex  Hebraeus  et  Latinus 
interpres  legunt  v6n  deos9  quorum  lectionem  con- 
firmat Chaldaîca  Paraphrasis,  lic&t  LXX  in  suo 
codice  alit£r  legerint;  nam  nulla  ratio  dări  potest, 
cur  redderent  per  m^m/iara,  nisi  qu6d  codex  quem 
secuti  sunt  haberet  ^>rw. 

18.  2.  In  multis  locis  articulos  fidei  Christianse 
confirmant,  et  contra  Judaeos  fortissima  argumenta 
suppeditant ;  qu6d  ex  alio  fonte  proficisci  non  potuit 
quâm  qu6d  ea  scripserint  Paraphrast»,  quae  habue- 
runt  ex  antiquis  traditionum  et  expositionum  reli- 
quiis  quas  ex  Prophetis  hauserunt.     De  Verbo  Dei u 


(25)  Se  i*i  mzm,  de  quo 
quserit  Pfeiflferus  ib.  qu.  18.,  'An 
denotet  Divinum  aliquod  vtpiara- 
fktwop  a  personâ  Patris  distinctum;' 
quod  censent  theologi  celeberrîmi 
Helvius,  Waltherus,  Mullerus, 
&c  Negant  quidem  ci.  Hakspa- 


nius  ad  Lipman.  pp.  365 — 430, 
cujus  tamen  rationibus  satisfecit 
Hanemannus,  in  Proleg.  Theognos. 
Antiq.  §.  9* ;  et  Fra.  Taylerus,  qui 
sibi  ip&is  and  respondet  (Prooem. 
ad  Târg.  Hieros.)  Quandâque  vo- 
cem  N"WD  personaliter  seu  re- 
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per  quem  cuncta  creata,  &c.  multa  habent,  quibus 
mirifica  confirmatur  phrasis  illa  apud  Johannem  de 
r<p  Aoytp,  et  probatur  ad  Messiam  sive  Filium  Dei 
designandum  usurpâsse  Evangelistam  nomen,  quod 
apud  Juckeos  in  familiari  usu  ab  antiquis  receptam 
fuit,  lic&t  omnibus  haud  ita  proba  intellectum.  Verbo 
attribuitur  creatio,  in  Hierosolymitano :  Et  crea- 
vit  Verbum  Domini  hominem,  Gen.  i.  27.  In  eodem 
Targum,  in  unico  versiculo  (Gen.  iii.  22.)  Verbo  attri- 
buitur creatio,  et  locutio,  et  unigenitum  esse :  Et  dixit 
Verbum  Adonai  (sive  Domini) ;  "  Ecce  Adamus,  quem 
creavi,  unigenitus  est  in  tnundo,  sicut  ego  unigenitus 
sum  in  coelis  excelsis."  Deut.  xxxii.  39.  Jonathan: 
Quandb  manifestabitur  Verbum  Domini,  ut  redimat 
populum  suum?  Gen.  xix.  24.  sulphuris  et  ignis 
missio  in  Sodomam  et  Gomorrham  adscribitur  Verbo 
Domini:  Demissa  sunt  super  ipso  sulphur  et  ignis 
a  Verbo  Domini  de  ccelo.  Sic  Onkelosus,  Et  rever- 
sum  est  Verbum  Domini.  IbicL  Hierosolymitanum, 
Gen.  v.  24. :  Enochus  subtractus  erat  per  Verbum  co- 
ram  Domino.  Sic  Hierosolymitanum,  Deut.  xviiL  19. : 
Verbum  meum  vindictam  Jaeiet  de  eo.  Onkelosi  it&m, 
et  Jonathanis  infinita  sunt  loca,  ubl  Verbo  Dei  multa 
adscribuntur,  quasi  personae  distincte.     De   Christi 

ciproce  capi,  sive  de  Oeo  sive  de  Deut.  xxxiii.  7.  2.   Nunu  raiî.  2. 

homineenuncietur(vid.  Lightf.  in  et  Esau  xlviii.  16.     Hiace  Tar- 

Joh.i.  I.p.960.),quand6queetiara  gumicis    argumenti8    ae    Socîni- 

de  verbo  wpofopticm,  i.  e.  linguâ  anum     quendam    ad     aflentium 

prolata,   acceptionea  tamen  istas  adegisae  refert  Joh.  Steph.  Rit- 

vocera  non  exhaurire  statuit  Pfeif-  tangelius,  Notis  ad  Scpker  Janrat 

ferus,  ut  in  Gen.  x.  24.  xx.  21.  p.  96. 
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sive   Messise   personâ,   adventu,    officio    multa  clara, 
testimonia  habentur.     Loca  illa  de  Messiâ  exponunt, 
quae  ad  Christum  pertinent;  licât  multiim  laborent 
recentiores  Rabbini   eadem  perversa  interpretatione 
detorquere.    Vaticinium   illud %  celebre  Jacobi,    Gen. 
xlix.  10.    Donec  veniat  Siloh,  reddunt  Dohec  veniat 
Messiah  Onkelosus,  Jonathan,  et  Hierosolymitanum : 
nullum  tamen  non  movent  lapidem  perfidi  Rabbini» 
ut  hoc  non  ad  Messiam  pertinere  probent,  unda  in 
alios  sensus  trahunt.    Josephus  Cascus  clara  veritatem 
vidit,  dum  Psalm.  xlv.  in  Faraphrasi  Hagiographorum 
de   Messiâ  totum   exponit,    quod  Rabbini  Josepho 
csciores  de  Salomone  tantilm  intelligi  volunt.   Psalm. 
lxx.    ita  reddit  idem;   Deus,  sententiam  judiciorum 
tuorum    Regi    Messiâ    da,    et  justitiam    tuam  Jilio 
Davidis  Regis.    In  Esai.  vii.  14.  Virgo  concipiet,  vo- 
cem   KD^y   non  depravat    Jonathan,    ut   posteriores 
Rabbini;    sed   fidelitâr  vertit,    nomine   ad  formam 
Chaldaîcam  mutato  t*ndrj.    Esai.  ix.  6.  vaticinium 
illud  Messise  applicat  Jonathan ;  vocabitur  nomen  qus 
<  AdmirabUis,  C<msiliariusf  Vir  permanens  in  satadum, 
Messias.'    Esai.  Iii.  a  vers.   13.  ad  finem  cap.  liii. 
idem  disert&  de  Messiâ  interpretatur,  ut  Christianum 
fuisse   ante   Christi    manifestationem    quis    diceret; 
Ecce  prosperabitur  servus  meus  Messias,  exaliabitur 
et  augescet,  &<c.:  ubl  plana   recentiorum  Judaeorum 
commenta  confutantur,  qui  hlc  fingunt  Frophetam 
de  seipso  vel  de  populo  Judaîco  loqui.    Multa  taliţ 
proferri  possunt,   quibus  Judaeorum  ora  obturantur; 
qui  loca  ista,  quae  ab  ipsorum  doctoribus  de  Messiâ 
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explicantur  et  nemini  nisi  Christo  Jesu  Domino 
nostro  quadrare  possunt  in  quo  impieta  sunt,  aliter 
detorquent  contra  celebres  ipsorum  Targumistas,  quo- 
rum  tamen  versiones  alias  Sacrse  Scriptura*  sequant 

19.  3.  In  textibus  difficilibus,  locis  obscuris,  et 
vocabulis  inusitatis  multum  lucis  afferunt;  dmo 
ritus,  consuetudines,  historias,  et  vocabulorum  signifi- 
eationem  genuinam  sensumque  literalem  explicam 
quse  ipsis  ex  majorum  traditione  accepta  meliils  quim 
nobis  nota  erant:  unda  fatetur  Serarius  in  boc 
utiles  esse  eas  ad  Scripturae  interpretationem,  quod 
ingenii  bonitate  vel  majorum  traditione  quaedam  «1 
rituum,  qui  nobis  ignoti  et  in  vetere  synagogi 
usurpati  erant,  explicationem  aflerant.  In  vocabufc 
etiam  insuetis  multum  faciunt  ipsorum  interpret 
tiones,  qui  propiores  erant  temporibus  quandd  lingot 
ipsis  fuit  vernacula,  unda  scep&  talia  felicităr  eijfr 
cărunt. 

Jab.  xxxiii.  25.  vox  tPMi  varia  a  variis  exprimftut 
optima  ver5  reddit  Chaldaîca  Paraphrasis  per  crtpt 
(Iihkelis)  attenuata  est,  quod  confirmat  Vulgata  Latin 
lib)  redditur  consumpta  est 

*  Exod.  iv.  25.  Sponsus  sanguinum,  exponit  d*t 
Onkelosus;  Nisi  sanguis  circumcisionis  hujus  (A10 
fuisset),  condemnatus  esset  sponsus  ad  mor  tem:  i 
vocavit  ipsum  virum  sanguineum,  non  qu6d  sangfl»- 
nolentus  erat,  sed  quia  per  sanguinem  servi» 
est. 

■    Gen.  xxx.  14.     Invenit  in    agro    Dnrm*   Dwii+ 
Quid  per  istud  intelligatur,  multum   disceptant  * 


i 
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terpretes.  Chaldaica  Jonathan  et  Onkelosus  reddunt 
rrPTDş  quos  ex  Arabica  linguâ  et  Rabbinis  mandra- 
goras  significare  probant ;  faanc  verb  interpretationem 
confirmant  LXX,  qui  reddunt  w\a  navSpayopwv.  -     > 

Gen.  xli.  43.  Clamaverunt  ante  eum  T")ll*.  Mul-' 
turn  sudant  interpretes  de  significatione.  Onkelosus, 
Jonathan,  et  Hierosolymitanum  reddunt ;  Pater  Regis, 
ab  1»  Pater  et  !jn  Syriacâ  Rex,  quam  interpreta- 
tionem confirmant  verba  Josephi,  Gen.  xlv*  8.,  Ara- 
bicusque  duplex  Fentateucbus  Erpenii  et  Saadiae. 

Ib.  v.  45.  Vocavit  eum  rays>  ros».  Vox  <£gyp~ 
tiaca  plurimis  videtur,  LXX  retinent  vocem  ^Egyp- 
tiam;  Chaldaica  verb  Jonathan  et  Onkelosus  red- 
dunt, arcanarum  revelatorem,  vel  virum  cui  arcană 
revelată  sunt:  quse  explicatio  plerisque  doctoribud 
hodid  probatur.  Vide  Mayeri  Philol.  Sacr.$  Kircheri 
Prodrom.  &c.  p.  125.,  et  Bochart.  I.  ii.  15. 

20.  His  itaque  perpensis,  nemo  nobis  vitio  vertet 
qu6d  Chaldceas  Paraphrases*6  in  Bibliis  nostris  reti- 
nuerimus,  secuti  exempla  editionum  celebrium,  Corn- 
plutensis,  Venetae,  Basileensis,  Regi®,  et  Parisiensis. 


(26)  Vid.  Pfeiff.  ibi  VIII.  i.  15. 
p.  752.  £ditîoni8huju8  Basileensis 
reformationem,  ut  alibi  annotatum 
est,  nonqualemprorsusdestinabat, 
Buxtorfius  prcestitit  Prout  ex- 
stant  ha?  Paraphrases  in  Polyglot- 
tis  Anglicanis,  propter  demptas 
aliquot  litteras  aliasque  iis  suf- 
fectas  sensum  nimis  restrictum 
censet  Simonius ;  additque  earum 
versiones  Latinas,  etsi  correctas 
et  emendatas,  parum  tarnen  adhuc 


exactas  reperiri.  Vid.  Hamilton. 
ib.  p.  189.  not 

Plures  item  de  Messiâ  prophe* 
tias  adversus  Judaeos  atque  Anti- 
Trinitarios  e  Targumim  adduci 
posse  probant  Prideauxius,  Carp- 
zovius,  Rambachiusque;  necpaucm 
ex  eis  in  hanc  rem  perutilia  Pa- 
tricius  episcopus,  Gilliusque,  ac 
Clarkius  in  V.  T.  explicando  de- 
prompserunt. 


444  De  LÂngud  Chaldăicâ,  $c.  [j.  ÎS. 

Cilm  ver6  reliquis  accuratior  sit  Ba&ileensis  opera 
ci.  Buxtorfii,  turn  in  punctatione,  turn  qu5d  qu® 
in  aliis  editionibus  resecantur  hic  ex  MSS.  antiquis 
lestituantur,  illam  pne  ceteris  secuti  sumus:  ver- 
sionem ver6  Latinam,  quee  in  Regiis  prim6,  postea  in 
Parisiensi  excusa  est»  cilm  non  exacta  Chaldaeo  textui 
respondeat,  in  multis  ad  Chaldaeum  aptius  expri- 
mendum  emendavimus,  maximă  ver5  post  Fenta- 
teuchum ;  cilm  discrepantia  ista  versionis  I^atina^ 
a  ChalcUeo  in  Regiis  non  nisi  post  impressum  Pen- 
tateuchum  a  nobis  observata  sit,  Ubl  tamen  Regia 
et  Basileensia  exemplaria  variant,  versionem  Latinam 
alio  charactere  distinctam  notavimus.  Jonathanis 
autem  et  Hierosolymitana,  quarum  prima  Latină  hac- 
tenus  non  exstitit,  nune  primum  Latio  donata  prodiL 
Hierosolymitana^  etiam,  licăt  a  Taylero  nupăr  Latine 
edita  sit,  cilm  tamen  multis  erroribus  scateat  ejus 
versio,  aliam  magta  aceuratam  dedimus;  quod,  qui 
ejus  versionem  cum  nostrft  contulerint,  facilă  depre- 
hendent:  ut  etiam  quot  menda?,  quae  in  aliis  edi- 
tionibus Chaldaîcis  Jonathanis  et  Targum  Hiero- 
solymitani  uttque  occurrunt,  in  nostrâ  magno  labore 
et  studio  sublate  ipsaeque  integrităţi  siue  resti- 
tute  sint. 


Excursus. 

De  Paraphrasibus  Chaldaicis,  earum  usu,  &c.  et  de 
Buxtorfii  Patris  '  Babyloniâ.'    §.17* 


D0TB8  Targumim  Pfeifferus  VIII.  1,  &c.  enumera  vi t;  vi*. 

1.  Loca  Classica  de  Messiâ  agenţia  expressis  verbis  ad  Messiam 
determinant : 

2.  Jonathan  presertim  et  Onkelosus  pnrov  Scriptura  plerumque 
sequuntur,  et  sensum  sic  satis  dextrd  efferunt: 

S.  In  exprimendis  avdpmmo'waQetan,  qua?  imperitioribus  scrupulum 
injicere  possent,  cauţi  et  prudentes  sunt 

Aucloriiaiem  quoque  idem  iis  adstruit,  non  qualem  sane*  apud 
Jucbeos  habent  irrefragabilem  et  quasi  divinam:  aed  qudd, 

1.  Antiquas   Hebraeorum    consuetudines  et   ccerimonias  de- 
clarent ; 

2.  Textum  sepissime4  feliciter  vertant,  et  rircumstantiis  lucem 
magnam  afifundant; 

3.  Vocum    difficilium  significationes  et  emphases  bene   ex- 
primant;  et, 

4.  In  locis  inter  nos  et  Judaeos  controversis  aliquandd  Jucbeos 
expresse4  refutent 

Eosdem  pene  usus  iis  tribuit  Rambachius  (Itut.  Hermen.  Sacr. 
III.  viii.),  qui  et  auctores  oXf  <rţ  BvXoki  citat,  praeripue1  Allix. 
Judic.  Vet.  Eccles.  Judaîc.  contra  Unitarios,  &c  10,  11,  21.;  ubi 
erudita  ostenditur  quantum  ex  bis  Paraphrasibus  prawridii  ad  an- 
tiquitatem  et  veritatem  doctrinse  Christianss  de  Trinitate  ac  Deitate 
Messia?  asserendam  exspectari  possit.  Quoad  reliquos  eorum  usus, 
cons.  Helvic     De  Paraphr.  Chald.  iv.  x.  &c,#  Fagium   Prsef.  in 


•  Ponit  Helvicua  eue  dnpiieemoracali 
alicajns  Scriptnrse  interpretationem ; 
Talmadicam  alteram  et  pure  Judaicam, 
alteram  Targumicam  et  ChrUtianoram 
doctrine  consentaneam.  Tom  ita  agi 
corn  Jad  aci»  jobet:  4  Antum  credunt 
Targum  calitus  datum  Mori,  Jonathan- 
emque  a  ProphetU  accqrisse,  o  Seniori- 
bus  Onkelosum?    An  vero  credunt  Tal- 


mud, ex  quo  hax  a  Rabbinis  recentioribms 
repetuntur,  mentvrif  Unum  horum  eon' 
cedant,  necesse  est.  Non  kabituri  sunt, 
quid  reopondeant.  Deniqnâ,  p&ads  ia» 
terpositis,  conchidit; 4  firmiatima  omnin* 
contra  Judaeos  cajnacunqne  modi  argu- 
menta in  Chaldaicis  Paraphrasibat  re* 
periri.'    (Jft.IV.19.) 
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Chald.  Paraphr.  Pcntat.  ab  illo  conversam,  Neandrum  în  EtcUwl 
Sanct.  Ung.  p.  408,  &c  Licet  verd  antiquiores  plerique  Judan 
Paraphrasibus  istis,  Jonathanis  pnesertim,  originem  divinam  attri- 
buerint,  baud  ii  tamen  omnes ;  illia  săltăm  in  locis,  qui  ad  Christum 
ejuaque  sacra  referri  debent.  Maimonidem  atque  EL  Leritam  ab 
eis  in  commentando  subinde  diacessiase  notat  Wolfius  Bibliotk.  Hebr. 
p.  1183.;  neque  est  negandum,  eas  nonnunquam  latius  a  textu 
Hebneo  recedere :  e.  g.  Gen.  iv.  25.  Lcv.  x.  6.  xxi.  5.»  Deut.  îv.  28. 
xxviii.  64.  xxxiii.  28,  &c. 

Quanquam  autem  harum  Paraphraaium  exemplaria  (testante  Mai- 
monide)  tantopere  inter  se  varient,  ut  integrum  de  eâ  re  volnmen 
sub  nomine  Babilonice  conscribere  conatituerit  Buxtorfius  pater, 
îdeoque  de  Textus  Hebraei  integritate  omnino  incorrupta,  cum  ii* 
plerumque  consentientis,  nihil  exind£  cerţi  colligi  queat;  perutiles 
tamen  constat  esse  earum,  pnesertim  Onkelosi,  Codice»  MSStos 
in  Variis  Lectionibus  ministrandis,  unde  vera  tandem  eroi  posak: 
cumque  characteribus  Hebreeis  exarentur,  errorum  ex  similitudine 
Utterarum  scepius  profluentium  caussas,  quibus  maxime  obnoxii  sunt 
librarii,  exhibent;  et  earum  pnecipue  ope  Rabbini  Christianiqiie 
recentiores  Hebraicse  lingua?  ad  SS.  intelligendas  neceasaria»  usum 
recuperaverunt     Cf.  Nostrum  infra,  §.  19. 

Corruptionem  earum  videtur  probare  creberrima  lectionum  varietas, 
non  tantum  litteris  (quod  ait  T.  Smithius,  in  Diatribă  ejua  De  Gfctt- 
daicis  ParaphrastU),  sed  etiam  dictionibus  ac  aententiis  integri* 
discrepanţi um.  Caussam  subodoratus  est  Elias  Levita,  a  quo  quid- 
quid  Chaldaica?  litteratura?  nune  conspicitur  derivatum  fuiase  Morinus 
afirmat.  (De  Hebr.  Text.  Sinceritate,  p.  119.)  Hic  inquit; «  Procol- 
dubid  nisi  venissent  Masoretha?,  fada  fuisset  Lex  quasi  legea  dua», 
uec  essent  bini  codice»  in  totâ  Scriptura  sibi  invicem  oonsentientes.' 
Vide  porrd  qua?  de  hac  corruptione  testis  omni  exceptione  major 
crud.  Fra.  Raphelengius  observat  ad  fin.  Voi.  VII.  PoljgL  Antverp.; 
tribus  adjectis  interpolationum  paginis  in  fol.,  in  tres  quaque  co- 
lumnas  distribuUL  Consulto  corruptas  fuisse,  ut  melius  cum  ex- 
emplaribus  textus  Hebraici  Masorethicis  anteâ  corruptis  quarîrarent, 
contendit   Kennicottus,*   citaţia  ad   istud  confirmandum    locia    Jos. 


•  Mamit  qnidem  JucUponun  corrnp-      rum   aceoraut  edita*  nat» 
trieet  codfces  hand  pancos  in  bibUothecl*      qtnrfttkmibaj  criticu  aoctofitatis  tme  tri- 


atfentes,  qui  in  loris  suspecţi»  lectionem      bnendom  jore  neamţ.    PraHer 
non  solihn  a  textn  Hebneo  sed  etiam      ab  illo   aliata  mamfestittuna, 

Ulii  impreasU  divertam      Jodeonnn  in  Codieibns  Hebrink  «Vpra- 


exbibeanU  effugiMe  idem  arbitrator :  vandis  liceotiaai  t**fyffnr  8teonaat  in 
istU  verd,  qas  in  Biblii*  Polyglotris  et  Di$q.  Crit.  p.  ».,  in  Prvfcjr.  p.  V. 
Rabbinicis  cx  MSSti*  paticis  iisque  pa-       Hoabifantias,Roc*eTOfeklen»ia£9tfqr 
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xxii.  34.  Gen.  xxv.  1.  Exod.  xxi.  8.  Sec.  Presupposita  quoque? 
textus  Hebrai'ci  absoluta  integritas  pluribus,  turn  in  Grsecis  turn  in 
Latinis  versionibus,  corruptelis  ortum  dedit  Cf.  Jos.  xxi.  35,  36. 
2  Chron.  xiii.  3,  17.,  et  quae  de  ea  re  R.  Stephanus  in  Prcef.  ad  Biblia 
Latina  (Par.  1540.)  annotavit,  ut  et  Dathii  Dissertationem  De  Difi- 
cultate rei  Critica!  in  V.  T.  cauţi  dijudicandâ  {Opuse.  II.  6.),  qui 
pauriorum  in  versionibus  Chaldaicis  lectionum  colligendarum  caussam 
cum  Ol.  Michaelis  statuit  esse,  qudd  Masorethae  lectionem  inter- 
pretis  Chaldeei  lubentius  quâm  aliorum  codicum  secuti  sint,  quia 
haec  versio  in  summâ  apud  Judceos  sit  auctoritate,  quâ  in  Sacris 
suiş  utuntur. 

De  utilitate  earum  vel  damno  lis  magnâ  cum  contentione  agitata' 
fuit  tempore  Cârd.  Ximenis,  qui  Biblia  Complutensia  edidit  cum' 
Paraphrasi  Onkelosianâ;  reliquis,  post  ipsarum  reformationem  et 
glossarum  inutilium  aut  superstitiosarum  expunctionem,  in  publica 
Complutensi  Bibliothecâ  asservari  jussis.  Has  cum  istarum  cor- 
rectionum  parte  Bibliis  Antverpiensibus  inseruit  Arias  Montanus, 
ob  id  (quasi  Judaicae  superstitioni  favens)  valdâ  a  multis  improbatus. 
Ejusdem  quoque  criminis  Theologi  Lovanienses,  qudd  se  harum 
Paraphrasium  in  totum  V.  T.  versiones  Latinas  aceurate  legisse  et 
expendisse  testaţi  sint,  utilesque  esse  judicârint,  insimulati  sunt, 
eosque  a  Judaismi  reatu  purgare  opere  pretiura  Luc.  Brugensis  esse 
duxit;  qui  illas  a  quadraginta  duobus  theologis  Hispanis  Compluti 
congregatis,  et  a  duobus  Papis  Philippi  II.  Biblia  probantibus,  san- 
citas  fuisse  contendit.  Incertam  verd  et  ancipitem  ex  illis  duci 
contra  Judseos  victoriam  contendit  Simonius,  cum  quae  nostrae  fidei 
fâventia  credimus  pleraque  sint  allegoriae,  quas  non  operosum  est 
verpis  alio  convertere :  neque  enim  religio  allegoricis  *  probatur. 

Cum  supra  de  Babyloniâ  Buxtorfii  patris,  opere  MSto  usque  hue 
inedito,  injecta  fuerit  mentio,  nec  alibi  tam  plene  quod  sciam  de  eâ 
disseratur    quâm    apud    Buxtorfii    Catalecta     Philologico-Theologictţ 


Ciment,  et  Observ.  (Cf.  Ernesti  Bib- 
tioth.  Theolog.  III.  983.),  Vogelius  in 
C*Uat.  Cod.  Hclmstad.,  adjecta  Ken- 
nlcottii  Dissertationi  II.  Latina  Versae, 
Sec. 

•  De  hujusce  <pi\aWtjy opiat  origine, 
cni  ortum  primo  Philosophtae  Platonic» 
Pythagoresque  forma  quedam  confusa 
atqne  corrupta  dedisse  videtur,  cons. 
Bnmck.  Hist  PhU.  II.  690.  M  Cum  reli- 
qnţe  Grssoorum  secta)  a  J  odaie*  Theolo- 
gia  nimfe  distare  crederentur,  et  nec 
Peripatetica  mundi  aeteraitas  nec  Stoica 


mundi  anima  cum  placitia  Mosaîcis  etiam 
allegoriarum  ope  satis  conciliari  poşte 
Tideretur;  sola  Pythagorica  Platonica 
doctrina  saniora  et  digniora  Mosaîcis 
preceptis  afferre  Tisa  est,  ed  qudd  sub-1 
limius  de  Deo  divinisqne  et  spiritu- 
alibus  substantiis  philosopbari  patareţur. 
At,  magnum  cum'esset  inter  Pythagorica 
Platonica  dogmata  et  Legem  Mosaîcaro 
discrimen,  allegoriae  beneficio  in  con- 
cordiam  irejussa  sunt  pnecepta  longe 
diversissima."  (Eichorn.  Attge.  BibU 
v.233.) 
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(Bas.  1707-  8va),  ubî  et  trct  a  Waltono  conacripta;  Epistola?  h 
runtur,  iatai  hlc   loci    cum    aliia   eodem    spectantibus   recudendas 
duxi. 

Babylonia  est  '  Commentarius  Criticua  in  oniveraaa  Bibliorum  Para- 
phraaea  Chaldafcaa,  quo  noo  aolum  infinite  menda  et  deprmvationef 
qoa?  in  editione  Veneta  occurrunt  cx  analogia  grammatkâ,  ipaios 
lingua»  natura  et  fundamentia,  ut  et  locorum  collatione  emendantur ; 
aed  et  Varia?  Lectionea  ex  diTeraia  editionibus  Veneţia,  ex  Bîbliis 
Complutenaibus,  Bibliia  Regiis,  Paalterio  Nebiensi,  et  Cotnmentariii 
Babbinorum  oonferuntur  et  examinantnr :  jam  ante  oomplurea  annos 
ad  Hlustrationetn  operîs  Biblici  Baaileenaîs  conscriptus,  ut  ex  eo  cum 
eorum  qua»  in  hoc  opere  emendata  aunt  ratio  cognoacatar,  turn  ea 
quae  adhuc  medelâ  indigent  poaterorum  diligenţi»  commendentur.' 
(76.  p.  265.) 

Speciminif  loco  ibidem  subjiciuntur  Commentarius  in  Paraphraain 
Gem.  xL  1.  S,  15,  80,  83.  in  vocea  nafro  8*ptf>  *T*VtOp>  M^U  "OT 
▼el  "Oim*  et  -oiH- 

Sequuntur  Epistola?  Waltonian»,  Na  XXXVIII.— XL.  (76.  pp. 
446—449.) 

XXXVIII. 

JOH.    BUXTORFIO    FlL. 

Brianus  Waltonus,  S.  D. 

Litteras  tuas,  Fir  Reverende,  turn  priores  dalta  21  Marţii,  turn 
nuperas  datai  14  Julii,  operă  Domini  Pell  accept,  ex  quibus  inte&go 
tres  priores  Tomos  nostrorum  Bibliorum,  quos  ad  Te  unserăm,  mi 
manus  tuas  pervenisse  operă  D.  Baune  mercatoris  Francqfurtemsis,  in 
cujus  manus  eos  consignăram.  Quâd  verâ  scire  desideras,  in  qmo  stat* 
sil  ista  Bibliorum  editio,  an  adhuc  coronis  ei  imposita  sit,  utque  xeqmentes 
Tomos  transmitterem  si  opus  ad  umbiiicum  perductum  sit,  de  ktsce  muftii 
abktmc  mensibus  rescripsi  (licet  litteras  meas  Te  nondmm  accepisse 
videam)%;  se.  operi  laborioso  nos  Jinem  favente  De  o  imposuissejo  turnant 
aded  in  publicum  prodiisse.  Babylonia  Parentis  tui,  eo  qudd  seri 
acceperam,  et  ne  in  nimiam  moiem  ultimus  noster  Tomus  cxcrescerct, 
cum  Bibliis  nostris  non  impressa  est;  notas  eatav  et  obsetwUkma 
quasdam  in  Paraphrases  Chaldaîcas  paratas  habui,  quos  oanffirr 
mihi  integrum  non  Juit;  quasdam  tamen  ex  Babylonia  excerptas  afi- 
quando  iiiis  inserui,  ipsamque  Babyloniam  integram  imprimert  inter  akm 
in  se  receperunt  D.  Castellus  et  D.  Samuei  Clebicus, 
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Quod  verd  ad  tres  tomos  posteriores  Bibliorum  nostrorum  ai  ţinti, 
eos  tribus  abhlnc  mensibus  Tibi  miseram  per  D.  Hake,  qui  Serenissimi 
Principi*  Palatini  negotia  apud  nos  curat,  quique  unâ  exemplaria 
fucedam  ad  ipsum  Principem  et  unum  ad  D.  Hottingerum  Heydelbergăm 
transmittenda  in  se  recepit;  ita  ut  quamprimum  Principii  vel  D. 
Hottingeri  exemplaria  Heydelbergăm  advenerint,  etiam  tomos  tuos  cură 
Z).  Hottingeri  Tibi  reddendos  sperem,  omnia  enim  unâ  eâdemque 
sarcină  inclusa  sunt,  Nuper  tamen  mihi  retulit  D.  Hake,  remoram 
alicubl  in  Germania  injectam  esse  ob  non  soluta  vectigalia,  quam  tamen 
brevi  solutam  fore  non  dubitavit.  Editionem  tuam  Bibliorum  Hebrai- 
oorum  cum  Critica  tuâ  impedimenta  qucsdam  habuisse,  multum  doleo. 
Deus  Te  incolumem  ad  EccUsias  et  Reipublicas  Litterarias  bonum 
şervet.     Fale: 

Londini,  15  Octobr.  1658. 

XXXIX. 

Joh.  Buxtorfio  Fii. 
Brianus  Waltonus,  S.  D. 

Litteras  tuos,  Fir  clarissime,  Amice  honorande,  turn  priores  30 
Augusti,  turn  posteriores  22  Novembr.  datat  accept,  unâ  cum  duobus 
exemplaribus  Exercitationum  tuarum  doctissimarum  in  quasdam  F.  T 
historias,  quas  summâ  cum  voluptate  perlegi,  utpote  in  quibus  eru- 
ditionem  perspicio  haud  vulgarem  cum  limato  judido,  undi  non  possum 
pro  hoc  egregio  munere  quin  multas  referam  graţios.  Liber  Cosri 
quem  Latinitate  donâsti,  cum  in  publicum  prodierii,  non  dubito  quin 
omnibus  doctis  graius  sit  futurus.  Utinam  verd  Biblia  tua  Hebraica 
cum  Critica  tuâ  Variisque  Lectionibus  in  publicum  EccUsias  bonum 
tandem  conspicere  liceret.  Spero  remoras,  quas  injecta:  erant,  jam  sub* 
latas  esse.  Babyloniam  vestram  nemo  adhuc  typis  evulgavit.  D. 
Casiellus  ita  in  Lexico  suo  Polyglotto  occupatus  est,  ut  alia  curare 
nequeat.  D.  Clericus  cum  Oxonii  ad  editionem  operis  şese  accinxisset, 
varie  quoque  impeditus  fuil,  et  proptereâ  exemplar  tuum  mihi  remisii. 
Quod  si  illud  evulgandi  spes  brevi  non  affulserit,  Tibi  remittendum 
curabo.  Quod  ad  Biblia  nostra  attinet,  exemplaria  duo  in  manus 
D.  Fivian  mercaioris  Londinensis  consignavi,  qui  vobis  tuto  perjerenda 
curabit.  Impressa  sunt  chartâ  meliori,  viz.  Regia;  pretium  tamen 
ordinarium  accepi,  nempi  tri ginta  libras  monetac  nostrce  Sterlingas, 
quas  solvit  D.  Fivian.  Fale,  vir  Reverende,  tneque  in  eorum  nu* 
mero  habe,  qui  omnia  Tibijausta  precantur. 

Dabam  Londini,  22  Deeemb.  1659. 
VOL.  II.  F  F 
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XL. 

Joh.  Buxtoefio  Fii. 

V ir  Clarissime,  muliisque  mihi  nominibus  calende,  Litiera*  (mas  wuU 
reddidit  affinis  tuus  magnet  speijuvenis  ună  cum  munere  prarstantissimo, 
libro  a  Te  nuper  emisso,  quo  ut  reliquis  a  Te  antehâc  in  bonum  Ec- 
clesict  ac  Reipublicaf  Litierarias  emissis  musantm  nattrum  omori,  ta- 
gratus  essem  ni  agnoscerem.  Babyloniam  tuam  hactenus  mm  remmt 
quia  D.  Clericus  adhuc  spem  Jacit  se  tandem  cum  aliis  consimiUs 
argumenti  tractatibus  tandem  evulgaiurum.  Rogavit  itaque,  mi  Umgkh 
tem  temporis  uşuram  sibi  indulgerenu  Si  tamen  aUtir  tibi  visumf merit, 
mec  moram  iongiorem  concedere  velis,  cum  primum  hoc  mihi  innotuerit, 
ui  statlm  tibi  mittatur  curabo. 

D.  Tatlorus  de  quo  quaris  in  Hibemiam  trajecit,  mbi  Episco- 
patul Donnensis  munus  ei  commisit  Serenissimus  Rex  noster,  ut  et 
mihi  {indigno  licit,  et  invit  o,  ac  tanto  oneri  haud  pari)  Cestriensis,  in 
Provincia  Eboracensi.  Sper  a  mu*  jam,  Regni  pace  per  Jelicem  Regii 
reditum  stabilită,  Ecclesiam  etiam  (quo:  hactenus,  deliquium  passa, 
tenebris  quasi  sepulta  jacuit)  exstirpatis  Schisma  turn  ac  Harresium  radi- 
cibus,  lucem  pristinam  ac  splendorem  recuperaturam,  quod  sumwis 
votis  a  Deo  O.  M.  pii  omnes  expetunt.  Deus  tibi  vitam  ac  valet** 
dinem  proroget,  ui  ex  tuis  laborUtus  Sacra;  LUteraturae  studia  majora 
indiis  incrementa  accipiant.     Sic  ex  animo  precatur 

Tibi  omni  studio  deditus 

Brian.  Waltonus, 
Londini,  28  Febr.  l66l.  Episcop.  Cestriensis. 

Ita  quoque  eidem  de  eadem  prior  scripserat  Sam.  Clericus,  Lond.  165& 

XLI. 

Porro  restat  at  Te  orem  atque  obtester,  ui  monumenium  iUmd 
desideratissimum  Patris  tui,  cui  ab  argumento  titulum  Jecit  Babylon, 
ună  cum  Mo  opere  tuo  elaboratissimo  Critica*  Sacra  titulo  tenus  nobis 
noto,  ad  nos  quamprimum  transmittere  non  cuncteris ;  ut  eis,  tanquam 
auctariis  nobilissimis,  opus  nostrum  Biblicum  {quod,  secundanie  Deo, 
ad  Jinem  nune  properat)  locupletetur.  Sed  hâc  de  re  cL  WaUonum, 
qui  huic  operi  summâ  cum  laude  prafest  cujus  ego  pars  minima  sum, 
per  litteras  *  lecum  satis  egisse  arbitrar,  <ţr. 

*  H«  Uttent,  quod  yald*  dotendmn  est  (at  et  S.  Clerici,  de  qribm  intri),  bou 
exstant. 
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Ac  postea  in  Epistola,  quae  agmen  claudet,  dat  Oxou.  8  Jul.  1662. 

XLII. 

Sperabam  indits  (quodjam  ex  voto  cecidif)  Babyloniam,  indi  ab 

obiiu  cL  Episcopi  Cestriensis  latiianiem,  tandem  repertum  trt.  Summo 
equidem  dolore  afficiebar,  adeo  pretiosum  erudiiionis  et  industrios  monu- 
mentum  desiderari:  nec  minore  lastitiâ  perfusus  sum,  quamprimum 
eam  repertam  esse  mihi  innotuit.  Susceperam  sâni,  quod  per  Ulteras 
jam  aliquoiies  tibi  indicavi,  me  eam  cum  aliis  non  absimilis  argumenti 
editurum,  eâque  de  re  Jidem  meam  publici  obstrinxeram :  sed  cum  re* 
Uqua  nondum  sini  parata,  Tu  verd  ut  ea  Tibi  remittatur  efflagites, 
morem  Tibi  gerendum  esse  duxi,  eâque  de  re  cum  D.  Castello  et  cum 
IX  Haacko  per  litteras  agere  statui. 
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PROLEGOMENON  XIII. 


ne 


LiNoci  SybjacA,  bt  Scriptura  Versionibos  Stklacis. 

1.  De  'Syria'  ei  *  Auyria    nomine.    S.  De  Linguâ  Syriaca,  ei  ejm 

varii*  nominibu*.     Ckritiiani*  Orienialibu*  im  Sacri*  prvpruam  etst. 

Ex  Hebralcâ  ei  Chaldalcâ  mixtam.     Argumenii*  Geo.  Amynt  re- 

spondetur.     3.  Triple*  ChaldaUxt  Linguâ*  Dialect u*  ;  Babykmka, 

Hierosolymitana,  ei  Antiockena  *ive  Maronitica.     4.  Antiochemam 

*we  Syriacam,   ei    Chaldatcam,    unam    e**e  eandemque  limguam. 

5.    An    Syriaca    Chririo  vemacula  /merii?     Chri*ium   mm 

fuisse  linguâ    Syriaco-Antiochcnâ,    *ed    Targumicâ    vel 

Hierosolymitana,  qua?  ip*i  erai  vemacula.      6.  EvangeUmm  S.  Met- 

ihari,  ei  EpUiolam  ad  Hebrceo*  scripta  fui**e  nan  linguâ  H ebraica  y 

*ed   Syriaca  vel  Syro-Chaldarâ.       7.   De   Characiere  Aniiockemo* 

Cur  divertu*  *ii  ab   Hierosolymitano.       8.    De    Utilitate  &mgme 

Syriaca.      De   Ver*ione  Syriaca   N.    T.      De  P*aiUrio   Syriaco 

Erpenii  ei  Gabr.  Sionita?.      9-    De  V.  T.  Syriaco  a  Gabr.  Stârnit* 

primum  punciato,  '  ei   in    HepUplis   Parisiensibus   impres*o.     10. 

Syros  antiquitu*  Puncta  Vocaţia  non  habuiue.       11.    De  mSâ  ver- 

*ione  Syriacâ  receniiore,  ante  anno*  tatnen  miile  facla.       12.    De 

EpUtolis  Canonici*.       15.    De  Apocalypsi,  quac  in  Antiquâ  el  Sim- 

plici  ediiione  non  exstat.       1 4.    De  Evangelio  Hebratco  S.  MattkeL 

15.    Ver*ionem   V.    T.  Syriacam  non  f aclam  Juiue  ante   tempor* 

Chri*ti.     Quando  fada    *it?       16.    Prope   Aposiolorum    icmpora 

factam  fuisse  Syriacam  utriusque  Tettamenti  Vernonem.        18.   De 

u*u  generali   versioni*   Syriaca*   apud   Orientale*.       19-    De  w> 

linguâ?  Syriaca!  ei  ver*ionum  Syriacarum. 

1.     oyria1  et  Assyria,  lic£t  diversam  sortiantur  vods 


(1)  Vid.  Pfeiffer.  pp.  778— 
776.,  Kortholt  pp.  40—45.  (et 
quoe  uterque  citat  auctores),  Si- 
mon.  in  V.  T.  II.  15.  et  Disq. 
Crit.  p.  172.,  Wetst  Proleg.  pp. 
289,  298,  &c,  Ridleii  et  Adieri 
De  Syr.  N.  T.  Vers.  DUserta- 
tiones  integru,  Jahn.  pp.  76 — 78., 


Michaelis  II.  L  7*  §§.  2 — 12.  cum 
Marehii  Not,  Marsh.  PrxlecL 
II.  i.  pp*  58—60.  62.,  Hora.  II. 
pp.  191—195.,  Jo.  Alb.  Fabric. 
Biblioth.  Grcec.  IV.  v.  801.,  MOL 
et  Griesbach.  Prolegg.,  Asaeman. 
Biblioth.  Orient.  I.,  Jooea  Oii  the 
Canonical  Authority  of  tke  N.  T. 
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originem,  saep£  tamen  apud  auctores  pro  unâ  eâdera^ 
que  habentur,  easdemque  regîones  suo  ambitu  com- 
prehendunt.  Syrorum  enim  nomen,  quod  primam 
Phoenicibus  (a  Tyro,  ipsorum  metropolî,  nomine 
deducto)  proprium  erat,  postea  gentibus  circilm  vi- 
cînîs  factum  est  commune :  Tyrum  enim  Hebraei 
TO  sor  vel  sur  appellant,  undd  surim  vel  sorim,  qui 
idem  cum  Si/^oc?.  Ex  sorim  autem,  annotante  Bo- 
charto,  prsefixo  articulo  fit  tFTOTT  Hatsorim,  1  Chron. 
xxiL  4.,  Neh.  xiii.  10,  quo  nomine  saepifts  Tyrios 
vel  Phcenices  designant  auctores  veteres.  Assyrii 
ver6  plan&  diverşi  ab  his :  nam  ab  Assur  sunt  onww» 
Assyrii  trans  Euphratem  et  Tigrin,  qui  et  prim6 
Assures,  quorum  nomen  omnibus  sub  imperio  Assy- 
riorum  ollm  erat  commune ;  und&  apud  multos  vete- 
rum  Syrorum  et  Assyriorum  nomina  eadem,  ut  apud 
Just.  I.,  Strab.  II.  et  XVI.,  aliosque  quos  affert  vir 
doctissimus.  At  usus  tandem  învăluit,  ut  in  Syros  et 
Assyrios  imperium  divisum  esset,  *  Assyriorum'  nomine 
iis  qui  trans  Euphratem  erant  appropriato,  '  Syrorum* 
ver6  reliquis  a  Phcenice  ad  Euphratem,  und6  Hesy- 


xiv — xix.,  Carpzov.  Crit.  Sacr. 
pp.  623 — 62.6.,  Joh.  Gerhard. 
Loc.  Theolog.  (II.  p.  397.)  I. 
xxiv.  §.  3.  508,  509-,  Hottinger. 
The*.  Philol.  I.  iii.  262.,  Le  Long 
Biblioth.  Sacr.  II.  iii.  pp.  168, 
&c,  Walch.  Biblioth.  Theolog. 
Select.  IV.,  Leusden.  Philol.  He- 
brcco-mixt.  pp.  67 — 71  •>  Lowth. 
Eiai.  I.  xxi.,  Kennicott.  Dus.  II. 
p.  355.,  Baueri  Crit.  Sacr.  pp. 
308—320.,  De  Rossi  Var*  Lect. 


ad  V.  T.  I.  Proleg.  xxxii.,  Smith 
On  the  Scripture-Teitimony  of  the 
Messiah,  I.  3Q6,  397*,  et  prae  aliis 
Ge.  Erdm.  Voigt  et  Andr.  Mul- 
ler.  in  Diss.  De  Versione  Syriacă 
N.  T.  Jen.  1670.  et  Berol.  1673. 
vulgatis. — Editt.  Prefationes  in 
Nov.  Test.  Syr.  prcesertim  Wid- 
manstadii,  Trostii,  Boderiani, 
Schafii,  ejusque  Lectiones  varian- 
tes :  neenon  MSS.  collationes  Jo- 
nesii,  Oxonii  impresaw  a.  d.  1 805. 
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chius  '  STriam*  vocat  terram  quse  est  a  Phcenice  Baby- 
lonem  usque.  Ante  divisionem  Imperii  in  Assyrios 
et  Syros,  ab  Aramo  Semi  filio  dicti  erant  Syri 
'Aramaei;'    sic  enim  Josephus,    Apaţicuow  ccr^ev,    <m 

'EWijves  £i/jmw?  TTfxxTayopevoucri,  et  Strabo  XVI.  oi  'EXXijm 

Apa/JLcuovs  exaXow  17  Aptfiovs,  CwTceci  vocabant  Syros 
Aranutos ;  Syri  etiam  se  hodi& '  Aramaeos*  vocant.  Hoc 
autem  nomen  apud  ipsos  desiîsse  postea  ex  hac  caussâ 
quidam  conjiciunt,  quod  nomen  'Aramaei'  pro  Gen- 
tili idololatrâ  usurpatum  fuit ;  ut  in  Gemarâ  Talmud 
Babylonici  De  Idololatriâ,  ubi  •  Samaritanus'  sive 
'Cuthaeus*  medius  ponitur  inter  Judaeum  et  Ara- 
mseum,  i.  e.  idololatram  Gentilem.  Sic  apud  Onke- 
losum,  Lev.  xxv.  47., '  Aramaeus'  ponitur  pro  idololatrâ; 
et  N.  T.  Syriaco  Gal.  ii.  14.  et  iii.  2.  pro  Gentili 
et  Graeco  legimus  €  Aram«um.>  Hoc  ver6  ind£  erat, 
qu6d  primi  idololatre  quorum  Scriptura  meminit, 
se.  Chamus,  Nachor,  et  Labanus,  Jos.  xxiv.  2.  Gen. 
xxxi.  19-  erant  patria  Arama».* 

2.  Quidquid  autem  sit  de  regionum  nominibus 
ubi  haec  lingua  vigebat,  de  linguâ  ipsâ  certum  est, 
eam  olim  variis  temporibus  varia  nomina  habuisse: 
dicta  est  enim  'Chaldaî'ca,'  '  Baby Ionica,'  '  Aramaea,' 
'Syriaca/  'Assyriaca,*  imm5  et  'Hebraea,*  ut  supra 
indicavimus  Proleg.  praecedente.  Specialităr  ver6 
'Syriaca*  hodiâ  appellatur  lingua  sive  dialectus  illa, 
in  quâ  exstant  antiquissimce  V.  et  N.  T.  versiones 
apud  Christianos  Orientales ;  quae  eo  qu6d  Antiochue 
in  usu  erat  (ubi  prim&m  nomen  Christianorun^  joftfc 

(2)    Oe  hac  voce  vid.  Jones,  ib.  pp.  107»  H 
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etiam  erectus  est  Patriarchatus  ăxh  ante  Concilium 
Nicsenum,  per  cujus  ecclesias  in  Sacris  in  usu  fre- 
quentiori  erat),  dialectus  ind&  '  Antiochena'  dicebatur, 
ut  et  '  Comagena'  a  Comagenâ  ultima  Syriae  regione, 
et  'Maronitica9  a  Maronitis  qui  habitant  in  pagis 
montis  Libani  et  in  oppidis  Syriae  minoribus,  qui 
Sacra  sua  in  hâc  linguâ  etiamntim  celebrant. 
Dicuntur  autem  '  Maronite'  a  Marone  Abbate/  vito 
sanctissimo,  de  quo  vide  Praf.  ad  Liturgiam  Maro- 
nitarum,  Sionite  Praf.  ad  Psalterium  Syriacum, 
et  Breerwodum,  xxv.  175. ;  et  e  contra  Joh.  Morinum, 
De  Ordinatione  apud  Maronitas.  Pontifici  et  Eccle- 
siae  Roman®  reconciliaţi  sunt,  Gulielmo  Tyri  archie* 
piscopatum  administrări  te,  a.  d.  1182.  Hodi&  colle- 
gium  habent  Rom®  Maronitarum  a  Gregorio  XIII. 
fundatum,  quod  instar  seminarii  est,  unda  sacerdotes 
et  episcopi  in  patriam  miftuntur.  Collegium  redi- 
tibus  auxit  Sixtus  V.  Aderat  eorum  legatus  Con- 
cilio  Laterano  sub  Innocentio  III.,  ub\  fidem  Ecclesias 
Romanse  edoctus  ad  suos  rediît;  perstiteruntque  in 
fide  immobiles,  lic&t  sub  infidelibus  degant,  quibus 
tributum  solvendo  libertatem  religionis  redimunt. 

Christiani  per  Orientem  hanc  linguam  quasi  sibi 
propriam  fecerunt,  turn  lectiones  suas  Bibliorum  et 
Officia  Divina  sive  Liturgiam,  tum  commentario* 
sive  expositiones  Scripturarum  in  eâdem  exprimendo. 
Chaldaîcam  sive  Aramicam   sive   Syriacam  eandem 

• 

(3)  Minima,  uti  Simonio  qui-      ronitarum  quippe,  a  quîbus  istud 
dtem  videtur,  id  licet  Waltonus     accepit,  fides  hâc  in  parte  valdfc 

infirâ  J.  18.  Ma*     suspecta  esse  debet. 
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ofim  fuisse,  et  ab  Hebraicâ  diversam,  constat  turn 
ex  illfl  nomenclatura  loci  per  Labanem  Syrum  Gen. 
xxxi.  47.»  turn  ex  2  Reg.  xviii.  26.  et  Esai.  xxxvL  11. 
(ubl  lingua  Chaldarorum  et  Assyriorum  vocatur 
'Syriaca,'  et  ab  Hebraâ  aliam  fuisse  liquet,  cum 
populus  Judaîcus  eam  non  intelligerent),  turn  ex  Dan. 
ii.  4.  uM  Chalcbei  dicuntur  regem  allocuti  JVCTH 
Ar  amice,  i.  e.  Syriacd,  ut  plerique  reddunt,  et 
pueri  Judaeorum  mandato  regis  edocti  sunt  linguam 
Chaldaicam. 

An  ver6  eadem  fuerit  antiqua  Syriaca  cum  eft 
quam  hodi&  '  Syriacam  *  vocamus,  quamque  vocat 
Geo.  Amyra  •  Syriacam  reformatam,'  Pretind.  Grmm. 
Syr.y  controvertitur.  Communis  est  sententia,  Judaeos 
post  Captivitatem  reduces  lingua»  Hebraîcae  oblitos 
Chaldaicam  ex  Babylone,  ubi  septuaginta  annos  sar* 
vibrant,  in  patriam  intuMsse;4  cftmque  ex  reliquiis 
linguag  oVim  vernaculce  Hebreo  propitis  accesserit 
eorum  sermo  quâm  eorum  qui  puram  locuti  sunt 
Chaldaicam,  ind&  natam  tertiam  ex  utrisque  mix- 
tam,  quae  '  Syriaca9  specialitdr  dicta  erat.  Hoc  veri 
negat  Geo.  Amyra,  Pntlud.  dicto;  et  affirmat  fal- 
aissimum  esse,  Syriacam  ex  Chaldalcft  et  Hebraîcâ 
esse  mixtam :  rationes  ver6  quas  affert  aliud  nihil 
probant,  qu&m  Syriacam  antiquam  (se.  tempore  La- 
banis,  et  Hezekia»,  et  ante  Captivitatem)  eandem 
fuisse  cum  Chaldalcft,  quod  a  nemine  negatur.  Sy- 
riacam ver6  Hierosolymitanam,  ut  et  Antiochenam 
tandem  cum  Chaldalcft  esse  quoad  essenţiam  (ut  ipsş 

(4)  Vid.  Simon.  ib.  II.  18. 
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loquitur)  et  accidentalit&r  tanttim  ab  eâ  differre,  ut 
în  vocum  terminationibus  et  flexione  aliisque  minutis, 
negări  non  potest.  Verissimum  itaque  est,  Chal- 
daîcam  et  Syriacam  unam  et  eandem  esse  linguam, 
et  utroque  nomine  linguam  utramque  appellatam 
fuisse  longâ  ante  Chaldaeorum  Captivitatem ;  ide6que 
Syriacam  non  ortam  esse  post  ipsorum  Reditum  ex 
mixtura  Chaldaeee  et  Hebraese,  nec  'Syriacae'  nomen 
Judaeorum  linguee  propriam  fuisse  post  Reditum, 
sed  '  Chaldaicae'  vel  •  Sy^acae'  nomen  generalit&r  tam 
Babyloniorum  qu&m  Judaeorum  linguee  adhibitum 
fuisse.  Erat  tamen  lingua  reducum  Judaeorum,  lic&t 
Chaldaîca,  Hebraîcae  similior  qu&m  pura  Chal- 
daîca Baby Ionica;  und&  et  'Hebraîca*  in  N.  T.  vo- 
catur,  etiams\  Chaldaîca  esset,  et  postea  vocabulis 
multis  Arabicis,  Graeciş,  Romanis,  aliisque  exoticis 
mixta  et  contaminata.  H\nc  etiam  est,  qu5d  Pa- 
raphrases  linguâ  Hierosolymitanâ  sive  Judalcâ  ex* 
stantes  vocantur  '  Chaldaioee.' 

3.  Dialectus  tamen  Chaldaîca,  quae  Antiochi» 
et  partibus  vicinis  in  usu  erat,  specialit&r  *  Syriaca  ' 
vocata  est;  unda  communit&r  etiam  versiones  Scrip- 
turae,  quae  apud  Christianos  Antiochenos  habentur, 
*  Syriacae  *  dicuntur.  Triplicem  enim  constituunt 
Chaldaîcae  vel  Syriacae  linguae  dialectum; 

I.  Babylonicam  omnium  purissimam,  in  quâ  edoc- 
tus  erat  Daniel,  it&m  Ezra,  qui  capita  quaedam  in 
suiş  libris  stilo  boc  purissimo  exarata  reliquerunt. 
Fundamentum  enim,  ut  loquitur  Buxtorfius  ad  Gramm. 
Chaldao-Syriac.  hujus  linguae  ponendum  est  in  Da* 
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niele  et  Exrâ ;  In  his  enim  puriuimus  et  deganti*- 
ţimus  lingtue  ni  tor,  ut  tune  in  Jtarentissimo  Babf- 
Ionice  regno  exeolebatur,  vivide  perspicitur: 

II.  Hierosolymitanam  sive  Judaicam,  quâ  Judaa 
reduce»  usi  sunt,  quce  'Hierosolymitana9  ab  urbe 
regionis  metropoli  dicta  est.  Ha&  mult6  purior  erat 
Ezree  temporibus,  lic&t  Hebraîca?  attemperata :  poştei 
ex  variarum  nationura,  quibus  serviebant  Judaa, 
confluxu  mixta  et  corrupta  a  pura  Chaldaici 
magls  paullatun  deflexit.  Haec  erat  Christi  et  Apos- 
tolorum  vernacula.  Hujus  etiain  varia?  erant  dialeeti 
eodem  tempore,  et  singulis  saxmlis  varii  puritatis 
vel  impuritatis  gradus ;  nam  progressu  temporis  magis 
semper  inquinata  fuit  Dialectus  erant  varia?,  nam 
Galikeana  ab  Hierosolymitana  discrepabat,  undt  ex 
Petri  sermone  colligebant  ipsum  esse  Galilasum; 
magta  enim  rudis  et  agrestis  erat  sermo  Galilaeus, 
ut  scribit  doctiss.  Buxtorfius  Lex.  ChaUkto-Talunul. 
Eabb.9  voce  Wa  In  Hierosolymitana  etiam  varii 
erant  gradus,  ut  ex  Onkelosi  et  Jonathanis  versio- 
nibus  liquet,  qu«  mult6  puriores  quâm  Hierosoly- 
mitana, vel  Targixm  Hagiographonim ;  Talmud  etiam 
Babylonicum  a  Juda?is  Babylonicis  compositum  non 
ita  corruptum  erat,  ut  Hierosolymitanum  vel  Rab- 
binorum  posteriorum  scripte:    . 

4.  III.  Tertiam  Antiochenam,  Comagenam,  vel 
Maroniticam,  quam  Cbristiani  sibi  quas\  propriam 
fecerunt,  ut  suprâ,  innuimus;  quae  lic&t  'Syriacje' 
nomen  specialit&r  obtinuerit,  eadem  tamen  est  lingua 
cum  priori,  a  quâ  dialecto  tant&m  differt :  und&  etiam 
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«st,  qu6d  Palsestinam  et  Antiochenam  sub  uni 
eâdemque  dialecte  complectatur  Gregorius  Abul-Fa- 
rajius  apud  doct.  Pocockium  in  Notis  ad  Hist. 
Arabic,  p.  360.  &c.  Distinguitur  [lingua  Syriaca] 
in  tres  dialectos,  quarum  elegantissima  est  'Aranuea,* 
qu<e  est  lingua  incolarum  BoJue  et  Hartan  et  Syrue 
exterioris:  proxima  itti  est  *  Pal&stina,'  quce  est  ea 
quâ  utuntur  Damasci  et  montis  Libani  et  reliqtue 
Syrue  interioris  incolce :  at  omnium  impurissimd  '  ChaL 
daica  NabaUea]  quce  est  dialectus  populi  montium 
Assyrue  et  pagorum  Eraci.  Ub\  videmus  sub  '  di- 
alecte Pakestinorum '  etiam  locorum  adjacentium, 
Antiochenam,  Damascenam,  et  Maronitarum  in  monte 
Libano  comprehensam ;  quasi  unam  haberent  omnes 
dialectum,  licât  inter  illas  discrimen  aliquod  sit. 

*  Syriacam '  itaque  specialit£r  dictam,  et  Chaldaîcam, 
unam  et  eandem  linguam  esse  satis  constat ;  de  quâ 
ctim  multos  harum  rerum  peritissimos  producere 
liceat  unicum  tanfrhm  afferam,  virum  merite  suo  in 
linguarum  Orientalium  cognitione  celebrem  Lud.  de 
Dieu,  cujus  verba  adscribere  placuit  Praef.  in  Com- 
parat. Trium  Linguarum ;  "  Chaldaîcam  voco,  quce  in 
Daniele,  Ezrâ,  et  Targum  Jonathanis,  Onkelosi,  et 
Josephi  Cceci  con  tine  tur.  A  Syriacâ  eam  distinguo, 
quia  sic  ab  cdiis  fieri  solet,  et  non  rarb  phrasi  et 
Jlexione  ab  ea  differt;  alioqui  eandem  esse  linguam 
Jhteor  Chaldaicam  et  Syriacam,  quomodb  et  Dan.  ii.  4. 
Chaldcei  dicuntur  regem  mn&  i.  e.  Syriâce,  atto- 
cuti:  nec  differat  quidquam  ab  Ulă9  nisi  Jud&i,  inter 
quos  Daniel  et  E%ra>  in  Babyloniam  traducti  de  sud 
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Ungud  Chaldaiae  miscuissent.  înde  dialectus  lingtur 
Syriaae  nota  est,  quam  Chaldmcam  dicimus,  quia  in 
Chald&d  nota  et  inde  JucUms  reducibus  in  Pakestinam 
transvecta.  Sed  et  h<ec  dialectus  minus  a  Syriacd 
dţfferret,  si  punctatoribus  pfacuisset ;  si  enim  pro  JVpte 
punctes  prpbo  rex  eorum,  pro  P??^D  P^9  rex  vester, 
pro  VŢî3^p  ^rrD^D  reges  ejus,  pure  erunt  Syriaca* 
iTşŞd  in  Targum  est  rex  ejus  viri,  uR  Jod,  cum 
sobe  consonantes  scriberentur,  notabat  solummodb  ro- 
calem  Tseri ;  qubd  si  appositis  vocalibus  removeas  Jod, 
et  scribas  nsbp,  jatn  vere  Syriacum  est:  alioqul  rrşŞp 
significat  reges  ejus,  fim. :  quomodb  si  punctes  JT^ro 

•    •  • 

pedibus  suiş,  Dan.  vii.  7.9  pnre  habes  Syriacum ;  jam 
autem  punctatur  7Tbr)2>  *  et  Masoret/ue  volunt '  redun- 
dare,  turn  multum  differt  a  Syriaco.  Sic  in  vcrbis, 
si  pro  rnpb  lega*  rnp&  praecepit  illa,  pro  rnj»  mţ» 
precepi  ego,  pro  2Tf)H  UPnN  collocavit,  pro  N3/yio  Maro 
sedes.  Sic  cum  litteris  serviUbus,  pro  NFbtib  xrkvh 
Deo,  pro  fftrpta*  JVTjDVli  et  in  diebus  illorum,  pro 
ţcrnp*  IP^npl    et  fidus,  certe  rursus  habes  Syriaca: 

•  •       • 

talia  infinita  sunt"  Postea  addit ;  " qubd  licet  im  ChaL 
da'icis  punctandi  rationem9  qu<e  vulgb  usitata  est9  pre- 
sertxrn  quaf  a  doctiss.  Buxtorfio  patre  adhibita  est, 
sequatur ;  palăm  tamen  prqfitetur  trix  quidquam  in  ea 
certum  esse9  et  arbitrarium  esse  potius9  atque  ah  Eu- 
ropaorum  arbitrio  magis  quam  a  certă  ratione  peA- 
tum" 

5.  An  ver6  Christo  et  Apostolis  vernacula  fuerit 
lingua  Syriaca,   a  quibusdam    quaeritur.6    Widman- 

(5)  Et  in  margine  FP^nâ  •  (6>  v*d-  P&Ufcr.  ib*  pp.  700,  77** 

■  •      s 
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stadius,  qui  primus  in  Europa  N.  T.  Syriacum  edidit, 
in    Praf.    dicit    hanc  Unguam    Redemptoris    noştri 
crtu9  educatione,  doctrină,  miraculis,  corporis  et  san- 
guini* sui  confectione  Eucharisticâ,  ac  Patris  etiam 
^Eterni  voce  bis  ccelo  ad  eum  emissd  consecratam,  et 
hac  tinguâ  scriptam  esse  antiquam  versionem  quam 
ipse  edidit,  quamque  in  Bibliis  nostris  cum  N.  T. 
Syriaco  nos  edimus.     Cujiis  sententiae  plerique  suf- 
fragantur,  Masius,  Boderianus,  Trostius,  Tremellius, 
Buxtorfius,  &c.    Non  desunt  tamen,  qui  contendunt 
'Syriacam   versionem  non  esse  in  illâ  linguâ   con- 
scriptam,    quae    Domino    Salvatori    vernacula    fuit; 
vel  săltăm    posterioribus    temporibus  factam  fuisse, 
postquâm  mutata  esset  lingua  illa  Judasorum  quce 
Christi  tempore  erat  vernacula:'  sic  doctiss.   noster 
Breerwodus  De  Idnguis  et  Religione  x.,   et  Barth. 
Mayerus    Philol.    Sacr.  i.   2.    ii.   2.      Probat    ver6 
iile  ex    vocibus    Syriacis    ab    Evangelistis    Tetentis, 
quas  notârunt  Hieronymus  et  alii,  ab  iis    quae  in 
Testamento   Syriaco   habentur  differentes    vel    con- 
sonis  quibusdam  vel  vocalibus  vel  utrisque,  ut  ex 
sequentibus    liquet;    naww*  Marc.  vii.   24.      Syr. 
Mamouna;  yafifiaOa  Joh.  xix.  13.  Gephiptho;  yoXyoOa 
Matih.  xxvii.  23.  Gogatiho;  (uceXSafia  Act.  i.  19.    Cha~ 
kaldemo ;  papavaBa  1  Cor.  xvi.  22.  Moraneto,  §c.  Maye- 
rus etiam  eodem  argumente  utitur  ex  vocibus  istis 
deducto,  ut  et  ex  nominibus  propriis  Iwca<paT  Matih. 
i.  8.  IuxjTj<p,  Iwatas  vers.  10.  et  Iwpatx  vers.  8.,  pro  quibus 
Syrus  habet  Iusaphat,  Jauseph,  Iusia9  Juram:  Syri 
enim  vocali  (o)  carent,  et  pro  eo  utuntur  (u)  vel  (au) ; 
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Chalctoei  ver6  nan  alitâr  ac  Hebraei  *JDF  Joteph  dicunt» 
et  sic  in  ceteris,  ut  ex  Targumim  apparet  Ex 
quibus  infert  dialectum  illam  Comagenam,  quse  cot" 
tţoxw  *  Syriaca*  dicitur,  tempore  Christi  non  fuisse 
vernaculam,  sed  potiiis  illam  Chaldaicam,  quft  Onke» 
lcwus  et  Jonathan  suas  Paraphrases  exarârunt.  Jos. 
Scaligerus,  Epist  iv.  449-,  de  hisce  sic  scribit ;  Lingua 
Syriaca  tom  pro  genere  usurpatur,  quăm  pro  specie 
(nam  Chaldaica  et  Syriaca  unius  'Syriaae*  lingua 
nomine  comprehenduntur,  ut  apud  Jurisconsulta*  Adop- 
ţia comprekendU  species  ArrogatUmem  et  Adoptionem, 
Cognatio  Agnationem  et  Cognationem) :  igitur  lingua 
€  Syriaca '  non  solum  dicitur  ea  qud  Syri,  sed  etiam  qud 
Chaldcti  usi  sunt,  et  in  genere  Jutkeis  lingua  dicitur 

( Aram.* Syriasmi  multa  Juerunt  propagines,  sed  Mă 

omnium  nobilissima  Syriaca  dialectus,  qud  V.  et  N.  T. 
conscriptum  est,  qutz  et  elegantissima  et  purissima. 
Tempore  Christi  ea  in  tractibus  Antiochue,  Ccelo-Syrut, 
et  Mesqpotamue  in  usu  erai.  In  Galil&d  alia  dialectus, 
et  in  aliis partibus  alue,  qu&  omnes  una  nomine  'Aram' 
comprehenduntur.  Qui  Apostolos  ea  usos  dicunt^Jal- 
luntur.  Apostoli  ad  Judteos  vcrba  cum  Jaciunt,  Ju* 
daico-Syriasmo,  ad  alias  gentes  alia  dialecto  uteban- 
tur:  nam  lingua  Christi  Galil&a  non  eadem  erat  cum 
eă,  qud  Maronitarum  et  Nestorianorum  libri  hactenms 
conscripH  sunt  Certa,  quo  sermone  conscripţie  erant 
Paraphrases  Onkelosi  et  Jonathanis,  idem  fuit  Judaris 
vernaculus  Christi  tempore.  Ha?  ver6  stilo  Chal- 
daico-Syro  sunt  contextae;  erg6,  hic  fuit  Judaeis 
vernaculus.    Jonathan  enim  erat  Hillelis  dncipulus* 
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qui  floruit  tempore  Hyrcani  et  Herodis  Magni ;  On- 
kelosus  tempore  ejusdem  Hillelis  factus  erat  prose- 
lytus,    ut    suprk    ostendimus.     Paull6    itaque    ante 
Christi  tempora  scripserunt  hi  duo  Paraphrastae,  eo 
saeculo  quo  Pharisaeorum  secte  principes  duo  Hillel 
et  Samma  floruerunt,  qui  (ut  testatur  Hieronymus, 
Epist  8.)  per  traditiones  suas9  et  Seurepaxreis,  Legis 
pnecepta  dissipabant  et  tnaculabant.     Christum  enim 
constat  in   Cruce  verba  ex  Psalm.  xxii.  non  ut  in 
Syriacâ  N.  T.  versione  exstant,   nec  ut  in  Hebraeo 
textu  (quod  Erasmus  et  Beza  existimârunt),  nec  ut  in 
Josephi   Casei  Targum  quod  hodi&  in  Psalmos   ex- 
stat  protulisse,  sed  sermone  Hierosolymitano  qui  in 
vulgari  usu  fuit.     Verba  enim  ita  in  Syrâ  versione 
exprimuntur,   «  >iAq^»    Ja*A   \L|    \L|-    in   Paraphraste 
Chaldaeo,  ^rpltp  HD  bWQ  <bH  ^K-    in  Hebrseo  autem, 
UTQ?y  nd>  ^K  «6*    Restat  itaque,  ut  linguâ  vulgari 
scripta  fuerint.     Hic  verd  non  possum  non  adscri- 
bere   magni   Grotii  verba   in  Matih.  xxvii.  46.    et 
Marc.  xv.  34.  de  verbis  hisce  Christi,  et  quâ  dialecte 
dicta  erant.     Et  htnc,  inquit,    et  aliunde  colligiturf 
Christum    neque   veteri    usum    Hebraorum   sermone, 
neque  Syriaco,  sed  mixtă  dialecto  quce  turn  in  Judteo 
vigebat.1    Ea   lingua   qucedam    retinebat    avite  pro- 
nunciationis  ut  rjki,  *bn>  pro  quo  Syri  dicere  solent  SH>H ; 
qucedam  cum  Syris  habebat  communia,  ut  p2W  pro  aţy. 
*  Eli"  a  Christo  pronunciatum,  ipse  sonus  ad  Eliam 
proxime  accedens  evincit.     Quare  mihi  persuadeo,  im 
Syriacâ  versione  turn  htc  turn  apud  Marcum  trans* 

(7)    Vid.  FiUgerald..  pp.  ÎS— 15.  ' 
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positas  litteras9  et  quod  *bn  scriptum  fuerat  mutatwm 
in  Vw*  inde  nato  errare  qubd  *bn  Syris  estet  incog- 
nito, quidam  autem  Syrorum  Deum  b*H  appeOarent; 
*\ov  scribebat  Philo  BMius  ex  Sanchuniathane.  Sie 
apud  Ezekielem,  qui  interdkm  xoX&u^c*,  xxxi.  2^  ui* 
nune  b*  legimus,  libri  Orientale*  Judceorum  habebant 
ţrN;  et  utii  nune  est  ^K>  xxxii.  21.  iidem  codica 
habebant  *b*H-  Enimverb  {ut  dixi)  a  Syro  nan  bm 
scriptum,  sed  aut  *bn  aut  certe  ^K,  indicio  est  ipsiut 
$nterpretatio9  qu&  subţungitur  apud  Marcum,  qnx 
est  Tbn  cum  ajjlxo  prima  persan*.  Marcum  autem 
nan  eX**  scripsisse  tiquet  sed  eXci,  quod  ţdem  cum  qXi, 
prout  citat  Eusebius9  ita  ut  omnia  exemplaria  nou 
habuerint  e\wt.  Et  licit  apud  Syrum  Marc  xv.  34. 
sit  b*X  b^H»  haud  dubium  littera  transposiUe  sunt, 
cum  scribendum  Juerit  "bn  ^N-  Quod  autem  in  tom 
multa  exemplaria  cXo*  hoc  loco  penetraverit  inde  pro- 
fectum  arbitrar,  qubd  sicut  Lucie  Evangelium  initio 
maxime  celebratum  est  per  ecclesias  a  Paulo  jkndatas, 
ita  Mărci  per  omnem  Babylonicam  Suunropaw,  cui 
Petrus  pnefuerat;  ac  proinde  descriptum  ab  homim- 
bus  Syrum  sermonem  callentibusf  quibus  notius  erat 
v6m  quam  ~^.  Quod  autem  Latina  qu&dam  exem- 
plaria hoc  loco  pro  lamma  sabactani  habuerint  verba 
Hebrăica  lamma  azabtani,  si  quid  recte  judico,  ah 
Hieronymi  est  mânu,  qui  ipsa  Psalmi  verba  htc  po- 
nenda  existimavit.  Hacteniis  Grotius.  Ex  his  viii 
long&  doctissimi  verbis  colligitur,  Christum  non  usum 
^sse  idiomate  Antîocheno  quod  strictă  'Sy^umm* 
vocatur,  nec  Hebraeo  puro  quod  multif  antei  sceculis 
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vernaculum  esse  desierat;  sed  linguâ  vulgari,  quae 
Chaldaîca  et  Hebraîca  quaedam  verba  mixta  habuit, 
quod  et  olim  sentiebat  Epiphanius  Hteres.  69.,  dum 
scribit  Christum  param  Hebrăice,  param  Syriace,  ista 
verba  protulisse.  Tota  autem  controversia  facila 
dirimi  potest  concedendo,  dialecte  Antiochenâ  (quae 
«  Syriacae'  nomen  kot  efo^  jam  obtinuit,  et  in  quâ 
scripta  est  versio  Syriaca)  Christum  usum  non  fuisse, 
sed  Targumicâ  sive  Chaldaso-Hierosoly mitanâ ;  qu« 
tamen  cum  eadem  esset  lingua  cum  Syriacâ,  ut  omnes 
uno  ore  affirmant,  verissimâ  dici  possit  Christo  linguam 
Syriacam  vernaculam  fuisse,  eamque  illum  sacro  ore 
consecrâsse ;  cum  tam  Antiochenum  quam  Hierosoly- 
mitanum  idioma  esset  Chaldaîcum  sive  Syriacum, 
ut  qui  Atticâ  vel  Ionica  scripserunt  dici  possint 
Grsece  scripsisse,  eo  qu6d  utraque  dialectus  sit  Grseca. 
Plura  qui  volet,  legat  Geo.  Amyrae  Pr&lud.  III.  in 
Gramm.  Syr. 

6.  Lic£t  vero  ex  dictis  satis  constet  linguam 
Judaîcam  tempore  Christi  Syro-Chaldaîcam  fuisse,  et 
ex  Hebraeâ  et  Chaldseâ  mixtam,  non  verd  pur6  He- 
braîcam;  quum  tamen  S.  Matthaei  Evangelium  et 
ad  Hebraeos8  Epistolam  prim5  Hebraîce  conscripta 
fuisse  testentur  Veteres,  et  saepiils  in  N.  T.  verba 
quaedam  occurrant  quae  ex  Hebraîco  reddere  videntur 
Evangelista? — quasi  Hebraîca  fuiss&t  tune  temporis 
iis  vernacula — et  Faulus  allocutus  esse  dicitur  Judseos 
seditiosos  linguâ  Hebraîca  Act.  xxL,  pauca  quaedam 
adjicienda  sunt.      Scribit  enim   Hieronymus  (Cotai. 

(8)  Vid.  infrâ  Nostrum,  §.  14. 
VOL.  II.  O  G 
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Script  Eccl.)  Mattiueum  Evangelium  Christi  propter 
eosy  qui  ex  Circumcisione  in  Christum  credideruut, 
Hebrăicis  litteris  verbisque  composuisse9  quod  im  Eu- 
sebii  Pamphili  Martyris  Bibliothecă  C&sariensi  erai 
repositum,  et  quod  ipse  a  Naxar&U,  qui  in  Bereta 
civitate  Syrue  eo  utebantur,  describendi  Jacultatem 
obtinuit.  Hoc  verd,  CommenL  in  Matth.  xiL,  Naxa- 
rceorum  sive  Ebionitarum  Evangelium  appellat,  et 
in  cap.  vi.  Evangelium  secundum  Hebrceos.  Memo- 
rat etiara  idem  Hieronymus,  Cataloga  dicto,  Pan- 
Usnum  Philosophum  a  Demetrio  episcopo  Alexandrino 
in  Jud&am  missum  reperisse  Evangelium  AfattĂai 
Hebrăicis  litteris  scriptum,  secundum  quod  Bartholo- 
nueus  Apostolus  fidem  Christi  inter  Judoeos  planta- 
verat,  hoc  verb  ipsum  Alexandriam  attulisse.  Idem 
affirmat,  Faulum  Apostolum  Hebraeis  Hebraic&  scrip- 
sisse.  Origenes  ver5  Judaico  sermone  Evangeliam 
Matthau,  Nicephorus  iv.  7.  patrio  sermone  Pauli 
Epistolam  ad  Hebraos,  scripta  esse  affirmant.  Au- 
gustinus,  De  Consens.  Evang.  I.  ii.,  non  pro  certo 
affirmat,  linguâ  Hebraeâ  Matthamm  scripsisse,  sed 
ita  tantum  perhiberi.  In  N.  T.  etiam  ssep£  verba 
quasdam  occurnint,  qua?  ab  Evangelistis  *  Hebraka' 
vocantur,  ut  Joh.  xix.  20.  titulus  Cruci  a  Pilato 
appositus    fuisse    scriptus    'Efipaifrrt,    Hebrcuce;    et 

Faulus  Act.  XXÎ.  40.,    et  xxii.  2.,    Tjf  *E/3fa&   âcoXcrrţ 

populum  allocutus  fuisse  dicitur.    Joh.  xix.  13.,  legi- 
mus    Christum    adductum    esse   «*    roiror    Xcyopcpo» 

AiQocrrpwrovy     'E/3/oaio-ri     ce     lafifiaOa.       Nic.    FulklUS 

etiam,   Miscell.  Sac.  iii.  20.  in  N.  T.,  linguam  Ara- 
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masam  sive  Syram  'Hebraeam'  dicî  scribit,  licăt  de 
caussâ  cur  ita  dicatur,  viz.   quia  Hebraeis  vulgaris 
erat    illius    usus,    sine   caussâ    dubitat      Dicendum 
itaque    cum    Widmanstadio,    'haud    esse   probabile 
Bartholomaeum  Judaeis  Evangelium  Hebrseum  attu- 
lisse,  quibus  nulii  usui  esse  poterat,  ciim  ex  Judasis 
pauci  Hebrseum  callerent.'    Ad  Indos  ver6  Syriacam 
linguam  ex  Mesopotamiâ  et  vicinis  regionibus  pro- 
manâsse,  mag\s  credibile  est;  cdm  apud  Christiano- 
rum  reliquias,  qui  in  iis  locis  ultimo  saeculo  reperti 
sunt,  etiam  Syriacam  linguam  cum  religione  Christianft 
servatam  esse  perhibeant.     Probabile  itaque  est,  Pan- 
taenum  Syriacum  Evangelium  ex  his  oris,  non  pro» 
prfe  Hebraicum,  retulisse.     Hieronymus  ver6  de  hoc 
dubius   erat;    et  fortass&  Nazaraeorum   Evangelium, 
qudd    Hebraicis    litteris    et    linguâ    exaratum    fuit, 
nactus  credidit  aliud  praeter  hoc  non  exstitisse.     Hie- 
ronymum  etiam  linguam  Syriacam  ignorâsse,   ctim 
Catalogum     scripsit,     hlnc     probat    Widmanstadius 
loco  dicto,  qu6d  Jacobum  Nisibenae  Persarum  urbis 
episcopum,  scriptorem  Syrum  in   linguam   Graecam 
nondiim    conversum,    et    idcirc6    ipsi    ignotum,    iu 
Catalogo  suo  praetermiserit ;  nec  Ephraimi  et  Archelai 
Bardesanisque  opera  Syriaca  legere  potuerit,  antequâm 
Graecâ  verterentur.     Cilm  itaque  linguae  istius  no- 
titiam    nullam    vel    salt&m    parvam    haberet,    facilă 
adduci  potuit,    ut  Nazaraeorum    Evangelium  ipsius 
Matthaei  esse  existimaret.     Hoc  ver6  Widmanstadii 
responsum    non  probatur:    licât  enim    Hieronymus 
Syriacam  linguam  ignoraret,  Hebraîcam  tamen  calle- 

G  62 
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bat:  non  potuit  itaque  pro  Hebraîco  habere,  quod 
tale  non  erat.  Addit  ver6  illustriss.  Grotius  in 
Matth.  xvii.  Hieronymum  dubitâsse,  an  illud  Mat- 
thaei  Hebrseum  esset  illud  ipsum,  quo  suo  tempore 
utebantur  Nazaraei;  quodque  turn  in  Bibliothecâ 
Caesariensi,  turn  Berce»,  turn  alibi  suâ  cetate  exstitisse 
memorat.  Alibi  etiam  contra  Pelagiura  affirmat, 
scriptum  fuisse  Chaldaeo  et  Syro  sermone,  sed  He- 
braîcis  litteris,  viz.  idiomate  Hierosolymitano,  linguâ 
ejus  temporis.  Per  'linguam  Hebraîcam'  itaque  in- 
telligit  Hieronymus  idioma  Hierosolymitanum.  Hoc 
verd  Nazaraeorum  Beroece  habitantium  vetus  Evan- 
gelium,  quod  a  se  consultum  translatumque  in  linguas 
alias  narrat  Hieronymus,  omninb  arbitratur  Grotius 
ex  ipso  Matthsi  codice  fluxisse,  de  quo  plura  paulk> 
infrk.  Per  'sermonem  igitur  Hebraîcum*  in  N.  T. 
clarum  est,  Syriacum  sive  Chaldaeo-Hierosolymitanum 
intelligendum  esse.  Vide  plura  apud  Widmansta- 
dium  Praf.  in  N.  T.,  doct  Grotium  locis  citatis, 
et  Mayeri  Philol.  Sacr.  ii.  3. 

7.  De  charactere  veri),  qui  hodi&  vocatur  €  Syria- 
cus,'  cur  utantur  Syri  Maronitae  diverso  a  Chaldaeo 
illo  Hierosolymitano,  ciim  linguam  utrique  corn- 
munem  habeant,  quaeritur.  Scaligerus  in  Annum 
Euseb.  1617.  Digrets.  de  Litteris,  dicit  'Chaldaeos 
suas  litteras  a  Phoeniciis  adumbrâsse :'  per  *  Chaldaîcas 
ver5  litteras/  ut  ibi  se  explicat,  intelligit  eas  quibus 
hodi&  Ecciesia  Antiochena  utitur,  it&m  Christiani 
Nestoriani  et  Maronite,  qui  (quemadmodifcm  Gneci 
et  Latini)  litteras  habent  duplices,  majusculas  qu« 


$.13.]  De  Linguâ  Syriacă,  %c.  469 

Capitale*  vocant,  et  minusculas  quas  Practica*  aut 
Cursivas  dicimus,  quae  ad  celeritatem  scribendi  ex- 
cogitatae  sunt.  Scribit  etiam,  qu6d  '  Capitales  majus- 
cul Chaldaicae  ita  expressae  sint  ex  Phoenicibus,  ut 
negări  non  possit  eas  ex  illis  fluxisse,  ut  nostras 
minuscuke  a  majusculis  veteribus  Romanis.  Addit 
ver6,  Arabes  et  Judaeos  suas  hodiernas  ex  Chaldaicis 
depravâsse,  quod  Chaldaîcce  medice  sint  inter  Phoe- 
nicias  vel  Judaîcas  et  Arabicas.'  Haec  Scaliger. 
Per  'Phcenicias'  intelligit  Samaritanas,  qu«e  antiqua* 
Hebrsese  erant  ante  Ezram  apud  Judaeos  usurpatae. 
Et  quidem  majores  Syriacas  hodiernas,  quas  '  Estran- 
gelas'  vocant  Amyra  et  alii,  quibus  in  Librorum 
Titulis  et  Inscriptionibus  utuntur  Syri,  ut  in  libris 
ipsorum  impressis  et  MSS.  videre  licet,  facila  a  Phoe- 
nicibus vel  Samaritanis  deduci  posse  sine  magnft 
mutatione  non  negârim;  facilitis  tamen  mult6  ab 
Hebraeis  hodiernis  sive  Chalda?is  deducuntur,  cum 
quibus  majorem  similitudinem  habere  videntur  qukm 
cum  Samaritanis,  ita  ut  ab  his  potius  quâm  illis 
deductas  fuisse  judicem,  cum  magnâ  tamen  in  aii- 
quibus  variatione.  Minusculas  ver6f  quibus  commu- 
nit&r  in  libris  impressis  et  MSS.  utuntur,  quasque 
cernere  licet  in  Bibliis  nostris,  a  majoribus  illis 
derivatas  esse  manifestum  est,  ut  cuique  eas  inter 
se  conferenti  liquidd  constare  potest.  Cur  tamen 
Antiocheni  hanc  formam  a  Chaldaicâ  et  Judaicâ 
variantem  introduxerint,  caussam  hanc  reddidit  Fabric. 
Boderianus  (Praf.  ad  Lexic.  Syriac.),  ut  se.  An- 
tiocheni Christiani  Evangeliura  quo  ipsi  utebantur 
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ab  illo  Nazaraeorum  et  Ebionitarum  de  quo  jara 
diximus,  quodque  litteris  Hebrais  sive  Chaldaris 
exaratum  erat,  distinguerent,  nihilque  se  commune 
cum  istis  hereticis  habere  testarentur:  quae  quidem 
sententia  probabilis  est,  ciim  ex  simili  caussâ  osten- 
derimus  Ezram  post  Reditum  e  Babylone,  dum 
Sacra  Volumina  recenseret,  characterem  mutâsse  (anti- 
quo  Hebraîco,  quo  utebantur  Samaritani  seu  Cuthsi, 
ipsis  relicto)  in  Chaldaîcum  sive  Assyriacum,  cui 
in  Babyloniâ  assueti  erant ;  ne  quid  se  cum  Cuthaâs, 
quos  inter  Gentiles  numerabant  JucUei,  commune 
haberent. 

8.  Quod  ad  Utilitatem  hujus  linguae  spectat, 
pneter  ea,  qu«  de  Chaldaicâ  Proleg.  proxima  praece- 
denti  diximus,  haec  de  Syriaco-Antiochenâ  addere 
licet;  qu6d  in  eâ  exstat  vetustissima  translatio* 
V.  T.  ex  Hebraso  et  N.  T.  ex  Greco,  quas  omnes 
post  Christum  factas  antiquitate  superat  In  hâc 
linguâ  celebrantur  Sacra  per  maximam  Qrientis  par- 
tem,  multaque  veterum  in  Scripturas  commentaria 
aliaque  monumenta  scripta  sunt,  de  quibus  brevitâr. 

Habemus  Syriacâ  vetustissimam  translationem  tam 
V.  quâm  N.  T.  Ut  enim  JucUei  habent  suas  ChaL- 
daîcas  Paraphrases  V.  T.,  sic  Christianis  non  deest 
sua  Syriaca  versio  tam  Veteris  quam  Novi,  de  qui 
videndum : 

I.  Quandd  edita  fuerit; 

II.  Quandd  fac  ta; 

III.  Quotuplex  sit;  et, 

(9)  Vid.  Pfeiffer.  p.  776-,  et  Excursum  I. 
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IV.   Quisnam  ejus  usus. 

I.  Primus,  qui  N.  T.  Syriacis  typis  edidit,  erat 
Joh.  Alb.  Widmanstadius  IC.  et  provinciae  Austriae 
Orientalis  Cancellarius,  auspiciis  Ferdinandi  impera- 
toris  Viennae  a.  d.  1555,  vir  linguarum  Orientalium 
peritus.  Cum  enim  quidam  Moses  Meridinaeus  ex 
Mesopotamiâ  sacerdos  ab  Ignatio  Patriarchâ  Jacobi- 
tarum  Antiocheno  turn  ob  alias  caussas,  turn  ut  N.  T. 
cujus  exemplar  MS.  secum  attulit  arte  typographicâ 
(cujus  usu  in  Oriente  destituuntur)  multiplicatum 
in  usum  ecclesiarum  suarum,  quae  librorum  inopiâ 
laborabant,  reportaret;  et  frustra  Venetiis  ac  Romae 
laborâsset,  neminemque  qui  opus  boc  arduum  et 
difficile  aggredi  vellet  invenisset,  tandem  ad  Wid- 
manstadium  profectus  est,  qui  jussu  imperatoris 
Ferdinandi  illud  typis  nitidissimis  imprimi  curavit: 
primum  certa  librum,  qui  excusus  characteribus 
Syriacis  in  Europa  lucem  viderit,  cujus  ad  duo 
vetustissima  exemplaria10  collati  et  impressi  numerum 
magnum  ad  Patriarcham  Antiochenum,  Christiani 
Regiique  muneris  loco,  mitti  curavit  Ferdinandus 
imperator  religiosus.  Quamprimiim  ver6  in  lucem 
prodiît,  summo  doctorum  applausu  tanquam  Kewrjkiov 
divinum  et  magnus  Orientis  thesaurus  approbatus, 
variis  formis  variisque  locis  et  a  variis  latinitate 
donatus  (ut  per  Emman.  Tremellium,  Guid.  Fa- 
bric. Boderianum,   Trostiumque u,   characteribus  Sy- 

(10)  Widmanstadium  Evange-  (11)  Vid.Walch.  IV.  149.:  et  de 

lia  Syriaca  solummodo  contulisse  discrimine,  quod  inter  Tremellii 

ipsissima  ejus  verba  satis  produnt,  Boderianique  editiones  intercedit— 

FoL  a  *  *  *  3  verso.  nempe  qudd  iile  Latinam  Beza?, 


472  De  Unguă  Syriacă,  ţc.  [$.  ÎS. 

riacis  et  Hebraîcis,  cum  punctis  et  sine  punctis, 
sa?p£  cusus  et  recusus  est  Post  N.  T.  Psalmos  etiam 
edidit  sine  punctis  Erpenius,  cum  punctis  Gabr. 
Sionita,  ejusdem  versionis  quae  in  Bibliis  Parisien- 
sibus  et  in  nostris  exhibetur,  viz.  Antiquae  sive 
Simplicis,  in  cujus  editione  habuimus  prseter  impres- 
aum  Psalmorum  Parisiense  exemplar  aliud  MS. 
Reverendiss.  Usserii ;  duo  quoque  Pocockiana,  unum 
Jacobitarum,  alterum  Nestorianorum,  quae  cum  priori 
conveniunt. 

9.  II.  Cum  Novo  Testamente  habuerunt  etiam  Syri 
et  Vetus  Syriacd  versum,  ejusdem  cum  Novo  antiqui- 
tatis " :  quod  licât  in  privatorum  quorundam  bibliothe- 
cis  Europaeis  exstaret  MS.,  t)  pis  tamen  primiim  edidit 
Michael  de  Jay  in  splendido  suo  opere  Heptaglotto 
Parisiensi;  usus  pnecipuâ  in  hâc  re  operă  clari  ssimi 
viri  Gabr.  Sionita?  Maronita?  S.  T.  D.,  qui  primus 
illud  punctavit  et  Latinam  ejusdem  interpretationem 
adjunxit1*.  Anteâ  enim  MSS.  omnia  punctis  vocalibus 
vel  prorsus  destituta  erant,  vel  si  in  unâ  dictione 
punctum  aliquod  vocale  notatum  esset,  in  alia  erat 
omissura,  prout  in  exemplaribus  MSS.  hodi&  vide- 
mus:  una  etiam  ejusdem  dictionis  syllaba  aliquandd 
notata,  alia  nuda  erat14,  ita  ut  a  lectore  ex  usu  vel 

hic    VulgaUm    interpretationem  Novo,     nemo    adhuc    oateudere 

Orationi  Gracse  adjecerit,  atque  potuit     Vide   Mich.    ed.  Manh. 

▼ocalium  signa  quce  iile  litteris  Sy-  Voi.  II.  Pt.  I. 

riacis  subscripsit  om i seri t,  t6.  36.  (13)  Nec  bene  id  fecit,  ai  fides 

(12)    Ante    aetatem    Ephremi  Michaeli  adhibere  debet. 

Syri    hanc    versionem    exstitisse  (14)  Hsec  quidem 

nullus  forsan  inficias  ibit ;  sed  eam  ease  non  diffitetar 

ejusdem    este    antiquitatia    cum  Crit.  p.  176.; 
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analogia   Grammaticâ  qus   deerant  essent  supplen** 
da. 

10.  Sciendum  enim,  secundum  Sionitam  et  alios, 
apud  Syros  antiquitus  w  o  1  omnium  vocalium  vicent 
supplevisse,  vel  (ut  Arabes  antiqui)  ad  tollendam 
ambiguitatem  unicum  punctum  illos  usurpâsse,  quod 
şupra  litteram  a,  o,  et  u  breve,  infra  e,  sub  Jud  i 
longum,  sub  Vau  u  longum  denotavit.  Recentiores 
duabus  utuntur  vocalium  figuris,  unâ  semi-puncto- 
rum,  altera  notarum  Grsecis  vocalibus,  e  quibus  de* 
sumptffî  sunt,  similium.  Semi-puncta  eundem  situm 
perpetu5  servant,  alias  notae  ad  libitum  incerta  sede 
vagantur.  Qu5d  etiam  antiquitiis  Syri  puncta  vocalia 
ignorarent,  patet  ex  Eliâ  Praef.  in  Mas.  Hammas.; 
qui  scribit,  cdm  Rom»  esset,  adfuisse  tres  viros  ex 
regno  Presbyteris  Johannis  (intelligit  regem  Abys- 
siniae,  qui  vulg6  licât  erroneâ  Presbyter  Johannes 
vocatur)  quos  Papa  Leo  X.  accersiverat,  qui  cognitio* 
nem   habuerunt    scriptura   ac    lingtue    Chaldaorum : 

mânu  exarati  alii  plus,  alii  minus  sunt,  quaeque  facili  negotio  inter 

punctorum  exhibeant  pro  librari-  legendum  suppleri  possunt :    ut 

©rum  arbitrio,  qui  precipua  qui-  videre     est    in     N.   T.    Syriacâ 

dem  non  omittunt    Sed  incidisse  editione    Widmanstadianâ,    quae 

se  ait  in   MSStos  Codices,    qui  puncta  minus  necessaria  omittit. 

omnia    perfecta    reprsesentarent.  In  hoc  igitur  laudanda  non  est 

Testatur    quoque    Abr.    Echel-  Gabr.  Sionitae  industria  quod  pri- 

lensis,  Maronita  etiam  e  Monte  mus  illud  exemplar  punctaverit, 

Libano,    penes    se   fuisse  libros  sed  qudd  longe  plurimos  errores 

aliquot     Syriaco    sermone    ante  qui  in  ejusmodi  codicibus  MSStis 

trecentos  et  quadringentbs  annos  vulgd  exstant  labore  improbo  cor- 

cum  omni  punctorum  apparatu  rexerit,  etiamsi  hâc  in  parte  illa 

conscriptos.     In  plerisque  nempâ  editio  non  omnind  absoluta  atque 

codicibus  non  omittuntur  puncta,  perfecta  esse  videatur. 
jm  **  9»  kctioni  vuc  utilia 
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Ungua  enim  eorum  vulgari*  erat  lingua  Arabica, 
Ungua  autem  propria,  in  qud  transcripti  sunt  ipsorum 
Ubri,  in  qud  etiam  kabent  totum  JEvamgelium  Christi- 
anorum,  erat  Chaldăica ;  quam  etiam  vocant  Aranueam, 
Babylonkam,  Assyriacam,  Chaldaicam,  Syriacam, 
Targumicam.  Papa  eos  advocaverat,  ut  ex  eorum 
libris  codicem  Ecangelii,  Latina  lingua  conscripbm, 
eastigaret  Eo  tempore  vidi  Psalterium  in  manibus 
eorum  Syriace  scriptum  et  Syriace  expticatum,  L  e. 
seriptum  litteris  Syriacis,  quarum  pronundatio  et 
Jbrma  valde  erat  qffinis  lingua  Hebrtece;  quumque 
viderem  qubd  legerent  sine  punctis,  interrogavi  eos, 
dicens,  "Anne  habetis  puncta  aliqua,  signa,  vel  in- 
dicia,  qtue  sunt  vobis  loco  vocalium?"  Bespondebant, 
4  se  nan  habereî  "quia  autem  {inquiebanf)  exercitaţi 
sumus  inde  a  pueritid  nostră  in  hdc  lingud9  idcurb 
eam  absque  punctis  legere  novimus"  Haec  vero  editio 
Gabr.  Sionite,  lic&t  meriti)  ab  omnibus  suspitienda 
sit  (praeclaram  enim  utilissimamque  operam  virum 
magnum  navâsse  omnibus  tam  linguarum  quăm 
Scripturfe  studiosis,  malevolus  et  maxima  ingratus 
esset  qui  non  agnosceret,  imm5  immortales  ipsi  gratias 
ab  omnibus  deberi  concedimus),  negări  tamen  non 
potest  multos  et  graves  defectus  ac  na?vos  in  editione 
ista  occurrere ;  tam  ex  MSStorum  librorum  quibus  usus 
est  Sionita  lacunis,  quas  aliquand5  ex  proprio  ingenio 
non  ex  codice  MSto  supplevit,  et  aliquandd  ut  in  venit 
reliquit,  quâm  ex  operarum  erratis  qu«  nimfe  fre- 
quentâr  occurrunt,  et  ex  Versione  Latina  quas  cum 
Syrâ  ubique  non  exacta   quadrat.     Qiue  omnia  in 
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editione  nostrâ  supplere  conati  sumus,  non  ex  proprii* 
conjecturis,  sed  secundum  exemplaria  MSSta  quorum 
quaedam  antiquissima,  reliqua  ex  authenticis  apud 
Syros  codicibus  descripta  sunt;  unda  non  tantum 
infinita  vocabula,  qu«  vel  deficiebant  supplevimus, 
vel  quae  depravata  erant  restituimus,  sed  et  in  pluri- 
mis  locis  integros  versiculos  et  capita  inseruimus w : 
imm5  quosdam  libros  addidimus,  qui  in  Parisiensibus 
non  exstabant,  quique  antehâc  in  lucem  non  pro- 
diârant,  cum  Latinis  suiş  interpretationibus,  viz. 
librum  Estheris,  totum  librum  Judithce,  librum  Tobue, 
Jeremice  Epistolam,  Baruchum,  Historiam  Susaniue, 
alteram  Belis  et  Draconis,  Canticum  Trium  Puero- 
rum,  cum  Maccab.  2.  et  3.  quae  in  nostris  lector 
inveniet.  Exemplaria  ver5  MSSta  quibus  usi  sumus 
duo  nobis  suppeditavit  Reverendiss.  Usserius16,  quo- 
rum unum  solum  Pentateuchum  complectitur,  liber 
venerandae  antiquitatis  et  accuratâ  scriptus,  aliud 
totum  continet  V.  T.  exceptis  Psalmis  (quos  anteâ, 
typis  evulgaverat  Sionita),  quod  magnis  sumptibus 
ex  Codice  Patriarchse  Alexandrini  transcribi  curavit. 
Hoc  ver6  cum  Codice  alio  MSto  contulit  vir  doctus 
cilm  Parisiis  agebat,  et  discrepantias  quasdam  in 
margine  notavit  Aliud  etiam  accuratâ  descriptum 
nobis  commodavit  vir  clarissimus  Edv.  Pocockyis, 
Liinguarum  Hebraîcae  et  Arabicae  Professor  Oxoniensiş 

(15)  Si  Libros  Apocryphos  ex-  enses,  cum  Pocockiano  infrâ  no» 
cipiamus,  vix  quicquam  textui,  tato,  asservantur;  quibus  cum 
«ut  addidit  aut  detraxit  Waltonus.  textu  Waltoniano  collatis»  plurimae 

(16)  Hi  codices  hodiâ  in  Bib-  a  Thorndicio  pretermissee  lcctio- 
liothecâ  Bodleianâ  apud  Oxoni-  nes  inveniuntur. 
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celebris,  in  quo  etiam  omnes  libri  V.  T.  Tertium 
habuimus  ex  Bibliothecâ  Publica  Academke  Canta- 
brigiensis,  mancum  ver5 ;  nam  solummodd  Prophetas 
Majores  et  libros  omnes,  qui  vulg6  Apooyphi  di- 
cuntur,  nobis  exhibuit :  est  tamen,  quantum  conjicere 
Jieet,  omnium  antiquissimum.  Haec  vero  omnia  cum 
textu  impresso  conferii  curavimus,  et  Lectiones 
Variantes  colligi,  qua?  cum  reliquis  in  Tomum  ulti- 
mum  rejiciuntur.  Etsi  ver6  omnium  versionum  ad 
textum  Hebraîcum l7  haec  Syriaca  proxima  accedat ; 
in  quibusdam  tamen  h\c  ilBc  observant  quidam  (cum 
doct.  Hottingero)  «Codicem  Hebraîcum  istius  inter- 
pretis  a  nostro  discrepare,  aliquandb  cum  LXX, 
aliquoties  cum  Samaritano  convenire;9  und&  Bootius 
nec  ex  Syro  utrique  I^ectiones  Varias  vuit  colligi, 
ut  supra  notavimus.  Vide  Gen.  iii.  10.,  iv.  18., 
x.  7,  10.,  xi.  10.,  xiv.  5.,  xxv.  1,  13,  14,  15.,  xxix.  32., 
xxx.    14,   36.,    xxxi.  53.,  xxxvi.  4,  24.,  xxxviiL  1., 


(17)  "  IUud  unum  monuero— 
Versiones,  quibus  utuntur  eccle- 
•iae  Orientale»,  maxima  ex  parte 
e  LXX  virali  derivatas  esae; 
et  Abul  -  Farajium  Arabem  in 
Hist.  Dynast.  Chronologiam  Ju- 
datam  a  Judceis  fuisse  corruptam, 
verioremque  esse  LXXviralem  as- 
serere.  Errat  tamen  Vo88Uis(Pr»f. 
Append.  lib.  De  LXX  Interpret.) 
cum  affirmat,  'quotquot  in  toto 
orbe  fuerint,  ecclesias  in  LXX 
•olis  acquieviase;  nec  ostendi 
posse  gentem  ullam  quantumvis 
barbaram,    qu«    Christi    nomen 


suscepit,  quenonsimulhorumi 
ceperit  translationem,  et  qnidem 
aolam:  versionesque  ornnri  Ta 
tina*,  Syriacas,  Arabica*,  Persi- 
cas,  Copticas,  et  jEthiopica*— ad 
soios  LXX  Interprete*  foisse  ex* 
pressa*.'  Habent  enim  Syri  Ver- 
sionem  etiam  antiquiasinuun  ex 
Hebraeoconfectam;  necnonaliam 
tertiam  ex  Origenis  editione,  juxta 
Hebrseum  sub  asteriscis  suppletâ 
obeliscisque  notata,  traductam." 
(Hod.  II.  iii.  16.  §.  9.  p.  56&. 
Cf.  Excurs.  I.,  et  de  hac  terţii 
notam  xnfra  (18). 
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xlî;  54.,  xlii.  15.,  xlviî.  7.,  et  1.  10,  16.  Exod.  xv.  22., 
et  xxv.  33.  Lev.  i.  46.  Num.  i.  10,  14.,  ii.  14,  20., 
iii.  4.,  vi.  25.,  vii.  15,  42,  59-,  x.  83.,  et  xxi.  11,  15. 
Vide  porrd  apud  doct.  Hottingerum  plura  ibidâm  de 
concordia  Syri  cum  Graecâ,  Chaldaeâ,  Vulgata,  La- 
tina, Samaritanâ,  in  Analectis  de  Heptaplis  Parisien- 
sibus. 

11.  Praeter  hanc  Versionem  Syriacam,  quam  *  Sim- 
plicem 18  et  Antiquam'  appellant  Maronita?,  quâ  sola 
in  Officiis  Divinis  publica  utuntur  (teste  Greg.  Syro 
in  libro  MS.  Syriaco,  ubi  Scholia  habet  in  totum 
V.  T.),  aliam   etiam  habent  recentiorem  ex  Graeco 


(18)  Hoc  est  Pkschito,  quod 
Bon  tantum  Simplicem,  verum 
etiam  Rectum  significat.  Hoc  se. 
nomine Jidam  se  habere  versionem 
Syri  innuunt  Omnesquotquot  le- 
gerat  N.  T.  versiones  hanc  longâ 
superareMichaelis  asserit;  ejusque 
editionem  aceuratissimam  (seneis, 
uti  imagines  fieri  solent,  tabellis 
exscriptam)  una  cum  Lexico 
Syriaco  ac  Praefatione  doctissimâ 
in  lucem  dedisse  Leusdenum  et 
Schaafium,  in  duobus  tomis  Lugd. 
BaL  1708,  1709,  4to.  quae  denud 
recusa  est  anno  1717*-  Hisceedito- 
ribus  idem  fere,  quod  nuperrimâ 
Horatianis  (doct.  Homero  et  Com- 
bio)  accidisse  fertur.  Cum  enim 
de  grammaticorum  circa  vocal ium 
signa  recte  disponenda  legibus 
diversum  sentirent,  factum  est 
ut  quae  Leusdeni  cura  typis  man- 
darentur  ab  initio  N.  T.  usquâ 


ad  Luc.  xv.  20.  (presertim  quoad 
punctationem)  ad  Tremellii  atque 
Hutteri  preecepta,  post  ejus  verd 
mortem  cetera  omnia  a  Schaafio 
ad  exemplum  Polyglottorum  Pa- 
risiensium  et  Londinensium  me- 
lius  sint  composita.  Cf.-  Act.  Eru* 
dii.  1708.  p.  209.,  Journ.  des  Sţav. 
Mart.  1710.  p.  262.,  Bernard 
Nouv.  de  la  Rep.  des  Letlres,  Jul. 
1708.  p.  52.,  &c.  Defectus  inde 
obortos  Schaafius  saepius  in  Lexi- 
co corrigit,  Michaelisque  ipse 
observat  Versionis  hujus  admi- 
rând» non  solum  textum  hodier- 
num  pluribus  in  locis  ab  Originali 
discrepare,  sed  et  editiones  quo- 
que  ejus  multiplicatas  erroribus 
plerumque  multipb'candis  inservî- 
isse. 

De  Versione  Philoxenianâ,  sive 
Syro-Philoxenianâ,  vid.  Excurs.  I. 


*  Eadem  et t  prorsus  editio,  novam  tantum  titalmn  pne  se  ferunt  exemplaria. 
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expressam  tam  V.  quâm  N.  T.f  de  quft  Andrea» 
Masius  Praf.  ad  Josuam,  et  Arias  Montanus  Ad- 
monitione  ad  Lectorem  ante  Versionem  Syriacam 
N.  T.  Scribit  quidem  Masius,  'se  habuisse  varie» 
libros  Syriacos  V.  T.  viz.  Josuar,  Regum,  Ckrimico- 
rum,  Ezrce,  Estheris,  Juditfut*  Tobur,  et  Deuter- 
onomii,  qui  supra  miile  abhinc  annos  conscripti  sunt 
Alexandria^,  sed  ex  Grcecâ  versione  LXX.  viz.  ex 
Origenis  Hexaptis19  emendatis  et  ab  Eusebio  collo- 
catis  in  Bibliothecâ  Caesareensi,  in  quibus  diligenţii 
incredibili  omnes  asteriscos,  obelos,  &c.  insertoa  re- 
perit,'  ut  (ciim  de  LXX  sinceritate  suprk  egimus) 
latiiis  explicavimus.     Arias  Montanus,  qui  antiquam 


(19)   "The  Syriac  transUtion 
of  Origen's  Hexaplar  edition  of 
the  LXX   wts  executed  in   the 
former  part  of  the  Seventh  cen- 
tory :  the  author  of  this  Version 
ia  unknown.     The  late  Professor 
De  Rossi  published,  as  a  tâmple 
of  it,  the  firtt  Pialm  (from  a  MS. 
in  the  Ambroaian  Library)  in  six 
columna,  under  the  title  of  Speci- 
men inedita:  et  Hexaplaris  Biblio- 
rum  Fersionis  Syro-Esirangheke, 
cum  Simplici  atque  utriusque  fon- 
tibus  (Grctco  et  Hebrceo)  coUoUe, 
cum  duplici    Latină    Versione   et 
Naţii.     Parm.  1778,  8vo. ;  but  he 
does  not  decide  whether  it  is  to 
be  attributed  to  Mar-Abba,  James 
of  Edessa,  Paul  Bishop  of  Tela, 
or  Thomas  of  Heraclea.     Asse- 
mann    ascribes    it    to    the    last, 
though  other  learned  men  affirm, 
tbat  he  did  no  more  than  collate 


the  Books    of  Scriptare.     This 
Version,    however,     correapands 
exactly  with  the  text  of  the  LXX, 
especially  in   thoae   paaaagn  in 
which  the  latter  differa  from  the 
Hebrew.     The   Ambroaian  MS. 
comprises  the  books  of  thePsaJau, 
Jab,  the  Proverb*,  Ecclesuutes,  the 
Song  qfSolomon,  Wudom,  Ecden- 
aiticus,  Hoţea,  Amos,  Hmbaktnk, 
Zephaniak,     Haggai,    ZecÂariak, 
Malacki,   Jerewuah,   Daniei,  and 
Itaiah:  it also contains  the  Oberas, 
and    other    Marks    of   Origen's 
Hexapla;  and  a  subscription  at 
the  end  of  it  stătea  it  to  bare  been 
literally  translated  from  the  Greek 
copy,  corrected  by  Eusebiua  him- 
self  (with  the  assistance  of  Pam- 
philus)  from  the  books  of  Origen, 
which  were  depoaited  in  the  li- 
brary at  Csesarea."  (Home,  II. 
194.) 
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editionera  nunquara  vidit,  scribit;  'de  V.  T.  libris 
Syriacis  non  ade6  laborandum,  eo  qu6d  ab  iis  frag- 
mentis,  quae  sibi  videre  contigit,  illam  Sacrorum  Li- 
brorum  partem  non  ex  Hebraicâ  et  prirncevâ  linguâ, 
sed  ex  Graecâ  ab  Origene  permixtâ  versione,  ad  Syros 
esse  translatam  cognoverit.'  Quibus  verbis  duplicem 
errorem  erravit  vir  alias  doctissimus,  turn  qu6d  non 
aliam  habuisse  Syros  versionem  scribat  quâm  quae  ex 
Gneco  facta  est,  tum  qu6d  ut  magis  deprimeret  hanc 
versionem  dicat  factam  esse  ex  Graecâ  ab  Origene 
permixtâ  versione,  quorum  neutrum  venim  esse  satis 
probatum  est:  nam  versionem  habent  ex  Hebraeo 
antiquissimam,  quam  in  his  Bibliis  exhibemus ;, 
et  illa,  quam  postea  hauserunt  ex  Grseco,  non  erat 
ex  mixta  aliquâ  editione,  sed  ex  eâ  quam  in  Origenis 
Hexaplis  puram  esse  et  germinam  omnes  veteres, 
imm6  ipse  Hieronymus,  uno  ore  affirmârunt,  ut  latiils 
alibi  probatum  (Proleg.  De  Versione  Grtecd  tww  O'.) 
Duplicis  hujus  versionis  etiam  meminit  Gregorius 
iile  Abul-Farajius  a  doct.  Pocockio  citatus  in  dicta 
Historiâ  Arab.  p.  184.,  cujus  verba  ita  Latina  red- 
dit,  viz.  Versio  LXX  illa  est,  quam  sequuntur  apud 
nos  docţi,  et  Gracorum  manibus  teritur  atiarumque 
apud  Christianos  sectarum,  exceptis  Syris  et  prcecipud 
Orientalibus ;  siquidem  exemplar  ipsorum,  quod  *  Sim- 
plex' appellatur,  quia  qui  Ulud  elabordrunt  de  ornatu 
verborum  solliciti  non  Juerunt,  convenit  cum  exemplari 
Judceorum :  at  Syri  Occidentales  duas  habent  versione*, 
Simplicem  illam,  qtue  e  lingud  Hebra'icd  in  Syriacam 
translata  est  post  adventum  Domini  Christi,  tempore 
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Add&i  Apostoli,  vel  (juxta  alios)  ante  cum,  tempore 
Salomonis  Jitii  Davidis  ţt  Hirami;  et  alteram  Fi- 
guratam,  juxta  LXX  Seniorum  interpretatiomem  e 
tingud  Grcecă  in  Syriacam  traductam,  longo  poet  Sal* 
vatoris  Incarnationem  intervallo. 

N.  T.  etiam  habere  Syros  editionis  recentioris  con- 
stat turn  ex  Epistolie  JucUey  2  Petri y  atque  2  et  3  Jo- 
kannie  (quas  ex  Bibliothecâ  Bodleianft  edidit  doct.  Po- 
cockius)*0,  turn  ex  Apocalypsi9  quam  ex  Bibliothecâ 
Scaligeranâ  deprompsit  Lud.  de  Dieu 51,  et  ex  historii 
de  M litiere  Adultera  Joh.  viii.,  quas  in  antiquâ  editione 
non  habentur  sed  ex  posteriore  adjecta  sunt;  turn 
ex  exemplari  altero  Syriaco  MSto  Evangeliorum  apud 
eundem  Pocockium  nondum  edito,  de  quo  in 
Praf.  ad  editionem  suam  Epist.  Syr.  De  quibus 
Epistolis  a  se  editis  haec  habemus  ex  Prsefatione ; 
A  quo  aut  quando  in  tingnam  Syriacam  translat**  shd 
Jue  Epistolie,  supra  vires  meas  disquisitio,  est.  Unum 
tantum  monere  licet,  Dionysium  quendam  {ita  se  vocat) 
qui  Commentariis  Syriacis  has  una  cum  ceteris  Cano- 
nici* et  Actis  Apostolorum  et  Apocalypsi  Mustraţii, 
in  Praef.  ad  2  Pet.  monere,  &f.  aporia.»  v*^j^?  14>^ 
Epistolam  Secundam  Petri  non  fuisse  versant  in  tin- 
guam  Syram  cum  libris9  qui  diebus  antiquis  redditi 
sunt>  idebque  non  inveniri  nisi  in  translatione  Thowut 
Episcopi9  qui  cognominatus  est  Heracleensis  secundam 

(20)  Lugd.  Bai.  1630.  4to.  positam,  ceteronun  N.  T.  libraram 

(21)  Lugd.  Bai.  1627. 4to.  In-     versione   esse  recentiorem  haod 
terpetationem   Syriacam,  a  viris     dîffitendum  est 

hisce  doctissimis  luci  publica*  ex-* 
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nomen  Heraclece  civitatis  siub.  Quis  fuerit  Thomas 
iste,  vel  qualis  ejus  versio,  campertum  nan  habeo.  Hoc 
scio9  verba  quce  e  textu,  eorum  qui  commentantur 
more,  adducit  certb  arguere  eam  ab  hac  nostră  stih 
multum  discrepâsse.  Unum  habet  Kpirripiov,  cum  noster 
interpres  (quod  et  in  libris  olim  a  clariss*  Widman- 
stadio  editis  fieri  solet)  qffixa  nominibus  suiş  annectat, 
iste  per  U-?  particulam  quod  annon  etiam  in  Apocalypsi 
ita  se  habeat  videndum—ffîerat ;  idem  sape  factitatum , 
in  altă  (quam  mihi  communicavit  vir  quidam  doctissu 
mus)  Quatuor  Evangeliorum  versione,  quam,  etsi  cum 
iUă  qtuepridem  doctorum  manibus  teritur  nou  contendam 
adatquandam,  neutiquăm  tamen  contemnendam  arbitror, 
GrcBcam  certe  magis  nara  iroSa  exprimere  conatur :  ea  si 
e  re  tuâ  videbitur9  Deus  modo  otium  et  vitam  suppedi- 
taverity  uti  aUquandb  lucem  videat,  operam  dabo.  Hoc 
tandem  censeo  illam,  quam  innuit  Dionysius,  nostrom 
vere  antiquam  ceterorum  librorum  interpretationern  stilo 
magis  referre;  quod  ut  dijudicare  possis,  qu&cunque 
ex  interprete  suo  citavit  DUmysius  fideliter  excerpsi,  et 
in  notis  per  litteras  S.  A.  (Syrum  AUerum  denotantes) 
indicaţi. 

13.  De  Apocalypsi  Syriacâ  a  Lud.  de  Dieu  edita 
haec,  inter  alia,  apud  illum  legimus  in  Prsef. ;  Con- 
scriptus  est  [se.  codex,  quem  secutus  est]  mânu  ele- 
ganţi et  vere  Syriacâ y  sed  ab  hoc  nostro  charactere 
safis  discrepanţi.  Maromtarum  manus  esse  videtur, 
quâ  in  scribendis  epistoUs  utuntur,  ubt  celeriores  magis 
compactas  et  sape  implexas  sibi  invicem  litteras  adhi- 
bent     Vocales  additas  non  .  invenimus,  nisi  paucis  in 

VOL.  II.  H  H 
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locis,  ubi  expressa*  reperie*.  Versuum  distinctione* 
proprie  habet  nulla*,  ut  nec  capitum,  ni*i  quee  a  lectore 
quodam  nescio  quo  nostris  numeri*  adscripta  sunt 
Sententiarum  tamen  distinctione*  habet  varia*,  quarun 
quadam  longiore*,  alice  breviare*  periodo*  discernere 
videntur,  quo*  no*  non  gravate  om  Ui  mu*,  <$c.  E*st 
hanc  Syriacam  a  Grcecd  tran*lationem  nullu*  dubito, 
et  cuivi*  pkra*in  conferenti  id  facile  liquebit ;  unde 
factum  e*t,  cum  Syri  articulo  emphatico  careant  qni 
Greecorum  articulo  pnepositivo  o,  9,  to  respondeat 
(quem  Hebnei  per  *uum  n  exprimunl),  Jelicissime  kic 
no*ter  potiu*  quăm  ut  empha*im  articuU  Greeci  omit. 

m 

teret  pronomen  tertue  pereome  ooi  vel  ooy  substituit, 
quce  alioqui  proprie  văleni  c/cecpoţ  vel  airror;  in  quo 
quidem  noster  hic  libellu*  longe  luxuriat,  magi*  quan 
qui  antehăc  e  N.  T.  editi  Juerant.  Auctorem  Fer- 
*ioni*  ignoramu*;  scriptori*  verb  nomen  in  calce  libri 
reperimus,  ubi  *e  Casparum  nuncupat  natnm  M  ^0 
l-Of-wi»,  tempus  verb  scriptioni*  eubticet.  Mirum  sane 
cum  N.  T.  ab  Ignatio  Patriarchd  Antiocheno  per 
Mosen  Meridimeum  e  Mesopotamiâ  sacerdotem  m 
Occidentem  mitteretur  in  Syriam  reportandum,  huma 
in  gratiam  Syriacarum  ecclesiarum  Vietuue  anno  1555 
imprimeretur,  Apocalypsin  una  cum  secundă  Epistola 
Petri,  secundă  ac  tertid  Jokanni*,  nec  non  JEpistold 
Judte  defui**e ;  Jbrtasse  qubd  ut  oTtm,  ita  et  ham  apmd 
omne*  Orienti*  ecclesia*  i*Ue  S.  S.  parte*  communiter 
nondum  recepta  essent.  Ex*titi**e  tamen  cer  turn  estf 
tic  enim  Widmanstadius  in  editione  Viennensi  im  Prmf. 
ad  Epistola*  Canonica*,  quas  ab  ipso  'vulgata*  kafre- 


f  13.]  De  Linguâ  Syriacd,  %c.  483 

mus;  Reliqua  (inquit)  Sanctorum  Petri,  Johannis, 
et  Judm  Epistola  ună  cum  Apocalypsi,  etsi  exstent 
apud  Syros,  tamen  in  exemplaribus  quce  secuti  sumus 
defuerunt.  Postea  adjicit ;  Mosen  Uium  Meridinamm, 
qui  in  Mesopotamiam  abtârat  reversurum,  et  reliquas 
illas  Epistola*  cum  Apocalypsi  allaturum;  et  aliata* 
Juisse,  licet  hactenus  non  editas*  Possevinus  in  Ap- 
paratu  (licit,  '  Epistolas  illas  cum  Apocalypsi  a  Ma- 
ronitâ  acceptas  per  Balthasarem  Etzelium  Jesuitam 
Latinas  factas  esse,'  quas  excepta  Apocalypsi  se  vi- 
disse  Lud.  de  Dieu  affirmat :  et  qubd  verba  qucedam 
citat  Amyra  Gramm.  p.  241.  ex  Apoc.  vii.,  quce  in 
Apocalypsi  a  se  edita  vii.  14.  prorsus  eodem  modo  se 
habent  .  Si  autem  suspicetur  quis  hos  Ubros  non  Jactos 
esse  Syriacos,  nisi  postquâm  MaroniUe  se  Romano 
Pontifici  subjecerant,  contrarium  saltem  de  Apocalypsi 
inde  constat,  quod  et  a  Grtecis  qtue  Pontificii  sequ- 
untur  exemplaribus,  et  a  Vulgata  Latină  quam  ilU 
4  authenticam*  fecerunt,  passim  multilm  abeat.  Postea, 
multa  subdit  de  punctandi  ratione  contra  Tremellium 
et  Boderianum. 

14.  Ex  dictis  liquet,  prater  Veterem  et  Antiquam 
editionem  V.  et  N.  T.  alias  dări,  unam  ex  Grsecft 
Veteris,  plures  Novi.**  Restat  ut  quaedam  dicam  usde 
Evangelio  Hebraîco  secundum  Matthaeum,  quod 
Syriacum  fuisse  linguâ  Judaeorum  vernaculâ  scrip- 

(22)  Praeter  Veterem  tamen,  et  dixerit  Adlerns  de  Hierosolymi- 

Philoxenianam    Oxonii    impres-  tanâ  videantur  in  Libro  ejut  de 

şam,  nulla  adhuc  in  dialecto  An-  Versionibus  Syriacis.     Mich.  ed. 

tiochenâ  Europaeis  innotuit.  Quee  Marsh.  Voi.  II.  Part  I,  &c. 
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turn,  licit  charactere  Hebrseo,  suprâ  innuimus.  De 
hoc  inter  alios  Chamierius  I.  421.,  Mercerus  in  Notis 
ad  Pagnini  Thesaurum  rădice  Aiin9  et  Pnrf.  in  Ver- 
sionem  suam,  Gomarus  in  Dissert.  de  hoc  JSvangeiioy 
p.  157.,  Hottingerus  Thes.  Philol.  II.  i.  5.  p.  518-, 
Lud.  de  Dieu  in  Matth.  i.  1.  et  xv.  17.»  Maldonatus 
in  Matth. ;  sed  prsecipue  H.  Grotius  in  Matth.  L  (ex 
quo  qucedam  suprk  habuimus),  quibus  basc  boc  loco 
ex  eodem  subjicimus :  Evangelium  suum  S.  MattJuenm 
Hebraice,  i.  i.,  Syriace  scripsisse  ita  constanter  apud 
vetere8y  quibus  de  Mc  re  veritas  melius  quăm  nobis 
innotescere  potera/,  traditum  est,  ut  nuUus  plane  sit 
dubitandi  locus ;  non  enim  audiendi  sunt,  qui  spurium 
esse  rolunt,  et  Patres  a  Papiă  deceptos  Jkisse :  nec 
minus  certum  est9  illud  quod  a  Munstero  primim  et 
a  Mercero  postea  tersius  editum  est  non  esse  MattJuti, 
sed  a  recentioribus  quibusdam  Jud&is  in  Hebrdicum 
sermonem  conversum,  quod  adeb  clarum  est  ut  nuUis 
indigeat  argumentis.  Sicut  autem  Marcus  usus  est 
Mattfuei  Hebreeo  i.  e.  Syriaco  codice,  ita  Mărci  libro 
Grteco  usus  est  ipsef  quisquis  is  Juerit9  MattJuei  in- 
terpres  Grcecus:  nam  quce  Marcus  ex  MattJueo  de* 
scripserat,  idem  hic  iisdem  verbis  posuit;  nuri  quod 
qu&datn  a  Marco  Hebrăico  aut  Chaldaico  loquemdi 
genere  expressa  propius  ad  Grieri  sermonis  normam 
emoMfrit,  de  cujus  versionis  ab  ipso  Christianismi  initio 
per  ecclesias  recepUe  auctoritate  ac  fide  dubitare  ne/as 
arbitror.  At  vetus  illud  Nazaneorum  Berce*  habu 
tantium9  quod  a  se  consultum  translatumque  Jkisse 
tradit  Hieronymus,  arbitror  omninb  ex  ipso  Mattluri 
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codice  jluxisse,  quod  ab  ittis  constantissime  asseveratum 
Juisse   tradit   idem    Hieronymus.    Addit  Epiphanius 
(sed  quod  non   inspexisse  apparet)  Juisse  penes  ipsos 
Evangelium  MattJuei  plenissimum,   quod  aliis  argu* 
mentis  confirmatur.     Nam  Nazarai  illi  erant progenies 
eorum,    qui  primi  in   PaLestind    Christi  Jidem  erant 
umplexi:  unde  nofinen  ' Namrteorum*  illis  additur,  quia 
Christus  '  Natarceus^  vocabatur  Act.  xxv.  5. ;  ut  et  illi, 
qui  linguâ  Grcecâ  Christum  sunt  amplexi,  dicti  simt 
XpiaTiavot  Act.  xi.  26.     Addit  Epiphanius,  hos  Naza- 
raos  Juisse  propaginem  eorum,  qui  divinitus  admoniH 
*unt  Hierosolymis  Pellam  discedere  obsidionis  tempore. 
Quadam  tamen  a  Mattfueo  non  scripta,  sed  auditu 
percepta,  paullatim  a  Namrceis  assuta  esse  probabile 
est;  unde  diversitas  inter  ipsorum  Hebrăicum  et  nos- 
trum   Gracum,    ut   historia  de    Adulteră    Joh.   viiL 
aliaque  dicta  Christi,  quce  apud  Ignatium  Ad  Smyr- 
raeos,  Hieronymum,  Clementem  per  manus  tradita,  in 
Evangeliis  tamen   non  scripta,   ut  ittud  Act.  xx.  35. 
Ebionitce  etiam,  quorum  ceu  commune  cum  Nazarceis 
Evangelium  citat  Hieronymus,    quce  dam   teste   Epi~ 
phanio  detruncărunt,  ut  Namrcei  addiderunt.     Genea- 
logiam    enim    Christi,    et   historiam    in    Johanne    ad 
Saptismum    Christi    a    Johanne,    deleverunt;   in   hoc 
similes  Marcionitis,   qui  Evangelium  Lucce  cum  Ca- 
tholicis  commune  habuerunt  paucis  mutatis,  qu<e  Mar- 
cioni  non  arridebant.     Nazaraei   verb   in  hoc  solo  a 

• 

reliquis  Christianis  discrepârunt,  quod  ritus  Juddicos 
obscrvabant  ex  antiqud  consuetudine,  quam  Apostoli 
pro  tempore  tolerârunt;  unde  ab  Iren&o  inter  fuereti» 
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cai  nan  nurnerantur.  Ex  his  et  aliis  concludit  vir 
doctus,  Hebraicum  illud  Nazaraeorum  Evangelium, 
quod  sa?p£  lăudat  Hieronymus,  esse  idem  ac  Ebioois, 
sed  (ut  rectâ  indicavit  Gelasius)  ab  Ebione  macu- 
latum. 

15.  Ut  ver6  de  tempore  **  et  auctoribus,  quando 
vel  a  quibus  factae  fuerunt  Versiones  iste,  dicamui: 
Veterem  sive  Simplicem  V.  T.  contendunt  Syri 
ex  parte  factam  tempore  Salomonis  in  gratiam  Hi- 
râmi  regis  Tyri,  viz.  Pentateuckum,  Josuam,  Judiee** 
JRutham,  Samuelew,  Paralipomena,  Proverbiay  Canticum 
Canticorum,  et  Jobum;  reliquos  libros  tam  Veterii 
quâm  Novi  conversos  tempore  Abgari  regis  Syrâţ 
cura  et  sollicitudine  Thadctoei  aliorumque  Apostolo- 
rum.  Sic  Sionita  (Prqf.  in  Psalm.  Syr.)  ex  Soadedo 
quodam,  episcopo  Hadethiensi,  antiquo  apud  Syios 
scriptore.  Fatetur  tamen  ibid£m  Sionita  quorundam 
Syrorum  sententiam  esse,  'totam  V.  et  N.  T.  ver- 
flionem  factam  fuisse  tempore  S.  Thaddrei  (quem 
Addeeum  vocant)  et  regis  Abgari;'  priorem  verb 
sententiam  probabiliorem  judicat,  qu«  mihi  multb 
improbabilior  videtur*4. 


(23)  Vid.  supra,  $.  8.,  et  Ex- 
cursum  I. 

(24)  Quae  de  antiquitate  Ver- 
aionis  hujui  dicuntur,  lubrico 
valdd  omnia  inniti  argumento 
ostenderunt  duumviri  doctissimi, 
Huetius  De  Inlerpr.  I.  165.  et 
Simonius  in  V.  T.  II.  xv.  Tes- 
timonia  veterum  huc  spectantia 
magno  numero  adduxit  Hottin- 


gerus  in  A  nakci.  Historico-  Tkeokg. 
p.  106.,  quibus  et  alia  e  Mont- 
fauconii  HexapL  Origem.  abunda 
adjungi  poasent  Sed  cf.  BcnseL 
De  Antiq.  BibUor.  Fertkm.  II. 
§.  S.  p.  S&9-,  et  Rambacb.  Im**- 
HermeneuL  Sacr.  pp.  615.  654. 
Quinto  aextove  seculo  Tetustxui 
esse  bodiernum  quod  legitur  ex- 
emplar   mira 
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Nam  prim6  Tyri  et  Phoenices  incolse  communem 
habebant  cum  Judaeis  linguam,  Hebraam  se  ut  supri 
ostendimus.  Quorsum  itaque  versionem  desideraret 
Hiramus  librorum  in  linguam  sibi  vernaculam,  cdm 
in  eâdem  exstarent?  Si  enim  aliqua  esset  differentia 
inter  Tyriorum  linguam  et  Judaeorum,  dialecte  tan- 
tum  discrepabant.  Deind&,  nulla  exstabat  versio 
librorum  V.  T.  ante  natum  Christum,  Graecâ  twv  O' 
excepta  (ut  satis,  ni  fallor,  suo  loco  planum  fecimus), 
prseter  illas  Jonathanis  et  Onkelosi  in  Judaeorum 
gratiam  factas ;  nec  aliarum  ulla  exstat  apud  Judaeos 
memoria.  Si  haec  Tyriorum  exstitisset,  non  esset  tam 
altum  de  eâ  silentium  apud  antiquiores  Judaeorun* 
scriptores,  quos  latere  non  potuit;  imm6,  quantum 
de  hac  per  Salomonem  factâ  yersione  gloriarentur 
Judaei,  qui  quâlibet  capta  oceasione  nihil  non  fingunt, 
quod  ad  gentis  suae  gloriam  faciat?  Praetereâ,  apud 
quosnam  servata  fuit  haec  antiqua  Salomonis  versio? 
Non  apud  Judaeos,  qui  eam  non  agnoscunt;  nee 
apud  Christianos,  quorum  nomen  multis  post  saeculis 
inauditum.  An  ver6  Tyriorum  tanta  esset  cura  de 
Libris  Sacris  Judaeorum  servandis?  Tandem  dia- 
lectus,    quâ  exstant   Biblia    Syriaca,    apertiă    clamat 

îs.    Vossius;    turn    quod    pluri-  ferat  Ockleiu6,  Inirod.  ad  Ling. 

mis  vocabulis  Grecis  scateat  (in  Orient,  pp.  64—67. ;  et  de  MaU. 

V.  T.  7*ww,    wepifyopa,    &c.    et  xxvii.  65.  cf.  Michael.  ib.  VII.  vii. 

Matt  xxvii.  65.  Kestunore),  turn  cum  Marshii  Not,  Grot.  in  loc., 

quod  nulla  ejusdem  apud  Patres,  Siraon.  in  N.  T.  p.  164.,  et  Rid- 

contraquodquidamperhibuerunt,  leii  Diss.  De  Vers.  Syr.   N.   T. 

Theodoretum,  Chry  sostomum,  &c.  p.  2 1 . 
fîat  mentio !  Vid.  quid  contra  af- 
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mul  tis  ssculis  post  Salomonis,  imm6  post  Christi,  tem- 
pora  versionem  ortam  hanc  esse.  Lingua  enim  Ju- 
daeorum,  ut  et  Syrorum  vicinorum,  erat  pura  He- 
braica  ante  Captivitatem  Babylonicam :  at  haec  versio 
scripta  est  lingua  ex  Chaldseâ  et  Hebraeâ  mixta,  qu« 
et  •  Syriaca'  communitâr  dicta  est  et  Jucbeis  circa 
Christi  tempora  vernacula  fuit;  imm6,  una  eâdem- 
que  dialecto  omnes  libri  in  hac  versione  V.  et  N.  T. 
scripti  sunt,  non  quidem  alii  lingua  Tyriorum,  sed 
omnes  Syriaca  qua?  eadem  est  cum  illa  Judaeorum. 
Vanissimum  itaque  est  commentum  de  antiquitate 
tantâ  hujus  versionis:  nec  quidquam  valet  probatio 
quam  affert  ex  Eph.  iv. ;  ubi  Paulus  verba  hsec  citat 
ex  Psalm.  lxviiL  dona  dedit  hominibus,  non  secundum 
Hebrseum,  Graecum,  vel  Latinum,  sed  secundum 
Syriacum  exemplar  }-«'-«  ^\  |Ao^nv  Aoouo  *'  dedisti 
dona  hominibus:  und&  infert  proculdubi5  Apostolum 
usum  fuisse  Syriaca  versione,  qu«  Apostolis  anti- 
quior  erat.  Sed  proculdubi5  probabilius  est,  ex  Apo 
stolo  hac  verba  ita  transtulisse  Syrum  interpretem, 
non  ex  Syro  Apostolum :  veriim  h\c  Apostolum,  ut 
saepius,  sensum  non  verba  Hebraîca  vel  Grseca  at- 
tendisse,  et  ut  ad  mysticum  sensum  de  Christo  verba 
traheret,  verbum  nţb  in  dandi  sensu  sumpsisse ;  quod 
non  mirum,  cum  qua?  dare  volumus  accipimus  ut 
demus,  ut  est  videre  Exod.  xxv.  2.  et  1  Reg.  xvii.  10.: 
quare  et  per  e*/3aXAe«i/  vertitur  Job.  xxii.  22.,  Jer. 
xxiii.  80. ;  et,  sic  sumpto  verbo,  2  valebit  propter. 
Optime  autem  Christo  locus  hic  convenit,  qui  a 
Patre  dona  accepit  quae  hominibus  dispertiretur. 
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16.  Haud  itaque  tantas  antiquitatis  est  haec  versio, 
nec  ausim  dicere  a  Marco  factam,  cilm  multae  N.  T. 
partes  post  ipsius  mortem  scriptae  sint.  Obiît  enim 
(teste  Hieronymo,  De  Script  Eccles.,  et  aliis)  anno 
octavo  Neronis.  Apostolorum  ver6  tempore  vel  per 
quosdam  ipsorum  discipulos  vel  a  vîris  Apostolicis 
factam  esse,  praeter  Maronitas  et  Syros,  apud  quos 
constans  et  non  interrupta  viget  haec  traditio,  tes- 
tantur  etiam  viri  docţi  Widmanstadius,  Tremellius, 
Trostius  in  Prafationibus,  et  Gesnerus  in  Mithrid. 
p.  181.*5    Ab  Apostolorum  aliquo  factam  haud  facila 


(25)  Widmanstadius  ait,  '  Sy- 
ros constanter  asserere  S.  Mar- 
dim non  tantum  Evangelium 
suum,  sed  et  ceteros  omnes  N.  T. 
libros,  linguâ  patria  (i.  e.  Syrâ) 
transtulisse ;'  idque  sibi  etiam  per 
litteras  significâsse  Postellum, 
rem  autem  ita  se  habere  ex  avita 
traditione  affirmare :  quantum  ve- 
ro  genţi  ura  Orientali  um  tradi- 
tionibus  tribuendum  sit,  nemo 
ignorat.  Cf.  BibUoth.  Brem.  VIL 
iii.  p.  480. 

Tremellius  in  Praf»  Syr.  Pa* 
raphr.  affirmat  verităţi  prorsus 
esse  consentaneum,  intra  ista  Ec- 
clesia  Christi  iniţia  vel  ab  Apos- 
toli* ipsis,  vel  ab  eorum  discipulis, 
eam  esse  profeclam  ;  nisi  forte  sus- 
picari  malimus,  eos  scribendo  alie- 
narum  gentium  duniaxât  rationem 
habere  voluisse,  suorum  autem  gen- 
tilium  aut  nullam  aut  cerţi  per* 
quâm  exiguam. 

Fra.  Luc.  Burgensis  in  Praf. 
N.  T.  vi.  dicit  hoc  se  tenere  in- 


dubitanier,  Syriacum  N.  T.  tex- 
turn  vetust issimi  exemplaris  Gratii 
(et  quidem  ex  primis)  loco  haben- 
dum  ac  venerandum  esse :  ubi  ta- 
men  notat  Cotta  aliosquoquenimis 
magnifica  Versionem  hanc  Syri- 
acam  in  quibusdam  etiam  textui 
Grseco  preeferendam  esse  censere, 
veluti  Socinus  Lect.  Sacr.  p.  79* 
et  Cateck.  Racov.  p.  84.,  et  Smal-r 
cius  Ref  Disp.  de  Incarn.  p.  25. 

Alstedius  Pracogn.  II.  113. 
Antiochena  Ecclesia,  et  Christiams 
primum  in  eâ  appellatis,  illam  ad~ 
scribendam  existimat  Cf.  Dathii 
Opuse,  II.  §.  vii.  pp.  82 — 85.      * 

Pro  authenticâ  verd  habendam 
esse,  vel  Greeco  textui  N.  T. 
aequiparandam  negat  Gerhardus  ; 
quod  tantum  versio  sit,  et  in  qui- 
busdam a  textu  Graeco  discedaţ» 
nonnullis  illius  particulis  omninfr 
careat,  nec  de  auctore  ejus  aut 
antiquitate  apostolicis  temporibus 
vicinâ  cerţi  aliquid  (Tremellio 
ipso,  Vergerioque  Contra  Hosium 
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concesserim ;  sic  enim  divinam  et  părem  cum  reliquis 
Libris  Sacris  haberet  auctoritatem,  quod  nemo  hac- 
tenus  affirmavit:  ab  Apostolicis  verd  viris  factam 
concedo,  qu5d  prseter  traditionem  generalem  eode- 
siarum  Qrientalium  (cui  multum  in  hoc  tribuendum 
est,  cum  nulla  ratio  clara  in  contrarium  afferatur) 
etiam  ex  insitis  argumentis  probatur  in  ipsâ  ver- 
sione,  quce  magnam  ejus  antiquitatem  testantur.  In 
antiquâ  enim  editione  non  exstant  Epistola*  2  Petri 
ii.  iii.  Johannu,  et  Jutke,  aut  Apocalyp&is ;  quod  ex 
exemplari  primo  a  Widmanstadio  edito  constat,  et  ex 
scriptoribus  Syris,  qui  testantur  has  partes  in  an- 
tiquâ editione  non  versas  fuisse,  ut  ex  verbis  Thonue 
Heracleensis  (quce  a  doct  Pocockio  citata  jam  ad- 
duximus)  liquet»  dum  de  2  Petri  dicit,  'non  versam 
fuisse  in  linguam  Syriacam  cum  libris  qui  diebus 
antiquis  redditi  sunt':"  unda  colligi  videtur,  factam 
esse  antequâm  Canon  librorum  N.  T.  communi  ec- 
clesiarum  consensu  confirmatus  esset,  cum  de  hi$ 
Epistolis  et  Apocalypsi  apud  antiquos  dubitatum 
fuisse  certum  sit  De  historiâ  etiam  Adultere,  quam 
nune  legimus  Joh.  viii.,  ut  et  de  versiculo  1  Joh.  v.  7. 
qui  adhuc  in  antiquis  quibusdam  Grsecds  exemplaribus 


III.,  testibus)  afirmări  pornit :  ta-  distertierunt.  Augustinusi 

centibus  de  co  omnino  Clemente  De  Civit.  Dei,  xx.   15.    Syriace 

Alexandrino,   Origene,  Eusebio,  V.  T.  versionis  mentionem,  sed 

Athanasio,    Theophilo,    Epipha-  perbrevem,  facit. 

nio,    Hieronymo,    Cyrillo,  The-  (26)    Idem  quoque  nommllis 

odoreto,  aliisque  qui  vel  in  Syria  de  Epistola  ad  Hebrasos   visam 

▼el  in  JEgypto  docuerunt  vel  de  est,  quod  serius  ea  in  Canonea 

Variis  Scripturarum  Editionibas  N.  T.  recepta  fuerit. 
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non  habetur  (ut  videre  est  in  nostris  Lectionibus 
Graecis)  olim  disceptatum  fuit;  lic&t  ex  recentiori 
versione  Syriacâ,  de  quâ  jam  diximus,  in  nostris 
libris  suppleta  sint.  Syri  verd,  teste  Gregorio  Scho- 
liaste  Syro,  editionem  Simplicem  sive  Antiquam 
tantiim  publica  legunt,  und£  probabile  est  in  exem- 
plaribus  ipsorum  publicis  adhuc  deesse.  Idem  Gre- 
gorius  affirmat  interpretes,  qui  missi  erant  ab  A  di17 
Apostolo  et  Abgaro  rege  Aurhi  ad  Palaestinam, 
Scripturam  ab  Hebraîcâ  in  Syriacam  traduxisse. 
Verba  ejus  subjiciam ;  ^■Nnsvn  \\\\r\\  ii-A^  ^  \r*^i  li 

•  •  •  _ 

JOt^ooo    •jA^o»  wCi  ouâ*>    ojru»    l^m^!  o-a^Z,  o  j>»n#ţ 

decimus  de  divitibus  in  gen  te,  qui  injuria  afficie- 
bant  quos  inter  se  habebant  pauper es.  Grace  Aia- 
yffakfia  in  exemplari  manuscripte  portio  est  Psalmi 
nani ;  Jaeobus  de  Aurhi  sie  dicit ;  €  Interpretes  illi  qui 
missi  erant  ab  Adi  Apostolo  et  Abgaro  rege  Aurhi 
ad  Pakestinam,  et  traduxerunt  Scripturam  ab  He- 
brăicâ  ad  Syriacam,  quum  post  hanc  sententiam  Ut 
sciant  gentes  se  homines  esse  Aia^oXyua  invenissent, 
Psalmum  decimum  ab  illo  loco  incepisse  existimâ- 
runt9  et  in  quibusdam  exemplaribus  Hebrăicis  sem-> 
per  pro  Aia^aX/ua  Uneamentum  ducitur.9  In  quantft 
ver6  existimatione  esset  haec  versio,  ostendit  idem. 

(27)  i  e.  Thaddeo. 
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Scholiaste8  Syrus  Psalm,  xv.,  qu6d  licfct  Armeni  e 
Gneco  transtulerint,  cum  Syriaco  tamen  po6tea  con- 
tulerunt  exemplar  eorum,  et  illud  singulis  in  locis 
cum  Syriaco  concordare  fecerunt.     Verba  ejus  sunt: 

•QiA*  yD»  yo^  oilo  .,oou**  A  Ue#  *o&z  erf,  ţaioc/  etiamsi 

e  Gneco  transtulerint  Armeni,  tamen  cum  Syriaco 
postea  contulerunt  exemplar  eorum,  et  illud  singulis 
in  locis  concordare  fecerunt. 

17.  Versionem  ver6  alteram,  qu«  ex  Grseco  V.  T. 
expressa  est,  supra  miile  annos  factam  esse  jam 
ex  Masio  ostendimus,  und&  priorem  illam  longe  an- 
tiquiorem  fuisse  credendum  est.  Imm6,  quaedam 
adhuc  exstant  exemplaria  Syriaca  N.  T.  supra  miile 
abhmc  annos  conscripta,  quod  nuper  ex  litteris  viri 
doctissimi  Florentine  commorantis  accepi,  qui  in  Bib- 
lio t  li  eca  Ducis  Florentine  affirmat  se  vidisse  plures 
libros  Syriacos  N.  T.  MSStos ;  quorum  quidam  illam 
aetatem  superant,  et  doctiss.  Langium  Danum,  cum 
nup&r  Catalogum  librorum  MSStorum  Orientalium 
hujus  Bibliothecae  conficeret,  baec  inter  alia  annotâsse 
et  scripta  reliquisse: 

I.  Scamno  Primo  Codă.  numero  40,  EvangtUa 
Quatuor  Syriace  sine  punctis  vocalibus  ante  annos  925 
scripta,  nempie  anno  Alexandri  1038,  i.  e.  juxta  Epo- 
cham  vulgarem  Syrorum  et  Orientalium  ad  nostrum 
computum  deductam  a.  d.  727.  Initio  habetur  Har- 
monta  Evangelica  Eusebii  Pamphili:  liber  est  in 
folio  pergamenus.  Eodem  scamno  Codd.  numero  56, 
Evangelia  Quatuor  Syriace  litteris  capitalibus  et  sine 
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punctis  vocalibus  scripta  ante  annos  1066»  anno  nempe 
Alexandri  807,  hoc  est,  a.  d.  586.  Habetur  et  in 
hoc  codice  Harmonia  Evangelica  Eusebii  et  Ammonii, 
cum  miniaturis  {qucz  etiam  in  codice  superiore  sunt) 
picturisque  historiarum  V.  et  JV.  T.  Hic  codex  vere 
inastimabilis  est,  scriptus  nitidissime  et  optime  con- 
servatus;  unum  tantum  in  principio  folium  deest. 
JEodem  scamno  Codd.  numero  38,  Evangelia  Quatuor 
Syriace  maximce  antiquitatis ;  quippe  iisdem  litteri* 
quibus  prima  scripta,  sed  quia  in  fine  desunt  qucedam, 
de  cetate  MSti  nihil  certb  qffirmare  possum.  Hactenila 
Langius.  Praetereâ,  ex  Lectionibus  Variîs  Keri  et 
Ketib  a  Masorethis  annotatis  plan&  constat,  ante 
illorum  tempora  confectam  esse  V.  T.  versionem; 
cum  illas  plana  negligat  hic  Syrus  interpres,  et 
aliquandb  ro  Keri  aliquand6  to  Ketib  sequatur,  prout 
in  codice  suo  legerat,  cilm  Judsei  semper  to  Keri 
legendum  velint.  Contra  haec  objiciunt  quidam 
verba  Syriaca,  quae  în  N.  T.  Graeco  exprimit  Evan- 
gelista,  a  Syriacis  hujus  versionis  differre,  ut  in  fia/uL/mwpa 
et  ţjoiito,  et  yoXyoOa,  |A\^v>  &c.  videmus :  und£  asse- 
runt,  scriptam  esse  hanc  versionem  longiore  post 
Apostolos  intervallo,  quo  mutatio  tanta  linguae  Sy- 
riacae  fieri  posset.  Ad  hoc  suprâ  responsum  dedi- 
mus,  viz.  Versionem  hanc  non  scriptam  fuisse  dia- 
lecto  Hierosolymitanâ,  sed  Antiochenâ,  und&  hcecr 
diversitas  oriri  potuit. 

II.  Objiciunt  Bellarminus  De  Verb.  Dei,  et  aliv 
nullam  fieri  hujus  versionis  mentionem  apud  anti- 
quos  Patres  et  scriptores   ecclesiasticos,    qui  in  re- 
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gionibus  Orientalibus  vixerunt  et  scripte  varia 
reliquerunt,  quique  omnes  Scriptura?  versicmes  et 
editiones  diligenta  conquisiverunt. 

Ad  hoc  verd  respondeo;  eodem  argumente  pro- 
barent  Targumim  Chaldaîca  non  circa  Christi  tem- 
pora  exstitisse,  quia  eorum  nullus  veterum  meminit, 
nec  Origenes,  nec  ipse  Hieronymus,  ad  quod  argu- 
mentum  suprâ  respondimus :  addo  etdaro,  veteres  scrip- 
tores  Graecos  et  Latinos,  quorum  monumente  ad  nos 
venerunt,  Syriacam  linguam  ignorăsse,  nec  multum 
necessariam  duxisse  linguarum  Qrientalium  cogniti- 
onem.  Hieronymum  lingua?  Syriac»  ignarum  fuisse 
ex  Gennadio  refert  Widmanstadius,  qu6d  in  Cota* 
logo  Scriptorum  Ecclesiasticorum  Jacobum  Nisibeiue 
civitetis  episcopum,  scriptorem  Syrum  egregium, 
pnetermiserit ;  quia  se.  in  linguam  Gracam  nondum 
erat  con  vers us,  ut  jam  diximus.  Observat  temen 
Geo.  Amyra  Pralud.  IV.,  ex  Hieronymi  Catalog*, 
obscuram  fieri  mentionem  versionis  Syriacse  in  eodem 
Catalcgo,  ciim  de  Ephremo  Edesseroe  ecclesue  dia» 
eono  dicit;  qu6d  ad  tantam  venit  claritudinem,  ut 
post  lectionem  Scripturarum  (i  e.  linguâ  Syriacft  edita» 
rum)  publice  in  quibusdam  ecclesiis  qus  scripta  [ut 
nune  etiam,  maxima  apud  Maronitas  in  Officiis 
Divinis]  redtentur.  Quidquid  ver6  sit  de  hoc  Hie- 
ronymi testimonio,  certum  est  Syriacae  versionis  apud 
multos  veterum  Graecorum  et  Latinorum  fieri  men- 
tionem. Basilius  Magnus,  Ham.  I.  in  Hexaem.  ad 
Gen.  i.  2.,  ex  Syro  interprete  vim  vocis  Wno  ex- 
ponit;  quem  locum  suprâ  adduximus.    Ambroshu, 
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Hexaem.  i.  8M  in  eundem  locum  citat  Syrum  his 
verbis :  Denique  Syrus,  qui  vicinus  Hebrueo  est,  et 
sermone  consonat  et  in  plerisque  congruit,  sic  habet; 
ET  SPIRUVS  DEI  FOVEBAT  AQUAS.  Procopius  ilt 
Exod.  xxii.  memorat,  Syrum  vertisse  excutite,  vacui- 
jactte,  <rv<TK€vcuraT€.  Theodoretus  in  Jon.  iii.  Syros 
codices  citat,  ut  et  in  Psalm.  civ.  cxiii.  cxvi.  Chry- 
sostomus  in  Psalm,  xciv.,  et  Heb.  xi.  Syri  codicis 
etiam  meminit  S.  Augustinus  De  Civit.  Dei,  xv.  13. ; 
ubi  scribit,  errorem  de  annis  Methusabe  non  omnes 
codices  invasisse,  sed  qu6d  in  tribus  Graecis,  uno 
Syro,  et  uno  Latino  ipse  rectfc  descriptos  invenisset. 
Ad  haec  saepissim&  rov  ^vpov  mentionem  habemu* 
in  antiquissimis  Scholiis  Graecis,  quae  ad  editionem 
Romanam  ut  et  nostram  LXX  Interpretum  anno~ 
tantur  (ubi  legi  possunt),  e.  g.  Gen.  iv.  11.  et  xi.  3., 
Exod.  i.  13.  Scepâ  etiam  in  iisdem  Scholiis  ex  an- 
tiquis  scriptoribus  citatur  Syrus  interpres ;  ex  Diodoro 
Gen.  xxvii.  29-  et  xxxii.  2.,  Eusebio  Gen.  xxxi.  7.* 
Melitone  Gen.  xxii.  13.  aliisque,  quorum  loca  plura 
collegit  vir  doctissimus  Hottingerus,  AnalecL  II.  106» 
&&  In  antiquissimo  codice  MSto  Cârd.  Barberini 
Prophetarum  Minorum,  ad  cujus  marginem  anno~ 
tantur  ex  ipsis  Hexaplis  Qrigenis  omnibusque  ver- 
sionibus  Gratis  LXX,  Aquilae,  Symmachi,  Theodo- 
tionis,  &c.  Variae  Lectiones,  invenio  mentionem  r<w 
^vpov  in  Hos.  xi.  4.,  ut  ex  ipsis  Lectionibus  Variis  ex 
MSto  descriptis  et  in  ultimo  Tomo  nostro  impressis 
est  videre.  His  etiam  adjungere  licet  antiquos  Scrip- 
tores  Syros  nec  doctrina  nec  sanctitate  Gratis  infe* 
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riores,  ut  Jaoobum  Syrum  qui  Concilio  Nicseno  inter- 
fuit,  quique  in  textum  Syrum  varia  edidit  commen- 
tăria,  et  alterum  illum  (ut  Greg.  Nyssenus  in  Vita 
ejus)  Magnum  Ephremum,  qui  universam  S.  S.  Syriace 
illustravit,  et  versionis  Simplicis  ex  Hebraeo  memi- 
nit ;  quorum  monumenta  apud  Syros  exstare  et  notis- 
sima  esse  affirmat  Amyra  Pralud.  uit*  cum  apud 
Occidentalem  Ecclesiam  nihil  fer6  eorum  habeatur. 
Tandem  Theodoretus  De  Curând.  Gr  cec.  Affeci.  V. 
dicit,  'suo  ssculo  Sacros  Codices  in  omnes  linguas 
traductos  fuisse,'  quarum  plures  ibidem  numerat 
Omitto,  qua?  anteă.  adducta  sunt,  de  duplice  editione 
Syrâ  ex  Greg.  Arab.  scriptore  et  ex  Soadedo  epis- 
copo  Hadethensi,  &c  Ex  his  plen&,  ni  fallor,  constat 
quantum  a  vero  aberrent  qui  asserere  audent,  apud 
nullos  scriptores  veteres  Versionis  Syriacâ*  mentionem 
ullam  fieri. 

18.  De  Versione  Syriacâ  testatur  Sionita,  qu6d  ut 
semper  in  summâ  veneratione  et  auctoritate  habita 
erat  apud  omnes  populos,  qui  Chaldaîcâ  sive  Syriacâ 
utuntur  linguâ,  sic  publice  in  omnibus  eorum  eccle- 
siis  antiquissimis  in  Syriâ,  Mesopotamiâ,  Chalcbei, 
JEgypto  constitutiv  in  universis  denlque  Orientis  ptr- 
tibus  dispersis  ac  disseminatis  accepta  et  lecta  fuit 
Nec  tantum  in  hâc  linguâ  Scripturas  legunt,  aed  et 
Liturgias  et  Officia  Divina  celebrant  etiam  iis  in 
locis,  ub\  linguâ  Syriacâ  hodi&  non  est  vernacula; 
lic£t  ex  Liturgiis  ipsis  et  responsis  populi  longioribus 
satis  constet  Liturgias  istas,  cum  prim6  in  usu  esse 
coeperint,  vulg6  notas  et  intellectas  fuisse.     Affirmat 
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quidem  Genebrardus  fident&r  satls,  Chron.  iii.  ad 
a.  d.  32,  omnes  Qrientales  Sacra  sua  linguâ  Hebraeâ 
celebrare ;  cum  tamen  nec  rationem  ullam,  nec  scrip- 
toris  unius  auctoritatem  quâ  assertionem  suam  ro- 
boret,  adducat:  und&  quâm  a  vero  aliena  sit  haec 
assertio  satis  constat,  nisi  per  'Hebraam*  intelligat 
Syriacam  vel  Syro-Chaldaeam,  quam  in  "N.  T.  saepiils 
per  'Hebraicam'  intelligi  ostendimus.  Et  licât  ipsi 
daremus  Apostolos,  qui  postquâm  ecclesias  plantârant 
primas  Liturgiarum  formulas  sine  dubio  instituerunt, 
primam  Liturgiam  inter  Judaeos  conversos  in  ipso- 
rum  linguâ  vulgari  instituisse,  haec  tamen  (ut  ex 
suprâ  dictis  patet)  non  erat  Hebraa  pura,  sed  Chal- 
daîca  vel  Syriaca  ex  Chaldaicâ  mixta  et  compo- 
sita. 

Qui  ver6  hâc  linguâ  Sacra  sua  celebrant,  ut  a 
doctiss.  Breerwodo  recensentur,  sunt 

I.  Maronitas  in  monte  Libano,  a  Marone  viro 
sancto  ita  dicti  (prout  ex  Praf.  Ritualis  Ubri  Ma- 
ronitarum  liquet)  qui  monasterio  amplissimo  in  monte 
Libano  prsepositus  erat,  non  ab  hceretico  Marone, 
prout  affirmat  Morinus  libro  De  Ordinationibus,  Praef. 
ad  Ordinat  Maronii.,  et  alibi28.  Habent  işti  Maronitae 
Patriarcham,  qui  sedem  patriarchalem  plerhmque 
habet  in  monte  Libano,  aliquand6  in  Tripolide ;  Scrip- 
turas  ver5  et  cultum  publicum  linguâ  Syriacâ  sive 
Maroniticâ  celebrant,  etiam  postquâm  Pontifici  Ro- 
mano reconciliaţi  sunt  et  obedientiam  ei  prastite- 
runt;    linguâ  se.   quae  ol\m   omnibus  vulgaris  erat, 

(2*8)  Vid.  supra,  §.  t.  not.  (3). 
VOL.  II.  I  I 
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et  adhuc  in  vicis  quibusdam  et  pagis  per  montem 
Libanum  vernacula  manet.  Liturgias  etiam  habent 
Petri,  Jacobi,  et  Xysti,  teste  Possevino  Appar.  Saer. 
verbo  MaroniL 

II.  Nestoriani,  a  Nestorio  H&resiarchâ  oHm  dicti, 
cujus  tamen  ha?reses  hodi&  ejurâsse  videntur,  qui 
magnam  partem  Orientis  (licet  cum  Mohammedanis 
et  paganis  mixti)  hodi£  occupant:  nam  preeter  re- 
giones  Babylonice,  Assyria?,  Mesopotaniiae,  Parthis, 
et  Medice,  in  quibus  frequentes  degunt,  etiam  long& 
latâque  ex  parte  septentrionali  ad  Cathaiam  et  ex 
australi  In  dos  versus  propagantur.  Patriarcham  ha- 
bent in  urbe  Muzal  ad  ripas  Tigridis  in  Mesopotamii. 

III.  Jacobi  tai,  dicti  a  Jacobo  Syro,  magno 
Eutychianorum  haeresews  propugnatore  circa  a.  d. 
530,  cujus  sectatores  mulţi  hodi&  conspiciuntur  in 
Syriam,  Cyprum,  Mesopotamiam,  Babyloniam,  Pa- 
l&stinam  dispersi.  Patriarcham  habent,  postquăm  ab 
Antiochenâ  jurisdictione  se  subduxemnt,  cujus  sedes 
est  in  urbe  Caramit,  antiquâ  Mesopotamue  metropoli, 
qui  se  '  Patriarcham  Antiochenum'  vocat.  Antiquam 
ver5  Eutychis  liaeresin  de  unâ  in  Christo  naturi 
abjecerunt,  ut  de  iis  testatur  Vitriacus  Hist.  Orient. 
lxxvi.,  et  ex  Confessionibus  ipsorum,  et  in  Sibliatheci 
Patrum  liquet.  Ab  bis  missus  erat  Moses  iile  Me- 
ridinseus,  qui  Syriacum  Testamentum  typis  impres- 
sum  Viennas  secum  reportavit;  ipsorumque  Litur- 
giam  habemus  ex  Syriacâ  in  Latinam  conversam 
opera  Andr.  Masii,  qua*  in  Bibliothecd  Patrum  sub 
nomine  *  Anaphora  Basilii *  liabetur. 
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IV.  Copţi,  vel  Coptit» w  (qui  in  religione  Jacobitae 
sunt)  per  iEgyptum  in  Sacris  linguam  Syriacam  usur- 
pant,  teste  Botero  et  aliis.  Post  lectum  ver6  Evange- 
lium  linguâ  Syriacâ,  legunt  idem  Arabică,  quas  hodiâ 
ipsis  facta  est  vernacula.  Liturgiam  ver6  habent  Severi 
Fatriarchffî  Alexandrini90,  quae  ex  Syriacâ  versa  est 
per  Fabricium  Boderianum.  Patriarcham  Alexan- 
drinum  agnoscunt,  cujus  sedes  est  CăyrL 

V.  Indi,  sive  S.  Thomce  Christiani,  cujus  praedi- 
catione  ad  fidem  dicuntur  conversi:  qui  olim  Pa- 
triarchas  Muzal  in  ecclesiasticis  subditi  erant,  postea 
suasu  Portugallensium  Pontifici  Romano  se  subje- 
cerunt,  quem  hodi&  retentis  antiquis  ritibus  et  dog- 
matibus  agnoscunt ;  postea  ver6  etiam  Romanos  ritus 
ita  amplexi  sunt,  ut  Liturgiam  a  Nestorianismo 
repurgatam  adhuc  in  linguâ  Syriacâ  retineant,  prout 
testantur  Possevinus,  Osorius,  &c.  et  ex  ipsâ  Li- 
turgiâ  constat,  quae  in  Bibliothecd  Pairum  habetur, 
quaeque  ex  linguâ  Syriacâ  in  Latinam  versa  esse  ibid&m 
affirmatur. 

VI.  Hisce  tandem  addendi  Christiani,  qui  insu- 
lara Zocotoram  extra  sinum  Arabicum  inhabitant. 
Utrum  Jacobitas  sint,  an  Nestoriani,  variant  auctores : 
hoc   tamen  certum    est,    ipsos  obedientiam    deferre 

(29)  Minus  accurate  Waltonus :  bitrari  ullura  unquam  ejus  no- 
Copti  enim  Linguâ  Copticâ  in  minis  Alexandrinum  Patriarcham 
Sacris  semper  usi  sunt  Syri  fuisse,  Liturgia  illa  Baptismi,  de 
tamen  Communionis  Syriacse  non-  quâ  loquitur  Waltonus,  Severi 
nulii  in  Egypti  desertis  reperian-  Antiocheni  Patriarchce  est ;  cujus 
tur.  versio  Latina  sub  nomine  Severi 

(30)  "  Ne  dicam  me  non  ar-      Patriarcha»  Alexandrini  edita  fuit. 

I  I  2 
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Patriarchffi  Muzal,  et  cultum  publicum  linguâ  Chal- 
daîcâ  vel  Syriacâ  habere.  Ex  hoc  calculo  liquet  pr»- 
cipuas  per  totum  Orientem  Christianorum  ecclesias, 
longâ  iatdque  propagatas,  Scripturas  et  Officia  Sacra 
linguâ  Syriacâ  legere  et  celebrare ;  und&  magna  utilitas 
linguâ*  hujus  emergit,  cum  tot  tanteeque  ecclesiae  oHm 
florentes,  hodiâ  ver6  sub  Mohanlmedanorum  tyran- 
nide  gementes,  per  totum  Orientem  hanc  linguam 
in  Sacris  retineant.  Etsi  ver6  ollm  in  haereses  miser& 
prolapsi  se  a  reliquis  Ecclesias  Catholicse  membri* 
separârint,  unda  justo  Dei  judicio  sub  Infidelium 
jugo  oppressi  serviunt  qui  ipsis  dominantur,  ex  con- 
tinuis  tamen  calamitatibus  edocti  et  sapientiores 
redditi  (est  enim  'Schola  Cruciş  Schola  Lucis*) 
tandem  eorum  misertus  Deus  Misericordiarum  Pater 
eos  ad  rectam  fidem  sanamque  mentem  rejectis  an- 
tiquis  erroribus  reduxit,  ut  ex  eorum  Confessionibus 
per  Masium  ex  Syriacâ  expressis  in  JBibliotkeed 
Patrum  cuique  patet.  Idem  etiam  ex  Confessionibus 
Coptitarum,  Indorum,  reliquorumque  Orientalium, 
Abyssinorum,  Armenorumque,  quae  apud  Baronium, 
Damianum  a  Goes,  Possevinum  et  alios  exstant, 
omnibus  est  videre. 

19.  Tandem  ad  Usum  linguâ*  Syriace  deventum 
est  ejusque  Utilitatem,  quae  san6  magna  est J1 ;  cittn 
in  hâc  antiquissimae  Bibliorum  versiones  exstent,  et 
tot  ecclesiarum  Orientalium,  quae  Europeas  numen» 
asquant  si  non  superant,  Sacra  celebrentur,  ipsorum- 
que  scripta  et  commentaria  in  hâc  linguâ  exarata  srnL 

(31)  Vid.  Pfeifier.  p.  77& 
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I.  Quod  suprâ  de  Judseorum  Paraphrasibus  Chal- 
daîcis  diximus,  multd  magta  de  Chaldaicâ  sive  Syriacâ 
Christianorum  versione,  maxima  de  Antiquâ  sive  Sim- 
plice,  dicendum  est.  Ut  quasi  in  speculo  faciem  nati- 
vam  textuum  Originalium  sine  fuco  ostendit,  sic 
eorundem  integritatem  testiraonio  suo  confirmat31. 
Hebraeum  enim  et  Graecum  xara  woSa  plerîimque 
sequitur,  quos  inagls  exacte  refert  quam  ulla  ex 
vetustis  translationibus :  cum  ex  hâc  Versione  nullo 
negotio  vanitas  sententiae  eorum  luce  clarius  osten- 
-ditur,  qui  Textus  Originales  corruptos  esse  clamitant, 
•ita  ut  pro  regula  fidei  et  versionum  norma  haberi 
jion  possint.  Consulantur  loca,  in  quibus  Hebrceum 
Veteris  et  Graecum  N.  T.  corruptos  esse  scribunt; 
-et  clară  apparebit  ex  hâc  versione  ita  lectum  esse 
in  Hebrseis  et  Graecis  codicibus  Apostolorum  tem- 
poribus,  vel  cum  facta  sit  haec  versio,  prout  nos 
«hodiâ  legimus :  quod  facilă  cuivis  constare  posset,  qui 
JBiblia  nostra  leget,  et  textum  cum  versione  hâc 
«conferet.  Frustra  doct.  Morinus  probare  nititur,  post 


(32)  "Haud  dffigenter  satis 
"Syram  V.  T.  Versionem  legisse 
,videtur  Waltonus;  alioquin  non 
illam  proposuisset  tanquam  nor- 
mam, juxta  quam  Originale  He- 
i>reum  justificări  ac  defendi  pos- 
set. Profecto  inconstantissima 
haec  Versio,  utut  ad  Hebraeum 
^exacta  existimetur,  qualis  quidem 
«n  Potyglottis  AngUcanis  exstat, 
jplurimum  a  primaevâ  suâ  simpli- 
citate degeneravit ;  adeoque  alia- 
rum  editionum  norma  esse  non 


debet,  cum  in  codicibus  Syris  ho- 
diernis  nil  nisi  confusio  et  per- 
turbatio  reperiantur,  alias  Ver- 
siones  Syras  et  Arabicas  sequen- 
tibus  et  juxta  illas  reformatis." 
(Simon.  ib.)  At  haec  nimis  torvd 
edixit  Simonius :  utut  enim  dare 
possimus  hanc  versionem  sub 
scatere  naevis,  meliorem  tamen, 
aut  archetypo  Hebroeo  magis  con* 
venientem,  vix  uspiam  genţi 
inveniendam  usu  reperimus.  (L.) 
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Christi  et  Apostolorum  tempora  et  ante  Hieronymum 
Hebraîcos  codices  corruptos  fuisse,  cum  contrarium 
ex  hac  versione  liquido  constet.  Generali t^r  enim 
cum  Hebraeo  convenit,  etiam  ubi  Vulgata  Latina 
vel  alias  versiones  ab  Hebrseo  discrepant,  ut  Gen. 
iii.  15.  et  xi.  12.,  Deut.  xxiii.  17»  18.  et  xxxiL  42, 
aliisque  locis  pluribus.  Quod  plana  ostendit,  Hebraî- 
cos codices  ita  olim  habuisse,  cum  facta  erat  hac 
versio;  etsi  fortassâ,  cum  factae  erant  versiones 
LXX  vel  Targumica,  quidam  codices  quos  secuti 
sunt  istarum  versionum  auctores  alit&r  in  istis  locis 
legerint  Imm6,  ub\  Jud&i  (c&m  textus  ob  ambigui- 
tatem  varia  legi  posset)  eam  secuti  sunt  lectkxiem, 
quae  Christianis  minus  favebat,  ostendi  potest  ex 
hâc  versione  oHm  Hebraîcos  codices  sensu  pbnfe 
Christiano  omnes  legisse;  ut  in  celebri  illo  loco, 
de  quo  scepius  diximus,  Psalm.  xxii.  17.  ubl  conten- 
dunt  Jucbei  legendum  esse  mo,  lectum  fuisse  ofim 

WO  constat  ex  Syro,  qui  vertit  q±v=>  foderunt.  Câm 
ver6  ab  Hebraeo  differt  Syrus,  cum  aliia  antiqoîs 
versionibus  convenit :  ut  Gen.  iv.  8.  convenit  Syriaci 
cum  Samaritanâ,  Grecâ,  et  Vulgata  Latina;  Exod. 
xii.  40.  cum  Graecâ,  Samaritanâ,  et  Arabică;  Deut* 
xxvii.  uit,  cum  Samaritanâ;  Gen.  vi.  3.  et  viii  7. 
cum  Vulgata  Latina,  &c.  Hasc  verd,  ut  suprfc 
diximus,  cum  aliis  versionibus  harmonia  non  aiguit 
Hebraîci  text&s  depravationem  vel  corruptionem, 
prout  arguunt  Epicurei  et  athei,  sed  variantem  tan- 
tiim  codicum  antiquorum  lectionem,  viz.  interprete* 
illos    aliter  legissc    in    codicibus    quos    secuti  sunt, 
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idque  in  rebus  levioribus  qu&  ad  fidem  et  mores  spec- 
tant,  qukm  legunt  codices  Hebraei  hodierni,  de  quo 
suprâ  plenfc  disseruimus :  Varias  ver6  codicum  Lec- 
tiones  tam  in  Hebraîcis  quâm  Graecis  voluminibus  nemo 
est  qui  hodi&  negat,  licât  de  numero  Variarum  Lecti- 
onum  (prasertim  in  Hebraeo)  aliqua  sit  controversia ; 
ut  ex  iis,  quae  superifts  a  nobis  dicta  sunt,  plan&  apparet. 
II.  Ut  Textuum  Originalium  vestigiis  pressids  in- 
sistit  Syrus  interpres  quăm  versiones  aliae,  sic  ob 
linguse  affinitatem  Hebraeam  magis  emphatic£  et  pro- 
prie exprimit.  Habet  enim  Hebraîca  lingua  prse 
aliis  (ut  in  Prolegom.  III.  §.  De  Lingua  Hebrăicd, 
ostensum  est)  idiotismos,  proprietates,  et  emphases 
suas,  quas  vix  ulla  alia  plen&  exprimere  et  assequi 
potest:  Syriaca  ver6  vel  Chaldaîca  pr«  aliis  propitis 
ad  Hebraeam  accedit,  ita  ut  a  quibusdam  tanttim 
dialecto  differre  dicantur.  Hoc  agnovit  Basilius 
Hexaem.,  in  verba  Gen.  i.  2. ;  Spiritus  Dei  ferebatur 
super  aquas,  ubl  Syrus  ut  Hebraeam  vocem  D&rnp 
exprimeret,  eandem  vocem  forma  Syriacâ  ]sx^o  re- 
tinuit,  i.  e.  incubabat  sive  Jbvebat,  ut  avis  super  pullos : 
Gen.  ii.  7-  Hebraeum  1W)  plasmavit,  viz.  ut  figulus 
lutum  fingit,  exprimit  per  ^ios^ejusdem  significationis : 

Lev.  xix.  26.  Hebraîcum  WTOJi  tib  ne  auguremini 
Syrus  emphatic&  exprimit,  cdm  vertit,  Zq«m»o  ^qamjZ  U 

)^t^  ne  auguremini  per  avem  alatum  sive  aves,  quia 
per  aves  divinare  est  augurii  species:  Num.  v.  18. 
Hebraus  o*Tto*an  CPD  aquce  maledicentes ;  Syrus  usum 
istarum  aquarum  explicat,  dum  vertit  ]*»£*  U^c  aqute 
9crutatrkes9  §c.     Non   negandum    tamen    aliquand6 
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in  versione  Syriacâ  vcrba  quaedam  deficere,  ut  Lev. 
xL  10.  Numb.  ix.  6.;  aliquandd  redundare,  ut  Gem. 
xxxiv.  15.  Exod.  ix.  28.  Lev.  x.  1.  IUud  fit  ex 
librarii  plerilmque  errore,  hoc  explanationis  gratii 
paraphrastică. 

Novum  Testamentum,  quod  Graco  idiomate  scrip- 
turn  est  a  viris  quibus  Syriacum  erat  vernaculum, 
Syriasmum  passlm  sapit.  Unda  et  Lud.  de  Dieu 
(Pnef.  in  Harm.  Trium  Linguarum)  affirmat '  Fhra- 
sium,  quae  passim  in  N.  T.  occurrunt,  venim  sensum 
vix  aliundă  qukm  ex  Syriaco  petendum  esse.'  Phrasin 
enim  Evangelistarum  et  Apostolorum  Graecam  esse 
nemo  dixerit ;  et  facilius  foret  Europaeis  Platonis  et 
Aristotelis  elegantiam  imitări,  qukm  Platoni  et  Aris- 
toteli  N.  T.  nobis  interpretări;  quia  se  sancti  viii 
Syriacă  conceperunt  quae  Graecă  scripserunt,  et  lingiue 
vernaculas  emphasin  peregrinis  verbis  indiderunt 
Undă  istud  Geo.  Amyrae  ex  Widmanstadio,  Palaes- 
tinum  illud  dicendi  genus  in  Sacris  Libris  quâcunque 
linguâ  promulgatis  implicatum  insidet,  ut  Marcus 
Evangelista  non  magis  Latină  vel  Johannes  et  Luas 
Graecă  scripsisse,  qukm  vel  P.  Terentius  Afer  Comce- 
dias  ad  Punica*  vel  Judaeus  Philo  scripta  sua  *d 
Hebraîcs  dictionis  normam  direxisse  videantur.  Pr*- 
tereâ,  multa  sunt  verba  pură  Syriaca  in  N.  T.  Graco 
et  Latino  relicta,  quae  sine  Syriacae  cognitione  ex- 
plicări non  possunt :  ut  Matth.  v.  fe  ralca,  de  cujus 
8ignificatione  laborant  interpretes  lingtue  Syriacse  ig- 
nari, cum  apud  Syros  fe  idem  sit  quod  hamto  vili*, 
eontemptus,  abjectus ;  Matth.  vi.  Ixtirto  rf*Vi/iVe,  xvL  17. 
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Uz*  ^o  Jilius  columba;  Marc.  vii.  11.  U^îod  oblatioi 
Matth.  xxvi.  46.  <■  iAno  •  deseruisti  me;  Marc.  iii.  17. 
**^;  «*ua  ^/î/i*  tonitrui;  Marc.  v.  41.  w^qo  ]A»l£  puella, 
surge;  Act.  i.  19.  te*  ^  aKeklapa  ager  sanguini*. 
Plura  talia  occurrunt  Act.  v.  1.  et  ix.  36.,  Joh.  i.  47-, 
1  Cor.  xvi.  22.,  et  alitt.  Imm6,  nomen  Domini  noştri 
Irpov?  Syriacum  est  Uo*#  o-arrripi  et  nomen  Messias, 
quod  Graeci  et  Latini  retinent,  est  Syriacum  U*~*âo 
nnctus  a  ^^m^  ungere.  Maximam  itaque  utilitatem  hujus 
linguae  ex  antiquissimis  hisce  versionibus  colligimus  M ; 
quia  ciim  ipsi  N.  T.  Scriptores  hâc  linguâ  sibi  ver- 
naculâ  primum  Judaeis  et  aliis  circum  vicinis  populis 
Ccelestia  Oracula  promulgârint,  et  postea  Graeco  idî- 
omate  conscripserint,  Syriasmi  tamen  gustum  ubiqud 


(33)  Cum  ex  antiquitate  ejus 
perquâm  probabile  sit,  auctores 
in  rebus  dubiis  ab  ipsis  Aposto- 
lorumdlscipulis  genuinum  sensum 
haurire  potuisse,  merita  tanquam 
utflisaima  a  viris  doctis  commen- 
data  est,  quorum  testimonia  Gut- 
birius  Preefationi  suce  in  N.  T. 
Syriacum  larga  mânu  subjunxit. 
JPrseter  alios,  egregie  Jo.  Reinh. 
Busius  in  Diss.  De  Linguae  Syri- 
acm  Usu  in  N.  T.  (Jen.  1702.) 
conspiri  usum  ejus  contendit, 

1.  In  explicandis  vocibus  phra- 
aibusque  quibusdam  Chaldaicis; 
c.  g.  Ta\tda  «con/ii  Marc.  v.  41., 
papa*  ada   1    Cor.  xvi.  22.  &c; 

2.  In  Graecis  obscurioribus  per 
cb&riora  reddendis;  e.  g.  Joh. 
v.  39-  ubî  cpewarc  aperte  in  im- 
perativum  transfert ; 


3.  In  verbis  Graecis  concisa  po- 
sitis,  adjectis  quanddque  aliis, 
illustrandis ; 

4.  In  verbis  textus  Greci  trans- 
positis  in  ordinem  redigendis  ; 

5.  In  suffixis  ac  prefixis  passîm 
adjiciendis ; 

6.  In  recte  constituendis  ver- 
suum  propositionumque  inter- 
punctionibus ; 

7-  In  multis  denique  Lecti- 
onibus  Variantibus  dijudican- 
dis. 

Cf.  Ge.  Jo.  Henckii  Vernonem 
N.  T.  Syriacam  et  Neo-Grascam 
cum  Textu  Authentico  compara-, 
tam  (BcrUnuchen  Hebopffer,  §§. 
&c.)  et  Mîch.  Henr.  Rei 
De  Versione  Syriacâ  N.  IV  i 
Textu  Graeco  rcccdente. 
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retinent.  Imm5,  ipsi  Domino  et  Salvatori  vernacula 
erat,  quam  una  cum  lacte  materno  suxit,  in  quâ 
yoluntatem  Dei  et  expressa  vita?  aeternae  promissa 
Unigenitus  Dei  Filius  orbi  revelavit  liane  sacro 
ore  consecravit,  in  hac  doctrinam  Evangelicam  tra- 
didit,  in  hac  preces  ad  Patrem  obtulit,  mysteria 
mundo  abscondita  aperuit,  Patrisque  de  ccelo  vocem 
audivit;  ita  ut  dicere  possimus 

Lingua  hominum  est  lingua  nobilitata  Dei9 

et  ut  quidam  cecinit  de  Syro  lexicographo, 

Nas  docet  hic  unus  Numinis  ort  loqui. 

His  accedit,  qu6d  doctorum  lingua  inter  Christianos 
per  totum  fer£  Orientem  sit,  ut  ex  Liturgiis  et  Officiis 
Divinis  constat»  qua?  (ut  diximus)  in  hac  lingua 
ub\que  fer&  peraguntur.  Etsi  verb  hodi&  paucis  circa 
montem  Liban  um  oppidis  vernacula  sit,  oBm  tamen 
antequkm  Mohammedana  impietas  Orientem  inva- 
serat,  locis  plurimis  in  usu  populari  fuit  Post  Mo- 
hammedem  quidem  lingua  Arabica,  in  quâ  supersti- 
tionem  suam  exaravit,  per  ejus  propagationem  et 
Mohammedanorum  victorias  in  locum  Syriacse  alia- 
rumque  linguarum  vernacularum  introducta  est,  ut 
jam  dicemus:  ita  tamen,  ut  Syriacam  prorsus  era- 
dicare non  potuerit,  sed  Sacra  adhuc  in  hac  celebren- 
tur.  Praeter  haec,  multa  veterum  scripta  in  Scripturain 
commentaria  in  hâc  lingua  exstant,  ut  Magni  Ephremi, 
Jacobi  Syri,  aliorumque ;  qus  partim  edita  sunt,  par- 
tim in  bibliothecis  delitescunt,  teste  Possevino  in 
Appar.,  Geo.   Amyrâ,  Widmanstadio,  et  aliis:  nec 
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tantum  ad  Theologiam,  sed  ad  Philosophiam,  Mathe- 
maticam,  Historiam,  omniumque  Artium  et  Scien- 
tiarum  lîbros  evolvendos  plurimum  conferre  hujus 
linguee  scientiam  apud  ejus  peri  tos  ita  liquid6  constat, 
ut  non  necessarium  sit  de  eâ  plura  adjicere. 


Excursus  I. 


De 


Sy  MACA  RUM    VkRSIONUM    EdITIONIBUS   VaRIIS,   VeTCSTATK,   &C 

(§§.  VIII.  p.  470.  XI.  p.  477) 


Prima  Versionis  Syriaca»  editio,  si  Gerhardi  Loc.  Tkeoiqg.  editori 
Cotta?  fides  habenda  sit,  typis  eleganţi  ssimis  prodiît  anno  1562.  Nul- 
lam  quidera,  quod  ait  Walchius  (ib.  IV.  148.),  anni  notam  titulus 
prne  se  habet:  cum  autem  pagina  illum  statîm  sequente  legatar, 
Fitnnas  Austria  exatdebat  Mick.  Zytnmermann  anno  M.  D.  LXII, 
mc  de  singulis  [Tere]  N.  T.  libris  significatum  sit  eoa  anno  1555 
litteris  descriptos  esse,  al  ii  editionem  hanc  ad  annum  1555,  alii  ad 
1562  referunt;  aut  persuadent  sibi  duas  libri  hujus  editiones  pro» 
diîsse,  priorem  in  1555,  posteriorem  verd  in  1562.  Id  quod  tamen 
affirmandi  uti  plane  nulla  emussa  est,  ita  veri&imile  esse  videtur 
singulos  N.  T.  libros  anno  quidem  1555  typis  exscriptos  fuiatr, 
ipsum  autem  opus  cum  titulo  1562  in  lucem  exiSsse.  Aliter  Hîrtzas, 
in  OrientalUche  Bibliothek  (II.  pp.  266,  267,  285—288)  conjicit  partem 
nondum  divenditam  exemplarium  quingentorum,  qua?  sibi  ▼endenda 
Ferdinandus  retinuerat,  typographum  deremisse.  £  miile  quîpp£ 
impressis  trecenta  Patriarchis  Asiatici*,  Moşi  Meridinseo  docenţa 
dono  dederat  Imperator. 

Operce  pretium  forsan  fuerit  addidisse  editionem  hanc,  ut  careat 
Epistolia  Petri  posteriore,  Joannis  binis  posterioribus,  Judavqne,  et 
Apocalypsi,  magnam  tamen  raerito  habere  auctoritatem ;  ac,  quia 
rarissima  est,  summum  bibliothecis  pra?bere  omamentum.  Cf.  Frey- 
tag.  Analect.  LUierar.  Libr.  Rarior.  p.  y6l.  et  Apparai.  Litterwr. 
p.  724.,  Vogt.  CataL  Libr.  Rarior.  p.  671-,  Simon.  in  N.  T.  xiiL, 
et  Schelhorn.  Aman.  LUierar.  II.  399.   XIII.  223. 

Editio,  cujus  infra  mentio  fit,  ab  Emman.  Tremellio  adornata  typis 
Henr.  Stephani  prodiît  Geneva,  1569,  fol. 

Exstat  porrd  N.  T.  Syriacum  in  Bibliis  Polyglottis  Antverpiensibus, 
1571,  cum  versione  Latina  Boderiani ;  qui  seorsim  etiam  Paruui, 
anno   1584,  idem  in  lucem  emisit. 

Edidit  quoque  JEgid.  Gutbirius  punctis  diacriticis  et  vocalibos 
in8tructum,  Lexico  brevi  et  Varii»  Lectionibus  additis,   /ftrsvo.  1663, 
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atque*  alio  titulo  1664,  8vo.  In  hâc  editione»  qu»  anteâ  defuerunt 
Epistola?  una  cum  Apocalypsi  reperiantur.  Deesse  verd  comma 
istud  de  Tribus  Testimonium  in  coelo  ferentibus,  1  Jok.  v.  7-, 
codicibus  omnibus  qui  hactenus  in  nostram  pervenere  notitîam  Sy- 
riacis  monet  Simonius,  primuraque  Tremellium  ex  Greco  eum  in 
Syriacum  convertisse,  margini  verd  duntaxât  adscripsisse ;  at  Gut- 
birium,  qui  in  textum  recepit,  perperâm  plana  ac  mala  fide  egisse : 
quod  et  Pfaffius  ceu  piam  quidem  fraudem,  sed  non  tolerandam, 
jure  reprehendit.  Industria?  tamen  ejus  N.  T.  Syriacum  debemus, 
quod  satis  est  elegans  atque  ad  usum  faciliorem  accommodatum.  Vid. 
Fabric.  Hist.  Biblioth.  VI.  376.,  Moller.  Cimbr.  Litterat.  II.  264,  &c 

Iterum  porrd  N.  T.  in  lucem  prodiît,  curante  Christ.  Knorrio  a 
Rosenroth,  Sultzb.  1684,  vel  potius  Hamb.  1694,  8vo. 

Aliarura,  junctim  numerum  septendecim  efficientium,   editionum. 
notitise  qusedam  occurrunt  apud  Michael.  ib.  VII.  §  2.  et  not. 

Bellarminus  etiamsi  parum  auctoritatis  N.  T.  Syriaco  tribuat  (vid* 
infrâ  §  17*)>  adeo  ut  ei  Latinam  quoque  Versionem  praeferre  non 
dubitet,  'unum  tamen  in  eo  inesse  commodum  insigne  fatetur: 
qndd  viz.  cum  in  titulis  ac  sectionibus  capitum  fiat  mentio  Jeju*. 
niorum,  Venerationis  Cruciş,  Precum  pro  Defuncţi»,  Vigiliarum, 
Memoria?  Sanctorum,  aliarumque  ejusmodi  rerum  quas  Lutherani 
tanquam  Romani  Pontificis  traditiones  detestantur,  apertissimi  raen- 
dacii  heec  ipsa  editio  Lutheranos  convincat!'  Ne  tamen  nimium 
sibi  suaeque  Ecclesiae  gratularetur  Cardinalis,  respondit  illi  Kor* 
tholtus  Petr.  Paul.  Vergerium,  olim  episcopum  Justinopolitanum 
(mirabili  tandem  occasione  ad  Protestantium  Ecclesiam  adductum, 
vid.  Sleidan.  De  Stat.  ReUg.  XXI.)  in  Dialog,  adv.  Hosium  III. 
memorare  solitum,  '  se  domi  habuisse  Mosen  istum  Meridinaeum,  homi- 
nem  natione  Syrum,  et  ab  eodem  audivisse  Widmanstadium  (praster 
Evangelium  Syriacâ  linguâ  scriptum)  habuisse  seorsum  aliquot  folia  etiam 
Syriace,  sed  quas  ipse  Moses  aperte  videret  Juisse  non  multorum  an» 
norum:  Widmanstadium  tamen  ea  quoque  curâsse  excudi  unâ  cum 
ipso  EvangeltOy  testatumque  Juisse  in  suiş  PraJatUmibus  ea  non  multă 
post  tempora  Apostolorum  scripta  Juisse  !  Exhibuisse  autem  Jolia  ista 
Indicem,  qualem  solent  Papistas  affigere  editionibus  N.  T. ;  i.  e.  quod- 
nam  Jragmentum  Evangelii  debeat  legi  in  die  Dedicationis  Templorum, 
in  Die  Mortuorum,  in  Festo  Hrginis,  et  aliquorum  Sanctorum  !  Şc.9 
Haec  Vergerius,  qui  seipsum  vocat  hominem  in  dignoscendis  Paparum 
Jraudibus  et  insidiis  a  triginta  annis  exercilatum,  Epistola  ad  Regem 
Poloni».  Idem  paulld  post  ait,  'fuisse  qui  Widmanstadio,  qudd 
minus  sincere  cum  Indice  isthoc  egisset,  publico  se  scripto 
în  animo  haberet ;  sed,  quia  statim  post  procuraţam  ii 
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Widmanstadius  obierit,  consilium  eum  mutâsse.*  Junius  porrd  'in 
vetustissimis  exemplaribus  Syriacis  ne  apicem  quidem  comparere 
istarum  rerum  (titulorum  se  ac  secţionam,  de  quibus  agftnr) ;  m 
mulţi*  verd  recentioribus  ad  finera  librorum,  idque  aliena  mana, 
adseriptas  esse'  affirmat. 

Ad  Antiquitatem  ejus  Versionis  (Petchito  se.)  quod  attinet — vel 
Apostolorum  tempore  vel  pauxillulo  postea  confectam,  atque  maximi 
ideired  in  Canone  determinando  usus  esse,  strenue  «vmtyt^liţ 
Jonesius  (Can,  N.  T.  I.  xv. — xix.  pp.  90 — 118.)  "Nec  de  eo  dubi- 
tari/'  addît  Dathius  in  Opuse.,  "an  cx  Hebra?o  facta  sit ;  quod  cum 
testinionia  veterum,  turn  vel  levis  inspectio  hujus  Versionis  docent. 
Quod  si  igitur  hanc  Versionem  integram  haberemus  non  comiptam, 
non  interpolatam,  esset  profectd  ejus  auctoritas  ob  magnam  antiquitatem, 
ob  Fontis  ex  quo  ducta  est  bonitatem,  ob  vertendi  rationem  rerbis 
adstrictam,  in  re  critica  magni  momenti.  Sed  longe  aliter  rea  se  habet 
Pulcra,  qua?  ejus  quondam  facies  fuit,  non  parum  deformata  est  cor- 
ruptionibus,  interpolationibus,  additionibus ;  qua?  sive  ex  versiune 
Grs?câ,#  sive  ex  altera  versione  Syriaca  ex  hâc  factâ  (uti  Simonins 
quidem  existimat)  irrepserunt,  vel  potius  larga  mânu  ubique  in- 
trusa? sunt.  At  enimverd  an  propter  has  corruptiones,  quas  non 
paucas  esse  libenter  concedimus,  exigua  sit  hujus  Versionis  utihtas 
(quemadmodum  idem  iile  Simonius  judicat),  ego  quidem  vak2£ 
dubito.  Quin  potius  utilitatem  ejus  in  Critica  V.  T.  non  contem- 
nendam  esse  censeo.  Quid  enira  ?  An  proptereâ  rejicienda  est, 
quia  ex  versione  Gwecâ  interpolata  est?  Atqui  Codex  Vatksnus 
et  Alexandrinii»  N.  T.  ex  versione  Latini  sunt  correcti;  neque 
tamen  proptereâ  quisquam  de  eorum  usu  dubitat  Sint,  nam  boc 
quoque  concedere  volumus,  majores  et  piure»  in  Versione  Syriaca 
corruptiones,  quâm  in  illis  codicibus  interpolationes ;  quid  ex  boc 
(si  prius  venim  sit)  «equitur  aii  ud,  quâra  boc — majores  esse  in  ipeo  usu 
hujus  Versionis  dificultate*,  plures  esse  cautiones  observandâs,  ma- 
jorem  ejus  futuram  esse  utilitatem  et  auctoritatem  si  corrupta  non 
esset  ?  Preetereâ  parum  aceurate  colligitur,  ex  eo  quod  hsec  Versio  in 


•  LXXvirsii  Vcrsioni  eam  subindc, 
rarius  quidem,  negiecto  textn  Hebneo 
adherere,  Jahnius  exwde  ortum  censet, 
quod  Gnvcam  translationem  Syrus  (vel 
inter  vertendnm,  vel  postea)  cum  Origi- 
nali contulerit.  Diversa  porro  interpre» 
tandi  methodo  Pmiateuchum  atque  lib- 
nun  Ckrtmicorum  reddi,  vocesque  hie  illic 
Chaldaicas  in  Gentti%  ut  et  in  Eeclesiatte 
et  Crnmtif  Cmnticomm  reperiri  idem  aflîr- 


mat,  unde  plures  in  SS.  Syriace 
tendis  operam  navasse  arbitrator. 
Ut  verd  dispărem  illam  esse  sibi 
eedamns,  ndissimam  tamen  (iis  prmrser- 
tim  in  locis,  qasc  Christi  Dettatem  asse- 
runt)  omnes  meliores  salten  notat  critici 
uno  ore  pronunciant.  Prarimas  in  ea 
lectiones  optima»  tom  KextnieottBS,  ta» 
De  Rossi,  deprehendisse  vtdentar. 
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nonnullis  locis  ex  versione  Graeca  interpolata  est,  idcircd  istud  in 
omnibii8  locis  factum  esse  in  quibus  cum  illa  versione  consentit. 
Etenim  quis  non  videt  hune  consensum  ex  eo  etiam  venire  potuisse* 
qudd  Syrus  interpres  in  suo  codice  idem  legerit  quod  Graecus?" 
(Prolus.  II.  vii.  p.  83.) 

Primo  statim  saeculo  prodiîsse  affirmant  cum  Nostro  Carpzovius, 
Leusdenus,  Lowthius,  et  Kennicottus ;  Bauerius,  aliique  e  Germania 
nonnullis  Secundo  vel  Tertio;  Secundo  Jahnius,  exeunte  Primo 
vel  Secundo  ineunte  Michaelis  ac  Dathius*,  quo  pracipu£  aevo 
florebant  maxime  ecclesise  Syriaca?,  temploque  Hierosolymitanum 
imitato  Christiani  Edessani  fruebantur ;  cui  defuisse  V.  T.  versionem, 
ubique  ab  Apostolis  introductam,  vero  haudquaquam  simile  est. 
Argumenta  Psalmis  prefixa  auctorem  Christianum  abunde  redo* 
lent 

Versio  quce  dicitur  '  Philoxeniana/  anno  508  confecta,  a  Philoxeno 
sive  Xenayâ  Hieropoleos  (hod.  Mabug)  episcopo  nomen  accepit. 
îs  chor-episcopo  suo  Polycarpo  N.  T.  Syriac£  reddendum  patronus 
commendavit,  cujus  versionem  postea  recognitam  edidit  Thomas  He- 
racleensis  anno  61 6.  Fuisse  quoque  tertiam  ejus  editionem  opinatur 
Michaelis;  nec  desunt  qui  quartam  Dionysio  Barsalibaeo  (episcopo 
Amidano,  1166—1177)  curante  prodiîsse  asserunt;  quod  tamen  de 
Evangeliis  manum  illius  emendatricem  pauxillulum  passis  vix  est  di- 
cendum. 

Anno  demum  1766  Europa?  heec  Versio  innotuit,  cum  Disserta- 
tionem  suam  De  Syriacarum  Novi  FoederU  Versionum  Indole  atque 
Usu,  Philoxeniana  cum  Simplici  e  duobus  pervetustis  Codicibus  ab 
Amidâ  transmissis  collatâ,  edidit  Glouc.  Ridleius :  quam  deinde,  cum 
esset  rarissima,  Wetstenianis  LibeUis  ad  Crisin  atque  Interpretationem 
N.  T.  &c.  (Hal.  1766.  8vo.)  appendit  Semlerus,  pp.  247 — 339. 

E  quatuor  quidem  quantivis  pretii  Codicibus  MSStis,  qui  in  manus 
ejus  incidere,  secundus  (quod  ex  Epistola  Sam.  Palmerii,  Codicum 
borum  historiolam  quandam  texentis,  constat)  nonnullas  N.  T.  par- 
ticular tantum  Chaldaeorum  idiomate  exhibet  Quare  Ridleius 
îpse  eos  publici  juris  non  fecerit,  audi  illius  excusationem  iradtj- 
7tK»Tarffr:  "At  mihi  mecum  reputanti,  quanta  sit  harum  lit- 
terarum  ignoratio;    quantum  ipse  sim  earum  insolens,  et  nullius 

•  Pluriml  vero  anctores,  inter  alios  Secondam  constitntum  fuisse  N.  T.  Ca- 

cel.  Griesbacbios  in  Hist.  Text*  Epist.  nonem,  idedqne  anteâ  Versionem  ejns 

Paulin.  II.  ţ.  12.    Semlerusque  in  Com-  Syriacam  confici  potuisse  negaut.    Cf. 

ment,  Htit.  de  Antiquo  ChrUHanorum  Michael.  II.  ii.  564.  not.  (12). 
Stătu,  1.35—39.,  ante  medium  sapcuhiiu 
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preceptori*  înstructus  instituţia ;  quod  cure  longe  prius  suscepti 
-muneris  (quibus  pa?ne  obruor)  nec  satis  otii  ad  novum  boc  op*s 
parandum  suppeditare  possint,  nec  exiguse  nostrse  facnltatf  idem 
'paratum  excudendi  sumptus  susţinere;  denique,  qukm  infirma?  sim 
valetudinis,  et  qudd  artas  mea  jam  ad  senium  deflexerife— ha?c  oanua, 
dum  omnia  reputem,  roe  dehortantur  maxime." 
.  "  The  Four  Goepels  were  [collated  by  Wetatein,  and]  puUished 
from  Ridley's  transcript  by  the  late  Professor  White,  with  a  literal 
Latin  translation,  in  1778  in  two  Volumes  4to,  at  the  expenae  of  Ar 
Delegates  of  the  Clarendon  presa,  at  Oxford.  In  1799»  likewite, 
Dr.  White  publiehed  from  the  same  press  the  Acta  of  the  Aposţks, 
and  the  Catholic  Epistles ;  and  in  1804  the  Epistles  of  St.  Paul 
«lao  in  4to.,  accompanied  with  a  Latin  Translation. 

"The  Philoxenian  Version,  though  made  imraediately  from  the 
Greek,  ia  greatly  inferior  to  the  Peschito,  both  in  the  QiteraJ] 
accuracy  with  which  it  is  executed,  and  also  in  it's  stile.  It  m, 
however,  of  real  importance  to  a  critic,  whose  object  ia  to  select 
a  varîety  of  readings  with  the  view  of  restoring  the  genuine  text 
of  the  Greek  Original:  for  he  may  be  fully  assured,  that  ererj 
phrase  and  expression  is  a  precise  copy  of  the  Greek  text,  as  k 
stood  in  the  MS.  from  which  the  version  was  made."  MicmmeHt. 
Vid.  §.  xi.  totam,  inque  eam  Marshii  notas,  pp.  568 — 580.,  Rkfl. 
Diss.  §.  10.  pp.  290—296.,  et  Marsh.  Pntlect.  IV.  pp.  71 — 74. 

Qus»stiunculas  tantum  quinque,  easque  nullius  fere  momenti,  de 
"hac  Versione  proponit  Serarius  in  Proleg.  Biblioc.  XV. 


Excunsus  II. 

Dl   WlDMANSTADIO.      (§.  VIII.   p.  471.) 

QuÂ  oceasione  Syriaca  N.  T.  Versio  in  Europam  advenerit,  fii 


Gerbardi    De  Metkod.   SlwL    Theohg.  II.  i.   3.  Cum 

latius  eam  explicet  Joh.  Balth.  Baumbachius  De  Ling.  OrietUaL  XIII, 

nec  nisi  admodum  rard  tractatus  iste  oceurrat,  qusedam  cx  eo  toc 

referemus: 

"  Sub  Leone  X.  Pontifice  Romano,  qui  Condlium  a  Julio  II. 
convocatum  ad  Lateranum  habebat,  Romam  missi  ex  Syriâ  fnere 
legaţi  Acurius  Josephus  sacerdos,  Moses  monachus  diacoous,  et 
Helias  hypo-diaconus ;  homines  docţi  et  erudiţi,  qui  Thcaenm  Aav 
broseum  Albonesi  regulum  Ictum  litteras  Syriacas  tum 
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îs  annis  postea  multis  intra  monasticas  cellas  (erat  enim  voto  suo 
S.  Augustîni  canonico  institute  obstrictus)  meditando  tantum  profecit, 
ut  Syri  quoque  ingenium  ipsius  et  acrem  prsesentemque  in  eo  labore 
animum  vehementer  admirarentur.    Ceterum  cum  Jo.  Alb.  Widman- 
stadius, Ictus  et  provincianim  Austria?  Orientalium  Cancellarius  anno 
1529  în  Caroli  V.  Ccesaris  (sacri  diadematis  caussa  Bononiam  proficis- 
centis)  comitatu  esset,  et  ei  contubernalibusque  ipsius  regii  Lepidi 
a  metatoribus  hospitium  juxta  coenobium,  ubi  Theseus  jam  senex  vitam 
agebat,  fortâ  attributum  fuisset;  postridie  ejus  diei  Widmanstadius, 
templum  ingressus,  venerandum  senem  casu  obvium  salutavit :  qui  ut 
ipsum  de  coenobii  bibliotheca  rarisque  in  eâ  libris  sciscitari  intellexit, 
e  vestigio  in  conclave  introduxit,   et  arreptis  e  pluteo  Sacrosanctis 
Evangeliis  Syriace  scriptis;  "Hospes,"  inquit  ingemiscens,  "pere- 
grinis  bis  studiis  deditus  sum  annis  circiter  quindecim,  eaque  sine 
rivali  ad  hune  diem  amavi.    Utinam  mihi  obveniat  aliquandd  prompto 
paratoque  ingenio  vir,  qui  sermonem  hune,  Jesu  Christi  sanctissimis 
labris  consecratum,  posteris  tanquam  per  manus  tradendum  (nam  aetas 
mihi  prope  jam  exacta  est)  a  me  accipere  velit."    Cui  respondit 
Widmanstadius  ;  "  Pater,  si  paucarum  horarum  operce  parcere  volueris, 
auditorem  me  habebis  în  hac  ipsa  expeditione  expeditissimum."    Quo 
audito,   Theseus  omnes  in  eâ  linguâ  thesauros  multa  sudore   sibi 
comparatos  protulit ;  manuque  suâ,  quantum  angustia  temporis  fere- 
bat,  ex  commentariis  suiş  descripsit,  atque  ipsi  hâc  obtestatione  sup- 
peditavit,  ut  '  quo  ipsum  beneficio  turn  complecteretur,  id  olim  apud 
£cclesiam  Jesu  Christi  collocaret.' 

Quarto  p^st  anno  in  bibliotheca  Lactantii  Ptolemcei  idem  reperit 
quatuor  Evangelistarum  libros  cum  Ephremi  et  Jacobi  SyTorum  opus- 
culis  nonnullis,  quae  ipse  mox  transcripsit  atque  cum  Thesei  munere 
aplendidis8imo  conservavit  usque  dum  Simeonis  (Syrorum,  qui  juga> 
Libani  incolunt,  episcopi  et  doctissimi  viri)  institutione  aded  pro- 
fecerit  ut  Thesei  desiderium,  quod  e  Christi  linguâ  in  Latinam  Eccle- 
Sjâam  introducendâ  capiebat,  leniri  jam  aliquantum  posse  sentiret 

Post  aliquot  annos  cum  Widmanstadius  in  eâ  cura  versaretur,  et 
a  conventu  Principum  qui  Heliobrunae  agebatur  rediret,  Moses 
Meridinceus  ex  Mesopotamiâ  sacerdos  in  Rhsetiâ  Ripensi  ei  occurrit, 
qui  ab  Ignatio  Patriarchâ  Antiocheno  (cum  ob  alias  caussas,  turn 
Ut  N.  T.  volumen  prelo  excusorio  multiplicatum  in  Syriam  re- 
portaret)  Romam  missus  orator  fuit.  Et  cum  nec  Roma?  nec 
Venetiis,  quamvis  amplissimorum  hominum  favore  et  gratia  nite- 
rctur,  quemquam  reperisset  qui  magnum  hoc  et  difficile  opus 
attenUre    vellet,    tandem    nonnullorum    qui    eâdem    fere    «ollicitu- 
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dine  WidmaniUdium  urgeri  ntoant  consilia  tecutus,  in  comîtata 
Regtnaldi  Poli  (qui  tmn  in  Britanniam  legato*  proociaoebatnr)  ad  îpaum 
eontendit,  et  in  itinere  cum  offendit.  Quem  Wkhnanatadiaa,  tanquam 
divinitus  sibi  oblatum  secum  ad  Ferdinandum  Imperatorem  adduxit, 
remque  omnera  ei  expotuit,  qui  pro  tui  pietate  benigne  liberalherqiie 
tumptu*  te  facturam  in  magnificum  hoc  opus  pollicitua  fuit,  atque 
ut  diligenter  emendatum  tplendidumque  in  lucem  emitteretur  juast 
ut  Asiatici»  Chrittiani»,  qui  vetere  Syrorura  linguâ  partim  vulgo, 
partim  in  Sacri»  tantum  utuntur,  et  ob  Evangelicomm  Librorum 
indigentiam  pneter  baptismum  vix  ulla  religioni»  reatigia  ictment, 
immortale  hoc  beneficium  pnestare  posset. 

Dum  ad  mandata  haec  conficienda  necestaria  omnia  apparatur, 
intperantibu*  ipsi»  intervenit  Gol.  PotteUut,  Tir  fupra  niultutuiu 
capiu»  eruditu» ;  qui,  parte  Aii*  meliore  temei  atque  iterum  peragrati, 
magnaţi  et  Syriactc  et  Arabice  linguae  opet  contectatua  minima 
vulgare  adjumentum  attulit. 

Atque  tic  Imperatori»  Ferdinandi  beneocio  in  lucem  prodîenmt 
prima  Evangelittarum  Quatuor  tanctiatima  monumenta  Syriacit  cle- 
menţi» et  termene  Viennte  impreata,  et  paulld  post  Epistola*  Apotto- 
lorum  tubsecuta?  fuerunt. 

De  Widmanatadio  (qui  dum  in  Italia  coaunoraretur,  ncanen  sbi 
aumptit  Joannem  Lucretium)  plura  reperiet  lector  apud  Aateman. 
BiblioiL  Orient.  I.  555.  Quantum  ei  opis  contulerit  PoateHns,  vid. 
apud  ejut  Cotmogr.  Praef.  ad  Imp.  Ferdinand.  (BatiL  1561.  4ta.)  No* 
tationts  illi  quatdam  faUarum  impiarumqme  opimiommm  Mokmmvmtâu 
debemut,  qiue  tunt  in  rariori  libro  interipto;  €  Mahonmcti*,  AbdaM 
JUU,  iheohgia  Dtaiogo  explicata,'  atque  JVortatA.  1543.  4to.  editn.  C£ 
Scheihom.  Amctn.  IMier.  XIII.  240.,  et  Freytag.  AmaUcL  Utkr. 
de  Ubr.  Rarior.  p.  554. 


PROLEGOMENON  XIV. 


DE  UNOUA  ARABICA,   ET  SCRIPTURA  VER8IONIBU8  ARABICI S. 

1.  De  Atabios  regione.  2.  De  Linguâ  Arabică.  8.  I.  Eju*  An* 
tiquitas.  Quâm  antiqui  Arabum  charactere*.  Mohammede*  Ut- 
Ura*  ignoravit.  4.  II.  Linguee  Arabica  AmpUtudo:  5.  III. 
Elegantia  2  6.  Copia,  Emphasis;  IV.  Addiscendi  facilita*.  7-  V. 
UtiUtas  ad  expUcaHonem  vocum  Hebrakarum:  8.  Ad  ritu*  et 
cammonia*  in  Scripturi*  intelligendas  >  9,  10.  In  Theologiâ: 
11.  Ad  errore*  Mohammedanorum  refutandos  :  12.  In  aliis  scien- 
t&i  et  facultatibu* ;  ÎS.  Geographiâ,  H istoria,  Poesi,  Peregri* 
nationibus.  14.  De  Academiis  et  Bibliothecis  Arabum,  librorum 
copia,  Sfc.  15.  De  Scriptura:  Versionibus  Arabicii;  Saadiaf  totiu* 
V.  T.  16.  De  Pentateucho  Maurorum  per  Erpenium  edito;  et 
Pocockii  exemplari  Arabica  librorum  Regum.  17*  De  Ver- 
sionibus  Arabici*,  Christianorum,  totius  Scriptura?.  De  eă,  qyuz 
cxstat  in  Biblii*  Parisianis:  non  e**e  tandem,  quas  Hieronymi 
temporibu*  exstitit.  18.  DupUcem  Jui**e  Ver*ionem  apud  ChrU* 
tianos  Arabicam ;  unam  Antiochenam  sive  Syriacam,  alteram  Alex- 
andrinam  sive  Mgyptiacam.  19.  De  aliis  Pentateuchi  Versionibus. 
20.  De  Versionibus  Psalmorum.  21.  De  MSto  Arabico  Pro» 
phetarum  Seldeniano.  22.  De  Versionibus  Arabici*  EvangeUorum. 
23.  De  reliquorum  librorum  N.  T.  Versionibu*  Arabici*. 

1.     Arabi  am1  nobilem  Asiae  partem  sinu  Persico, 
mari  Rubro,  et  Indico  fer&  circumseptam  esse,  nisi 


(1)  Cons.  Robertson.  De  Ori- 
gine, Antiquitate,  Con*ervatione, 
Indole,  et  Utilitate  Linguce  Ara» 
bicar,  Huni.  De  Antiquitate,  8ţc. 
Ling.  Arab.,  Pfeiffer.  p.  778., 
Kortholt  §.  XVII.,  Guid.  Fabric. 
Boderian.  Praf.  in  N.  T.  Syr? 
Sîmon.  in  V.  T.  II.  xvi.  in  N.  T. 
xviii.  et  Disq.  Crit.  pp.  105,  176, 
tu.,  Wetat.  Proleg.  p.  297*  et  not. 


(255),  C.  B.  Michaelis  TracU 
Crit.  de  V.  L.  N.  T.  §§.  27—31. 
67.  74 — 77.,  J.  D.  Michaelis  a 
Marsh.  II.  §§.  15, 16.  pp  .81—95., 
Horn.  II.  195,  196.  212.,  Storr. 
De  Evang.  Arab.  p.  775.,  Carpzov. 
pp.  640 — 644.,  Bauer.  pp.  821— 
324.,  Jahn.  pp.  78 — 80-,  Owen.  Of 
the  Divine  Originali,  &c  VII.  8. 
p.  322.,  Le  Long  a  Masch  II.  i. 
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qu6d  ejus  pars  Syriae  contigua  eam  Asia?  connectat, 

ex  Geographiâ  notum  est     Ofim  •  Sabsea'  dicta  est  a 

Sabi,  Chusi  filio,  Chami  nepote,  ut  quibusdam  vide- 

tur.     Alii  probabilius  a  Sebâ  vel  Sabâ  filio  Joctanis 

vel  Jectanis  (filii  Heberi,  Semi  pronepotis)  Sabseorum, 

qui  postea  Arabes  dicti,  originem  ducunt,  inter  quot 

doctiss.  Bochartus,  Geogr.  Sacr.  i.  xv.  26,  30.;  ubi 

fusâ  ostendit  contra  veteres,  qui  statuunt  Jectanis 

posteros  sedes  habuisse  circa  Cophetem  amnem  India, 

eorum  plerosque  in  Arabice  Felicis  vel  Aromatifere 

interiora  secessum  fecisse,  iblque  habitâsse,  id  quod 

ex  Historiâ  Sacra  Gen.  x.  clară  demonstratur.     Dicit 

enim  Moses  eos  habitâsse  a  Mesă,  quă  tenis  Sepkar 

numtem  OrientU.     Mesa  autem  vel  Musa  erat  portus 

celeberrimus  ad  Mare  Rubrum,  undă  iter  erat  ad 

Sepharitas  populos  interioris  Arabice;  et  Sephar  erat 

eorum  metropolis,   ut  ex  Ptolemcei   Tab.   et   Plinio 

N.  H.  vi.  23.  patet.     Inter  eos  constat  Sabceos  metro- 

polim  habuisse,  nomine  'Saba'  vel  'Seba,'  ut  Diodorus, 

Ptolemceus,  aliique  scriptores  antiquissimi    tradunt, 


103—137-,  Frassen.  in  Duq.  Bibi. 
pp.  285,  &c.  Schnurrer  Biblioth. 
Arab.  pp.  339 — 397. ;  Schultens. 
Gramm.  Hebr.  14—21.  et  Or  ai. 
De  Ling.  Arab.,  Erpenianas  duas 
De  Ling.  Arab.  Oraliones  (Leid. 
1621.  12mo.)  Bochart.  Hierox. 
Praf.  et  Phaleg.  I.  15.,  Ocklei. 
Introd.  ad  Ling.  Orieni.  x — xii. 
pp.  115 — 154.,  et  (apud  Schul- 
tensii  Syllog.  DUsert.)  Polier.  De 
Puritate  Diaiecti  Arabica  compa- 


rate cum  Puritate  IXaUcti  Ht- 
brave  in  Relatione  ad  AniedSkm* 
anam  Linguam  I.  pp.  2S9—261, 
Ratelband.  De  Convenienţa  ai> 
tnirabiii  Diaiecti  Arabica 
Hebrafâ  in  universo  linguaf 
I.  pp.  2tf5— 328.  (vid.  Excnnu) 
et  J.  J.  Schultens,  De  Ut&tmk 
Diaiectorum  OrientaUmm  ad  tue+> 
dam  Integritatem  Codiri*  Eebrmi 
I.  pp.  331—439. 
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eandemque  esse  quam  ab  eo  nomine  vocant  Strabo 
xvi.  Plinius  &c*  'Mariaba*  vel  'Meriaba,'  quod  a 
verbo  nyi  dominări  deducitur ;  undă  nomen  yiD  quasi 
dominorum  sedes  sive  metropolis,  prout  et  *Saba' 
ex  Arabico  )X1W  vel  U*  vel  ^  derivatur,  quod  emu 
neve  significat,  quia  tiim  sitii  tum  potentjâ  et  dig, 
nitate  ceteris  anteibant  Sabsei.  Undă  a  Geographo 
Arabe,  Clim.  II.  vi.,  Jactantiâ  et  superbia  dicuntur 
Arabes  alios  exceUere. 

Haec  urbs,  quae  non  mult6  post  Diluvium  con- 
dita  putatur  a  Sabâ  Jectanis  filio,  aquis  submersa 
est  ex  rupto  aggere,  quem  in  medio  civitatis  exstrux* 
erant  altum  viginti  ulnas,  ad  aquas  excipiendas  ut 
in  regionem  vicinam  derivare  possent  ad  libitum; 
undă  incolas  omnes,  qui  '  Homeritae*  dicti  et  ceteris 
omnibus  superbiores  erant,  demersos  urbemque  ever* 
sam  narrat  ibidăm  Geographus  Arabs  Nubiensis, 
HQc  regnavit  Regina  illa,  quae  a  longinquo  venerat 
ad  audiendam  sapientiam  Salomonis.  Heges  enim 
suos  et  reginas  semper  habuerunt,  nunquam  aliorum 
jugo  subditi,  nec  ab  iis  qui  orbi  dominabantur  su- 
perati ;  ade5  ut  foedera  cum  Romanis  tanquam  sociis 
inigrint,  ipsos  nunquam  ut  dominos  agnoscerent. 
Dividitur  communităr  in  tres  partes,  Felicem  (ub* 
aurum,  gemmae,  et  aromata)  Petraeam,  et  Deşertam.1 
Ipsi  in  quinque  dispescunt — Titianam,  Nagiedam, 
Higiazam,  Aroudam,  et  Jamanam— de  quibus  non  est 
hujus  loci  dicere.  '  Arabes'  dicti  ab  Arabiâ ;  ha&  ver6 
a  regione,  in  quâ  solitudines  vaste  et  campestria  multa, 

(2)  Vid.  Erpen.  tf.  p.  40,  &c 
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quod  Hefaraîcum  mp  significat  Saraceni  vct6  dicti 
„on  a  Sarah,  quod  ab  omnibu.  rejectum,  nec  a  ^ 
Juran  quia  furaces,  ut  communis  est  opinio  (quaâ 
boc  nomine  infamiam  sibi  crearent);3  aed,  ut  mul  tis 
ostendit  cL  Pocockius  Specim.  Arab.  pp.  2,  3.  J^ 
Seharkion,  Orient,  quia  Arabes  orientales  erant, 
prasertim  JucUeis:  undd  Arabes  Jer.  xlix.  28. 
mp  *32  ./Stfi  Orientis.  Ut  ver6  Sabsei  et  alii  Jec- 
tanis  posteri,  qui  'Amanitae'  vel  •  Homeritce'  dicti, 
interioris  Arabice  partem  ;  sic  Septentrionalem,  quam 
*  Deşertam*  vocant,  incolebant  cum  aliis  Ismaelits 
ab  Ismăele  Abrahami  filio  orti,  qui  et  ab  Hagare 
ejus  ancillâ  'Hagareni'  vocantur;  qui  postquâm 
Arabum  linguam  didicerant  nomen  commune  cum 
reliquis  Jectanis  posteris  habuerunt,  ita  tamen  ut  hi 
se  genuinos  Arabes  haberi  velint  ^  c-y^4  quasi  natu- 
rale* et   natos,   reliquos   vocârint  juyj***    <— t^4  vel 

(3)  In  priscis  verd  temporibus, 
teste  Thucydide,  t/pirafor  «.  r.  A., 
muc  c^orrot  w«t  aitf^vif}*  tovtov 
tov  cpyov,  (pcporro*  3c  ti  kcu  Co£ffi 
fiaXXow.     (I.  c.) 

(4)  Arab  Aribah,  Arabes  nati 
seu  genuini,  qui  Arabismo  Hamy- 
arenshim  usi  sunt. 

(5)  Arab  Mostarebah,  Ara- 
bes facti  seu  insititii.  Horum 
Arabismo  (ut  appellabantur,  a 
familia  satis  inclytâ  ducto  nomine, 
Koreîshitarum)  illum  alterum, 
Hamyarensium  se,  utcunque  Ara- 
bibus  nati*  vernaculum,  multum 
ooncessisse  turn  puritate  sermonis, 
turn  ekgantiâ,  fatentor  Arabes; 


cum  Ismaăl,  ut  quidam  autn- 
mant,  ad  normam  Hebraîsmi  avi 
(a  quo  affines>  dialecte  magia  Sy* 
rismo  vicinâ  usi,  longius  aberra- 
verant)  exegerit  ezpoliveritqoe: 
unde    et  idioma   hoc   Arabtbai 

dicitur  4«âar*  mahdhah,  pmrms 
et  defcccaius,  vel  ut  Corani  bac 
ipsâ  lingua   scripti  yerbîs   utar 

c;JJL*uU>  "BAN  MOBKIX,  £*£■* 

perspicua.  (Hunt,  tt.)  «But 
tbe  politenest  and  eleganee  of  tbe 
Koreish  is  rather  to  be  attriboted 
to  their  custody  of  the  Caaba, 
and  dwelling  in  Mecca  the  centre 
of  ArMa,  as  well  more  remote 
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i^uU,  c^6  Arabes  factos,  ut  et  de  Judaeis  legimus 
Esth.  viii.  17.  quosdam  Judeeos  factos,  qui  veris  Judaeis 
opponuntur. 

2.  Post  Linguarum  Divisionem  per  multa  specula 
intra  Arabi®  terminos  delituit  et  condusa  est  Ara» 
bum  lingua,  pura  et  sine  aliarum  mixtura  per  annos 
prope  ter  miile.  Postek  ver6,  cdrca  a.  d.  600,  intra 
angustos  istos  limites  coărctari  dedignata  ampliores 
sedes  nacta  est;  cilm  paucis  annis  tertiam  ferd  orbis 
veteris  partem  pervaserit,  exorto  impostore  illo  Mo- 
hammede,  cujus  doctrina  in  Corano  linguâ  sibi  ver- 
naculâ  consignata  paull5  post  totum  invasit  Orientem 
et  Occidentis  partem:  hlnc  unk  cum  religione  et 
imperio  Mohammedanorum  long£  latâque  lingua  Ara- 
bica in  universam  fer6  Asiam  magnamque  Africae 
et  Europae  partem  propagata  fuit,  nullâ  alia  post 
Confusionem  Babylonicam  tantum  terrarum  tractum 
occupante.  Nam  spatio  sexaginta  annorum  a  Christ- 
ianis    eripuerunt    Palaestinam,    Syriam,    Armeniam 


from  intercourse  with  foreignera 
who  might  oorrupt  their  language, 
as  frequented  by  the  Arabs  from 
the  oountry  all  around  (not  only 
on  a  religious  account,  but  also 
for  the  composing  of  their  differ- 
ences),  from  whose  discourse  and 
verses  they  took  whatever  words 
or  phrases  they  judged  more 
pure  and  elegant ;  by  which 
means,  the  beautiea  of  the  whole 
tongue  became  transferred  into 
this  dialect"  (SfAesPrclim.DUc. 
I.  p.  33.)    Non  immensâ  tantum 


optimarum  turn  vocum  turn  sen- 
tentiarum  copia  adauxerunt ;  aed 
et  pulcherrimis  metaphoris,  cete- 
risque  dicendi  figuris  vivido  Ori- 
«ntalium  ingenio  propriis,  illus- 
trârunt.     (Hunt  ib.  p.  14.) 

(6)  Arab  Motarebah,  Arabes 
item  insitiiii,  quos  nonnulli  vo- 
cant  etiam  Kâhtanis  sive  Jectania 
vel  Joctanis  filios;  cum,  secundum 
illos,  nati  Arabes  omnindperiârint* 
Hi  tamen  propius  absunt  â  verâ 
propagine,  quâm  Ismaele  sati  Al 
Mottarebah. 
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utramque,  Asiam  Minorem,  Persiam,  Indian),  :/Egyp- 
tum,  Numidiam,  Barbariam,  Lusitaniam,  Hispaniam, 
Italice  partem,  Siciliam,  Candiam,  Cyprum9  &c. 

3.  Hanc  linguam  verd  commendant,  I.  An  ti  qui  tas, 
II.  Amplitudo,  III.  Elegantia,  cum  IV.  Addiscendi 
facilitate,  et  Utilitate  maxima.7 

I.  Inter  Antiquissimas  meritd  refertur,  utpot£  ex 
matricibus  una,  quas  post  Cladem  Babylonicam  post 
tot  saeculorum  decursus  salva  et  incorrupta  perman- 
sit.8  Cum  enim  unicuique  genţi  in  rebus  suiş,  nisi 
contrarium   ostendi    potest,    fidendum  sit,    Arabum 


(7)  "  Antiquitas,  Amplitudo, 
Elegantia,  Utilitasque  si  in  hâc 
linguâ  paulld  diligenţi  us  consi- 
derentur,  ne  aut  ego  fallor,  aut 
plerisque  aliis  long£  prcecellere, 
a  paucissimis  adfequari,  a  nullâ 
auperari  comperietur."  (Erpen. 
ib.  p.  6.) 

Qui  cum  doct  Hutchinsonio 
linguam  Arabicam  cum  ipso  Mo- 
hammede  natam  esse  contendunt, 
legant  velim  Schultens.  Orig. 
Hcbr.  I.  p.  30,  &c.  II.  153—155: 
ubî  de  Moallakat,  sive  Septem 
Pocmatibus  litteris  aureis  in  serico 
descriptis  et  in  templo  Meccano 
suspensis,  mentio  fit  Horum  ul- 
timus  Lebid  ad  Mohammedis 
usque  tempora  vixit,  et  şese  Mus- 
âelmannum  professus  est  Vid. 
infrâ,  §.  13.  et  not 

(8)  "  Ut  enim  a  septentrionali 
illâ  linguâ  (si  unam  eam,  et  non 
plures,*  ponamus)  paullatim  per 
septentrionem  post  Confusionem 
Babylonicam  serpente,  temporis 


decursu  expullulavere  Gotkica, 
Anglo-Saxonica,  Cimbrica,  Trim- 
etea, Germanica,  cetergqoe  vulg* 
dicta;  '  Septentrionale*  ;'  ab  Occi- 
dentali verd  Graxa,  Latina,  Ita- 
lica, Hispanica,  reliquspque  '  0b- 
cidentales:'  ita  Orientalem 
Babylone  coli  cceptam,  et  îj 
per  Orientis  plagas  digressam, 
omnes  quotquot  '  Orienta&mm' 
nomine  sunt  insignits?  (Hebrakm 
pută,  Chaldăica  seu  Sşriaca, 
Arabica,  JEthiopica,  et  ex  parte 
etiam  Persica)  communem  quaa 
parentem  uno  ore  agnoscant 
(Hunt  ib.  p.  3.) 

De  linguarum  originibus  qui 
plura,  eademque  optima  vnh, 
adeat  non  Anglia;  tantum  nostre 
sed  et  orbis  etiam  totius  literaţi 
decus,  Gul.  Jonesium  Eq.  Aurat 
in  Orationibus  Qlis  doctiasimis 
juxta  et  ornatiasimis  quaa  Caknttt» 
quotannis  habuit  donec  in  ccefom 
suum  receptus  atque  nmnortah- 
tate  veri  donatua  foit. 


1 1*.] 


De  Linguă  Arabică,  S$c< 


tei 


scriptores  celeberrimi  originem  suam  ad  Jectanem' 
Heberi  filium  referunt,  quos  producit  doctiss.  Bo- 
chartus  I.  ii.  15.  und£  linguam  suam  aliundă  nou 
habuisse,  sed  a  Jectane  sine  mutatione  continuatam 
credendum  est;  prsesertlm  quum  mixturam  nullam 
aliarum  gentium  cum  ipsis  factam  tradant  historiae, 
nec  ab  aliis  victi  victorum  linguam  addiscere  coacti 
sint :  quas  caussas  esse  potissimas  mutationis  linguarum 
docet    experientia.     Cum    Hebraeâ   etiam   affinitas1* 


(9)  Vel  potius  Yarabum,  Kâh- 
tanis  filium,  ejusdem  se.  (testibus 
Scholiaste  in  Poem.  Ebn  Ab- 
duni,  et  Elmacîno)  cum  Yoktano 
sive  Joctane,  cui  filius  m^  Ya- 
reah,  Gen.  x.  26.  Huic  Yarabo, 
qui  a  Shemo  quintus  fuit,  Scrip- 
tores Arabici  genealogiis  sibi  pro- 
priis  adducti  fratrem  fuisse  vo- 
lunt  nomine  Jorhamum,  eâdem 
quâ  ipse  linguâ  usum ;  bujusque 
sermonem,  filiâ  cujusdam  Modâdi 
ex  Jorhami  ipsius  stirpe  orti  in 
uxoremductâ,  didicisselsmaelem: 
ita  tamen  ut  filii  ejus  nihil  un- 
quam  melius  quâm  '  Arabes  focii 
seu  insititii'  audiverint  Vid. 
quoque  Pocock.  Specim.  Hut. 
Arab.  p.  39-,  et  Bochart  Geogr, 
Sacr.  II.  15. 

(10)  Quas  Robertsonus  habet 
'  De  Convenientiâ  Lingua?  Ara- 
bic» cum  Hebraeâ,  in  formatione 
Verborum  et  Temporum/  ita 
clauduntur :  "  Quisque  studio 
partium  vacuus  plana  utilitatem 
Linguae  Arabica;  ad  linguam 
Hebraam    illustrandam    perspi- 


ciet ;  gratoque  animo  hocce  aux- 
ilium,  ad  Oracula  Divina  eno- 
danda  et  enucleanda  subminis- 
tratum,  amplectetur." 

In  alio  item  loco,  asserit  idem 
Alphabeti  Arabici  cum  Hebreo 
affinitatem  et  barmoniam  ceque 
perspicuam  esse:  «hcot»?*  cum 
eundem  litterarum  numerum,  se. 
22,  ordinemque  veteres  Arabes 
(sive  Joctanidae,  qui  exi  domo 
Heberi  in  Arabiam  immigrârunt) 
ut  patet  ex  prisco  gentis  alpha- 
beto,  habuerint.  Ex  multiplicatis 
enim  litteris  aspiratis,  vel  ex  eâ- 
dem litterâ  blsesâ  aut  diversimodd 
pronunciatâ,    sex   additse    sunt; 

nemp£  «j,  ^.,  k,  £.,  ^o,  et  J  i.  e. 

Dai,  Ha,  Ta,  Ain,  Sad,  et  Te, 

puncto  superposito  (6,  **,  te,  x, 

yi,  j,  i.  e.  Dsal,  Cha,  Da,  Gain, 

Dad,  et  Thse)  sono  blaeso  par- 
timque  aspero  efTeruntur.  Vid.  et 
Erpen.  ib.  I.  p.  14.,  Schultensii- 
que  Oral.  De  Ling.  Arab.  p.  52y 
ut  etapud  Syllog.  Dissertat  Auc- 
tores  in  not.  (1)  suprâ  citatos. 
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plana  indicat,  ab  ipsâ  ortam  fuisse  post  Linguarum 
Divisionem;  undă  Gesnerus,  in  Mithrid.  p.  93.,  ex- 
cepta Hebralcâ  et  Chaldaica  omnibus  antiquiorem 
facit.  Et  Jos.  Scaliger  {Epist.  ad  Hubert.)  Ara- 
bismum  priscum  adhuc  conservatum  esse  scribit,  nec 
mag\s  Arabismum  vernaculum  a  prisco,  qu&m  ab 
aulicorum  Gallorum  sermone  Pictonismum  diffenre. 
Quod  ver6  de  lingiue  Arabicae  Antiquitate  dixi, 
nold  de  eorum  litteris  et  scriptura  intelligi,  quas 
multe)  recentiores  esse  ostendit  doct  Pocockius  in 
Notis  ad  Specim.  Hist.  Arab.  pp.  154 — 156.  Dia- 
lectos  etiam  inter  cos  plures  fuisse  probat,  p.  150: 
diversa  cnim  erat  lingua,  quâ  locuri  Hamyai  et 
Arabes  puri,  ab  illâ  quâ  usi  sunt  Koreîshite,  et  in 
quâ  conscriptus  est  Coranus,  quâ  locutum  esse  Ismae- 
lem  primum  volunt.11  Idem  Pocockius  etiam  monet 
p.  153.,  quod  de  linguâ  tam  latd  patente  periîsse 
aliquid  nemo  mirabitur,  qui  qukm  nuperum  sit  apud 
illos  scribendi  inventum  perpenderit,  cujus  primum 
inventorem  ex  historico  Ebn  Chalecan  ostendit  fuisse 
Moramerum  filium  Mora  Anbariensis,  quod  non 
multilm  ante  ortum  Mohammedis  contigit.  Hoc  vert> 
de  Koreishitis,  aliisque  Ismaelitarum  tribubus,  intd- 
ligendum  est;  cum  apud  Hymarienses  anteâ  notam 
fuisse  artem  scribendi  in  confesso  sit:  cbaracteres 
ver5  erant  multilm  ab  iis  quibus  Arabes  utuntur 
diverşi,  quod  genus  scriptura  jJu^Jl  Almosnad  dixâre, 
litteris  inter  se  implexis  mmim&que  distincţia,  quas 
vulgo  discere  non  permittebant,    nec  cuipiam   nisi 

(11)  Vid.  supr.  Not.  (o). 
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post  impetratam  veniam  iîs  uti.  Dicit  idem  Ebn 
Chalecan,  ciim  prim5  evulgari  cceperit  Coranus, 
non  repertum  in  universâ  regione  Yamani,  qui  Ara- 
bica scribendi  vel  legendi  peritus  erat.  Undă  et 
Şharestanus  celebris  apud  ipsos  auctor  scribit,  ante 
Mohammedem  duas  sectas  fuisse;  Populum  IAbri, 
qui  litteras  nârunt,  viz.  Christianos  et  Juckeos  qui 
Medinam  incolebant,  et  Idiota*,  qui  Meccam  habi- 
târunt  et  litteras  ignorârunt.  Ipsum  ver6  Moham* 
medem  fuisse  turn  scribendi  tum  legendi  ignarum 
omnes  statuunt,  undă  ipsum  vocant  U*l  buJ  Nabeyan 
Ommian,  i.  Prophetam  iUiteratum  (p.  156.) 

Characteres  ver6  a  Moramero  excogitati,  et  dii 
apud  Arabes  retenti,  erant  valdă  rudes,  quales  '  Kvfi- 
ense**  vocant,  quos  in  librorum  titulis  et  lapidibus 
insculptos  videre  est;  nec  aliis  descriptum  olim 
Coranum  testantur  folia  aliqua  antiqua  litteris  semi- 
uncialibus  in  pergameno  exarata,  quae  doctiss.  Joh. 
Gravius  ex  JEgypto  secum  attulit :  elegantiores  istos, 
quibus  jam  utuntur,  non  nisi  trecentis  annis  ferfc 
post  Mohammedem   ab    Ebn   Moklâ  concinnatos,1* 


(12)  Artem  quoque  scribendi 
inde  a  vetustissimis  temporibus  ad 
Arabes  pervenisse  Robertsonus 
credit,  qudd  Jobus  (quem  long£ 
ante  Mosem  vixisse  autumat) 
'verba  sua  in  libro  scripta  vel 
in  saxo  sculpta'  optat  xix.  23. 
ut  se.  per  ssecula  cognitio  eorum 
propagaretur ;  quae  tamen  verba, 
miro  prorsus  sensu,  doct.  Hut- 
chinsonius   Jobum    spiritu  pro- 


phetico  de  arte  scribendi  edidisse 
opinaturl  De  Cbaracterum  qui 
hodie  in  usu  sunt  inventione 
cum  nostro  consentit  vir  in  lit- 
teris Arabicis  apprime  versatus 
De  Sacy,  nisi  potius  (quod  addit) 
'reformatio'  sit  dicenda,  ad  errorea 
nerape  emendandos  quos  librari- 
orum  sive  ignorantia  sive  osci- 
tantia  invexerat  Sed  cf.  not  ad 
Excurs.  III.  Froleg.  III.  suprâ. 
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deindâ  ab  Aii  Abu  Bonah  ad  perfectionem  perductos, 
testatur  historicus  fide  dignus  Ebn  Chalecan.  Quod 
ver6  sarta  tecta  servata  sit  haec  lingua,  poesi  Arabica? 
adscribit  idem  doctiss.  Pocockius,  latdque  ex  eorum 
scriptoribus  probat.  Fuerunt  enim  poemata  eorum 
Arabi  bus  Pandectae,  ultimus  sapientke  eorum  ter- 
minus, &c  Sand  ut  apud  Cambro-Britannos  Bardi, 
apud  Gallos  et  Britannos  Druides,  ante  litterarum 
usum  omnia  antiqua  gentis  monumenta  carminibus 
tradiddre,  ita  poetee  apud  Arabes  (ut  et  apud  Gracos) 

Qum  prsecesserant  litterae  primo  timas  asepius  oraş  inviseret,  fuisse 
Meccam  Medinamque,  ubi  tune      eum  ab  alphabeto  Syriaco  deri- 


temporif    scribendi    an    penitus  vatum  vix  ulii  videbitnr 

ignota  erat,  circa  a.  d.  558  advec-  dum.     Quod    quidem    repuiano* 

tae  f  unt.     £  Meccen&ibus  primus  cui  via  hodiernum  litterarum  Ara* 

iUis  usut  est  Hârb,  frater  patruelis  bicarum    numerum    (28)    atqve 


patria  Mohamroedif  (qui  a.  d.  571  ordinem  recentioris  esse  origini*, 

natus  est)    ab   Hirenai  quodam  litteraaque    Mohammede    vetus- 

edoctua,  qui  et  ipae  earum  usum  tiorea  eundem  cum  Syriacii  (22) 

a  duobua  Arabibua  e  tribu  Tai  ordinem  aervaaae,  vel  clarius  ps~ 

Anbari  (urbi,  ut  et  Hira,  ad  Eu-  tebit 

phratia  ripam  sitae)  didicerat.  Alphabetum  illud    primanom 

In   Monumentia    Arabum  ve-  vocatur  Abgad  Hctecz,   Axe.  no- 

tuatiaaimia  character  iate  antiquior  mine   ac.   ex   vocibus   artinoali- 

quadratua  est,  ejuadem  cum  Sy-  bus  litteraa  omnea  secundam  or* 

riaco  formse  qui  vocatur  '  Estran-  dinem  Hebraicum  1JQK  &c-  *d 

gdo  :*  cumque  tribua  Tai  mer-  f\  uaque  exhibentibus  confiata 
cium  mutandarum  caussâ  mari- 

£-!&*   ±±J  \£*~Z*}   v****-»   c^sK  JL*  jjt  josr?1 

Jxnp  ytyo   xhz  *an  nn  -mn 


Postea  verd  litteraa  tres  \  %  ,-ţ,  detrusere.     Vid.    Grawam.   Arab. 

ex  quibua  Tetragrammaton  No-  Heidelb.  editam, 

minis   Divini  ŢŢ^y*  conatituitur,  De   Viairo   Ebn   Moklâ,    aive 

în  Judseorum   ipsorumque  (idei  Ibn  Moclâ,  vid.  El  macin,  in  Hi*- 

ignominiam  naturali  ordine  per-  tor,  Saracen.  p.  205. 
verso  Turce  ad  alphabeti  finera 
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omnera   eorum  theologîam   et  litteraturam  posteris 

traduxerunt.    Nam  inter  ceteras  poeseos  laudes  hoc 

ponunt,  qu6d  lingu®  conservatio  et  sermonis  pro- 

prietas    et    elegantia   ei    debeatur.     Undă    poemata 

Arabibus  commentariorum  vice  erant,  quorum  bene* 

fîcio  imperturbata  servabatur    genealogiarum  series, 

ne  oblivioni  traderentur  res  gest»  memoria  dignae,  et 

e  quibus  linguâ?  peritia  bauriebatur,  ut  ex  Ibn  Pharest 

apud  Jollalodinum  idem  refert  Pocockius,  NoL  p.  158. 

Antiquitatem  etiam  probat  ipsa  scriptura  V.  T.,  quas 

omnes  qui  exstant  libros  antiquitate  superat,  in  quft 

mult®  voces  Arabic»  repertae  (ut  postea  ostendemus) 

praesertim  in  libris  poeticis,  et  inter  hos  in  omniunt 

antiquissimo  Jobo,  cujus  historiam  plerique  ad  tem- 

pora  Mosis  referunt;  de  quo  testatur  Hieronymus, 

Praf.  ad  Dan.,  qu6d  plurimam  habeat  cum  linguâ 

Arabica  societatem :    undă   (Praf.  in  Joh.)   scribit, 

Translationem  suam  nuUum  ex  veteribus  sequi  inter- 

pretem;  sed  ex  ipso  Hebrăico  et  Arabica  sermone, 

et  interdum  Syro,   nune  verba,   nune   sen*um9   nune 

utrumque  resonare. 

.  4.  II.  Amplitudinem  quod  attinet,  extra  anni  so- 
lisque  vias  super  Garamantas  et  Indos  protulit  im* 
perium,  ut  observat  Erpenius.13  Per  immensos  enim 
terrarum  tractus  ita  propagata  est,  ut  hodiâ  feră 
extremos  Orientis  et  Occidentis  terminos  conjungat. 
Ubicunque  enim  Mohammedana  superstitio  pervenit, 
vel  Mohammedis  arma  victricia  gentes  subjugârunt, 
ib\   linguâ   Arabica    vel    paullatim  vernacula   facta 

(13)  Orat.  I.  p.9. 
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est14  linguam  natrram  obliterando,  Tel  pio  doctonim 
linguâ  habita  est;  ciim  suum  Alcoranum1*  in  aii» 
linguas  transferri  nefas  putent  Mohammedani,  ne  se 
profanetur.  Undd  et  Preces  et  Officia  Publica  Ara- 
bică legunt,  et  in  eâdem  jura  reddunt  provincianim 
rectores.  Habeo  tamen  Corani  exemplar  nitid&  ex- 
aratum  cum  ver&ione  interlineari  Persicâ  minio  de- 
scriptâ,  a  Mohammedano  proculdubi6  factâ.  Fortass& 
enim  Pense,  qui  a  Turcis  pro  hasreticis  habtti,  in 
hoc  a  majoram  institutis  recesserunt16  Hinc  omnîiim 
linguarum  latissim&  propagata  Grecam,  quae  ofim 
(ut  hodte  Sclavonica,  vel  Illyrica)  per  Gneoonm 
arma  et  artes  terrarum  magnam  partem  occupavit, 
multum  superat ;  et  non  tantum  per  Anatoliam  (lic£t 


(14)  Quibut  gentibus,  ut  Hun* 
tii  verbis  utar,  tam  incredibili 
pa»n£  celeritate  primum  innotu- 
erat  Arabiamus,  earum  pleriaque 
ad  hune  usque  diem  permansit 
vernaculus ;  nec  alium  hodi£ 
Alexandria*,  Al-Kahira»,  Halcbi, 
Damasci,  alibique  passim  in  Ori* 
ente  audiveris  sermonem,  quum 
qoo  eorundem  Iocorum  incols» 
pfaaqnâni  miile  abhinc  annia  sunt 
usi.  Ita  quippe  Coranici  stili 
amore  scriptoresMohammedani — 
grammatici ,  lexicographi,  oratores, 
et  poete,  tam  profani  quâm  sacri, 
tam  levibus  et  quotidianis  quâm 
seriis  et  maximi  momenti  rebus 
occupati— -denagrârunt,  ut  omnea 
Covani  opes  in  Arabi&mum  brevi 
foerint  transfug» :  nec  ullus  fere 
liber  uspiam  exatiteriţ,  in  quem 


non  plurima  ex  eo  confluxerant 
ornamenta.  Ex  illo  denique,  ne  in 
Iibris  solia  Coranica?  eloquentis» 
locum  ease  putemua,  sacra  jvris- 
jurandi  cuj  usque  verb*  judices 
et  legislatores,  sententias  Yexulis 
militaribus  inscribendas  ducea  et 
imperatorea,  inund  et  f^Ry^» 
contra  omnes  mali  oculi  lingiuete 
noxaa  carmina  harioli  et  incaa- 
tatorea  duxerunt. 
•  (15)  Potius»  Corjucum,  L  e» 
lecturam,  sive  Ugendum  ;  cum  Al 
nil  sit  nisi  articolaş,  Angfice 
The. 

(16)  Sed  et  Turca?,  Indi,  Ma- 
lalei, hujusmodi  versiones  habent, 
et  forsan  gentea  piure*  Orienti* 
Nec  has  tenuiate  veraionea  a  fide 
Mohammedicâ  abhorret.   (L.) 
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cum  Graecâ  et  Sclavonicâ  permixta)  et  Armeniam, 
aed  et  in  partibus  orientalibus  Ciliciae  ultra  fluvium 
Pyramum,  ut  et  in  Syriâ,  Mesopotamiâ,  Palaestinâ, 
Arabiâ,  JSgypto,  et  ind6  per  Africam  ab  Mgypto 
ad  fretum  Gaditanum  per  totam  Barbariam  et  per 
omnes  terras  quae  inter  mare  Mediterraneum  et  mon- 
tem  Atlantem  interjacent  (exceptis  Maroccensibus, 
et  quibusdam  in  partibus  interioribus  incolis  vete- 
ribus  Africanis)  facta  est  vulgaris  et  vernacula,  aii* 
quantum  tamen  corrupta  et  dialectis  varia,  teste  doctiss. 
Brerewodo.  Immd,  in  Fersiâ  et  regno  Magni  Mogu- 
lis  Indiaeque  variis  provinciis,  apud  Japonenses  itâm, 
Chinenses,  Tartaros,  Abyssinos,  omnesque  ferfc  insulas 
Qrientis  radices  altas  infixit;  ita  ut,  quod  olim  de 
Latina  respectu  Graecae  dictum  erat,  idem  de  Greecft 
aliisque  omnibus  prse  Arabica  dici  possit,  'angustis 
limitibus  comprehensas  esse,  et  iis  curtam  esse  su- 
pellectilem.'  Ubi  vernacula  non  est,  in  scholis  (ut 
Latina  et  Grseca  apud  nos)  a  pueris  addiscitur,  et 
pro  eruditorum  linguâ  habetur ;  nec  tantum  Christiani, 
qui  inter  Mohammedanos  dispersi  vivunt,  sed  et 
Judaei,  Samaritani,  et  Pagani  hâc  linguâ  utuntur. 
In  hanc  transtulerunt  Scripturam  Sacram  tam  Judaei 
quăm  Christiani,  et  (teste  Scaligero,  Epist.  ad  Hu- 
iert.  362.)  Syri  Maronite  Liturgias  suas  et  Diur~ 
nalia  duplici  linguâ  legunt,  Syriacâ  vetustissimâ  et 
Arabica;  quia  Syriacam  non  nisi  docţi  intelligunt» 
Arabicam  verfc  habent  vernaculam.17 

(17)  Vid.  Hunt.  (pp.  20—24.)     primis  KhalifU  nihil,  aut  p«ffen 
de   litterarum  studii*,  quae  sub     admodum,  prooesserunt  Namque 
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5.  JII.  Elegantiani  lingiw  in  verborum  apta  âg* 
nificatione,  copia,  suavitate  orationis  eluoere  docent 
Erpenius  Orat.  1.  De  Ung.  Arab.,  Gab.  Sionita 
De  Moribu*  Orientalium  xiii.,  et  alii,  quibus  addere 
licet  puritatem  ab  alienis  mixturis  liberam.  Ver- 
borum copia  tanta  est,  ut  et  Graecam  et  Latinam 
superet,  quae  inopes  prse  hac  videri  possunt»  Scribit 
Jos.  Scaliger  (EpUt.  dictă)  'Lexicon  domesticum* 
a  se  compositum  fuisse  ex  auctoribus  Arabicis»  quod 
ex  viginti  millibus  vocum  constabat,  quarum  radi- 
cales  non  possunt  esse  pauciores  octo  millibus ;  quem 
tamen  numerum  mult6  excedunt  Lexica  Arabica, 
post  Scaligerum  edita,  Giggsi  et  clariss.  Golii.  Immâ, 
ipse  Scaliger  (Epist.  275.,  quas  est  ad  Martinum 
Lydium)  scribit  se  ex  Arabicis  auctoribus  collegisse 
22,000  vocabula,  quorum  themata  ad  minimum  sunt 
4000,  additque ;  et  cum  hac  copia  quâm  inopes  siwua, 
nos  non  fugit.    CI.  Pocockius,  etiam,  in  dictis  Notis 


ut  tăceam  Abubecrum  quatuorque 
ejus  successores,  qui  Mohamme- 
dem  proxime  exceperunt,  totos  în 
fuperstitione  ejus  fundandâ  oceu- 
Mftos;  ne  ipsi  quidem  OmmiatUt 
ni  post  illos  regnârunt,  quatuor- 
decim  licet  numero  et  victorii» 
e  Grseciâ  Syriâque  reportaţi»  in- 
clyti,  quidquam  de  litteraturâ 
colendâ  videntur  cogitâsse.  No- 
mina  fortasse  scientiarum  a  docţi 8 
illis,  quas  debellârant,  genţi  bus 
acceperunt:  studia  vero  prorsus 
neglezerunL  Venim  non  invita 
aded  Minervâ  natî  sunt,  qui  illis  in 
imperio  successerunt  Abbassidsf  ; 


cum  illorum  auspicii*  (ut  auctor 
est  Abul-farajius)    «  reveni  mut 
animi  ab  incuria  suâ,  ei  ejper  recii 
intelUctus  im   deliquio   smoS     De 
hujus  familia?  secundo,  Almansar, 
vid.  Elmac.  et  D'Herbelot,  toc 
Mansor  ;  de  Almamune  vero  \coge 
omnium  quotquot  fuerunt  nranifr» 
centis&imo,  qui  septimus   KA&H 
forum  ex   eâ  gente   fuit,    Abal- 
Varaj.  in    Vii.  Salmas.    Pra»£  ad 
Arab.     Tabukt    %Cebetu    Versi- 
onem,   p.  vi.  (JLugd.   BaL  l640i 
4ta),  et  Ocklei.  Pra»f.  ad  &r«- 
cen.  Hist.  p.  xi.   (Camb.  1757» 
8vo.) 
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(p.  133.)  scribit;  '  Arabes  immensam  suae  linguae  laţi- 
tudinem  praedicare,  quam  tantam  esse  volunt,  ut 
nullus  nisi  Spiritu  Prophetico  illustratus  universum 
ejus  ambitum  comprehendat,  nec  quisquam  e5  un- 
quam  pervenerit,  ut  om  nes  ejus  thesauros  exhau- 
riret.' 

6*  Tantâ  copia  alias  linguas  superat,  ut  unius 
rei  appellationes  variae  earumque  explicationes  vo- 
luminis  integri  materiam  praebeant.18  Leonis  nomina 
habent  quingenta,  Serpentis  ducenta,  Mellis  octoginta, 
de  quibus  integrum  libellum  scripsit  Firauzabadius : 
Ensis  ver5  appellationes  testatur  idem  esse  supra 
miile,  quas  in  libro  a  se  composito  enumeravit. 
Emphasis  autem  et  apta  vocum  significatio,  rerum 
ipsarum  naturam  plene  exprimentes,  phrases  porrd 
et  formulae,  tantâ  gratia  et  venustate  pollent  ut 
Graecorum  xaPiT€S  cum  h*8  collate  a^apires,  et  La- 
tinorum    gratiae    ingrat»    videri    possint.19     In    hâc 


(18)  Infinita  fere  sunt  ejus  vo- 
cabula, quae  multiplices  quoque 
obtînent  significationes ;  tredecim 
habent  conjugaţi ones,  quse  diver- 
săra  plerumque  significationem 
habent:  anomalie  ejus  sunt  pau- 
cissima?,  nam  in  Grammaticâ 
Arabica  plurimi  Canones  occur- 
runt,  quibus  nulla  est  exceptio. 
Idcircd,  licât  a  nonnullis  propter 
immensam  verborum  copiam  om- 
nium  linguarum  habeatur  difficil- 
lima,  nihilominus  quod  gramma- 
ticas  regulas  attinet,  omnium 
excepta  forsan   Persica  facillima 

VOL.  II. 


est  et  simplicissima.     (Ocklei.  ib. 
p.  129.) 

(19)  Suavissimam  certa  et  ele- 
gantissimam  linguam  hanc  esse 
oportet,  cum  tot  tantosque  popup 
los,  linguis  alioquî  et  antiquis* 
simis  et  pulcherrimis  utentes,  sui 
incitaverit  amore,  et  Orphei  ly- 
ra?  instar  suavitate  et  dulcedine 
ad  se  pellexerit.  (Erpen.  to.  I. 
p.  1 7.)  Sed  pace  horum  virorum 
perillustrium  dicendum,  paucis- 
aimos  reperiri,  qui  hanc  linguam 
di8centibus  facili  imam  esse  agno» 
verint     Omnes  enim,  quotquot 
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tamen  copia  vocum  compositionem  non  agnoscit, 
omilia  quamvis  linguaruin  aliarum  composita  plend 
exprimat;  maxima  conjugationura  varietate,  quibus 
significationis  vis  mul  turn  variatur. 

IV.  Facilitas  ver6  tanta  est,  teste  eodem  Erpenio 
(qui  inter  instauratores  hujus  linguâ?  in  Europa 
merita  primas  tenet)  ut  si  quis  quotidi&  paucas  horas 
ei  impenderit,  intra  quatuor  vel  quinque  septimanas 
linguâ?  fundamenta  addiscere  possit,  et  brevi  lauda* 
biles  progressus  faciet;  mult5  enim  facili orem*0  vuit 
esse  Grecâ  vel  Latina,  etiam  Hebraîcâ,  cujus  dif- 
ficultates  et  anomalias  et  punctorum  mutationes  fere 
ignorat.  Undă  vix  tot  voces  irregulares  in  universâ 
hâc  linguâ  habentur,  quot  in  unico  V.  T.  libro. 
Ade6  enim  regularis  est,  ut  regulas  habeat  plerasque 
tales,  quee  omnium  linguarum  paucissimas  habent 
exceptiones.  Imm5  Facilitas  ejus  est  tanta,  ut  sine 
magistro  addisci  possit.   Scaliger  (Epist.  361 .  ad  Ubert.) 


vidimus,  sive  in  Oriente  sive  in 
Occidente  natos,  aii  ud  plan£  tes- 
timonium  perhibent  Et,  ad  con* 
jugationes  eorum  quod  attinet, 
eas  supra  quinquaginta  exsurgere 
testantur  Grammatici;  nisi  fort£ 
hse,  conjugationis  formae,  quâm 
conjugaţi ones,  aptius  appe^anda? 
sunt.  Nec  orani  dubitationis 
specie  caret  assertio,  Arabes  ( nul* 
lam  vocum  compositionem'  ag- 
noscere. 

(20)  Aliter  Ockleio  visum 
cat»  qui  eam  in  linguâ  Hebraîcâ 
obţineri  posse  peritiam    ait,    ut 


quivis  Rabbinua  legi  possit; 
idemque  fieri  posse  in  linguâ 
Chaldaîcâ  et  Syriacâ,  ttein  in 
Grsecâ,  licet  admodum  copiosi 
sitet  vocibus  compositis  abundet: 
tot  verd  in  linguâ  Arabica  ocnxr- 
rere  voces  et  multiplice»  signifi- 
cationes,  ut  cum  hujus  lingust 
studio  decern  annos  impenderis, 
plurimosque  auctores  legeris,  in 
nonnullos  scriptores  incurrere 
possis,  quorum  ne  tres  quidem 
lineas  simul  sumptas  prompta  et 
expeditâ  legere  queas  et  intel* 
ligere. 
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Quod  unicum  supererat  mihi  prqfugium  eo  usus  sum, 
ut  meipso  magistro  uterer,  quandoquidem  meliorem 
nancisci  nan  potui.  Idem  habet,  Epist.  362.  De 
his  ver5  qui  plura  scire  desiderat,  legat  Erpenium 
aliosque,*1  qui  haec  latiiis  prosecuti  sunt.  Accedi- 
mus  ad  Utilitatem,  quae  ad  scopum  nostrum  maxima 
facit. 

7.  V.  Utilitates  longâ  maximse  ex  multis  con- 
spiciuntur,  quae  apud  Erpenium  Orat.  1.  et  2.**  de 
Linguâ  Arab. ;  praecipuâ  ver5  apud  ci.  Hottingerum 
în  Analect  Dissert.  II.  de  HeptapL  Parisiens. 
et  DisserL  VI.  de  Usu  Ling.  Arab.,  ac  doct.  Po- 
cock.  Spetim.  Hist.  Arab.,  aliosque  fusâ  recensentur. 
Nos  summa  rerum  capita  perstringemus. 

I.  Etsi  absque  cognitione  linguse  Hebraese,  ut 
quibusdam  placet,  Arabica  addisci  possit,  nemo  tamen 
Hebraeae  perfectionem  sine  Arabica  assequi  potest; 
cum  multe  voces  in  Scriptura  Veteri  reperiantur, 
quae  ab  Arabicis  lucem  accipiunt,  in  quibus  eiedem 
radices.  Linguâ  ver6  Hebraea,  licet  olim  vocabulis 
magis  numerosa,  mutila  tamen  et  exiguâ  suâ  parte 
in  V.  T.  tantum  hodi&  exstat;  unda  ex  Arabica, 
quam  integram  habemus,  suppleri  et  explicări  debet. 
Multae  etiam  radices  Hebraîcae  communes  sunt  cum 
Arabicis;  et  vocabula  Hebraîca,  qua*  sem£l  vel  bis 

(21)  Propagata  est  per  maxi-  etiam,  ut  somniant  Arabes,  cum 

mam   orbis    terrarum  partem    a  ipso  mundo — immd,  futura  ipsiug 

Mohammedanis ;    honorata,   ubi-  *Âs?\  Al  Jannah,  seu  Paradişi, 

cimque      suus     Corano     constat  incolis  vernacula !     (Hunt.  ib.) 
honos ;    trita   alibi   usu   vulgari,  (22)  Vid.  ad  fînem  Proîeg.  ap- 

alibi     tantum     sacro ;     duratura  pensum  Excursum. 
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oocurrunt  in  V.  T.,  ex  consuetudine  sermonis  Ara- 
bici exponenda  esse  statuit  inter  alios  Ab.  Esra, 
Camment.  in  Cant.  Cântic.  Unda  ex  Hebraorum 
scriptis  constat  (uti  ver6  observavit  ci.  Bochartus) 
qu6d  Rabbini,  ciim  iis  aqua  luereat,  ad  banc  lin- 
guam  ut  ad  sacram  anchoram  confugiant;  et  feli- 
cdiis  Textum  Hebrseum  explicâssent,  si  Arabic» 
peritiores  fuissent.*3  Hinc  illud  Kimchii  (Praf.  in 
Ub.  Rad.),  apud  Magistros  habetur,  quod  limguam 
didicerint  ex  Ungud;  quod  explicat  de  Hebraîcarum 
vocum  quarundam  intelligentiâ  ex  Arabismo,  ut 
Psalm,  liv.  23.  " Projice  l^TP  onus  tuum,"  nesriebant 
quid  per  l^TP  significaretur,  donec  ex  Arabe  mer- 
catore  audivissent  cape  iam  onus  tuumy  et  m- 
pone  camelo.  Doctiss.  Pocockius  in  Specim.  Hist. 
Arab.,  Notis  p.  203.,  scribit,  qu6d  innumeris  pace 
aliorum  scriptoruin  et  non  paucis  Scriptura  testi- 
moniis  hoc  confirmatur;  et  qu6d  non  solum  Rab- 
bini,  sed  et  Christiani  doctores  Textum  Hebneum 
8sep&  ex  Arabismo  explicant,  und£  hanc  sibi  liber- 
tatem  indulgendo  illud  Prav.  xxx.  31.  Oţfri*  ex  An- 
bum  dialecto  mutuatum  explicat  per  Arabicum 
Mfi\  Rex  quem  sequitur  populus  mus,  et  p.  154.  92. 
vb\  illud  Esai.  lxv.  11.  ^»,  quod  interpretes  multum 

(23)  Voces  profectâ  quasdam  nulla  ac  phrases  Hebraeas  inter- 

Hebrei  Textus    perobscuras    ex  pretis    nihil     indigentes    exinde 

Arabică  linguâ  Schultensiui  bend  gratuita  explicare  voluisae,  faa- 

illustravit :  plus  sequo  tamen  eun-  tores  ejut  vel  amicisnmi  vix  dene- 

dera  dialecto  (nisi  potius  dialec-  gabunt.     Cf.  OckleL   Intrad.  ai 

torum  congeries  sit  dicenda)  Co-  Ling.  Orient,  pp.  117—122. 
ratiitica?  tribuisse,  verbaque  non- 
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vexa  vi  t,  ex  Arab.  ASu>  pro  idoli  nomine  explicat. 
In  Gen.  i.  1.  tres  voces  notant  Erpenius  et  alii,  quae 
ab  Arabica  lucem  accipiunt,  ot6n  Deus  ab  alt 
coluit  vel  adoravit,  ffOP  ccelum  ab  ^^  exceîlere 
vel  eminere,  yiH  terra  ab  ^ţ  humile  "et  depreşsum 
esse.  Am  os.  v.  35.  vocem  po  Arabicam  esse,  et 
Saturnum  denotare,  statuunt  Kamius  in  Lexico,  Ab. 
Esra,  et  alii.  Maximd  ver6  in  libris  Poeticis  Ara- 
bismi  occurrunt,  praecipuă  in  libro  Jobi  (quem  Arabum 
Theologum  vocat  Bibliander),  de  quo  Hieronymus 
JPraf.  testatur,  magnam  habere  cum  Arabica  lin- 
guâ cognationem.  Instantias  varias  collegit  doctiss. 
Hottingerus  Thesaur.  PhUol.  I.  i.  §  8.  p.  506,  &c. 
Job.  xxxv.  16.  T2T  et  xxxv.  31.  TMD»  undd  nomen 
123  magnu89  mvltus;  vox  quas  non  alibi  nisi  in  Jobo 
exstat  in  V.  T.,  at  apud  Arabes  frequentissimum 
est  verbum  ^  fuit  magnus  vel  potens;  cap.  xli.  9. 
fWDy  sternutatio,  ab  Arab.  ^^J^  sternutare;  v.  11. 
OHTO  sem&l  extra  Jobum  invenitur,  at  apud  Arabes 
frequens ;  unda  ex  Arabica  consuetudine  reddendum. 
Plurimas  istiusmodi  voces  observat  idem  vir  doctis- 
simus,  et  promisit  Bochartus  se  idem  in  libro  Jobi 
facturam.  Nec  tanttun  voces,  sed  et  phrases  Ara- 
bicas  ib\  est  invenire,  ut  xli.  24.  Nec  tantum  in 
V.  T.  Hebraîco,  sed  in  Novo  Syriaco  et  Graeco  usum 
habet  Arabismus."     Act.  xiii.  8.  E\ufia$  mulţi  putant 

(24)  Quantum  autem  Arabis*  Turcie» — lucia  afferat,  quamque 

mus  reliquis    linguis    Orientali-  ad  eas  solide  et  perfecte  intelli- 

bus — Chaldaicac  nempe,  Syriaca?,  gendas  utilis  et  necessarius   sit, 

JEthioplcsd   (quee    etiam    '  Syro-  non    facile    verbis    expresserim* 

Arabica '    vocatur)    Persica,    et  (Erpen.  ib.  I.  p.  25.) 
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idem  esse  cum  Arabico  ^  scien*:  Gal.  v.  12.  in 
versione  Syriacft  vox  |A\N\  occasio  ab  Arabico  jk 
occamanem  prcebui  deducunt :  Matth.  ix.  DHtf  cUtmone* 
potius  ab  Arabico  ţju»  qukm  ab  TW  derivări  vuit 
Lud.  de  Dieu,  qui  quantam  utilitatem  in  N.  T. 
afferat  Arabica?  lingua»  cognitio  in  Notis  ad  N.  T. 
ostendit." 

8.  II.  Rituum  et  csrimoniarum  frequens  mentio 
in  Scripturis,  maxime  in  V.  T.  occurrit,  quarum  ratio 
non  nisi  ex  scriptorum  Orientalium,  maxima  Ara- 
bicorum,  libris  peti  potest:  ut  quod  Ezek.  xxi.  21. 
legimus  de  rege  Babylonia?  ntante  in  bivio  ad  cfcc*- 
nandum  per  sagitta*,  §c.  explicat  doct.  Pocockius 
Specim.  dicto  in  Notis  pp.  328.  &c;  ostendens  apud 
Arabes  in  usu  fuisse  hune  ritum  superstitio6um 
divinandi  per  sagittas,  ejusque  vestigia  apud  Mohani- 
medanos  hodie  mânere.  Doct.  Hottingerus,  Hat. 
Orient  i.  8.  pp.  197,  &c  idem  probat  de  ritibus 
quibusdam  in  Lege  prohibi  tis  vel  concessis; 
quos  ex  Sabaeorum  vel  veterum  Arabum,  quorum 
instituta  contraria  erant,  consuetudine  illustrat,  ut  ex 
Levit.  xxi.  5.  'Ne  calvitium  in  capite  suo  decalva- 
rent,  et  barbar  extremitatem  raderent,  et  incisuram 
in  carne  suâ  facerent  :'  Levit.  xi.  7.  •  De  non  edendâ 
carne  suillâ:'  Levit.  xix.  26.  et  DeuL  xviii.  14. 
•  Contra  magos,  augures,  incantatores  :'  xvii.  7-  *  De  sa- 
crificando  on^,  cLemonibus  hircorum  formă  appa- 
rentibus:"  Levit.  xi.     'De  carnibus  animali um  licitb, 

(25)    Quatiior    alia     exempla        vextis,    $ft$  homo,   epft    kyems, 
Ockleius  attulit  ra  voce.  nSottf     «t  txbH  cmtda  (16.  pp.  1 18,  II 9-)     , 

Ji 
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quas  Sabaei  prohibuerunt :'  Num.  xv.  88.  *  De  Phy- 
lacteriis :'  Levit.  ii.  18.  'De  sacrificiis  sale  condiendis, 
sine  melle  et  pane  fermentate  offerendis :'  Ezek.  xxvi. 
3,  20.  'De  adorando  versus  Occidentera :'  Exod.  xxviii. 
42.  €  De  Sacerdotum  femoralibus  tegendis  qu&m  offer- 
rent,  ciim  Arabes  veteres  nudi  sacra  sua  oelebrarent :' 
Levit.  xvii.  10.,  xx.  3.  '  De  esu  sanguinis  prohibite, 
quem  Sabaei  edebant  :'  Num.  xxviii.  15.  '  De  hirco  in 
novilunio  offerendo :'  Deut.  xxii.  5.  ( De  muliere,  ut 
non  induat  vestes  viii:'  Levit  xx.  8.  'De  non  tra- 
ducendis  per  ignem  liberis :'  Levit.  xix.  23.  '  De  corn- 
burendis  trium  annorum  primorum  frugibus ;'  et  aliis 
id  genus.  In  quibus  omnibus  Sabaeorum  et  Arabum 
idololatrarum  institutis  contraria  prtecepta  Deum  de- 
disse,  ne  quid  cum  idololatris  commune  haberet  po- 
pulus  suus,  ex  Arabum  aliorumque  monumentis 
demonstratur. 

9.  III.  Maxima  ver6  in  Theologiâ  utilitas  exsurgit 
ex  Versionibus  Arabicis  V.  et  N.  T.,  quarum  quaedam 
satis  antiquae,  omnesque  Scripturam  satis  illustrant 
et  ad  sensum  genuinum  eruendum  mult&m  conferunt : 
ut,  qui  eas  cum  textibus  Originariis  et  aliis  versioni- 
bus antiquis  in  nostris  Bibliis  conferre  voluerit,  vel 
Annotationes  Lud.  de  Dieu  perlegerit,  pland  per- 
spiciet;   e.  g.  Matth.  vi.  11.  verba  illa  in  Oratione 

Dominicâ    rov  aprov    riiHtiw   rov  ewiovcrtov    vertit  Arabs, 

ut  Syrus,  Uiltf  U^  panem  necessitatis  nostra: 
Hebr.  vii.  ub\  Melchisedecus  dicitur  esse  sine  patre 
et  tnatre,  ita  reddit,  cvjus  nec  pater  recensetur  nec 

WUUer  :  et  Gal*  V.  6.  ăSXa  wwTCft*  $i  ayaicrjy  eyepyovfieytfi^^^ 
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reddidit  Arabs,  Jidei  qu*  per  charitatem  perficitmr. 
Infinita  talia  producere  licet,  vMi  textus  dubius,  per- 
plexus,  et  difficiliB  multâm  illustratur. 

10.  IV.  Usus  etiam  linguae  Arabicse  in  Theologiâ 
magnus  est,  dum  Historiam  Ecclesiasticam  tam  Christî- 
anorum  quăm  Judaeorum  illustrat,  Chaldaeorum,  Sa- 
baeorum,  et  Orientalium  dogmata  explicat»  multaque 
profert  quae  ex  Gratis  et  Latinis  scriptoribus  cog- 
nosci  non  possunt  In  Oriente  reperiri  omnia 
Chrysostomi  opera  Arabică  testantur  quidam;  ităm 
Basilium,  Eusebium,  Clementem  Alexandrinum,  ejus- 
que  multa  quae  in  Graco  desiderantur.  Immâ, 
Fatres  penă  omnes  Arabică  in  unft  bibliothecft  in 
ecclesiâ  Halebi  cujusdam  exstare  probant  ex  oculato 
teste,  qui  iis  usus  est;  ut  nihil  dicam  de  Canonibus 
Concilii  Nicaeni,  quas  Arabică  exstant  in  Bibliothecâ 
Oxoniensi.  Hoc  tantiim  monere  libet,  cautione  et 
judicio  opus  esse  in  libris  quibusdam  Arabicis  per- 
legendis,  qui  vel  supposititii  et  ficti  ad  incautos 
decipiendos,  vel  falso  antiquitatis  velo  pretenso  multa 
falsa  et  inepta  habent,  et  ad  errores  palliandos  a 
quibusdam  eduntur;  qualis  est  iile  a  viro  sand  lin- 
guarum  perito  sub  Eutychii  Patriarchae  Alexandrini 
nomine  initio  motuum  nostrorum  editus,  ut  Ecclesi© 
nostr*  poUtiam  et  regimen  enervaret,  ubl  cont» 
omnium  historiarum  fidem  affirmat  nugivendulus  et 
fictitius  auctor  *  per  ducentos  annos  post  S.  Marcum 
nullos  fuisse  Episcopos*6  a  Presbyteris  distinctos  in 

(26)  Vid.   'Ecclesise  Origines     tario  Joh.  Seldeni,  ab  Edv.  Po- 
Arab.  cum  Versione  et  Commen-     cockio.'  (Lo*d.  1642.  4to.)  Prodăt 
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iEgypto,  et  Patriarcham  Alexandrinum  per  Presby- 
teros  electum  et  consecratum  f  uisse,  et  per  Presby  teros 
soios  omnia  peragi  solită  quae  postea  per  Episcopos 
transacta  sunt!'  Quaenam  ver6  fides  fabuloso  işti 
scriptori  (quisquis  fuerit)  habenda  sit,  vel  ex  hoc 
patet,  qu6d  idem  auctor  asserere  non  veretur  'miile 
Episcopos  Concilio  Nicaeno  interfuisse !'  ciim  ex  omni- 
bus  scriptoribus  Graecis  et  Latinis,  quorum  mulţi 
eodem  tempore  vixerunt,  quidam  Concilio  interfue- 
runt,  communi  consensu  testatissimum  sit  Episcopos 
tantum  trecentos  et  octodecim  adf uisse,  Haec  ver6 
apponere  placuit,  ut  quamnam  fidem  mereatur  istud 
scriptura  constaret.  Commentum  ver6  illud  de  Preş- 
byteris  et  Episcopis  plenâ  refutavit  vir  doctissimus 
Joh.  Morinus,  libro  De  Ordinatianibus  III.  vii.  7, 
quem  consulat  qui  plura  desiderat. 

11.  V.  Theologis  etiam  utilis  est  hujus  linguse 
scientia  ad  Mohammedanorum  errores  detegendos  et 
refutandos,  et  ut  populi  Orientales  seducti  et  decepti 
ad  Ecclesiam  reducantur;  quod  fieri  non  potest  sine 
iUius  lingu»  cultu  et  scientia,  quae  una  est  commu- 
nionis  nostre  cum  istis  gentibus  instrumentum.  Quo- 
mod6  enim  lucem  iis,  qui  in  tenebris  sedent,  praeferre 
possimus,  vel  errantes  in  viam  revocare,  quandd 
linguae  ipsis  f er6  omnibus  in  usu  ignorantiâ  laboramus  ? 
Undă   nec    deliria   et    imposturas   Pseudo-prophetas 

postea  opus  integram,  unda  hic  Seldeno  tov  ixanaptrov  chorego, 

liber    excerpebatur,    sub    titulo,  interprete  Edv.  Pocockio.  2  Tom. 

'  Contentio  Gemmarum,  sive  Ea-  (Oxon.  1658.  4to.)  Res  gestas  con- 

tychii     Patriarcha?     Alexandrini  tinet  a  Mundo  Condito  ad  a.  d. 

Annales,     Arab-Lat.,    ill.    Joh.  900. 
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detegere,  nec  veram  fidem  ipsis  linguâ  suâ  vemaculâ 
proponere  possumus.  In  hoc  sand  excusari  non  pos- 
sunt  Christiani  eorumque  antistites,  quibus  sanc- 
tissimae  iste  curse  non  sunt  cordi,  quorum  incuria 
factum  est  ut  exiguam  in  iis  locis  messem  hactenus 
habucrit  Christus.  In  hoc  sanâ  laude  digni  illi, 
qui  improbo  labore  linguam  omnium  difficillimam, 
Chinensem,  didicerint  ut  in  deviis  errantes  Chi- 
nenses,  Japonenses,  &c.  in  veram  salutis  viam  reduce- 
rent 

12.  VI.  Ut  in  Theologiâ,  sic  in  omnibus  aliis  quoque 
scientiis  et  facultatibus  insignem  utilitatem  affert :  in 
Philosophiâ,  Historiâ,  Jurisprudentiâ,  Poesi,  Philologiâ, 
maximam  ver6  ui  Medicina,  Geographiâ,  atque  Mathesi; 
in  quibus  varii  exstant  libri  prseter  impressos  MSSti, 
qui  si  ederentur  multum  ind£  lucis  affulgeret  In 
Medicinii  auctores  liabent  celebres,  quorum  libri 
partnn  editi,  partim  MSSti  habentur;  Avicennam 
(qui  vulg6  'Princeps'  vel  *  Doctor  primarius'  dititur, 
qui  decennis  litteras  humaniores  didicit,  et  ante  annum 
decimum  octavum  totam  eyKVKĂawai&ta*  percurrerat: 
quo  spatio  ne  unicam  quidem  noctem  integram  dor- 
miîse  scribunt,  et  toto  die  studiis  vacâsse,  nisi  qu5d 
cvim  nodus  aliquis  difficilis  occurreret,  ad  templum 
se  contulerit  dubii  explicationem  precibus  a  Deo 
petiturus),  Mesuem,  Rasin,  Serapionemque,  quorum 
opera  omnium  teruntur  maiiibus,  qui  in  hac  arte  clari 
evadunt.  Trecentos  alios  magni  nominis  numerat 
Rasis  in  Opere  suo,  quod  t^ldt  sive  continent  dicitur, 
in  Linguam  Latinam  ohm  verso.     San&  ita  exculta 
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erat  haec  ars  apud  Arabes,  ut  scriptum  reliquerit 
vir  doctus,  'neminem  per  transennam  Medicinam 
aspexisse,  qui  Arabic»  linguce  cognitionem  artis  illius 
professoribus  necessariam  esse  non  confiteatur.'  Sum- 
mam  vero  artis  medica?  peritiam  attigisse  Arabes 
medicos  vel  indâ  colligere  licet,  qu6d  in  seipsis  vita? 
prolongatione  artis  suce  experimentum  dederint; 
cum  alii  ad  centum  et  viginti  quinque  ut  Avicenna, 
alii  ad  centum  et  triginta  ut  Ibn  Zoari  (teste  Averroe), 
alii  ad  188  ut  Cossus,  teste  Elmacino,  vitam  pro- 
duxerint  Nec  tantum  in  Galenicâ  medendi  methodo, 
sed  et  in  Chemicâ,  quam  in  praxi  plerique  hodiâ 
cum  altera  jungunt,  celebres  exstiterunt  Arabes ;  ut 
liquet  ex  Gebere  et  aliis,  ex  quorum  scriptis  vulgo 
Laud  notis  hodierni  Chemico-Iatri  mysteria  artis  sus? 
prsecipua  hauserunt.  In  Mathematicis  ita  insignes 
fuerunt,  et  tot  ingenii  sui  reliquerunt  monu- 
menta,  ut  turn  Grecos  turn  alias  omnes  nationes 
superare  videantur,  quorum  integrum  exhibet  cată? 
logum  Kircherus  in  SuppL  Prodr.  cap.  8. 

13.  In  Geographiâ  plurimos  habent  Arabes  Pto- 
lemaeo*7  aceuratiores.  Ismăel  Abulfeda  in  Syriâ  rex 
fix  opere  suo  nobili  Geographico  trecentis  abhinc  annis 
scripto,  quod  *  Directorium  Regionum'  vocavit  et  in 
plurium  bibliothecis  habetur,  triginta  citat  Geogra- 

(27)    Vid.  Ocklei.  ib.  p.  124.  corum  [Orientalium  se.,  praser* 

Ab  Abulfeda  solo  inter  antiquos  tîm  Africanorum]    incertitudine 

affirmat  summus  iile  Mathemati-  et  caligine  qufi  versamur,  feliciter 

cus,    idemque    linguae    Arabice  deduci  posse."  (Epist.  ad  Sed. 

peritîssiraus   J.  Gravius,    "vera  TabuL  Geogr.   Nassir-Eddîni  H 

Geographiâ?  subsidia,  in  hâc  Io-  Ulug-Beigi  prcpfix.) 
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phicos  âuctores  Arabes.  Exstat  et  Geographia  Nu- 
biensis  Arabica  et  Latina  a  Gabr.  Sionitâ  edita,  doctis- 
que  multvim  probata.  Historias  etiam  habent,  teste 
Erpenio,  non  tantvim  Grsecorum  ac  Romanonim,  sed 
et  Assyriorum,  Chaldaeorum,  Persarum,  Tartarorum, 
Judaeorum,  <£gyptiorum,  Africanorum,  &c.  In  Poesi 
verb  tantum  excelluerunt,  ut  plures  numeret  poetas 
Arabia,  quâm  omnes  reliquae  nationes.  Sexaginta 
numerat  principes  (ut  affirmat  Erpenius),  sub  quibus 
infiniţi  alii  sunt  inferioris  subsellii :  et  incredibilem  esse 
eorum  poeseis  suavitatem,  elegantiam,  harmoniam,  &c. 
scripsit  Leo  Africanus.  Doctiss.  Pocockius  Spec. 
Hist.  Arab.  pp.  157 — 159»  &c.  poematibus  ipsorum 
linguce  conservationem  adscribit,  cum  litteras  nesci- 
rent ;  quae  reliquis  praestantiora  a  regibus  inter  ««pipAia 
reposita  erant,  unda  Septem  illa  notissimae  fanra 
Poemata  c^ULmM  AlmoaUekat  dicta,  quasi  appetua,  eo 
qu6d  in  templo  Meccano  honoris  caussâ  appensa  fuisse 
ferantur*8.    Et  de  tribus,  solennitâr  amicis  gratulări 


(28)  Vid  supr.  not  (6)  In  con- 
vcntu  poetarum  illo,  Souk  al 
Ocadh  seu  Foro  Ocâdhi  dicto, 
per  integram  mensem  totius  fere 
Arabice  frequentiâ  quotannls  cele- 
brări solito,  premiis  propositi» 
lummâ  cum  contentione  de  poe- 
wtm%  laude  certabatur.  Qui  vie- 
toriam  indâ  reportabat,  maximam 
turn  sibi  tum  familie  gloriam 
acquisivit,  poematibus  ejus  aut 
in  tholo  templi  Meccani  appensis, 
aut  inter  regum  thesauros  re- 
positis;  quorum  e  numero  fuere 


'Moallakât'  illa,  alias  'ModUka- 
bai/i.  e.  Aurea  vel  dtoirra/a  vocata; 
quod  cumeximii  pra»  ceteris  essent 
pretii,  papyro  etiam  jEgyptiacc 
'  Al-kibti'  dicta?  litteris  aureis  in- 
scriberentur.  Ha*c  poemata  Jo- 
nesius  nostras  Vernone  Angliei 
elegantissimâ  donavit,  ▲.  d.  1783. 
Non  potuiase  illum  pra»  temporis 
angustiis  (quod  maximopere  to- 
luit)  de  linguas  chancterumque 
Arabicorum  antiquitate,  de  mori- 
bus  item  Arabum  Mohammedem 
proxime    antccedenttuin*    ac  de 
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solebant,  se.  ciim  puer  nasceretur,  ciim  poeta  apud 
illos  inclaresceret,  et  cum  equa  pulliun  generosum 
peperisset.  Prcetereo  alia,  quantum  in  Fhilosophift 
Naturali»  in  Moribus,  Politicis,  Philologicisque  presti- 
terint.  Grammaticos  habuerunt  Arabes  diu  ante 
Judaeos,  qui  Grammaticas  conficere  coeperunt  ciun 
Arabes  desiârint.  Tandem,  quantum  faciat  ad  pere- 
grinationes  haec  lingua  indâ  constat,  qu6d  hujus  ope 
totum  Orientem,  magnamque  Africa  et  Europa?  partem 
peragrare  quis  poterit,  ubl  in  regionibus  multis  eam 
inveniet  vernaculam ;  ubl  ver5  non  est  vernacula, 
vix  in  ullâ  urbe,  pago,  vel  domo  non  inveniet  unum 
vel  alteram,  qui  hanc  non  calleat*9:  undă  Postellus 
De  Ling.  xii.  p.  83.  Amplectatur  hoc  linguce  bene* 
Jicium  quo  cum  Mauro,  JEgypto,  Syro9  Persd,  Turcă, 
Tartaro,  Indo,  et  (ut  semel  dicam)  fere  in  toto  ter- 
rarum  orbe  sine  interprete  conversaţi  valeamus ;  quo 
optimos  auctores  et  discipUnas  possimus  nostris  homi- 
nibus  tradere9  omnes  Christiaiue  fidei  hostes  Scriptu- 

poematibus  ipsis  eorumque  auc-  genere  prope  pares  recensentur  in 

toribus  di8sertationem  prsefigere,  Poes.  Anat.  Comtnent.  III.  p.  65. 

valde  deflendumest    "They  ex-  (Ed.  8vo.  1807.) 

hibit  (verbis  ejus  utor)  an  exact  (29)  Curant  enim  plerique  li- 

picture  of  the  virtues  and  vices  of  beros  suos  litteris  Arabicis  imbui, 

the  Araba  in  the  age  of  the  Seven  qud  non  Coranum   modd  (quem 


Poets,  their  wisdomandtheirfolly ;  legere  omnes  tenentur)  sed  et 

and  show  what  may  constantly  be  scripta,  turn  publica  turn  privata, 

expected  from  men  of  open  hearto  intelligant :  non  enim  solent  alio 

and  boiling  passions,  with  no  law  apud    illos   idiomate   Principum 

to  control,  and  little  religion  to  diplomata,  Nobilium  Vulgique  in- 

restrain  them."  Nomina  eorum—  strumenta  et  contractus  concipi, 

AmralkeisuB,  Tarafas,  Zoheirut,  librique    elegantiores    conscribi. 

Lebidus,     Antaras,    Amrus,    et  (Erpen.  ib.  I.  p.  25.) 
Harethus— laudesque  dispari   in 
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rarum  gladio  canfodere,  eos  ex  ipsorum  dogwuMtUnu 
rţfellere,  fatius  orbi*  commercio  unius  Ungum  ccgnitkme 
uti. 

14.  Nec  est,  quod  miretur  quis  ipsos  in  artibus 
et  scientiis  tantos  fecisse  progressus,  cum  post  ipsorum 
im  peria  dilatata  multas  habuerint  Academias,  ac  magnat 
Bibliothecas  infinitis  libris  instructas;  qu6dque  aiinis 
abhinc  sexcentis,  cum  fceda  apud  Gracos  et  Latine* 
regnaret  barbaries,  apud  Arabes  omnium  litterarum 
studia  exculta  fuerint.  Academias  habuerunt  pluri- 
mas,  Marocum,  Fessum,  Septee,  Hobbedas,  Constan- 
tina?,  Tunetum,  Tripoli,  Alexandri*,  Alcaîro,  Basor, 
et  Cufa,  in  quibus  millia  studiosorum  omnium  facili- 
tat um.  In  Africa  fuisse  quinquaginta  Academias, 
testatur  Joh.  Leo  Africanus.  Bibliothecas  non  tan- 
tiim  libris  Arabicis  instructissimas,  sed  et  Grsecorum 
Latinorumque  libros  Arabica  traductos  habuerunt: 
und&  mulţi,  qui  injuria  temporum  vel  apud  nos 
periârant  vel  mutilaţi  exstant,  integri  servati  sunt; 
inter  quos  Titi  Livii  opera,  Fappi  quosdam  libros 
Mathematicos,  Aristotelis  aliorumque  quee  nobis 
perierunt,  suppleri  et  instaurări  posse  affirmant.  Jos. 
Scaliger,  Epist.  361.  ad  Ubert.;  Quidquid  Latini 
scrip&erunt,  postquăm  inscxtice  suce  monuit  Arabum 
industria,  id  fatum  Arabici*  acceptum  referre  debent, 
Philosophiam,  Medicinam,  Mathematicam.  Nam  jtar/- 
lum  Grcecum  scriptorem  habemus,  quem  in  Arabicam 
Unguam  priit*,  deinde  ex  Arabica  in  Latinam  trans- 
latum  non  legerint.  Ptolema?i  Magnam  Syntaxin  prius 
ex   Graecâ   Arabicam,    ex   Arabica    Latinam    factam 
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tractare  cceperunt.  Sic  Euclides  priiis  Arabică,  deindă 
Latină  conversus,  tamdiii  inter  nos  obtinuit,  donec 
capta  Constantinopoli  exules  Grasei  nos  relictis  lacunis 
ad  ipsos  fontes  convertere  docuerunt.  Typographi- 
cam  quidem  artem30  non  permittunt  Mohammedani, 
quam  dicunt  caussam  esse  divisionum  et  omnium 
heeresium,  libros  tamen  MSStos  habent  in  omni  scien- 
tiarum  genere  plurimos.  In  Bibliothecâ  regis  Mau- 
ritaniae,  quam  in  suam  Laurentianam  transferri  jussit 
rex  Hispaniarum  a.  d.  1610,  erant  libri  7800;  nec 
tantiim  apud  Arabes,  sed  etiam  apud  Christianos,  turn 
publică  turn  privatim  Bibliothecse  exstant  innumeris 
libris  Arabicis  repletse ;  ut  Laurentiana  illa  in  Escuriali 
quorum  Catalogum  exhibuit  Ravius  in  Specimine 
Alcorani,  Lugdunensis  quorum  Catalogus  exstat, 
Bavarica,  Vaticana,  Mediolanensis,  Palatina,  Witten- 


(30)  Perpendat  lector  quid  de 
ea  €\evdepta<i  (ut  apud  Nostrates) 
agente  statuat  Delolmius,  a  Junio 
laudatore  perparco  sub  finem  Prae- 
fationis  magnifice  laudatus:  "In 
short,  whoever  considera  what  it 
is  that  constitutes  the  moving 
principie  of  what  we  caii  great 
aflairs,  and  the  invincible  sensi- 
bility  of  man  to  the  opinion  of  his 
fellow-creatures,  will  not  hesitate 
to  affirm  that  if  it  were  possible 
for  the  Liberty  of  the  Press  to 
exist  in  a  despotic  government 
(and,  what  is  not  lesa  difficult, 
for  it  to  exist  without  changing 
the  constitution),  this  liberty  of 
the    Press  would  alone  fonn    a 


counterpoise  to  the  power  of  the 
Prince.  If,  for  example,  in  an 
Empire  of  the  East  a  sanctuary 
could  be  found  which,  rendered 
respectable  by  the  ancient  religion 
of  the  people,  might  insure  safety 
to  those  who  should  bring  thither 
their  observations  of  any  kind; 
and  that  thence  printed  papers 
should  issue  which  under  a  cer- 
tain  seal  might  be  equally  re- 
spected,  and  which  in  their  daily 
appearance  should  examine  and 
freely  discuss  the  conduct  of  the 
Cadis,  the  Bashaws,  the  Vixir,  the 
Divan,  and  the  Sultan  himself, 
that  would  introduce  immediately 
some  degree  of  liberty." 
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bergensis,  Hassiaca,  Oxoniensis  quam  MSStb  librii 
Orientalibus  locupletavit  Revcrendiss.  istius  Acade- 
mice Cancellarius  Gul.  Laudius  Archiepiscopus  Can- 
tuariensis,  qui  tantam  librorum  MSStorum  copiam  ei 
omnibus  mundi  oris  conquisitam,  Hebrseorum,  Chat 
daîcorum,  Syriacorum,  Arabicorum,  Persicorum,  Ar- 
menorum,  jEgyptiacorum,  Chinensium,  Turcicorum, 
&c.  illuc  transferendam  curavit,  ut  vel  soli  mag- 
nam  bibliothccam  constituere  possent.  Nod  est 
itaque  quod  conqueri  quis  debeat  de  librorum 
Arabicorum  paucitate,  cum  tot  ubique  exstent; 
plurima  etiam  erecta  sint  Tvicoypatpeia,  sive  officins 
Typographica?,  turn  Arabica?  turn  aliarum  linguarum 
Orientalium,  viz.  Romae  Medicea,  Mediolani  Borro- 
maea,  Parisiis  Savariaua  et  Vitreyana,  Leydce  Raphe- 
lengiana  et  Erpenica,  Londini  nostra,  ex  quibus  libri 
mulţi  Arabici  prodierunt,  pluresque  in  dies  bono  cum 
Deo  sunt  prodituri.  Stipendia  publica  in  Academiis 
Professoribus  lingua»  Arabica?  a  regibus  aliisque  viris 
nobilissimis  decreta  Parisiis,  Roma?,  Cantabrigias,  Ox- 
oniae.  Ante  annos  trecentos,  in  Concilio  Viennensi 
sub  Clemente  V.  celebrato,  sancitum  est  Decretum 
de  linguarum  studiis,  inter  quas  Arabica  nominatur 
(quod  postea  Martinus  V.  renovavit),  cujus  scopus  pri- 
marius  erat  Mohammedis  imposturas  detegere  et  re- 
futare. 

15.  Restat,  ut  de  Versionibus  Scriptura  MSStis  vd 
impressis  dicamus,  et  de  exemplaribus  in  specie»  qui- 
bus in  hâc  nostrâ  Editione  usi  sumus. 

I.   Inter  JucUeos  transtulit   totum   V.  T.  in  An- 
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bicum  idioma  R.  Saadias  *l  quem  '  Gaon  •  per  excel- 
lentiam  appellant.  'Gaones/  i.  e.  excellentes,  dicti 
erant  scholarum  Babyloniae  rectores;  duravitque  haec 
dignitas  Rabbinica  quamdiii  durârunt  scholae  Baby- 
lonicae,  quibus  deletis  a.  d.  1040  evanuit  haec  dignitas, 
et  posteri  simplicit&r  'Rabbini'  dicti  sunt.  Hic  ita- 
que  Saadias,  Gaonum  unus,  apud  suos  celeberrimus 
circa  a.  d.  900  V.  T.  ex  Hebraeo  in  Arabicum, 
litteris  verd  Hebraicis,  transtulit ;  in  usum  Judaeorum, 
qui  longă  lat£que  per  imperia  Saracenorum,  qui  per 
arma  victricia  religionem  et  linguam  Arabicam  ublque 


(31)  Lectu  digna  sunt  quce  de 
hoc  Scholce  Soranae  rectore  anno- 
tarunt  Hottingerus  Hist.  Eccle- 
siast.  N.  T.  Soec.  X.  p.  134. 
JBasnag.  Histoire  des  Juifs  IX. 
ix.  4.  2.  pp.  101,  Sec,  et  Wolf. 
Biblioth.  Hebr.  I.  pp.  932,  &c. 
III.  pp.  859,  &c.  et  de  Judceorum 
Sapientium  magistrorumque  titu- 
Es  quolibet  ferâ  sceculo  variatis 
Bengel.  ib.  II.  §.  6.  p.  395.  not. 
De  titulo  pion  v'd-  Bartoloccium 
in  Biblioth.  Rabbin.  III.  668.  et 
Basnag.  ib.  III.  iii.  8.  3.  pp.  237, 
&c. ;  et  cf.  Reines.  Epist.  ad  Vit. 
Wolfium,  in  Graev.  Syntagm.  Var. 
Diss.  p.  84. 

Versio  ejus,  facta  circa  a.  d.  930, 
si  Gerhardum  ib.  I.  xxiv.  §.  iv. 
611.  audiamus,  ad  omnes  V.  T. 
libros  şese  extendit :  operam  ejus, 
contra,  in  solo  Pentateucho  ver- 
tendo  collocatam  fuisset  censet 
Wolfius  ib.  I.  934.  II.  437.  Sed 
cf.  G.  F.  Boderianum  in   Prttf. 

VOL.    II. 


N.  T.  Syriaci,  et  in  fine  lib.  I. 
Epist.  Nic.  Clenardum,  qui 
tanto  hujus  lingus»  discendse  et 
propagande  flagravit  desiderio, 
ut  ipsam  Africam  adire  et  aliquot 
annos  inter  barbaros  illos  religio- 
nis  Cnristians»  inimicos  cum  vita? 
periculo  commorari  non  dubi- 
târit.  "Masclef  says,  that  he 
was  the  first  person,  who  at- 
tempted  any  thing  in  the  na- 
ture  of  an  Hebrew  Grammar; 
which  materials  R.  Juda  Ching, 
about  130  years  afterward,  me- 
thodically  digested  into  a  regular 
system.  Saadias  seems,  likewise, 
to  have  contributed  his  part  to- 
ward  the  Masora:  for  Leusden 
(in  his  Philol.  Hebr.  xxii.  7,  8.) 
telis  us,  that  he  enumerated  all 
the  Hebrew  letters  in  the  O.  T., 
and  expressed  their  several  num- 
bers  in  an  Hebrew  poem.  Kennl- 
eott  Diss.  II.  452.  Vid.  quoque 
ejusdem  Diss.  Gen.  §.  43. 

MM 
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tune  temporis  propagârant,  dispera  vixerunt.  Hujui 
versionis  pars  tantum,  se.  Pentateuchus,  hactem» 
lucem  vidit",  quem  typis  ediderunt  Jucbei  Constau» 
tinopoli  centum  abhinc  annis  in  folio  unâ  cum  texta 
Hebraeo,  Targum  Onkelosi  ChalcUuca,  et  Jacohi 
Tusensis  ('Tawosi'  vulg6)  Persico,  litteris  tamea 
H ebraici s  excuso.  Hujus  meminit  Ab.  Esm  vanii 
locis,  Gen.  iL  Exod.  xiL  &c.  Legem  dicit  ipsum 
explicâsse  linguâ  Arabica  et  charactere  Arabico;  de 
ceteris  Scriptura?  libris,  an  eos  transtulerit,  akt;  ut 
et  Gedalias,  qui  etiam  Legis  tantiim  meminit.  Doc- 
tiss.  Erpenius  Praf.  suft  ad  Arabic.  Pcntatewck 
Fabric.  Boderianus  Praf.  in  N.  T.  Syr^  et  doct 
Pocockius  Spec.  Hist.  Arab.  p.  365.  affirmant,  ipsum 
totum  V.  T.  in  senuonem  transfudisse  Arabicum; 
promisitque  Erpenius  se  totum  editurum,  quod  ante» 
hâc  prastitisset,  si  Deo  visum  fuisset  vitam  qui 
prolongare;  at  morte  illo  erepto  im  matura,  hactenus 
caremus  illâ  versione,  excepto  solo  Pentateucha 
Habet  etiam  doct.  Pocockius,  prout  mihi  retulit,  &* 
quosdam  V.  T.  libros  prater  Pentateuchum  versorii 
Saadianae.  De  hâc  versione  notatur,  Saadiam  saepfc 
paraphrastem  potius  quâm  interpretem  nudum  agere, 
et  a  verbis  et  phrasibus  Hebrais  interdum  longius 
recedere M,  et  in  Pentateucho  mod6  Onkelosum  modd 

(32)   Prodiit  verd  Versio  ejus     compositam  nulltia  dubttat  Ha§» 
Jesaia?  Arabica  cum  aliis  ipeci-     tius.    Vcrbo  id   addîmtis, 


minibus  Arabico-Biblicis  e  MSto     Abulfeda?  (qui  a.  d.  300  flonrit) 
Bodleiano    opera  Henr.    Eberh.     vîz   ullam    nrntitiaac 


Gottl.  Pauli,  Jena?  a.  d.  1780 — 1.     litteris  expreaaam  Arabica. 
(33)  Ad  HebraYcum  taiaen  etae         Quam  de  Veraktie  Syriacft 
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LXX  secutum,  mod5  ingenium  suum,  Judaîcum  se, 
undă  et  ab  Ab.  Esrâ  reprehenditur  Gen.  ii.  in  trans- 
latione  urbium,  bestiarum,  volatilium,  lapidum,  &a 
in  quibus  reddendis  (cum  ipsis  non  sit  vernacula 
lingua  Hebraea)  doctioribus  Rabbinis  aquam  haerere 
constat  De  hac  versione,  praesertim  Pentateuchi, 
qui  plura  volet,  legat  luculentam  doct  Pocockii  Pra&- 
fationem  Variis  ejusdem  Lectionibus  prefixam  Tomo 
nostro  ultimo. 

16.  II.  Praeter  versionem  Saadiae,  habent  etiam 
Judaei  versionem  Pentateuchi  charactere  Hebraeo,  in 
Mauritaniâ  olim  editam,  quam  ex  bibliothecâ  Jos» 
Scaligeri   characteribus   Arabicis  edidit  (Lugd.  Bat. 


tentiam  protulit  Simonius  (Hut. 
Crit.  in  V.  T.  II.  15.)  'exiguam 
nempâ  ejus  ob  comiptiones  non 
paucas  esse  utilitatera,'  ea  tutius 
de  Arabica  in  Polyglottis  Parisi- 
eti&ibus  et  Anglicanis  exstante, 
quippe  qua?  ex  variis  iisque  ssepe- 
numerd  parum  liquidis  fontibus 
profluxerit,  pronunciari  posset. 
Idoneum  hujus  rei  judicem,  Po- 
cockium,  audiamusin  Pref.  ad  Var. 
Lect.  Tentat.  Arab.  disserentem:-*- 
Bes  ipsa  testatur  (inquit)  hoc  opus 
ejusmodi  esse,  quod  e  diversis 
atque  inter  se  multum  discrepan- 
tibus  laciniis  contextum  sit,  sive 
id  agente  qui  ipsum  describeret, 
sive  (quod  magîs  verisimile)  quod 
îpsi  ad  manum  non  fuerit  omnium 
librorum  ab  uno  aliquo  concin- 
nata  versio ;  ade6  ut  necesse  ha- 
buerit,  qud  integrum  sîbi  corpus 
conflaret,  partes  parum  sibi  ipsii* 


constantes — utpot£  e  diversis  fon- 
tibus, diversis  saeculis,  et  a  diver- 
8arum  sententiarum  hominibus 
profectas— connectere.  Hinc  fac- 
tum  est,  ut  librorum  V.  T.  alii  eâ 
lingua  editi  fontem  Hebraîcum, 
alii  LXX  versionem  (sive  ex  eâ 
immediatâ,  sive  quod  de  plerisque 
forsan'affirmandum,  mediante  Sy- 
riacâ  derivaţi)  referant.  At  hâc 
corruptione  liberam  fore  Penta- 
teuchi Versionem  a  Saadiâ  ex 
lingua  Hebraeâ  confectam  erat 
exspectandum,  cum  doctrina  juxta 
atque  diligenţii  insignis  fuerit, 
nisi  interpolata  in  Bibliis  Pari&i- 
ensibus  edita  esset,  adedque  ab  ea 
quae  Constant inopoli  anno  1 546  lit- 
teris  Hebraicis  prodiît  mutata,  ut 
a  nonnullis  omninâ  diversa  a  Saa- 
diana  putaretur.  Majoris  sine 
dubio  utilitatis  ad  usum  criticum 
est   Versio  Arabica  Penta 

MM  2 


1UCUUI 


548  De  Lingud  Arabică,  fy.  [§.  14. 

1628)   Erpenius*4.     Scaliger   in  Testamente    lifarum 

optimae    vocat    note,    et    Saadis   pnefert    Erpenius 

loco  citato;  qu6d  pressius  verbis  Hebrakds  insistat, 

et  totid&n  fer6  Arabicis  exprimat,  locis  quibusdam 

exceptis    obscurioribus,     in    quibus    a    verbis    dod- 

nihil  recedit,   sed   ita  ut  ad  sensum  magts   inclinet 

eumque  clariiis  exprimat     Hanc  ver6  edidit  Erpeniui 

sine   Latina   interpretatione,    cujus   rationem  reddit, 

qu6d    cum    ad    verbum    fer&    Hebrseum     exprimat, 

B.  Ariae  Montani  versio  interlinearis  vice  translstionis 

esse  possit;  quae  si  alicubl  ab  eâ  discrepat  (quod  in 

locis  quibusdam  ambiguis  et  difficilioribus  contingit), 

illic    se    lector    modica   Arabismi   peritus    expedkt, 

maximă  adhibito  Lexico  Arabico  quod,  si  illi  Deus 

vitam  concessisset,  editurus  erat  Erpenius :  ipso  veri 

defuncto,  Lexicon  Arabicum  omnium  absolutissimum 

edidit   et  eruditionis  et   virtutum   haeres  cL   Golius, 

qui  ipsi   in  munere  successit,   inter  primarios  hujui 

linguae  Professores  merit6  numerandus. 

De  hâc  Versione  observatur,  auctorem  exemplari 
Hebraeo  a  nostris  codicibus  alicubi  diverso  usum 
fuisse,  quod  ex  quibusdam  locis  Gen.  1.  19.  Exod. 
xii.  8.  et  xxiii.  27.  liquet,  turn  nimls  rigidă  in  He- 
braeis  vocibus  interdum  exprimendis  inhasrere,  ut 
Exod.  xxix.  13.  Gen.  xlvi.  30.  et  xlix.  11. ;  singularis 
tamen  industriaş"  et  judicii,  et  divin®  majestatis 
reverentiae  specimina  scepă  exhibere,  cilm  quae  Deo 

ab  Erpenio  edita,  de  qui  infrâ,  (54)  Cf.  Hotting.  De  HqdtfL 

rehement£r    a   Simonio    lăudata  Paris.,  et  Tketamr.  PkUoL  I.  SL 

(Hist.  Crit.  in  V.  T.  II.  16.)  Cf.  2. 

Wolf.  BîMîort.  Hebr.  II.  438.  (35)  Vid.  mp*  not 
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avOpwwawaOm  attribuuntur  verbis  commodissiţnis  ex- 
primat, ut  quiim  ex  Exod.  xxix.  45,  46.  verba,  Ha- 
bitavi  in  medio  JUiorum  Isrăelis,  ita  reddit;  Habitare 
Jaciam  splendorem  meum  in  medio  JUiorum  Isrăeli*. 
Emphasin  etiam  verborum  elegant&r  exprimit,  ut  ciim 
nomen  Dei,  Exod.  iii.  3.  Ero  qui  ero,  interpreta- 
tul-; jEtemus  nunquam  transibit,  vel  mutabitur:  et 
qu6d  nomen  ovrta,  cum  pro  idolo  sumitur,  semper 
per  pluralem  foemininum  exprimat,  ut  Exod.  xii.  12. 
de  quibus  aliisque  vide  doct.  Hottinger.  Thesaur. 
JPAilol.  I.  iii  2. 

III.  Inter  Versiones  etiam  JucUeorum  refert  doct 
Pocockius  libros  Regum,  quos  habet  ipse  Arabică 
JUSStos.  Auctor  fuit  Juctaeus  aliquis  anonymus 
(Saadiam  non  esse  stilus  indicat,  Spec.  Hist.  Arab. 
34.  et  36.);  interpres  optimus,  cujus  versionem  Saa- 
dianas  prafert. 

17.  A  Christianis  ver6  versiones  variae  Arabica» 
factee  sunt,  alifie  totius  Scriptura,  alifie  quorundam 
librorum  Scriptura;  se  Psalmorum,  Prophetarum, 
Evangeliorum,  Epistolarum,  et  ApocalypseSx. 

1.  Totius  Scriptura  (exceptis  quibusdam  V.  T.  viz. 
libro  Estheris,  Judithxe,  Tobice,  2  et  3  Macc.)  versio 
Arabica  habetur  in  Bibliis  Parisianis  D.  de  Jay,  in 
quâ  V.  T.  partim  ex  Hebrao,  partim  ex  Syrâ  ver- 
sione,  partim  ex  LXX  Gracâ  traducta  est.  De  hâc 
versione  ita  scripsit  Erpenius,  antequăm  edita  fuerat, 
J*r<zf.  ad  Pent.  Arabic.: — Alia  reperitur  eorundem 
librorum  translatio  Arabica,  elegans  quidem  et  antiqua 
apud  Arabe 8  Christianos  nata,  quam  omninb  oper\ 
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pretium  euet  typu  quoqme  excudi.  Hnjme  exemplar 
exetat  in  in*tructi**imd  tibri*  OrientalUme  bibtiothed 
viri  nobilissimi  D.  Franc.  Savori  de  Brcves,  Regii 
Chri*tiani**imi  apud  Turcarum  imperatorem  Legaţi; 
inque  eă  vertendd  in  Latinum  sermonem  occupari  nane 
intelligo  vira*  clari**ima*f  et  Arabiem  protnotore*  nan 
minu*  vigilante*  quăm  doctos,  D  D.  Gabridem  Siomi- 
tam  et  Jokannem  He*ronitam9  lingtut  Arabic*  m 
Academia  Pari*ien*i  Prqfe**ore*  et  Interprete*  Begio*, 
qui  utbiam  eam  quoque  nobi*  dent  Arabice:  sic  emm 
habere  pouemu*  quatuor  elegante*  et  utile*  V.  T.  ver- 
*iane*  Orientale*,  Chalddica*  inquam  duo*  (Judakam 
unam,  alteram  ChrUHanam)  et  totidem  ac  *imile*  Ara- 
bica*. Si  huc  usque  vixisaet  Erpenius,  voti  sui  com- 
pos  fuisset:  vidisset  enim  Arabicam  hanc  versionem 
Parisiis  impressam  et  Londini  recusam,  adjectis  variis 
quae  in  editione  Parisiensi  desiderantur  M.  Dolendum 
verd  est,  quod  nec  de  Versionis  hujus  auctore  ac  tem- 
pore,  a  quo  et  quand6  facta  fuerit,  nec  de  ejus  uti- 
litate atque  usu,  vel  cum  aliis  codicibus  collatione 
quidquam  dixerint  qui  editioni  Parisiensi  pnefuerunt; 
quod  ex  ipsorum  dissidio  ortum  arbitror,  und£  abor- 
tum  quendam  passum  est  opus  nobilissunum,  multis 
desideratis  quae  ad  complementum  ejus  pertraebtnt: 
nam  ex  Epistolis  Valeriani  de  Flavigni  Heb.  ling. 
Professoris  Regii  LutetiaB,  quas  contra  editionem 
Jayanam  edidit,  constat  inter  alia  luculentum  tnct»- 
tum  de  Arabic»  lingtue  litteris,  punctia,  versionibuţ 


(56)    Non  itaque,    quod   Mi*     wrapiiriter  recusa  est.     Vid.  M3L 
duelis  awwit  (in  N.  T.  U.  %%V     ****  1 1*9*-  '  '* 
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&c  a  Gabr.  Sionitft  paratum  fuisse  pro  illâ  editione, 
qui  cum  aliis  istiusraodi  Prolegomenis,  &c.  nusquam 
apparet.  Hoc  tantftm  nobis  reliquit  Sionita  de  hâc 
versione,  Praf.  in  Psalt  Syr.  quod  editum  erat 
Parisiis  anno  1625 :  Se  adjecisse  ad  calcem  i*tiu*  aperi* 
Syriaci  Psalmorum  titulos  Arabico*  decerptos  ex  no- 
bitis*imo  totius  V.  T.  exemplari  in  JEgypta  exarato 
ah  annis  ampliu*  trecentis ;  quo  quidem  una  cum  Ver- 
siane  Latină  Jrueretur  modo  Ckristiana  Re*p.  UberaU- 
tate  illu*tri**imorum  Eccle&ia  GaHicarue  Prcesutum* 
ni*i  pecunias  ab  iis  in  Comiţii*  Ble*en*ibu*  anno  1619 
kuic  operi  moliendo  attributa*  quidam  avertissent,  inque 
alias  et  forsităn  proprio*  u*u*  conjecissent  Ex  quibus 
constat  exemplar  suum  Arabicum,  cujus  editionem 
tune  in  animo  habuit,  quodque  postea  edidit  impensis 
D.  de  Jay,  scriptum  fuisse  in  JEgypto  trecentis 
abhinc  annis :  quandb  autem,  vel  a  quo,  adornata  fuit 
illa  versio,  altiim  silet  In  Prsefatione  ver6  editionis 
Parisiensis  dicit  auctor :  Hinc  maximam  tnutuari  corn- 
mendationem  versionem  illam  Arabicam9  qubd  S.  Hie- 
ronymi  *<eculo  quidam  e  Sacri*  IAbri*  hac  linguă 
*cripti  reperirentur,  quorum  auxilio  librum  Jobi  in 
*epHngenti*  /ermit  aut  octingenti*  ver*ibus,  ut  ex  pra- 
fixa  tibro  Hieranymi  Prsefatione  manifestum  e*t,  restu 
tuit:  quibus  verbis  lectori  insinuare  velle  videtur, 
eandem  esse  hano  versionem  cum  eâ,  quae  Hieranymi 
artate  exstabat. 

At    1.    non   loquitur   Hieronymus   illo    loco   de 
▼ersione  aliquâ  Arabica,  licfet  ejus  verba  primo  as- 
pectu  tale  quid  innuere  videantur  (unda  et  me  oHm^_ 
ita  ea  accepisse  fateor) ;  loquitur  eram*  vfc  n«\^  *S^V 
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penitiils  intuenti  liquet,  de  translatione  suâ  Latini 
quam  ex  Hebneo  traduxerat,  et  hoc  tantfrm  innuit 
in  libro  Jobi  Hebraico  vocabula  multa  Arabica  oc- 
Currere,  et  hune  librum  prae  aliis  V.  T.  Arabismum 
«apere,  quod  verissimum  est37:  multa  eniai  veri» 
observârunt  docţi  in  hoc  libro,  alias  in  V.  T.  nus- 
quam  oceurrentia,  quae  ad  Arabicam  originem  omnes 
referunt;  nec  ex  hâc  Arabică  versione  versus  (vel 
artxout  potius)  septingentos  vel  octingentos  resti- 
tuit Hieronymus,  lic£t  exemplar,  aliquod  mancum 
vel  imperfectum  nactus  sit,  cujus  versiculos  ex  aliis 
codicibus  vel  versionibus  supplevit  vel  perfecit 
Certum  enim  est,  exemplaria  Graca  versionis  LXX, 
de  quibus  loquitur  Hieronymus,  integra  turn  exsti- 
tisse;  ut  turn  ex  patrum  et  scriptorum  veterum 
citationibus  et  commentariis,  turn  ex  MSStds  vetus- 
tissimis  Grsecis,  Vaticano  et  nostro  Alexandrino,  in 
quibus  hic  liber  integer  habetur,  quorum  utrumque 
Hieronymi  statem  attigit,  manifestum  est. 

2.  Nec,  si  Hieronymum  de  Versione  Arabică  loqui 
concederemus,  quae  ipsius  aevo  exstitit  (neque  enim 
negam us,  inimo  supră  probavimus,  Scripturas  hisce 
temporibus  in  Arabicam  et  alias  omnes  linguas  cele- 
briores  conversas  fuisse),  sic  tamen  eam  quam  exhibent 
Biblia  Farisiensia  tantee  antiquitatis  fuisse  sequeretur, 
qus  sceculi  multâ  posterioris  esse  facillimă  deprehendi- 
tur38;  idque  tum  ex  vocibus  Arabicis  qu«  in  Corano. 

(37)  Vid.  Bcniel.  De  Antiq.  (S8)  Vid.  Michaeli*,  II.  8S. 
BibUor.  Vcrsum.  II.  §.  6.  p.  394,  not  (c)  et  599;  «bi  errine  cum 
qui  et  de  Saftdi*  «Ute  ^uttdixu     ^kAmi  Mtnhhis,  cnm  contra  om- 
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solo  et  a  Coranistis  usurpantur,  quae  in  hac  versione 
occurrunt  (ut  cum  Mosen  et  Aaronem  vocibus  Corani 
KS*y*  e*  utA*  Musa  et  Haron  exprimit,  'Josua* 
Exod.  xxxiii.  11.  non  per  ţ>&g  ut  Saadias  et  alii,  sed 
inore  Corani  per  j-îyj  Juscha  reddit),  turn  ex  ver- 
sione Fentateuchi  Saadice,  factâ  ut  dixi  circa  a.  d. 
900  (quam  versionem  vel  eandem  esse  cum  hac 
Parisiensi,  ut  existimat  doct.  Pocockius,  vel  ad  eam 
proximă  accedere  eamque  in  locis  difficilibus  expri- 
mere,  ut  sentit  doct..  Hottingerus)  manifesta  liquet 39. 
Fatendum  enim  est,  Parisiensem  cum  Saadias  transla- 
tione  ita  convenire,  ut  quidquid  difficile  et  obscurum 
sit  in  Pentateucho  uterque  interprcs  iisdem  verbis  red- 
dat ;  qufie  a  Saadiâ  in  Rabbinorum  sensum  torquentur, 


cari  a  Waltono  asserat  (nemp£,  de 
voce  'in  Corano  solo  et  in  Ver- 
sione Arabica  occurrenti')  quod 
ipse  tantum  contra  Versionis  in 
Polyglottis  Parisiensibus  ac  Lon- 
dinensibus  impressae  antiquitatem 
in  hoc  loco  adduxerat. 

(Sg)  Non  plane  eandem  cum 
illâ  esse,  quod  et  Erpenio  visum 
est,  prolixa  ostendit  ci.  Hottinge- 
rus in  Analect.  Historico-Theolog. 
II.  3,  4.  Eandem,  licet  in  pau- 
cis  mutatam,  primo  credidit 
Noster  (Diss.  de  Ling.  Orient. 
p.  47>) :  n*c  "nonnihil  dubitat 

"  Haec  Versio  solet,  idque  for- 
tasse  ab  omnibus,  haberi  Secunda» 
ria;  quasi  in  singulis  ejus  partibus 
adornata  sit  ad  versionem  cetate 
priorem,  vel  Grsecam  vel  Syria- 
cam."  (Kennicott  Diss.  Gen.  44.) 
Quadantenus    tamen    eam    pro 


versione  Primăria  habendam  esse 
idem  arbitratur;  quod  in  non- 
nullis  locis,  1  Rcg.  xxii.  19-  Ezek. 
xxxvii.  4.,  &c.  deprehendatur  con- 
venire cum  MSStis  Hebraicis,  ubi 
versiones  Grecca  et  Syriaca  ab  ea 
discrepant.  Sola  item  Samari- 
tano  textui  congruit  in  vera  lec- 
tione  Dţjnîl  pastores  pro  DmyTî 
greges  Gen.  xxix.  3.,  et  in  vexa- 
tissimo  loco  Num.  xxii.  9.9..  sola 
genuinum   sensum    servavit,  in- 

structa  verbo  U*lt  ex  aviditate; 
quod  se.  abiîsset,  ex  improbâ  ista 
mentis  propensione  quam  ei  S. 
Petrus  quoque  exprobrat,  cum  ait 
mercedem  eum  iniquitatis  amavistt. 
(9  Petr.u.  15.)  Alibi  quoque,  ubi 
forsitan  non  est  versio  primăria, 
ob  alias  lectiones  raagni  est  ceşti* 
manda. 
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in  Parisiensi  ita  se  habent;   uterque  eodem  modo 
propria  nomina  refert;  qus  ab  Ab.  Esrâ  in  Saadiâ 
reprehenduntur,  ita  in  Parisiensi  inveniuntur ;  textm 
difficiles  iisdem  verbis  ambo  explicant;  imm6,  loo, 
in   quibus    exemplaria  Hebrea  ab  hodierno    codice 
variâsse  videntur,  ambo  eodem  modo  legerunt.    Hce 
omnia    variis    exemplis    illustrat   doct   Hottingenu, 
AnalecL  Dtisert.   II.;   ex   quibus  luce  clariiu  con- 
stat, vel  unam  et  eandem  esse  utriusque  venkoem, 
Tel  alteram  alterius  vitulo  arăsse.    Cum  ver6  de  boc 
dissentire  videam  viros  Arabica  peritissimos,  nou  est 
meum    sententiam    ferre:    unicuique  judicium   esto 
liberam.     Hisce  addere  licet,  librum  Jobi  ex  Syriaco 
in  hâc  versione  traductum  esse,  ut  in  fine  expresa* 
verbis  invenimus,  et  librum  Jothiue  ex  Hebraeo ;  reli- 
quos,  praeter  Pentateuchum,  ex  Grecâ  rmw  O':  ciimque 
versiones    Arabicas    apud    multas   ecclesias    Orientis 
in  usu  esse  certum  sit,  ita  ut  post  lectam  Scripturam 
ex  Syriacâ  recitetur  etiam  in  Arabica  (uti  suprk  ex 
Scaligero    diximus)    hinc    plan£   constat,    versionem 
Arabicam    apud  eas   factam  esse,    postquâm  lingut 
Arabica  per  victorias  et  religionem  Mohammedanam 
per    Orientem    propagata   et   in    multis    locis    facts 
esset  vernacula;  undd  necessarium  erat  Scripturas  in 
hanc  linguam,  ut  sibi  notam,  versas  comparare.     Tem- 
pus  ver6  cum  primum  facta  fuerit,  vel  quibus  auc- 
toribus40,   exacta  definire  haud  facile  est;   etan  qui 

(40)  Vid.  supra  not  (51.)  bus  deckmUm,  dedit  Jo.  Gottkb 
Indolem  ejus  ac  rationem,  spe-  Carpzovius  in  Crit.  Smcr.  ¥.  T. 
ciminibus  quibuftdam  exstantiori-      I.  v.  5.  pp.  646,  &c. 
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eam  prim5  ediderunt,  nihil  de  his  prodiderint,  et 
ex  Orientalium  monumentis  vix  aliquid  cerţi  habe- 
amus.  Prbbabile  est  vel  circa  Saadise  tempora,  vel 
non  mult6  anteâ,  confectam  fuisse,  cum  se.  linguâ 
Arabica  in  Orientem  penetraverat,  et  linguas  ver- 
naculas  in  multis  locis  absorpserat:  unda  antiquitas 
ei  non  spernenda  adstruitur.  De  usu  ver6  magno 
in  locis  difficilibus  explicandis,  vocabulorum  apud 
Hebraeos  dubiorum  et  rar6  oceurrentium  ex  Ara- 
bismo  significationem  veram  eruendo,  textfts  Hebraei 
sensum  genuinum  ex  collatione  illustrando  aliisque 
ejusmodi  jam  diximus,  cian  de  utilitate  hujus  lingua? 
egimus,  ut  plura  addere  necessarium  non  sit. 

18.  Duplicem  ver5  esse  versionem  Arabicam  V.  T. 
apud  Christianos  Orientales  in  usu,  constat  ex  Au- 
gust Justiniano  episcopo  Nebiensi  in  Psalm.  xiv. 
et  lxxxiv. ;  qui  utrâque  usus  est,  et  unam  vocat 
•  Syriacam,'  alteram  *  -^Egyptiacam/  a  regionibus  ubl  in 
usu  erant:  ipse  ver6  in  editione  suâ  Psalmorum 
Syriacam  illam  secutus  est,  ut  ex  ipsius  verbis  locis 
citatis  est  videre.  Utriusque  versionis  exemplar  in 
Bibliothecâ  Vaticanâ  et  Medicaeâ  exstare  testatur 
C6rnelius  a  Lapide  (Comment.  in  Prophet.  Minor. 
Arg.  p.  5.)  quarum  unam  appellat  '  Antiochenam/ 
4  Alexandrinam*  alteram,41  a   Patriarcharum    sedibus 

(41)  Operae  pretium  erit  Epis-  Antiochena?  et  Alexandrin»  vix 

tolam  hue  pertinentem  adj i cere,  ulla    occurrit    apud    Orientales 

quam  scripsit  olim  Euseb.   Re-  Christianos    memoria.      Alexan- 

naudot   ad  Jac.  Le  Long  (vid.  drina  Ecclesia  Gneca  utitur  in 

Biblioth.    Sacr.    I.    ii.    176.) :—  Sacris  Officiis  linguâ  Gracâ  et 

"  Distinctionis  illius   versionum  Versione  LXX  Interpretam; 
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qui  ecclesiis  Syriae  et  JEgypti  praefuerunt:  utrasque 
vetusta*  este,  et  turn  in  Majoribus  turn  in  Minaribtu 
Prophetis  se  citdsse;  easdemque  etiam  a  Sergio  Sisio 
Maronitd  archiepiscopo  Damasceno,  cui  Arabica  lin- 
gua  materna  erat,  in  Latinum  idioma  conversas  este, 
qui  versiones  ejus  sibi  communicavit  edendas  rogatu 
quorundam  concionatorum,  unde  et  ipse  in  Commentariii 
suiş  qu&dam  ex  iis  habet  ut  concionatorum  commodo 
inserviret:  Jaciunt  enim  antiquce  isUe  tersiones  ad 
Scriptura  claritatem  et  copiam,  quam  ambiant  con. 
donatarei.  Risii  versiones  istae  nondum,  quod  sciam, 
editae    sunt41     Utriusque    hujus   versionis    et    Risii 


Yfttim,  cum  pauci  Grstc&  saant, 
kgitur  versio  Arabica  tecundum 
eoadem.  Antiocheni  similiter, 
Grabei  teu  Melchitae  Syri,  utuntur 
în  Sacris  versione  Syriacâ;  priva- 
tim  Arabica,  quae  ad  eam  atque 
ad  Hebneum  Tex  tu m  ex  quo  facta 
est  magis  accedit  Cornelius  a 
Lapide  haec  nesciebat,  et  Wal- 
tonus  ipse  aliena  potius  fide  quâm 
•ui  scripsit.  Versiones  hujusmodi, 
qua?  totam  Seri pt uram  continent, 
non  sunt  ab  eâdem  mânu,  sed 
collecta»  a  librariis  qui  diversas 
•sppe  conjunxerunt  et  valde  in- 
terpolârunt"  Addimus,  ex  Du 
Pini  o : — Toutes  ce*  versions  Arabei 
soni  foitei  sur  Ie  Grec  de  LXX, 
ou  tur  da  versions  Syriaqucs ;  ei 
eUes  ne  *ont  pa*  fort  anciennes, 
ni  de  grande  autorii* :  elles  sont 
mhne  pleincs  de  fautes.  On  pcut 
meanmoins  quelquefoii  s'cn  servir 


utilement,  pomr 
passages  dijficUes." 

(42)  Prodierunt  Roma?  anno 
1671  fol.  in  tribus  voluimniboi 
Biblia  Sacra  Arabica,  Sacre  Coa- 
gregationis  de  Propagandă  Fide 
jussu  edita,  ad  usum  ecclesiarum 
Orientatium,  additii  e  regiome  Bib- 
lii* Latini*  Vulgatis ;  opus  auspi- 
ciis  Urbani  VIII.  a  Serg.  Elsio 
maxime  ac  Phil.  Guadagnolo  anno 
1624  susceptum,  atque  ad  id  per- 
ductum  ut  anno  1650  litteris  de- 
scripturaesset:  quumautem  Curia* 
Romana?  doctores  existimarent  in- 
terpretationem  hanc  cum  Latini 
Vulgata  non  aceurate  consentire, 
effecerunt  illi  ut  editio  hsec  a  luce 
publica  arceretur,  uaque  dum  post 
multorum  annorum  spatium  in 
eam  emitteretur,  viginti  quinque 
et  dimidiâ  (uti  dicunt)  plagulis 
denud  impreasis,  atque 
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mterpretationis  memimt  etiam  Joh.  Tirinus  in  Indiei 
Auctorum  ad  finem  Bibliorum  suorum,  et  naevos 
suos  habere  judicat.  Utramque  ex  Graecâ  rwv  O* 
traductam  esse  non  dubitat  Nebiensis,  et  turn  ex 
ejus  editione  Arabica  Psalmorum,  quae  'Antiochena' 
sive  Syriaca,  turn  ex  altera  '  Alexandrina,'  quae  iii 
Parisiensibus  et  nostris  Bibliis  exhibetur,  plan&  ap- 
paret:  non  possum  enim  assentiri  viro  docto,  qui 
affirmat  utramque  versionem  esse  aveicSorov:  cilm 
Nebiensis  disert&  affirmet,  suam  Psalmorum  esse 
illam  'Syriacam,'  Psalm.  xiv.  et  lxxxiv.;  nostram 
ver6  esse  JEgyptiacam,  sive  '  Alexandrinam/  oonstet 
ex  ejusdem  notis  Psalm,  lxxxiv.  1.,  ub\  discrepantiam 
utriiisque  ostendens  verba  quaedam  ex  iEgyptiacâ  pro» 
fert,  quse  plan&  eadem  sunt  cum  nostrâ  et  Parisiensii 
Affirmat  etiam  Skmita  (Pr&f.  in  Psalt.  Syr.)  ex* 
emplar  suiim  Arabicutn,  quod  pbsteă,  iii  HeptapU* 
Parisiensibus  excudrt,  se  habuisse  ex  JEgypto,  ubl 
annis  abhinc  trecentis  descriptum  erat.     Inscriptiones 


Indice  una  cum  Lud.  Maraccii 
Prsefatione  ac  Titulo  superad- 
dito.  Quaedam  tamen  exempla, 
eaque  paucissima,  Versionis  bujus 
(1650  descripta?)  sine  Titulo  ac 
Praefatione,  quasi  furtîm,  ex  ofi- 
cina surrepta  sunt  Numerantur 
illa  in  libris  rarissimis :  peritique 
viri  unicum  exemplar,  in  Bibbo- 
thecâ  Regia  Pariaiensi,  commemo- 
rant. 

Ipsa  haec  interpretatio  prorsus 
inepta  est  ac  barbara;  cumque 
non  ad  fidem  Bibliorum  MSSto* 


rum,  sed  ad  versionem  Latinam 
Vulgatam  tantum  composita 
fuerit,  omni  caret  utilitate,  atque 
editionibus  quae  sunt  in  Polyglot- 
tis  Parisiensibus  ac  Londinensibuş 
longe  habetur  inferior.  Vid. 
Walch.  Biblioth.  Theolog.  SelecL 
IV.  49.,  Nazari  Giornale  de  'Lette- 
rati  in  Roma,  1672.  4to.  p.  1., 
Carpzov.  tu  V.  T.  p.  640.,  Simon. 
Lettres  ChoUies,  Clement  Btbliotk. 
Curieust,  III.  425.,  Vogt  CaiaL 
Libr.  Rarior.  94,  &c 
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etiam  Fsalmorum  Arabica?,  quas  subjunxit  Sionita 
ad  finem  Psalt.  Syr.  ex  MSto  Arabico  Alexan- 
drine), eaedem  pland  sunt  quse  in  Bibliis  Parisien- 
gibus.  Est  itaque  Arabica  nostra  eadem  cum  *  Alex- 
andrina" sive  iEgyptiacâ;  an  verd  altera  illa  (An- 
tiochena'  eadem  sit  cum  illâ,  de  quâ  Georgius  Itiner. 
p.  178.  scribit,  *qu6d  per  totam  Syriam  et  cirea 
Hierosolymam  Grseci  non  utantur  Grsecâ  linguâ,  sed 
totam  Scripturam  in  Arabicum  idioma'  transtulerint, 
aliis  judicandum  relinquo.  De  nsvis,  quos  in  utrique 
esse  vuit  Tirinus,  non  multftm  laborandum  est ;  qu6d 
omnes  versiones  deprimant  ipse  suique,  ut  Vul- 
gatam  Latinam  in  solio  ponant:  cum  tamen  in  Vul- 
gata ncevos  etiam  plurimos  fuisse,  et  adhuc  esse, 
probatione  non  egeat;  hoc  enim  fatentur  inter  ipsos 
doctiores  (ut  superi&s  a  nobis  ostensum  est),  nec 
aliquam  versionem  unquam  exstitisse,  quse  naevos 
suos  non  habuerit,43  probări  potest. 

Prater  has  aliam  etiam  versionem  Scriptura  Ara- 
bicam  memorant,  a  Johanne  Episcopo  Seviliensi  in 
Hispaniâ  factam  a.  d.  719»  de  quâ  Vascus  in  Ckrom. 
Hisp.,  et  Joh.  Mariana  De  Rebus  Hisp.  vii.  3. 
Hâc  usum  fuisse  Patricidem  in  HisL  ejus  EccU- 
tiast.  conjicit  Joh.  Seldenus,  Camm.  in  Eutych.  Orig. 
p.  163. 

(43)    Nimio  operis  sui  studio  curat»),  et  incotistanter  Vulgate 

Nostrum  Versiones  V.  T.  ad  usum  vitia  cum  earum  vitiis  comparâsse ; 

Ghristianorum  Orientalium  Ara-  Sui   ipsius  quippe  immemorem, 

bicas    prarter  meritum    laudâsse  etlaudum  quibus  anteâ  Vulgatam 

afirmat  Simonius  (cum  sint  nove,  auctoremque  ejus   Hiexonjmum 

ipsoquidemjudiccparumque  ac-  extulerat     (Ib.  III.  xxjt.) 
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19-  2.  Praeter  has  totius  V.  T.  versiones  varia 
etiam  librorum  quorundam  exstant  tam  MSSte  quâm 
impressce  apud  Christianos: 

I.  Versio  Pentateuchi  Arabica  per  Haritem  Ibn 
Sinam  ex  Syriacâ,  juxta  LXX  Interpretes.  Memo- 
ratur  etiam  in  Catalogo  Librorum  Bibliothecce  Lau- 
rentiance  translatio  Pentateuchi  Arabica  per  Haritem 
Ibn  Sinam  ex  linguâ  Chaldaîcâ  (hoc  est,  Syriacâ) 
versionis  non  prima*  vel  Simpli cis,  sed  alterius  re- 
centioris  (de  quâ  suprk,  in  Proleg.  Syr.)  traducta 
juxta  LXX  Interpretes,  anno  a  fuga  Mohammedis 
891,  hoc  est  a.  d.  1513."  Hujus  etiam  exemplar 
habuit  Cornelius  Haga,  Ordinum  Belgian  apud  Tur- 
carum  imperatorem  Legatus  ordinarius,  ut  refert  doct. 
Hottingerus  Praef.  in  Exercit.  Anti-Morin.  de  Pen- 
tateucho  Samaritano.  Addit,  *  maxima  ex  parte  ex 
Graecâ  versione  expressam  esse;  ubl  ver6  a  Gracft 
recedit,  videri  sequi  paraphrasin  ipsam  Aramaeam, 
Chaldaîcam,  vel  Syriacam  Christianorum,  vel  trans- 
lationem  aliquam  Grsecam  ex  Bibliis  Syriacis  ex- 
pressam.4 Facta  est  haec  Versio  ab  aliquo  Christianos 
ut  videtur;  quia  in  Exod.  scribit  (ex  quorundam 
interpretum  sententiâ)  Arcae  longitudinem  et  laţi- 
tudinem    fuisse    quinque    cubitorum,    ut    indicaret 

(44)    Fallitur    hîc    Waltonus,  «tituenti,  annus  a  Fuga  Moham- 

dum  annos  se.  Mrse  Christianae  media  891  cum  a.  d.  1486  <rvy- 

Mohammedicseque    pari     gradu  xpovtfa»  reperietur.     Nonaginta 

procedere  credit:  quod  profectd  quippâ   et  septem  circiter  anni 


nonnihil  est  mirandum,  cum  recto     solares  idem   temporis 
computo  usus  sit  infrâ,  Proleg.     lum  complent,  quod  lunare* 
JKVL  8.    Saniorem  calculum  in-     Orientalei  centum. 
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annos  5500  ante  adventum  Messia?.  Hune  veri 
oomputum  annorum  a  mundo  condito  ad  Christum 
sequuntur  Christiani  Orientales,  secundum  LXX. 

II.  Versio  Arabica  duplex  Pentateuchi  MSta  se- 
cundum LXX  in  Bibliothecâ  Oxoniensi  est,  in  quibus 
de  obelis,  asteriscis,  &c.  ab  Origene  usurpatis  disse- 
ritur.  An  htec  exemplaria  eandem  habeant  versi- 
onem,  et  an  haec  eadem  sit  cum  illâ  qua?  est  in  Bib- 
liothecâ Laurentianâ  quamque  descripsit  Hottingerus, 
nondum  mihi  liquet.  Hos  libros  contulit  Patridus 
Junius  cum  MSto  nostro  Graeco  Alexandrino,  cujus 
notas  in  Tomo  ultimo  nostrorum  Bibliorum  excusas 
damus. 

III.  Psalmorum  versiones  Arabic»  plures  sunt, 
quarum  duas  impressas  habemus :  unam  in  4to.  Rome 
1619,  opera  Gabr.  Sionita»  et  Vict.  Scialre  Accurensis 
Maronitarum,  quae  pleriimque  cum  Grecâ  tw  O'  con- 
venit, et  eadem  plan£  est  cum  editione  •  Antiocheni* 
sive  versione  Syriacarum  ecclesiarum;  alteram  in 
Bibliis  Parisiensibus  ut  et  in  nostris,  quse  a  priori 
discrepat,  est  enim  'Alexandrina*  sive  JEgypuscsL 
Priorem  edidit  August.  Justinianus  episcopus  Nebi- 
ensis,  vir  pro  temporum  ratione  linguarum  Orien- 
talium  peritissimus ;  quse  cum  textu  Hebrjeo,  et  ver- 
sionibus  Chaldaeâ,  Grsecâ,  Arabica,  Latin isque  per 
columnas  dispositis  atque  annotationibus  prodiît 
Genute,  1516.  De  hoc  ita  Sixt.  Senensis,  lib.  4.; 
Augustinus  Nebiensis  episcopus,  patria  Genmcmsis, 
ex  Mustri  Justinianorum  familia,  Predicatorii  ordinii 
Professor  observantissimus,  theologus  summe  doctus,  et 
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Unguarum  omnium  quce  toto  terrarum  orbe  dispersie 
sunt  peritissimus,  novo  et  ingenti  ausu  primus  omnium 
utriusque  Sacra  Legis  Instrumentum  prcecipuis  lin- 
guis,  Hebrteă,  Chaldad,  Grtecd,  Latină,  et  Arabică 
in  unum  corpus  ('Octapla'  inscriptum)  redegit,  et  in 
singulis  paginis  octo    columna»   disposuit,  in   quibus 
omnes  prcedieUe  linguce  propriis  characteribus  expressa, 
totidem  lineis   totidemque  verbis  sibi  correspondentes, 
uno  eodemque  aspectu  cernuntur,  hoc  ordine:    1.  He- 
brteam  posuit  editionem ;    2.  Latinam  Hebrceo  respon* 
dentem  de  verbo  ad  verbum ;    3.  Latinam  Vulgatam ; 
4.  Gnecam;  5.  Arabicam;  6.  Chaldaicam ;  7.  Lati- 
nam   Chaldcco  respondentem ;  et  8.  Scholia.     Hujus 
tam  praeclari  operis  ipse  scribit,  se  duo  tantum  volu- 
mina  videre  meritum  esse9  viz.  ex  V.  T.  ad  Leonem  X, 
Pontificem  Maximum  in  totum  Psalterium  Octaplum 
typis  excusum,  cujus  initium  est ;  "  Scio,  Pater  benig- 
nissime,  &c. :"  et  ex  N.  T.  in  universa  Quatuor  Evan- 
gelia  Octaplum  ipsă  auctoris  mânu,  atramento  minioque 
descriptum,  cujus  initium  est ;  "  Fructum  salutiferum, 
magnumque  utilitatis  incrementum,  &c."    Hactenus 
Sixt.  Senensis.     Versio  autem  haec  Arabica  non  est 
ex  Hebrceo,  sed   ex  Grscâ   LXX  translatione,   ut 
ex  locis  variis  constat,  ubi  Hebralcum  deserit  et  LXX 
sequitur:  videantur  Psalm,  xlviii.,  et  lxviii.  18.  Tertia 
nondum  excusa,  cujus  varia  vidi  exemplaria;  unum 
in  Collegio,  Sionensi  Londini,  duo  alia  MSSta  ipse 
habeo  ejusdem  versionis,  quorum  unum  omnium  quos 
unquam  vidi  librorum   MSStorum  pulcherrim&  de- 
scriptum est,  saep£  etiam  quibusdam  litteris  aureis 
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exaratum  unfr  cum  versione  Latina  interlineari  etiam 
nitid&  descriptâ.  Hoc  exemplar,  quod  oRm  erat 
dariss.  Petri  Du  Val  Lingus  Arabica;  Professoris  Pa- 
risiensis,  cum  multis  aliis  post  ejus  obitum  venundatis 
ad  manus  meas  pervenit  Alterum  verb  habeo  etiam 
codicem  vetustissimum,  qui  cum  priore  plan£  cod- 
sentit  in  omnibus ;  quando  ver6,  vel  a  quo,  scriptus 
sit  in  exemplari  non  exprimitur:  ex  Grcecâ  tamen 
LXX  factam  esse  hanc  versionem  constat,  quam 
ubique  ferfc  exprimit,  nisi  qu6d  tres  illos  versicuk* 
in  Psalm.  xiv.  qui  in  Hebr.,  Chald.,  et  Syro  non 
habentur,  licet  in  Graeco  et  Vulgata  Latina  ex- 
stent,  non  habent  MSS.  exemplaria  nostra;  post 
quosdam  etiam  Psalmos  habet  Doxas  et  Cathas- 
mata,  quorum  viginti  in  toto  Psalmamm  libro  minio 
signantur.  Hoc  ver6  indicat,  ex  Graeco  traductam 
esse  hanc  versionem,  in  cujus  exemplaribus  quibus- 
dam  eadem  reperiuntur.  Fortassd  haec  versio  apud 
Maronitas  facta  est,  postquâm  Romanţe  Ecclesue  se 
adjunxerant :  habet  enim  post  Doxas  scepd  Orationes 
vel  Collectas  ad  Beatam  Virginem,  quales  apud  solas 
ecclesias  Latinas  in  usu  sunt;  a  quibus  videntur 
Maronita?  eas  accepisse,  cixm  apud  reliquos  Orientale* 
neque  in  ipsorum  Psalteriis  nec  alibi  ulla  sint  talium 
Orationum  vestigia. 

IV.  Prophetarum  omnium  liber  MStus  vetustis- 
simus,  quem  Academia?  Oxoniensi  inter  alios  libros 
Orientales  legavit  Joh.  Seldenua.  Versio  haec  pne- 
stantissima  plerumque  sequitur  textum  Hebneum 
îllumque  exprimit,   aliquandd   cum   Versione   LXX 


§•  1*0 


De  Linguâ  Arabică,  &£. 


563 


concordat  Codex  hic  magno  nobis  usui  erat,  cilm 
Prophetas  excudimus  in  nostris  Bibliis,  conferendo 
cum  Parisiensi  quod  mancum  et  vald£  lacunosum 
est:  quiim  enim  non  tantilm  versus  quâm  plurimi 
deessent  variis  locis  in  exemplari  Parisiensi,  sed  et 
interdum  integra  capita,  quidquid  deerat  ex  hoc 
exemplari  supplevimus  et  uncis  cum  his  litteris, 
*  MS.  Oxon.y  inclusimus. 

N.  T.  varias  habemus  editiones  Arabicas.  Evan* 
geliorum  tres  habemus  versiones,  quarum 

I.  Prima  Roma?  excusa  est  sine  punctis,  typis 
Medicseis,  in  fol.  cum  versione  Latina.45  De  auc- 
tore  autem  hujus  versionis  Arabicae,  vel  cujus  sit 
antiquitatis,  nil  certum  et  exploratum  habemus,  nec 
quidquam  dicunt  qui  eam  ediderunt  Doctum  tamen 
fuisse  hune  Arabem  interpretem,  quisquis  fuerit,  fate- 
tur  Bochartus,  Geogr.  Sacr.  II.  i.  1.  365.,  ex  Marc. 
vii.  26. ;  ubl  verba  Greca,  tjv  Se  n  yw)  'EWrjm  2c//>o- 
(poivuraa  rtp  yevei,  ita  reddit  Arabs,  Et  erat  Grceca 
Syra,  et  genus  ei  ex  Algaur,  i.  e.  ex  Ccele-Syriâ. 

II.  Evangelia  cum  reliquis  libris  N.  T.  Arabica 
edidit  Tho.  Erpenius  Leidae  anno  1616,46  in  quarto; 


(45)  Anno  1591,  novam  editio- 
nem  in  1619  novato  'solum  titulo 
habitura.  Vid.  Simon.  in  N.  T. 
xviii.,  Michaelis  patris  Tract. 
Crit.  de  V.  L.  N.  T.  §§.  27—31., 
Storr.  de  Evang.  Arab.  (1775) 
§§.  7.  14—16.,  et  Michaelis  a 
Marsh.  II.  xvi.  pp.  84—86*. 

(46)  Fidissima  haec  editio,  at- 
que  elegantissima,  sed  (quod  non 


leviter  deflendum)  eadem  quoque 
rarissima  est.  Alia  ex  Codice 
MSto  aceuratiori,  et  a  Patriarchâ 
Damasceno  approbato,  prodiît 
Londini  anno  1727,  in  quarto; 
cujus  editionis  curam  Sal.  Negri 
Damascenus  ex  decreto  Socie- 
tatis  (nunquam  non  în  optimis 
versata?)  De  Prvmovendâ  Christi 
Eeligione,  suscepit 
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qu«e  editio  lic£t  cum  Romana  plerumque  conveniat 
(ita  ut  unam  eandemque  esse  versionem  quidam  ar- 
bitrentur),  in  multis  tamen  discrepat,  ut  conferenti 
patet  et  ex  utriusque  oollatione  collectis  varietati- 
bus  liquet,  quae  omnes  cum  ex  scribae  lapsu  oriri 
non  possent,  plan£  aliam  indicant  versionem:  auo- 
tores  tamen,  quicunque  fuerint,  unum  alterius  vitulo 
arâsse,  quod  antei  de  Pentateucho  Saadia*  diximus, 
h\c  etiam  videtur.*7 

De  Antiquitate  ver6  harum  versionum  non  certo 
constat:  antiquissimas  tamen  fuisse  patet  turn  ex 
librorum  ordine,  cum  Epistolis  Acta  Apostolorum 
postposita  sint  in  codice  MSto  Erpeniano  (quem  ordi- 
nem,  ut  in  aliis  antiquissimis  Grsecis  exemplaribus, 
sic  in  nostro  vetustissimo  MSto  Alexandrino  obser- 
vavi),  turn  ex  clausulâ  quam  scribit  Erpenius  in 
codice  suo  repertam  esse,  viz.  Absoluta  est  hujus  libri 
descriptio  die  16  mensis  Bannte  anno  988  Martyrii 
Justorum  (a.  d.  1271  *).     Descriptus  autem  est  ex 


(47)  "  It  is  the  general  opinion 
of  the  learned.  tliat  all  the  Arabic 
Versions  of  the  N.  T.  are  later 
than  the  age  of  Mohammed.  If 
this  opinion  were  founded  on 
truth,  it  might  afford  just  matter 
of  surprize,  that  the  Araba  could 
have  so  long  dispensed  with  a 
translation  of  it,  sin  ce  the  Christ- 
îan  religion  was  very  early  propa- 
gated  Qthough  not  established,  as 
in  Syria  and  Egypt]  in  that 
country.  It  has  been  contended, 
'that  the  Arabs  before  the  time 
of  Mohammed  were  unacquainted 


with  the  use  of  letters :'  but  thi* 
i*  absolutely  false."  "  I  really  se* 
no  satisfactory  reason  for  conclud» 
ing,  that  all  the  Arabic  version* 
are  modern."  (Mich.  II.  pp. 
82,  83.,  et  cf.  Marsh.  Nott  v4' 
et(11)pp.  598,600. 

(48)  Apud  Waltonnm  erat 
1 171  ;  mendose  plane,  sive  quod 
poţi u s  crediderim,  <r<pa\pa  rwo- 
ypwfkicov.  "  Secutus  rueram," 
ait  Burkius,  "computum  Brixni 
Waltoni;  sed  agnosco  ciiurem 
calculi,  et  cum  Ven.  Bengelio 
(Appar.   Crk.    p.  773.)    repono 
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emendatissimo   exemplari,    cujus    descriptor  ait    'se 
id  descripsisse  ex  alio  exemplari  emendato,  exarato 
mânu  Johannis  episcopi    Cophtite;'    qui   Johannes 
dicit    'se  suum  descripsisse   ex  exemplari  emenda- 
tissimo, quod  ediderat  D.  Nesjulaman49  F.  Azalke- 
fati/    Ex  hac  inscriptione  patet,  Nesjulaman  fuisse 
auctorem  hujus    versionis;   quando  au  tem  Nesjula- 
man iste  vixerit,  nondum  liquet :  antiquissimam  ver6 
esse  versionem  colligere  ex  eo  est,  quod  Matth%  vi.  13. 
deest  Doxologia  in  Oratione  Dominicâ,  ut  in  Vul- 
gata Latina  et  in  omnibus  antiquis  Graecis  MSŞtis, 
quod    in    collationibus    nostris    codicum   Graecorum 
N.  T.  apparet:  nam  Orationem  illam  desiîsse  istis 


1271 :  nisi  malit  quis  1273,  se- 
cundum  ea  quse  Petavius  tradidit 
De Doctr.  Temp.  XI.31— 34.  Vid. 
Bengel.  Tract.  De  Sinceritate 
N.  T.  tuendâ,  VI.  6.  \«  The  year 
of  the  Martyrs  is  originally  an 
Egyptian  JEtsl,  and  is  probably 
that  year  of  the  Diocletian  perse- 
cution,  in  which  the  dreadful 
massacre  happened  at  Esne  in 
the  Upper  Egypt     See  Abulfed. 

JEgyV1- Not-  (2 11 0  Michaelis.  Ad 
Aug.  29.  a.  D.  284.  ponit  Gib- 
bonus,  qui  citat  Diu.  Prehm.  â 
VArt  de  verifier  Ies  Date».  (II. 
458.  Not.  131.) 

(49)  Nejulamam  potius  secun- 
dum  MichaeL  scribendura,  ut 
melius  cum  Arabum  pronunci- 
atione  quadret  De  illo  prorsus 
silet  in  Bibliotk.  Orient.  Asseman- 
nus.  Storr  (De  Evang.  Arab. 
§.  35.)    Evangelia  eum  vertisse 


arbitratur.  Cetenim  an  reliquos 
item  N.  T.  libros  verterit,  Erpe- 
nius  non  satis  certus  est.  Ut 
verd  sibi  constet  Erpenius,  qui 
in  Praef.  ad  finem  ait  '  de- 
scriptum  esse  librum  a.  d.  988/ 
apud  initium  verd  'a.  d.  1059/ 
necesse  est  credamus  Evangelia 
illo  anno,  hoc  verd  Acta  Apostolo- 
rum,  Epistolas,  Apocalypsinque 
fuisse  absolutara. 

Unde  edita  Evangeliorum  Ver- 
aio  Arabica  desumpta  fuerit,  inter 
viros  eruditos  lis  est.  A  Groeco, 
consentiunt  Erpenius  Michaelis- 
que:  ex  Copticis  (secundum  Le 
Long),  proindeque  ex  interpreta- 
tione  Coptica,  Simonius  emanasse 
opinatur:  visa  est  tamen  illi 
magîs  consentanea  versioni  Ara- 
bica? quae  adjicitur  MSStis  Syri- 
acis,  quâm  ei  qua?  MSStis  Copticis 
respondet. 


discrepat  quam  ipsae  a  se  invicern ;  for 
eadem  cum  illi»  est  versio,  ab  aliquo  fa 
mutata.  Vetustissimus  esse  Codex  turn 
turn  ex  formă  scriptura?  videtur. 

83.    II.    Reliquorum  vero   librorum    2 
tantum  vidi  vereiones,  easque  impressas  :  ] 
se.,   quam   una  cum    Evangeliis    ipse    pu< 
Gabr.    Sionita;   in    Bibliis   Parisiensibus, 
diversas    esse  translationes   elamm    est. 
'  Alexandrinam'   sive  iEgyptiacam    esse 
Sionita»  verbis,  qus  supra  adduxi  {JPreef 
Syriac.)    ubi   <  totara    Scripturam    se   hat 
Versione  Arabică  ex  antiquo  codice  în  I 
centis  abhmc  annis  descripto."     Hanc  itaq 
dem  iCgyptiacam  cum  illâ  V.  T.  patet,  * 
JEgyptum  reliquasque  ecclesias    Alexand 
archaa  subditas  in  usu  erat.   Altera  fortasse 
sive   '  Antiochena'   in  usu  infra  Patrîarc 
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(nostro  Alexandrino)  aliisque  MSStis  Graecis,  quos 
eon  tu  li  mus,  non .  reperitur :  quod  san6  magnse  vetus- 
tatis  argumentam  est,  citai  post  damnatam  Arii  hsere- 
sin  hic  versiculus,  qui  tune  in  multis  exeraplaribus 
desiderabatur,  in  omnibus  suppletus  fuisse  videatur. 
Habeo  etiam  Epistolas  S.  Johannis  Arabica,  quas 
cilm  Latina  interpretatione  Bedwellus  noster  edidit 
Haphelengii  ex  officinâ  Plantirlianâ,  anno  1612;  et 
Epistolam  ad  Titum  etiam ,  Arabico-Latinam,  quam 
edidit  Job.  Antonides  iisdem  typis  et  eodem  anno. 
Omnes  ver6  cum  Erpenii  editione  conveniunt,  undd 
secundum  versionem  '  Antioehenam'  descripţie  sunt ; 
quod  et  Bedwellus  innuit  cum  scribit,  non  Grcecum 
sed  Syriacum  Testamentum  Arabem  hune  transtu- 
lisse,  ut  ex  multis  locis  conferenti  apparebit:  und& 
quae  optima  a  Syro  redduntur,  ea  ab  Arabe  quoque 
ad  verbum  reddita  sunt;  ubi  hallucinatus  est  Syrus, 
ibi  et  Arabs  a  scopo  longius  aberravit.  Ad  Gala- 
tas  Epistolam  Arabice  et  Latina  edidit  Rutgherus 
Speyrobopurdianus  Heidelb.  a.  d.  1583.  Convenit 
prorsus  cum  Erpenianâ. 

Inter  Arabica  MSSta  Bibliothecae  Laurentianse  in 
Catalogo  mentio  fit  Quatuor  Evangeliorum,  qu«  ex 
Chaldax)  in  Arabicam  translata  sunt  per  Pharaonem 
Hebraeum.  Per  'Chaldaeum'  intelligit  Syriacum,  ex 
quo  (ut  superius  dixi)  traducta  est  versio  Arabica, 
quam  '  Antioehenam'  et  Syram  vocant,  quse  non- 
dum  lucem  vidit.  In  Bibliothecâ  etiam  Leydensi 
exstant  Quatuor  Evangelia  Arabica,  quae  asserit  doct. 
Hottingerus    ab    Erpenianis  differre.     Forte    eadem 
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sunt  cum  iEgyptiacis,  qui 
trft  Editione  imprimuntur. 


(50)  Ad  recentiore*  tjus  Edi- 
tione* (Roma?  1671,  Londinique 
1727,  &c  cuaas)  quod  spectat, 
vid.  Mich.  ib.  II.  pp.  y3,  94. 
et  Nott  609,  610.  Nonnullorum 
item  Codicum  MSStorum  turn 
in  Mtueo  Britannico,  tura  «pud 
Arabes  Chriatianos  asaervatorum, 


inentionera     facxt     Horniu»    II. 

195. 

De  Vcrwoniboj  nnpemni£  tnm 
in  Arabicam  linguam,  tuni  in  di* 
lectus  cognatas  vel  affines — Per- 
sicam  «c.,  Afighanicam  {Piuktoo , 
et  Bulochianam  oonfectis,  rid. 
eundem  ib.  pp.  281,  282. 


EXCURSUS. 

De  Dialectorum  Hebr^^e  atque  Arabice  convenientia. 

§.  III.  p.  521.  §.  VII.  p.  531. 


Admirabilem  illam,  quae  intercedit  inter  dialectos  Hebraam 
atque  Arabicam,  convenientiam  rectâ  statuit  Ratelband  (Diss. 
Philol.  suprâ  lăudat),  in  caussa  fuisse  cur  ApoUines  harum  litte- 
rarum  Erpenii,  Golii,  Seldeni,  Pocockii,  Bocharti,  Hottingeri,  De 
Dieux,  Cappelli,  Castelli,  Waltoni,  Relandi,  aliique  qui  norunt 
quid  sint  linguce,  calculo  suo  comprobârint  et  uno  ore  fassi  sint 
Arabicam  dialectum  extra  omnem  controversiam  m  usum  ab  inter- 
prete Sacri  Codicis  vocaiidam,  utpot£  qui  absque  ea  parum  fideliter 
provinciam  suam  nobilissimam  administrare  censendus  esset 

Ad  hoc  plenâ  probandum  citat  trigam  Rabbinorum  Kimchium, 
Ab.  Esram,  et  Raschium:  quorum  primus,  in  Prcef.  ad  Librum 
Radicum  ait,  'cui  vocabulo  non  repererit  socium  in  S.  Scriptura, 
ei  se  illum  e  linguâ  Hagarenâ  seu  Arabica  adducturum ;'  Ab.  Esra 
item,  in  primo  statim  versu  Bibliorum  explicando,  '  Ismaelis  linguam 
maximam  partem  super  normam  Linguae  Sancta?  esse*  asserit  Cf. 
et  Salom.  Jarchi  ad  Hos.  ii.  13.  Ipsos  Talmudicos  si  consulas, 
in  angustias  redactos  huc  tandem  confugere  deprehendes.  Vid. 
ci.  Buxtorfii  Lexic.  Manual,  ad  voc.  NONOND*  UD*  Verbi  Divini 
interpres  Ancilla  Arabica  facta  est. 

Idem  prorsus  Ecclesiae  Veteris  patres,  idem  quoque  Pontificiorum 
Protestantiumque  quotquot  optime  sanâ  nota?  sunt,  fatentur.  D.  Hie- 
ronymum,  Praf.  ad  Daniel.,  citat  Noster  suprâ  §.  3.  Doct  Facciolati 
in  Oratione  ad  S.  Scripturam  (qua?  inserta  est  Clarissimorum  Firorum 
Oraiionibus  SelectU  a  Kappio  editis  Lips.  1722.)  antistes  ipse, 
et  Pontificis  Romani  strehuus  defensor,  ait: — "Lexica  se.  con- 
sulas, cum  in  Gen.  iv.  15.  de  voce  OVIMţp  te  quispiam  interro- 
gabit,  utrum  ad  gravitatem  pcense  an  ad  rationem  temporis  sit 
referenda?  Nam  Sepiuplum,  quod  est  in  Vulgata,  non  farii£  capies 
nisi  ab  Arabibus  petas,  conjunctisque  viribus  adversus  Rabbinos 
et  Chaldaicum  Paraphrasten  pugnare  possis!  Quid,  cum  te  de 
voce  n^E  in  Psalm.  Iii.  5.  percunctabimur  ?  Quo  te  Lexico  ex- 
pedies?     Cujus  opem  implorabis  Interpreţi»?     Junius   et  Tremei- 
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liua  'adverbium/  Paul.  Bargenaia  ct  Kircherns  'vocem  cytXi- 
TMcijr/  Matt.  Polua  *  exdamationia  aignum/  Caloviua  ct  Oleariua 
'pausar  aignificationem,'  Buxtorfius  'muaicam  notam'  dicunt.  Ut 
vero  tot  capita  concilies,  adhuc  tibi  et  cum  Syria  et  cum  JEthiopibus 
interpretibua,  in  diversa  abeuntibua,  futura  rea  cat.  Quam  te  pori* 
miaerum  excniciabimua,  cum  veterea  ad  te  controversiaa  afTeremu*  de 
Verbo  O^Dîl  ve^  DDYT#  Gm.  xxxvi.  24.,  de  pp  Exod.  xxxiv.  29^  de 
"f}Ch  Levii.  xx.  2.,  de  jTtfDn  Aram  xii.  1.,  de  VTTTK  2  -Reg.  iL  8s 
atque  inauper  aexcentia,  oxc !"  Pergit  idem,  contra  tnmmam  Rnmano- 
Catholicorum  auorum  in  linguia  Orientalibua  oacitantiam  dedama- 
bundua ;— -"  Quid  ai  legea  Eccleaia?  proferam,  quibua  reaiatere  nefks 
ait?  Annon  etiam  Concilium  Viennenae  aancivit  ut  Hebrakâ,  at 
ChaldaTcia,  ut  Arabici*,  ut  Gnecia  litteria  in  quâvia  locus  eaaet  Catho- 
lica?  ditionia  provincia  ?"  De  bodiernia,  Biblia  Sacra  inter  mos 
•pargt  vetantibua,  nihil  hic  addo. 

Audiendua  demum,  stupenda?  proraua  eniditkmia  inter  Protestant» 
vir,  Bochartua  (PkaUg.  I.  xv.  p.  58.) — "  Arabica  lingua.  ad  Hebm 
lingua»  perfectam  cognitionem  multo  piua  confert*  quam  creditum  est 
hactenua:  quod  Hebnrorum  in  Scripturam  cornmentaria  docent, 
qui  quotica  ha?ret  calculua,  ad  banc  linguam  cotajkgiunt  tanqnaan  ad 
Sacram  Ancboram  ;  quamvis  longc  plura  obaervaaaent  ex  Arabici 
ad  Sacri  Textua  illuatrationem,  ai  illiua  lingua»  fuiaaent  peritiores.* 
Itemque,  in  HierouĂc.  Pnef. ;  "  Sed  ut  dicam  quod  rea  est,  nihil  nuni 
tam  profuit  quam  Arabica?  lingua?  qualiacunque  cognitio:  cum  enim 
in  reliquis  H ebraica?  lingua»  dialectia,  pneter  aliquot  S.  Scriptura? 
veraionea  aut  Paraphraaes,  vix  quidquam  habeatur  quod  ait  alicujos 
momenti ;  Arabea  adhuc  annia  fere  nongentia  omnea  omnino  acientin 
magnâ  cura  excoluerunt,  et  de  aingulia  multa  acripaerunt,  iia  plerum- 
que  verbis  qua?  vel  mere  HebraVca  sunt  vel  cum  mere  Hebraicu 
magnam  habent  affinitatem.  Itaque  ti  quia  Arabum  acrinia  aedalo 
compilaret,  plura  ex  iia  eliceret  ad  aolidam  Sacra?  Lingua»  cognitionem 
pertinentia  quam  vel  ex  Magiatrorum  commentariia  omnibua,"  &c 

Utilitatea  ejus  special  iter  enumerat  Ockleiua,  i6.  pp.  1 17 — 150. ; 

1.  Multa?  Hebnearum  radi  cum  aignificationea  deperditae  in  lingua 
Arabica  sunt  reperta»,  qua?  rea  interpretanda?  Scriptura»  multum 
confert ;  cum  in  lingua  Hebraica  unica  Biblia  exatent,  in  quibua  multa 
aunt  aVaf  \€yotic*a  aliaque  obscura,  quorum  aenaua  ex  lingua  Ara- 
bica erui  poasit.     Cf.  Hunt.  io.  p.  53. 

Vcrum   hic  cavendum   (quod  observat   doct.  Joh.  Clericus,   Ari. 

•  Hac  de  voce  quid  Matiierit  docUs*.  Bryantiu»,  in  compeodiam  redactam,  nd 
ia  Opuse,  mefo  11.  IU.  noi.  (1 ). 
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Crit.  I.  iv.  3.  §.  10.)  ne  putemus  hasce  linguas  ita  c*  vapaWtjXou  sibi 
invicem  respondisse,  ut  esedem  radices  eandem  in  omnibus  aut  affinem 
semper  significatîonem  habuerint ;  cum  sa?pe  eveniat,  ut  una  eadem- 
que  vox  in  linguis  amnibus  varia  significet,  quod  ex  linguis  hodiernis 
satis  constat : 

2.  Prestantissimi  Rabbini  in  hâc  scripserunt;  Judaeis  Orientalibus, 
quibus  haec  lingua  est  vernacula,  illâ  magis  utentibus  quâm  Hebraicâ, 
ided  quod  copiosior  esset  et  ad  exprimendos  sensus  accommodatior : 

S.  Alius  hujus  lingua?  usus  est,  ut  Coranum  legamus ;  qui  liber  cum 
ingentem  orbis  partem  sibi  subjecerit,  minima  indignus  est  qui  a 
theologo  legatur,  cujus  est  non  solum  vera  verum  etiam  falsa  nosse, 
eaque  refellere  et  redarguere  posse : 

4.  Subsidium  quoque  confert  ad  mendas  in  Chartis  nostris  Geo- 
graphicis  corrigendas,  ex  collatione  Abulfeda?,  Ebn  Edrisi  (perperâm 
vocati  '  Geographi  Nubiensis'),  aliorumque : 

5.  Ad  res  itâm  Orientalium  cognoscendaş,  quseque  tam  pace  quâm 
bello  fecerint,  de  quibus  in  magnâ  adhuc  caligine  Europaei  versamur : 

6.  Graecos  denique  exinde  auctores  ab  Arabibus  erudiţia,  Alma- 
munis  precipue  a?vo  circa  a.  d.  820,  versos  corrigere  possumus ;  cum 
multâ  correctiora  tu»c  temporis  Grsecorum  exstitisse  exemplaria» 
quâm  qua?  doctorum  manibus  hodie  teruntur,  nemo  inficias  iverit. 

Translationes  ista?,  addit  Salmasius  (in  Prsef.  Tabulas  Cebetis,  ab 
Elichmanno  ex  Arabico  sermone  Latina  verse)  multa  vocabula  rcyyiKa 
Grseca  explicant,  quorum  expositionem  in  Lexicis  nostris  Grecis 
frustra  quaeras.  Non  rard  quippe,  etiam  ubi  mala  mentem  auctoris 
expresserunt,  rectiorem  illos  lectionem  in  lîbris  suiş  eo  tempore 
invenisse  facila  deprebenditur. 

Cf.  et  Pfeiffer.  p.  778.  Plura  hic  ex  Ludolfi,  Hottingeri,  Pocockii, 
Schindlerique,  &c.  operibus  ad  nauseam  usque  ingeri  possent :  solius 
verd  Relandi  verba  suficient,  qua?rentis ; — "  An  ergo  nulla  est  utilitas 
lingua?  Arabica?,  ut  mulţi  opinantur?  Non  dicam,  Ergo  stultissimi 
fuerunt  illi  viri,  qui  ei  addiscenda?  et  promovenda?  tam  sedulam 
operam  navârunt — Pocockius,  Bochartus,  Erpenius,  Golius,  Hottin- 
gerus,  et  alii?  Sed,  An  a  theologo  ha?c  vox  proficisci  potest?  Unda 
tot  loca'  difficilia,  tot  dwag  \eyofieva  qua?  Juda?i  ipsi  fatentur  se  non 
intelligere  in  Jobo,  in  Prophetis,  in  aliis  S.  Scriptura?  locis,  lucem 
accipiunt  nisi  ex  lingua  Arabica  ?"  (Praf.  de  Relig.  Mohamm.) 


PROLEGOMENON    XV. 


DC 


LlKGL'A    ,£tHIOPICÂ,    CT   SCRIPTURA   VkRSIONC    A^THIOFIci. 


1 .  jEtkiopiam  in  Scriptura  non  per  terram  Chiu,  sed  per  Lud,  dese- 
nări. 2.  Regem  Abyssinorum  non  este  Presbyterum  Johannen. 
3.  Abussinos  ante  tempora  Justiniani  Jidem  recepisse,  comtrm  Sea- 
ligerum  probat  ur.      4.    Pauca  de  jEtkiopibus  in  H istorii*  exstant 


post  eorum  conversionem.      5.    Patriarcha  Alexandrina  subjiciun- 


tur.  6.  IJnguam  Mtkiopmm  affinitatem  kabere  cum  ChMri. 
7.  Varia  ejus  Dialectu  8.  De  iinguâ  Surianâ  sive  Sancti,  d 
Gheez  sive  Libera,  quce  Vcrnacula,  ct  de  carum  ckaraderibms. 
9.  Cur  lingua  filtkiopica  vocetur  €  Indica.'  10.  De  Scriphaw 
Versumibus  AZtkiopicis.  Tăiam  Scripturam  hac  lingmâ  cxMmtt. 
De  Psalmii,  et  Cântice  Canticorum.  De  X.  T.  jElksopico.  Vet- 
sionem  V.  7*.  esse  ex  Gr  axă  rmv  O';  *V.  T.  non  ex  Syra,  sed  tz 
Graxo,  codice  expressam  esse,  11.  Adus  Aposiohrum  non  ex 
Vulgata  Latina  translata*,  contra  Scaligerum  ei  LsuL  de  Dien. 
12.  Versionem  JEthiopicam  antiquam  esse,  contra  eosdenu  Din 
Jestos  observant,  ex  Apostolica  traditione.  Peirnm  j¥!tkiopcm  d 
socios  non  fuisse  auciores  Versionis  JEthiopica,  sed  mm  primim 
typis  Borna  edidisse. 

1.    ixjTHiopiAM1   in   Scripturis  non    designari   per 
terram  Chus,  contra  communcm  opinionem  probatur 


(1)  Vid.  Pfeiffer.  p.  779-,  Kor- 
tholt  §.  XVIII.,  Simon.  in  V.  T. 
II.  xvi.  tu  X.  T.  xvii.  et  Disq. 
Crit.  p.  178.,  Carpxov.  Crit.  Sacr. 
V.  T.  II.  v.  4.  661,  &c,  Wettt 
Proleg.  p.  296.,  Michael.  VII. 
§.  xvii.  pp.  9«> — 9&-f  Horn.  II. 
pp-  197 — 201.,  Le  Long  a  Masch 
II.  i.  140—143.,  145—157.,  et 
Jahn.  p.  81.  Quod  J.  D.  Mi- 
chaclis    tuni    Ludo) fi    II istoria rn 


jElkiopicam  (Francof.  1 681.  fol) 
turn  ejusdem  ad  Hiatoriam  istan 
ComnienUriura,  decern  post  ano» 
ibidem  editum,  silentio  prvter- 
miserit,  valde  se  mirări  profitetar 
Marshius,  k<b<  cucorw*.  Nemimf 
quidem,  hâc  de  re  quî  scripserit, 
meminit  excepto  patre  soo  TrmtL 
Crit.  De  V.  L.  N.  T.  §§.  24-2fc 
64.,  et  Pra?f.  ad  Bod.  Evauţ.  sec. 
Matth.  cx  Vers.  JEthiop.  &c. 
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ex  Prophetae  verbis,  Hab.  iii.  7.,  terram  Madian 
(quse  sine  dubio  sita  erat  in  Arabiâ  prope  Rubrum 
Mare)  cum  Chusan  confundentis ;  ex  2  Reg.  xix.  9. 
ubl  legimus  qu6d  Senacheribum,  obsidentem  Lib- 
nam,  subit6  Tirhaca  rex  Chus  adortus  sit;  et  ex 
2  Chron.  xiv.  9.  ubl  legimus  Zeram  alium  regem 
Chus  contra  Asam  regem  Judae  decies  centena  millia 
militum  duxisse,  quod  fieri  non  poterat  nisi  ^Ethiopes 
jEgyptum  interjacentem  prius  debellâssent  et  sub* 
jugâssent.  In  eodem  etiam  capite  legimus,  Asam 
regem  hâc  invasione  irritatum  civitates  Zerse  ever- 
tisse  usque  ad  Geram,  quse  in  Arabiâ  Petraeâ  sita 
est  ex  parte  australi  Judaese,  uti  agnoscunt  omnes. 
Alia  etiam  sunt  Scriptura  loca  (in  quibus  fit  mentio 
Chus)  quse  de  JEthiopiâ  intelligi  non  possunt,  Job. 
xxviii.  19,  Ezek.  xxix.  10,  &c. ;  et  sententiam  illam, 
lic&t  magnâ  auctoritate  suffultam,  stare  non  posse 
plan&  demonstrant:  maxima  ver6  Zeph.  iii.  10.  et 
Esai.  xviii.  1.,  utt  jEgyptus  describitur  esse  trans 
flumina  Chus,  quod  de  jEthiopiâ  dici  hon  potest, 
quae  potiiis  respectu  Judaea?  (uto  Propheta  scripsit) 
esset  trans  jEgyptum,  ita  ut  necessari6  Chus  sit  terra 
aliqua  inter  Judaeam  et  jEgyptum  intermedia:  haec 
alia  non  est  quâm  Arabi»  pars  quae  *  Chusaea'  dici- 
tur,  sita  in  Arabiâ  Petweâ  et  Felice,  et  'Chusan* 
vocata  veteribus  (Plinio  viii.  11.,  Eratostheni  apud 
Strabonem  aliisque),  cujus  incolae  prim6  'Scenitae' 
a  tentoriis  in  quibus  degebant,  et  postea  'Saraceni* 
a  latrociniis  (ut  quidam)  vel  potiils  a  situ  Orientem 
versus  dicebantur.    Fluvius  itfcm  Gihon,  unua  eorum 
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qui  ex  Paradiso  exiît,  didtur  *  circumivisse  ter- 
ram  Chus/  quod  de  <£thiopift  did  non  potest 
«£thiopiam  ver5  iisdem  Sacris  Scriptorîbus  per  LmJL 
et  iEthiopes  per  Lmdim  vel  Lutkto*  significari, 
probatur — turn  ex  moribus  Ludaeorum,  'arcu  se. 
potentium,'  Esai.  lxvi.  19.»  Jer.  xlvi.  9,  &c  et 
anthropophagorum  teste  Baal-Aruc,  quae  JEtirioţri- 
bus  conveniunt;  turn  ex  situ,  ciun  Phut  et  Lud 
Esai,  lxvi.  19*  describantur  ut  loca  vicina,  Phut 
ver6  est  nomen  urbis  et  insul»  in  Nilo  inter 
jftgyptios  et  jEthiopes,  und&  infertur  per  Iad 
iEthiopiam  a  Prophetft  intelligi:  videatur  doct  Bo- 
chartus,  Geogr.  Sacr.  I.  iv.  2,  3,  et  26.  Arabes  eot 
vocant  chabatti  vel  *■*—  Habassi,  und&  demptâ  aspi- 
ratione  Abasseni  vel  Abassini.  Origine  tamen  -Sgyp- 
tiacâ  'Abyssinos'  dictos  tradunt  nonnulli  a  domibus 
quas  Abate*  jEgyptii  appeUant ;  vel  qudd  gentes  dis- 
persas  significat:  alii  a  fiu  vio  magno  Abeso  dkrto; 
ipsi  se  vocant  Chaldaros.  Gweci  iftthiopiam  dedu- 
cunt  ab  aidw  cremo,  uro9  et  o^,  0x09,  facies,  atpecttu; 
quia  a  solis  vicinitate  ita  uruntur  et  torrentur  ut  atro 
sint  colorc,  Jer.  xiii.  1 2. :  und£  Prov.  jEthiopem  lanare, 
dealbarey  &c.  (Waserus  in  Notis  ad  Gesneri  Mi  Arii. 
ii.  82,  92.)  Homeritas  ver6  ex  Arabiâ  per  fretum 
angustissimum  in  iEthiopiam  trajecisse  testantur  ve- 
teres,  et  Auxuma  possedisse,  und&  Plinius  N.  H.  ix. 
29.  et  iii.  9.  Nili  accolas  a  Syenâ  non  iEthiopum 
populos  sed  Arabum  esse  didt,  et  JEthiopes  dictos 
*  Homeritas'  scribi t  Theophanes  apud  Photium,  unde 
apud  Stephanum  Omerite  gen*  jEtkiopum.     Eosdena 
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Omeritas  dici  <  Abasenos'  vel  '  Abyssenos,'  ab  Uranio 
(apud  Stephanum  scriptore  vetere)  constat,  quos  in 
Arabiâ  Felice  juxta  Sabseos  ponunt,  aded  ut  Abys- 
sinorum  nomen  sit  Arabicum  :  vide  Bochartum  ii.  23. 
Scaliger.  De  Emend.  Temp.  lib.  vii.  notis  in  Comput. 
jEthiop.  Arabică  dicit  ^\^\  EUiabusei  scribi. 
Auxumitae  itaque  vel  'Homeritffî9  non  sunt  inter 
veteres  J£thiopiae  incolas,  «ed  ex  Arabiâ  coloniae; 
nec  totam  vEthiopiam  vel  maximam  ejus  partem 
subegerunt,  sed  regionem  quae  prope  fretum  illud 
Maris  Rubri  vel  Arabici  sita  est.  H\nc  non  miran- 
dum  est,  si  qui  apud  Plinium  et  Ptolemaeum  vocan- 
tur  *  Homeritae'  in  Arabiâ  Felice,  Procopio  dicantur 
*  Auxumite'  ab  Auxumis  in  JEthiopiâ,  a  Regia  no- 
mine  "A%ou(ia. 

2.  Regem  yEthiopise,  vel  Abyssinorum,  vulgus 
Historicorum  superioris  sasculi  per  errorem2  vocârunt 
Presbyterum  Johannem;  de  quo  nomine  licât  apud 
omnes  fer6  doctos  convenerit  huic  regi  fals6  attribui, 
undă  tamen  error  natus  sit,  et  quisnam  fuerit  rex 
iile  qui  istiusmodi  titulo  insignitus  erat,  multiim  dis- 
crepant. Videantur  Scaliger.  loco  cdtato,  Kircherus 
Prodr.  Copt.  IV.,  et  Bochartus  I.  iv.  26.  Licăt  autem 
Scaliger   cum   ceteris  dicat,    regem  quendam  hujus 

(2)  Jure  miretur  aliquis  Abys-  num  Fredericus  V.  perscrutatum 

siniam,  ubi  primis  fere  Christi-  eam  raiserunt:  interempti    sunt 

anismi    temporibus    Evangelium  illi,  hic  aegre  evasit.    Ipsa  Unitas 

propagatum  est,  aded  negligentâr,  Fratrum,  quorum  laboris  omnes 

dicam  ?  an  infeliciter,  exploratam  in  terris  regiones  plense  sunt,  hic 

fuisse.    Gallos   quosdam   Ludo-  tandem  gressus  sistere    cogeba- 

vicus  XIV.,  e  Danîs  suiş  Norde-  tur. 
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nominis  fuisse  per  Asiam  long&  lat£que  dominantem, 
qui  Persicâ  linguâ  (qua?  per  magnam  Asue  partem 
locum  habet,  ut  in  Occidente  Latina)  ^Jl^^-i  Pra- 
tigiani,    i.  e.    Apostolicus,    quasi    'Rex    Orthodoxus 
et    Christianus*   appellatus  sit;    in   hoc    tamen    de- 
ceptus    est,    qu6d    origine    Afrum,    aut    ex    Asii 
pulsum,  in  iEthiopiâ  poştei  sedes  fixisse  fingit,  quod 
nullo  idoneo   teste  vel    ratione  probabili   confirmat 
Primus   errori    occasionem    dedit,    hoc    nomen  regi 
Abyssino    tribuendo,     Petrus     Covillanius,     qui    a 
Joii.   II.    rege  Portugalliie    in    Persiam    et    Indiam 
missus,  cum  de  Presbytero  quodam  Johanne  aliquid 
audivisset  ex  Pauli  Veneti  aliorumque  relationibus, 
et  Abyssinorum    regem   vocari    accepisset    a    Penis 
et   Indis   'Prester  Chan*  (i.  c.    regem  numdpiormw^ 
quorum  magnus  numerus  ex  JEthiopiâ  advectus  erat) 
Abyssinos  verd  suum  regem  'Belul  Gian'  appellare, 
quod  gemmam  preciasam   significat,    ind&    Johannis 
nomen   ortum,    et    Prester   Chan    vel    Gian    regem 
jEthiopum  appellatum ;  qui  error,  rebus  nondiun  satis 
exploraţi s,    latius    inter    scriptores    emanavit.      Scri- 
bi t  Waserus,  Notis  ad  Gesneri   Mithrid.   ex   Scaii- 
geri   loco   citato,    'reges    iEthiopum   ante    trecentos 
annos  in  Asia,  pnesertim  in  Dragianâ,  finibus  Su- 
siana?   in   India  et  Sinis   late   imperâsse;    donec  ab 
imperatoribus   Tartaria»  imperio   Asia;  exuti,   et  ex 
Sinarum  regione  pulsi,  prim5  a  Cingi  Tartarorum 
rege,   interfecto   Uncan    magno    vEthiopum    impera- 
tore;    postea  Cnican    filium   Cingis,  et  ejus   filium 
Bethin  Can,  omnes  Abvssinos  ex  Moni  et  Sinanim 
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regno  expulisse,  et  in  Africam  fugere  compulisse: 
a  quibus  temporibus  ejus  imperatoris  notitia  ad  nos 
pervenit  nomine  '  Prestigiani,'  quod  linguâ  Persicâ 
Orthodoxum  significat,  &c.'  In  hoc  discursu  verum 
est,  regem  quendam  ita  nominatum  in  Oriente  reg- 
nâsse,  et  a  Tartaris  victum  qui  ipsius  regno  finem 
imposuerunt,  licât  aliqui  adhuc  in  Tartariâ  superesse 
volunt,  ut  Hornius  De  Orig.  GenL  Amer.  iv.  2. ;  sed 
qu6d  ab  jEthiopiâ  ortus  sit,  vel  qu6d  jEthiopes  per 
Asiam  ita  imperium  dilatârint,  vel  qu6d  postea  ex 
Oriente  pulsus  Abyssinorum  regnum  in  ^Ethiopiâ 
erexerit,  merse  nugae  et  somnia  sunt  sine  ullâ  au- 
toritate ficta,  und£  et  ipse  Scaliger  multa  contră 
haec  objicit,  quibus  nemo  respondet  nec  respondere 
potest.  Quidam  cum  Magno  Chan  confundunt,  qui- 
dam  ridicul&  in  honorem  Jonse  Prophetae  reges  ip- 
sorum  'Johannis'  nomine  appellari  volunt.  In  par- 
tibus  Occidentalibus  vuit  Kircherus  '  Presbyterum* 
dici,  non  qu6d  sacerdos  esset,  sed  quia  primatum 
more  crucem  erectam,  ut  se  fidei  defensorem  osten- 
deret,  praeferri  curârit.  Rex  itaque  Asiaticus,  qui 
trecentis  vel  quadringentis  abhlnc  annis  in  Cathaiâ, 
ut  plerisque  placet,  longe  lat&que  imperabat,  et  ut 
quidam  contendunt  adhuc  regnat,  'Presbyter  Jo- 
hannes'  vocatus  est  ab  Europaeis,  quia  (ut  dixi)  Pres- 
tigan  Persis  Apostolicum  et  ChrUtianum  notat.  Unda 
est,  qu6d  Nestoriani  (teste  Hornio,  De  Orig.  GenL 
Amer.  iv.  2.)  suum  Juhanna  titulo  illo  'Prestigan' 
ornârunt,  quasi  dicas,  Rex  Christianissimus ;  Abys- 
sinorum ver6,  quia  Rex  Prester  Chan  (uti  diximus) 
voi.,  n.  o  o 


578  De  Ungud  jEtMcpicd.  <Şr.  [f  15. 

i.  e.  rex  mancipiorum,  ab  Indis  Orientalibus  reli- 
quis  appellatus  sit.  Hodie  undlque  Mohammedanis 
et  Paganis  cincti  sunt,  quorum  etiam  mulţi  inter 
eos  vivunt:  vaste  solitudines  et  deşerta  exercitibus 
invia  tutos  ipsos  reddunt  ab  aliorum  invastone.  Hoc 
multis  abhlnc  saeculis  damno  suo  expertus  est  Cam- 
byses  Persa,  qui  post  victam  .Cgyptum  exercitam 
numerosum  in  A£thiopiam  misii,  quorum  pauci  re- 
diârunt ;  plerisque  famâ  et  aestu,  postquăm  per  arenas 
et  deşerta  loca  errâssent,  mortuis  et  consumptis. 

S.  Ut  ad  ea  qiue  institutum  nostrum  propiiis 
attingunt  accedam,  quaestionem  raovet  Jos.  Scaii- 
ger  de  tempore,  quo  primam  fidem  Christianam 
receperint  Abyssini;  et  statuit,  non  ante  Justiniani 
imperatoris  tempora  fidem  Christi  in  iEthiopiâ  pro* 
pagatam:  sic  enim  scribit,  De  Emend.  Temp.  1.  7- 
in  notis  ad  Comput,  ASthiop.; — Jactant  retushUm 
Christianismi  a  Candace  regină  et  Philippo  Apos- 
tolo,  sed  id  manifestb  Jalsum  convincit  Ecdesiastic* 
Historia ;  anno  enim  vicesimo  quinto  Justiniani  mpe- 
ratoris  Adad  rex  Auxwmtarum  txwit,  si  vinceret 
Omeritarum  vicinorum  regem,  se  Christianum  Jaetum  tn; 
ticto  itaque  rege  Omeritarum,  missisque  ad  JustmUmnm 
legatis,  impetravit  ab  eo  episcopos9  qui  primi  omrnhrn 
Christianismkm  in  jEthicpiâ  publicârunt.  Adad  igitur 
Auxumitarum  rex  primus  in  jEthiopiâ  ChristiaMsmm 
prctdicari  euravit.  Hactenus  Scaliger;  undă  infeit 
ipsorum  versioncm  Bibliorum  recentem  ease.  In  boc 
autem  vir  doctus  multum  a  vero  aberrare  videtur :  liodt 
enim  concedamus,  Auxumitas  tempore  Justiniani  ad 
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fidem  conversos,  quid  hoc  ad  umversos  iEthiopas, 
quorura  pars  minima  Auxumitae ;  qui  cilm  non  mult6 
anteâ  ex  Arabiâ  trajecissent,  ubl  idololatrse  erant 
(nam  Procopii  Gazaşi  tempore  nondum  trajecisse  ipse 
Scaliger  ibidâm  observat,  ex  Procop.  in  1  Beg.) 
quid  minim,  eos  non  anteă  fidem  recepisse:  cum 
idololatras  multos  fuisse  inter  &thiopes,  imm5  et 
adhuc  esse  in  vastissimo  illo  regno,  quod  septuaginta 
regna  continet,  extra  controversiam  sit ;  nec  omnes 
populos,  qui  isto  regi  subjiciuntiir,  simul  ad  Chris* 
tianismum  conversos  esse  quisquam  gffîrmaverit  ? 
Ex  Act.  Apost.  xviii.  27.  constat,  Eunuchum  Can- 
daces  reginae  JEthiopis  per  S.  Philippum  ad  fidem 
conv&sum  primtun  in  JEthiopiâ  fidem  Christi  plan- 
tâsse,9  prout  omnes  historâe  testantur;  nec  a  fide 
ipsos  defecisse  ex  ullo  proba to  Historico  ostendi  potest, 
sed  in  hune  usque  diem  in  eâdem  perseverare.  Per 
'JEthiopiam'  hlc  intelligit  Grotius  Merden,  qu» 
iEthiopiae  accensetur;  affirmatque  nomen  Candaces 
ab  Augusti  aevo  ad  Vespasianum  in  Meroes  reginas 
transiîsse,  ut  discimus  ex  Strabone  XVII.,  Plinioque 
N.  H.  vi.  39*  Idem  scribit,  qu6d  probabile  sit  Eunu- 
chum locum  legisse  in  sermone  Hebreo,  quem  facila 
addiscere  potuit  a  multis  Judaeis  in  JEthiopiâ  degen- 
tibus,  a  quibus  et  religionem  acceperat.  (Grot  in 
Act  viii.  32.)   Postea  testantur  Historue  Ecclesiasticse, 

(3)  Traditur  apud  Abyssinos,  circumeuionem,    abstinentîam   a 

câgnitionem  eos  veri  Dei  a  tem-  cibia  lege  Moeaîeâ  vetitis,  &c— 

pore    Salamonis,    per    reginam  originem  suam  indâ  traxiwe.  Vid, 

Shebae  se.  Maquedam,  habuisse;  Ludolf.  Hist.  jEthiop.  III.  L 
ritusque  eorum  JudaYcos— -veluti 

002 
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S.  Thomam  evangelium  inter  Indos  et  jEthiopes 
prsedicftsse,  cujus  vestigia  invenerunt  Portugallenses, 
ciun  in  istas  oraş  primum  appulâre.  De  Eunucho  vete- 
rum  testimonia  frequenter  occumint  Irenaeus  xii. 
dicdt,  eum  missum  esse  in  regiones  JEthiopiae  pro- 
dicatum  illis  quce  ipse  credidit,  se  Deum  umm 
per  Praphetas  predicatul*,  htyu*  Filium  m*mnd** 
fecisse,  fyc.  item  in  yus  persond  impletmm  esse, 
quod  ohm  cecinerat  Datid;  "jEthiopia  prmeniet 
memus  ejus  Deo"  Psalm,  lxvii.  Eusebius  ii.  i.  ad 
finem  in  primis  id  testat  ur,  et  Cyrillus  Hierosoly- 
mitanus  Catech.  17.  Hieronymus  in  Esai.  liii.  scrifaît, 
Eunuchum  ab  Apostolo  genţi  JEthiopum  missum, 
&c.  undfc  EpisL  10.  Ex  discipulo  fit  Magister. 
Idem  affirmat  Nicephorus  Hist.  ii.  6,  7.  Dorotheus 
in  Synops.  dicit,  ipsum  per  Arabiam  Felicem  in 
insula  Taprobanâ  et  in  universâ  erythrâ  evan- 
geliura  predicăsse:  ferunt  et  martyrium  gloriei 
tulisse,  et  \h\  sepultura  esse.  Esai.  lxvi.  19.  vatici- 
natur  Propheta  de  conversione  Gentium,  et  inter 
reliquas,  iEthiopum;  qu6d  se.  qui  evasuri  essent 
cladem,  quam  genţi  Judaeorum  interminatus  est  Deus 
(i.  e.  Apostoli  earumque  discipuli  in  Tarskisk,  Pui, 
et  Lud,  qui  arcum  trahunt)  gloriam  ipsius  inter 
gentes  praedicarent  Hoc  ver6  impletum  erat,  cian 
Eunuchus  regina*  Candaces  a  Philippo  baptizatus 
inter  iEthiopes  tanto  successu  evangelium  pradi- 
caret,  ut  hodi&  post  tot  secula  fides  Christi  apud 
eos  permaneat.  Sic  hanc  prophetiam  explicat  doc- 
tiss.     Bochartus.     Hi»    verb    temporibus     Candaces 
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nomen     fuisse    reginis     JEthiopum    commune    (ut 
Pharaonis  regibus  JEgyptiis,  Ptolemaei  iisdem  post 
Alexandrum  Magnum)  ex  Flinio  N.  H.  vi.  29-,  Stra- 
bone  XVII.,  Dione  in  Augusto,  et  aliis  satis  liquet. 
Ipsorum  historiae,  quibus  in  rebus  propriis  fides  ha- 
benda  est  cum  non  adsunt  ratiqnes  validae  in  con- 
trarium,  hoc  de  ipsorum  conversione  constant&r  tra- 
dunt    Videantur  D'Alvares,  Damianus  a  Goes,  &c. 
Cumque  Patriarchae  Antiocheno  (ubl  primus   sedit 
Patriarcha  S.  Marcus)  subditi  sint,  quem  in  ritibus 
et   religione   pleriimque  sequuntur,  eumque  agnos- 
cunt — Abunam  enim  suum  Patriarcham  licăt  eligant 
e  monachis  Abyssinis,  qui  Hierosolymis  degunt  ex 
ordine  S.  Antonii,  confirmationem  tamen  petunt  a 
Patriarcha   Alexandrino,    qui   ipsum   ad    Abyssinos 
mittit   et   regimen  animarum  eidem   mandat — hlnc 
constare    potest,   ante   Auxumitarum   conversionem 
inter  JEthiopes  fidem  Christianam  viguisse:  si  enim 
episcopos  misit  Justinianus  imperator  a  Constanţi- 
nopoli,    cur  jurisdictionem    Constantinopolitani    vel 
Antiocheni    Patriarcha?   non   agnoscerent   &thiopes, 
nisi  qu6d  ante  haec  tempora  Alexandrino  subjicie- 
bantur?     Idem  ex  antiquis  ritibus  inter  JEthiopes, 
quos  ipse  Scaliger  loco  citato  adducit,  probări  potest, 
ut  qui  in  usu  erant  diii  ante  Justinianum  et  ipsius 
tempore  exoleverant;  qualis  fuit  Sabbati  observatio 
ună  cum  die  Dominico,  cessando  ab  operibus,  quod 
non  Judaismi  sed  veteris  Christianismi  argumentam 
esse  ipse  ibid&m  fatetur:  nam  antiquissimi  Canones 
Sabbato  opus  facere  vetant.    Idem  observare  licet, 
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dum  panem  vino  tinctum  in  S.  Eucharistiâ  pocri- 
gunt,  quod  porteriores  Canonea  prohibuâre.  Hec 
et  alia  ante  Justiniani  tempora  exoleta  fuerunt,  licit 
prop£  ab  Aportolorum  temporibus  et  sequentibus 
sa&ulis  ob  certas  caussas  in  uau  essent  Deindânec 
sanguinem  nec  morticinum,  Ace.  comedunt,  aecundum 
Aportolorum  Canonem,  qui  in  AetU  habetur  et 
inter  Canones  Aportolorum  relatus  est  Can.  55. 
Cert£  hic  ritus  ab  ipsis  Aportolorum  temporibus 
fluxit,  a  quibus  vel  ab  eorum  discipulis  illum  hau- 
aerunt;  nec  poterant  ab  episcopis  inter  eoa  Justi- 
niani sasculo  missis  illum  habuisae,  ciun  diCk  anteă  ia 
ecclesiis  Amm  et  Occidentis  mos  iste  evanuisaet: 
denique  ex  Constanţii  Epistolă  ad  Clerum  Alexm* 
drinum  contra  Athanarium,  quae  exstat  in  Athanasii 
Apologia  -  constat  Athanasium  ordinâsae  Frumenthua 
episcopum  Auxumitarum,  quod  clar£  probat  multb 
ante  Justiniani  tempora  fidem  Christi  apud  J&thiopei 
viguisse. 

4.  Fost  eorum  conversionem  pauca  de  iis  legimus 
in  Historiis,  cian  loca  JEthiopis  interiora  pauciasimi 
Europaeorum  penetrârint:  donec  superiori  saeculo  per 
Portugallensium  navigationes  detecti  a.  d.  1484,  qui 
în  religione  Christianos  deprehenderunt,  et  cum  Ec- 
clesift  Alexandrină  et  JEgyptiacâ  (quibus  contermini 
sunt)  in  plerisque  communionem  fovere ;  exceptis  qui- 
busdam  antiquis  ritibus  et  consuetudinibus,  qu«  ab 
ipsis  Eccleeiae  su«  primordiis  constant£r  retinuere. 

a.  d.  1177  narrat  Rogerius,  in  Annalibus9  Ala* 
andrum  III.  Papam  litteras  scripsisse  ad  iEtUop&Bi 
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regem;  precibus  permotum  Philippi  Pontificis  medici» 
qui  in  Ulis  partibus  peregrinatus  erat,  et  retulerat 
principem  fide  Christianum,  in  aliquibus  tamen  a 
Romanis  ecclesiis  dissidentem,  avida  desiderâsse  in 
omnibus  erudiri,  et  cum  Ecclesiâ  Romana  consentire, 
et  ecclesiam  Ronue  habere  pro  suae  gentis  hominibus, 
ubi  instrui  possent  in  omnibus  quae  postea  in  patria 
docerent  Constat  postea  ecclesiam  Abyssinis  datam 
S.  Stephani,  quam  in  hune  diem  possident.  Portu- 
gallensium  etiam  opera  Pontifici  Romano  se  submise- 
runt,  a  quo  Patriarcbam  accepâre:  nup&r  tamen 
ferunt  imperatorem  cum  toto  regno  a  Pontifice  de- 
feeisse,   ejusque  jugo  excusso  in   pristinum  statum 

revertissa. 

•  

Narrat  Victorius  Reatinus  de  regibus  jEthiopice, 
a.  d.  1267»  Icum  Nuambech  de  familia  Davidis  jEthi- 
opicum  regnum,  majoribus  suiş  ereptum,  ope  opti- 
matum  qui  res  Sabae  provincice  procurârunt  recepisse, 
et  ex  Auxumâ  provincia  in  Sabam  transtulissţ. 

a.  d.  1437,  cdm  Johannes  imperator  Grsecus  et 
Eugenius  Papa  de  unione  consilia  iniârunt  in  Concilio 
Ferrariensi,  Zarah  Jacobus  Abyssinorum  imperator 
ab  Eugenio  invitatus  legatos  ad  idem  Concilium 
misit. 

a.  d.  1515,  Legatum  cum  muneribus  mittit  Davides, 
Abyssinorum  rex,  ad  Leonem  Pontificem. 

a.  d.  1604,  a  Da  vide  rege  et  ejus  aviâ  ad  Clemen- 
tem  VIII.  Pontificem  legaţi  mittuntur,  obedientiam 
promittentes  et  benedictionem  obsecrantes,  Jov.  Gene- 
brardus  et  Damianus  a  Goes. 


584  De  Unguă  jEtkkpicâ,  8f.  [$.  15. 

5.  iEthiopes  v«r6,  ut  Alexandrinum  Patriarcfaaa 
agnoscunt,  sic  ab  <£gyptiis  in  ritibus  sacri*  param  os 
differre  ipsorum  Ritualia  et  Liturgiae  palfcm  testantur; 
und&  Nicephorus,  Zonaras,  Chronicon  Alexandrinum, 
Ace.  eandem  faciunt  Ecclesiam  JEgyptiacam  et  iEdâ- 
opicam.  In  Liturgift  enim  suft  orant  iEthiopes  noo 
tantum  'pro  feliei  stătu  Ecclesiae  suse,  Regia,  Prin- 
cipum,  ac  Judicum,'  sed  etiam  speaatim  *pro  Ales- 
andrino  Antistite  (ut  ex  verbis  Liturgia?  ad  fina 
N.  T.  impressae,  et  in  Bibliolkecd  Potrum  LdUimorm 
patet),  pro  Principe  suo,  Archiepiscoporum  suonai 
principe  et  Episcoporum  magnae  provincie  Alo» 
andrina?  capite,'  Ace.:  postea  subdunt,  *pro 
nostra  capite  venerando  Archiepiscopo  nostro  (N  Xj 
et  omnibus  Episcopia,  Sacerdotibus,  et  Diaconi* 
fidei.'  Unâ  cum  iEgyptiis  etiam  Mram  Martynm 
a  Diocletiano  in  dirâ  illâ  persecutione  occisorum  a.% 
383  \  quam  vocant  JEram  Gratue,  sequuntur,  qi 
linguâ  patria  Q,<^f :  ^fh4^ :  Awurth  Macharatk  ş\ 
pellant,  nec  alio  computo  utuntur;  und&, 
Kirchero,  cum  Epactas  aliosque  cyclos  inv< 
Annum  Gratue  pro  rădice  computi  accipiunt. 
illud  Scaliger  dicit  se  non  intelligere  De  Flmcmd  T*ş\ 
Vr.,  et  VII.  in  notis  dictis  scribit; 
Diocletiani,  qud  utuntur,  appellare  Anm 
se  caussam  appettatumis  ignorare.  Idem  in  <™» 
se  (Bstudsse,  antequăm  Annos  Graţiat  inteBtgmtM\ 
ejus  verba  cum  aliis,  quse  eodem  loco  ii 
nescio  quo  pacte  conciliari   possint- 

(4)  l  omgc  \.  ii.  *%V  *v  dit  £jci  irtâ  cf.  Proleg.  XIV.  nt  (# 


* 
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brardus  a.  d.  1555,  Petrum  quendam  iEthiopem 
familiarem  fuisse  Marcello  Papae,  a  quo  Marianus 
Victorius  episcopus  Reatinus  linguam  ^Ethiopicam 
didicit  a.  d.  1532,  institutionibus  de  eâ  editis  nun- 
quam  anteâ  a  Latinis  visis. 

6.  De  linguâ  ^Ethiopum  notandum,  quod  in  tam 
vasto  regno  aliter  fieri  non  potest,  varias  ipsos  habere 
dialectos :  lingua  ver5  ipsorum  a  multis  *  Chaldaea ' 
dicitur,  ut  apud  auctorem  Chronici  Alexandrini,  Ba- 
ronium  .  anno  1260,  &c.  Scaliger  etiam  testatur, 
qubd  se  appeUant  *  Ckaldceos ;'  idque  non  sine  caussd, 
quia  lingua  elegantissima  et  vetustissimay  quâ  Libros 
Sacros  et  prqfanos  conscriptos  habent,  proxime  abest 
a  Chaldaâ  vel  Assyriacd.  In  Alphabeto  cum  N.  T. 
impresso,  ut  et  in  Psalterio  iEthiopico,  se  '  Chaldaeos ' 
vocant.  Waserus,  in  notis  ad  Gesnerum  in  Mithrid.  ii., 
scribi t;  *  linguam  eorum  proxima  abesse  a  Chaldieâ 
et  Assyriacâ,  it&mque  Hebraî'câ,  quam  in  iEthiopiam 
intulerunt  Christianorum  reliquiae.'  Affinitatem  ver6 
hanc  facilă  perspiciet,  qui  versum  unum  vel  alterum 
JEthiopicum  Psalmorum  vel  N.  T.  in  Bibliis  nostris  per- 
legerit.  Multas  enim  colonias  ex  Assyriâ  in  iEthiopiam 
oBm  transmigrâsse,  quae  et  linguam  Chaldai'cam  secum 
introduxerint,  refert  Nicephorus  ix.  18.  ex  antiquâ 
Historiâ  Ecclesiasticâ,  et  tempore  Justiniani  Chaldai- 
cam  linguam  ipsis  in  usu  fuisse.  Denique  Marianus 
Victorius  episcopus  Reatinus,  qui  primus  ^Ethiopicam 
linguam  in  regulas  grammaticse  redegit,  quam  edidit 
Romae  circa  a.  d.  1550,  quamque  postea  recusam 
A.  d.  1630  Romee  edidit  Achilles  Venerius  nomine 
Congregationis   de   Propaganda   F\de>  \tv  'fewosa&fe 
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dicit;  jEthwpet  imguam  num  voeare  'ChakUram,' 
ut  qu*  a  ChalcUtd  Babylonicd  exariatur  et  Hebrmcm 
quăm  similu  mt9  a  qud  turn  secus  quăm  Sgrirnce, 
Arabica*,  atque etiam  Babilonica  {quam  item  *  Assyrm- 
cam"  appellant)  originem  dudi:  und&  concludit,  faâL 
Urne  hanc  linguam  perduci  possc  ab  eo9  qui  Hebrakmm 
callet 

7.  Testatur  quidem  Herodotus  ii.  Ammoniofi,  qui 
iEgyptiorum  et  jfithiopum  erant  coloni,  linguam  inter 
utroeque  mediam  usurpftsse.  Diod.  Siculus  ivn  De 
Fabulosis  Antiquorum  Gertis,  afiirmat  JEtbiopes  po- 
miim  easdem  litteraa  habuisse  cum  iEgyptiis,  qim 
Sacras  et  Hieroglyphicas  vocârunt,  quae  variis  ani» 
mantibus  extremitatibusque  bominum  atque  instru» 
mentorum  pracipue  artificum  persimiles  erant.  Hac 
ver6  raultis  abhinc  sasculis  evanuerunt  Gesneroa  ia 
Miihrid.  p.  62.  scribit,  linguam  Indicam  (  i.  e.  j£thi- 
opicam)  Hebraîcae,  Chaldaica?,  et  Arabicse*  affinen 
esse,  ut  raro  admodum  sit  in  liâc  aliqua  dictio  qvuc 
non  in  illarum  aliqua  reperiatur:  et  haec  sola  Oriea- 
talium,  quce  ex  Hebraeo  originem  ducit,  legitur  nottro 
modo  a  sinistra  ad  dexteram.  Refert  Mariana  Vio- 
torius  tria    apud  ipsos  esse    linguarum   genera,  vel 


t 


(5)  Linguam  iEthiopicam  vocat 
Widmanstadius  '  Arabo-Syram  ; ' 
qudd,  teste  Boderiano  in  Pro- 
fat  ad  Hebrceo-Syriac.  N.  T.t 
•'  iEthiopicura  idioma  ex  dia- 
lect© Syrâ  et  Arabica  conflatum 
inter  doctos  rt  sacerdotes  in  unu 

Mt." 

(6)  De  Arabica  item  sic  Ock* 


leiu*  noatras ;  "  Debct,  qui  lingat 
/Ethiopieae  operam  dare  institai» 
Arabica?  peritum  esse :  tanta  caia 
est  inter  has  cognatio,  ut  qaat 
Arabicas  vocea  didiceris,  tot  W 
yEthiopicas  disces."  (Introd.  d 
Ling.  Orient,  p.  160.)  Cf.  qooqar 
Schulten».  Gramm,  Hebr.  pp.  31 
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potius  dialectos,  Vernaculam,  Babylonicam,  et  Sanctam 
sive  Liberam7,  quarum  exemplum  dat  in  verbo 
panis,  quem  linguâ  materna  vocant  fâ> ;  Babylonicâ 
7vf£:  Sanctâ  ver6  ac  Libera  rtvflitf':  *  Babylonicam' 
illam  explicat»  Gramm.  p.  43.,  esse  €  floridum  et  orna- 
tum  dicendi  genus,  quod  omnes  modos  et  omnia 
tempora  habet,  et  in  quâ  multa  elegantissima  (ut 
dicunt)  tum  nomina  tum  verba  reperiuntur ;'  et  p.  43. 
dicit, '  phrasin  esse  nitidam  ac  politam,  non  secils  atque 
apud  nos  Ciceronianam,  qu6dque  eâ  non  plebs  ac 
vulgus  sed  elegantiores  utantur,  tum  ad  solutam 
orationem  tum  ad  carminum  compositionem,  vocent- 
que  a  tabernaculis  (ut  aiunt)  *  Babylonicum '  hoc 
idioma,  differatque  ab  eo  quo  omnes  utuntur,  et  ab 
eo  etiam  quo  Sacre  Littere  descriptse  sunt ;'  et  p.  8. 
refert,  'characteres  alios  habere  ipsos  pro  hâc  linguâ, 
nobis  hodi&  incognitos,  utpot&  qui  nullam  de  eo  in 
âacris  Litteris  mentionem  habeamus.' 

8.  Praeter  hanc  alias  duas  linguas  vel  potiils  dia- 
lectos habent,  quarum  characteres  diverşi,  de  quibus 
Kircherus  ex  sacerdotum  Abyssinorum  Romae  degen- 
tium  relatione  et  alii.  Unam  vocant  Sanctam,  Suria- 
nam,  et  Antiquam,  quia  Volumina  Sacra  olim  con- 
scripta  sunt  charactere  Suriano  vel  Sancto,  sacerdotibus 

(7)     Hic    linguam     Sanctam  Babylonicam,  et  Sanctam,  &c." — 

Noster,  quam  in  sectione  proxima  quarum  exemplum    dat  in  ver- 

aequenti  a r  Vernaculâ  sive  Libera'  bo    panis;    quem     linguâ     ma- 

distinguit  (ut  ipaius  verbis  utar),  terna  ac  Liberă  vocant  A^*:  Ba- 

cum  eâdem  confundit.     Textum  by  Ionica     fcT&l      Sanctâ    verd 

îta  egomet  reforraaverim : — "  dia-  rh*flrt^î 
lectos  Vernacukm  sive  Liberam, 
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solis  et  doctioribus  noto;  und&  et  inter  ipsos  pro 
linguft  docta  habetur,  et  vocârunt  Sanctam  quis 
Christo  erat  vernacula.  Hic  ver6  character  idem  est 
cum  eo,  quem  vocamus  Estrangelum,  quo  Syri  hodîfe 
in  librorum  inscriptionibus  utuntur ;  quique  respondet 
litteris  nostris  Capitalibus,  und&  reliqui  Syrorum  charao- 
teres  ordinarii  deducti  sunt  In  usu  vernaculo  noo 
est  £  Syriâ  in  JEgyptum  et  <£thiopiam  utpote 
confines  regiones  traductas  esse  colonias,  et  lingue 
Syne  et  characterum  fuisse  traditrices,  affirmst 
Kircherus  Prodr.  Copt.  iii.  46.  Altera  est  Vulgarii 
et  Communis,  quft  in  hune  diera  Abyssini  omne* 
utuntur,  quâ  etiam  impressa  habemus  Psalterium 
iEthiopicum,  Cant.,  et  Ar.  T.:  hane  ver6  vocant 
*îMl:  Gheex,  i.  e.  Liberam,  quod  a  nullâ  alia  linguâ 
originem  duxerit;  et  huie  linguae  proprius  est 
character  hodi&  vulgaris,  qui  in  alphabetis  ubi- 
que  conspicitur.  Priorem  vocant  'Chalctaeam'  et 
*  Assyriam.'  Tabulam  conferit  Postellus  vocum,  qus 
eaedem  sunt  Hebraicâ  et  i&thiopice,  iisdem  litteris 
et  eâdem  significatione,  quarura  multa?  in  Ltxieo 
Wemmeri  exstant ;  lic£t  et  multa  sint  vocabula  jEthi- 
opica  ab  ipso  omissa,  ut  a  viris  doctis  observatum 
est.  Htec  quidem  obscure  admodum  et  perplexa 
scripta  invenimus  âb  iis,  qui  linguee  hujus  peritiam 
profitentur.  Linguam  enim  Sanctam  et  Surianam 
mod5  a  Vernacula  (quam  Ghees,  sive  Liberam  vocant) 
ut  diversam  videntur  distinguere,  mod5  cum  eâdem 
confund  unt;  modd  Scripturam  in  illâ  Surianâ  et  Sancta, 
modo  in  Vernacula  sive  Libera  scriptam  volunt 
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Hoc  ver6  ex  libris  JEthiopicis  impressis  constat, 
iV.  T.f  Psalmos,  &c.  scripta  esse  linguâ  illâ,  quam 
.    Ghees  sive  Liberam  vocant;   sic  enim  disertâ  affir- 
matur  in  titulo  N.  T.  Roma*  a  Petro  jEthiope  edito. 

II.  Ex  ipsâ  versione  constat,  multa  vocabula  N.  T., 
quod  scriptum  esse  dicitur  linguâ  Ghees  sive  Libera, 
esse  Hebraîca,  multa  Chaldaîca,  Arabica  quaedam; 
plurima  tamen  alterius  plan&  linguâ?,  quse  ad  Hebraî- 
cam,  Chaldaîcam,  vel  Arabicam  referii  non  possunt, 
quamque  Vernaculam  esse  existimamus.  Linguâ 
ergo  illa  non  est  ita  dicta,  quasi '  a  nullâ  alia  originem 
duxerit,9  săltăm  quoad  integram  ejus  naturam;  cum 
multa  sint  vocabula,  quae  ad  origines  Hebraîcas,  Chald- 
.  aicas,  et  Arabicas  referantur:  nec  Versio  jEthiopica, 
.  quam  habemus,  facta  est  in  purfc  Vernaculâ  sive 
Ghees,  nisi  Vernaculam  mixtam  esse  cum  Hebraîca, 
Chaldaîca,  et  Arabica  censeamus. 

9.  Linguam  illam,  qua  in  Sacris  utuntur,  elegan- 
tissimam  esse  affirmat  Scaliger,  quod  quidem  verum 
esse  facila  deprehenditur,  et  in  multis  etiam  adven- 
titiam  esse  et  a  nativa  jEthiopum  linguâ  differre. 
Quod  ver6  -dEthiopes  aliquand6  etiam  'Indos'  et 
eorum  linguam  'Indam  vocari  legimus,  hoc  ind&  fit, 
qu6d  ohm  JEthiopia  sub  *  Indice '  nomine  a  veteribus 
scriptoribus  comprehensa  sit;  und&  apud  Poetam 
"Nilus  ab  Indis  fluere  dicitur,  ut  et  apud  Procopium  vi. 
Sic  ^Elianus  xvii.  JEthiopes  vocat  *  Indos.'  Marcelli- 
nus  Comes  IndicL  4.  Coss.  Paulo  solo,  dicit  'Anastasio 
principi  elephantem,  &c.  ex  India  missum,'  i.  e.  ex 
^Ethiopiâ.     Panegyristes  etiam  haec  habet,  Dent  ve- 
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niatn  troptta  Niliaca,  sub  quibus  jEthiaps  ei  Indus 
intremuit.  Vide  Scaligerum.  *  Inda '  itaque  non  dicî- 
tur,  quasi  hsc  cum  Indorum  propria  dictorum  linguâ 
eadem  sit,  sed  ob  caussam  jam  dictam.  Sebast.  Mun- 
sterus  in  Gramm.  Chald.  notat  dmpHcem  esse  Indiam, 
umam  Orientalem,  qtut  se.  in  Asia  extrtmum  occupat 
locum,  csyus  linguam  et  litteroM  ramată  ţgmoramus; 
aliam  Meridianalem,  in  Africă  se.  sitam,  qust  ad  Orien- 
tam habet  Mare  Rubrum,  Arabue  Feliei  comterwma, 
niii  qubd  Arabicus  sinus  xnterfimi:  parrb  ad  Sepkn- 
trionem  jungitur  ASgypto,  et  ad  Occidentem  jEtkkh 
pue. — Hodie  Abasini  et  Indi  '  Indiaxi '  appellamtnr,  &f. 
Ad  hos  itaque  hamines  dictam  spectare  linguam  mm 
modb  Joh.  Breydenbachius,  veritm  et  Joh.  Potkenbu 
testaturf  quetn  de  Hierosoh/mis  Mc  Rouue  homanes 
'  Indos'  convenisse  et  alpkabetutn  eorum  libris  descrip- 
sissefatentur.  Postea  apponit  ex  hftc  linguâ  et  Chald- 
aîcâ  vocabula  quaedam  cum  interpretatione  Latina, 
ut  harum  linguarum  affinitas  et  diversitas  pateet. 

Indica. 

Lobai. 

Zadok. 

Anta. 

Moderna. 

Basam. 

Boosi. 

Amolacha. 

Dubra. 

Saboo. 
Oho/o. 


Chaldm. 

Latina. 

Lebbi. 

Cor  meum. 

Zaddika. 

Justus. 

Ante. 

In. 

A  romana. 

Terra  mostra 

Betscham. 

Phige. 

Gabra. 

Fir. 

Elaha. 

Deus. 

Thura. 

Moms. 

Enoschi. 

Homo. 

Lackme. 

Panis. 

Indica. 

ChakUea. 

Ian. 

Chamra. 

Beta. 

Beta. 

Gaburcha. 

Thadra. 

Săburca. 

Tebarta. 
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Latina. 

Vinum. 
Domus. 
Fecisti. 
Fregisti. 

Tune  heec  subdit :  Hinc  facile  estjudicare  linguam, 
quam  'Indianam'  vocant,  nan  esse  Chaldaicam,  nisi 
contra  claram  Scripturam  sentire  velis  Danielem,  Jona- 
tkanem,  Onkelosum>  et  reliquos  interprete*  nan  Chalddice 
sed  jbrte  Calicutice  scripsisse.  Est  igitur  lingua 
propria,  et  sute  genţi  peculiaris;  nune  quidern  cum 
ChaldaismOy  nune  cum  Hebrăismo  nannihil  habens 
qffinitatisy  sed  plus  cum  utrăque  diversităţi* :  proinde 
mihi  videturf  si  in  sensu  fneo  abundare  permittar9 
eam  jEthiopum  esse  linguam,  sicut  et  Abyssini  ipsi 
nan  admodum  ab  JEthiopibus  dţfferre  dicuntur ;  quam- 
quam  nan  nesciam9  ipsos  JucUeos  in  suo  Haruch  eam 
vocare  'linguam  I$maeliticam.y 

10.  De  Versione  Scriptura  iEthiopicâ  pauca  dicam, 
ciim  totam  non  habeamus,  et  pauci  sint,  qui  de  hâc 
versione  vel  linguae'  ejus  utilitate  aliquid  •  scriptura 
reliquerint. 

I.  Constat,  apud  JEthiopes  totam  Scripturam  linguâ 
ipsorum,  quâm  Chaldaeam  et  Gheez  sive  Liberam 
vocant,  esse  descriptam ;  lic&t  enim  tantiim  Psahnarum 
liber  et  N.  T.  cum  Cantico  Canticarum  et  Canticis 
Sacris  quibusdam  aliis  apud  nos  typis  edantur  *,  totam 

(8)  Evangelium  secundum  Mal'  studioşi  contulit,    aique   plurimis 

therum  ex  Versione  JEthiopici  tn-  tom  exegeticis   quâm   phUologicis 

terpretis     in    Biblii*    PolygloUis  observationibus  textum  parttm,  par- 

editum   cum    Grctco    ipsius    textu  Om  Versionem,  illustravit   Christ. 
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tamen  eos  haberc  Scripturam  tam  V.  quam  N.  T. 
satis  exploratum  et  certum  est;  totamque  speraham 
me  in  hisce  Bibliis  in  lucem  editunun,  si  promissis 
stetissent  qui  exemplaria  perfecta  jEthiopica  mihi 
promiserant.  Habuit  doctiss.  Gaulminus  in  Galliâ 
universum  V.  T.  jEthiopicum,  quod  ope  D.  Bigo 
viri  undequăque  doctissirai  consecutus  essem,  niâ 
qu6d  exemplar  ipsum  Serenissiraae  regiiue  Sueoorum 
commodatum  et  in  ipsius  bibliothecâ  repositum,  for- 
tuit6  an  fraude  alicujus  nescio  amissum,  haberi  non 
poterat. 

II.  Habemus  Psalmorum  librum  cum  Cantico  Gw- 
ticorum  aliisque  Sacris  Canticis  characteribus  iEthi- 
opicis  editum  prim6  Roma?  a.  d.  1513,  postea  Colonia 
a.  d.  1518  per  Potkenium,  ecclesiee  S.  Georgii  apud 
Colon i am  Prepositum,  qui  etiam  ad  finem  Alpha- 
betum  iEthiopicum  cum  paucis  lectionem  et  pro- 
nunciationem  spectantibus  adjecit.  Exemplar  etiam 
MStum  Psalmorum  jEthiopicum  habui  a  doct.  Pococlrio 


Aug.  Bode  (Hal.  1749-  4to.)  Idem 
iEthiopic»  Versionis  interpre- 
tationem  Latinam,  in  duobus 
tomis,  edidit  Brunsv.  1752 — 1755. 
4to. 

Ulliua  ferr  preţ  ii  esse  negat 
Owenus,  VII.  15.  p.  343.,  eam- 
que  vocat  "  a  novell  indeavour  of 
an  UUteraie  perton."  Mi  rum  ergo 
Wetstenio  jure  videtur  (ProUg. 
p.  297.)  J.  Milliura,  postquâm 
'hanc  Versionem  esse  turbidam 
et  confusara  et  sensu  nonnunquam 
toto  cgpIo  aberrantem '  agnoverat, 


a  te  tamen  impetrare  potoiase  oft 
plurimas,  qua»  in  hac  soli  Ver- 
sione  reperiuntur  lectionea  nro» 
tis  omnibua  Codidbus  Grsscis, 
Versionibus  aliis,  et  Patribus— « 
genuinis  numeraret  (ProUg.  1215- 
1218);  quas  tamen,  cum  prm  igw+> 
rantiâ  lingus»  haad  aliter  licerct, 
nonnisi  ex  Laiinis  obnersu  coDe* 
gerat  Sed  cf.  proxime  annexaai 
notam  (9> 

De  recantioribos  Vermionibas 
iEthiopicis  vid.  Horn.  II.  pp. 
108—201. 
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accuratâ  scriptum,  ex  quo  errata,  quae  in  codicibus 
Romae  et  Coloniae  impressis  quâm  plurima  occurrunt, 
correcta  et  emendata  sunt.  Novum  ver6  Testamen- 
tum  edidit  Frater  Petrus  iEthiops,  Pontifici  Leoni  X. 
ut  dixi  caras,  auxilio  (ut  ipse  loquitur)  piorum  Romae 
a.  D.  1548., 9  Paulo  III.  Pontifice  et  Claudio  Abys- 
sinorum  imperatore.    Primd  ver6  Evangelia  Quatuor 


(9)  In  4to.,  postea  in  Poly- 
glottis  Anglicanis  recusum.  Vid. 
Vogt  CataL  Libr.  Rarior.  p.  663. 
Cum  verd  Codices,  quibus  in  edi- 
tione  suft  concinnandâ  usi  sunt 
Editores,  ex  vetustate  admodum 
laceri  ac  mutili  essent,  lacunas 
illorum  ex  Gracis  Latinisque 
exemplaribus  explevisse  Testa- 
Sionem,  i.  e.  Romano  nomine 
Petrum  jEthiopem,  affirmat  Lu- 
dolfiis  (Cf.  Praf.  ad  Lex.  JEtkiop., 
et  Joh.  iv.  3.) :  quod  dum  ignora- 
rent  viri  quidam  erudiţi,  Versionis 
defectus  eum  e  Vulgata  Latina 
supplevisse  opinaţi  sunt  Vid. 
infrâ  not  (11). 

AUter  Waltonum,  conjectando 
se.,  exemplaris  sui  (ubi  legi  non 
posset)  hiatus  explevisse  asserit 
Michaelis.  Latinam  ejus  versio- 
nem,  a  Dudleio  Loftus  confectam, 
recognovit  Castellus:  minus  ac- 
curata  uterque  opere  functus  est, 
quod  Millium  aliosque  jEthiopice 
nescientes  in  V.  L.  colligendis 
versato8  in  errores  induxit  Sola 
per  se  sumpta  (pergit  idem  dicere) 
Versio  JEthiopica,  ad  lectiones 
quaslibet  stabiliendas  nullîus 
paene  est  valoris.     Marsh  ius  con- 

VOL.  II. 


trâ,  cum  a  Gneco  (quod  probant 
etiam  errores  ejus  ex  vocabulorum 
aimiliter  apud  Gracos  soios  so- 
nantium  confusione  oborti,  vid.  C. 
B.  Michael.  De  V.  L.  N.  T.  $.  26.) 
statim  fer£  post  Apostolorum 
Apostolicorumve  virorum  tempora 
versafuerit,  lectionesqueilliuscum 
dtationibus  Origenianis  (Gries- 
bach.  Symb.  Crit.)  et  Codicibus 
Alexandrin»  editionis  MSStis 
Gracis  ut  plurimum  congruant, 
tanti  eam  haberi  debere  quanti 
ceterae  ejusdem  antiquitatis  ver- 
siones  contendit:  minus  quippd 
contra  Versionem  ipsam,  quâm 
textum  ejus  hodiernum,  vaiere 
objectionem;  quce  itâm  contra 
Syriacam,  corruptiones  potius 
quam  correctiones  a  Widman* 
stadii  ipsius  aevo  passam,  adduci 
posset 

"  &thiopica  et  Armenica  trans- 
lationes,  quarum  neutra  alii  ulii 
postponenda  est,  puriores  quâm 
Syriaca  ad  nos  pervenerunt :  atta- 
men  editorum  fides  non  sine 
specie  in  dubium  vocatur."  (Gries- 
bach.  Hut.  Ttxi.  Epist.  Pauli*.  I. 
12.) 

PP 
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excuderunt  cum  Eusebii  Canonibus  Concordantianim 
et  EpistoUs  Sancti  Pauli,  Epistola  ad  Hebrscos,  Aş»- 
cafypsi,  et  (qua?  ultime  loco  ponuntur)  Actis  Aposta- 
lormm.  Ad  finem  etiam  Miasale  iEthiopicum  sive 
Liturgiam  adjunxerunt,  ctţjus  in  Bibliotkeed  Patrm 
habemus  Latinam  versionem:  post  triennium  porri, 
Epistola*  reliquas  idem  edidit;  und&  est,  quâd  in 
plerisque  codicibus  desunt  Epistola  Catholiar  quas 
vocant,  quia  post  reliquas  edita?  sunt  In  exempla- 
ribus  quibus  usus  sum  desiderabantur ;  et  postquam 
illas  diil  frustra  qua?si£ram,  tandem  a  doctiss.  Hartfie 
Parisiis  perfectum  exemplar  nactus  sum.  Ciun  veri 
nihil  unquam  in  hoc  genere  typis  antei  evulgatam 
esset,  non  mirandum  est  naevos  multos  et  errata  plu- 
rima  oceurrere,  qu«  in  editione  nostrâ  ni  fallor  emen» 
data  sunt 

III.  Ex  iis,  quae  edita  habemus,  liquet  V.  T.  apud 
eos  ex   Graecft  LXXII   interpretum  versione1*  tat- 


(10)  Attter,  aed  perperâm,  sen- 
tit  Simonius;  cui  ut  a  Coptis  et 
plerosque  Sacro*  suos  Libros  et 
religionis  cserimonias  acceperunt 
jEthiopes,  ita  vero  similiter  et 
Scriptura?  quoque  veraiones  eos 
accepisse  videtur.  (In  V.  T.  II. 
xvi.)  In  Disq.  Crti.  p.  179*  adhuc 
firmius  eandem  sententiam  tuetur. 
Non  esse  Coptica»  filiam  probavit» 
qui  lingua»  <£thiopica»  inter  nos 
hodie  peritissimus  fuit,  C.  B. 
Michaeli»  in  Traci.  Crit.  §§.  24— 
26.,  et  in  §.  52.  de  Interpretis 
/Ethiopis  Idiomatibus,  in  §.  68.  de 


Mendis  in  ei 

tibui  optime  diaseruit. 

Domum  aecum  reportark,  «t 
inter  Brit  Mus.  «c  tpiyAja  reposak, 
Brudii*  Veraonif  N.  T.  iEâns» 
pica?  codicem  MSStum  (I.  ii  7- 
493.)  Totiu*  vero  N.  T.  ezes- 
plaria  aded  rara  esae  aaserit,  ot 
nonnisi  in  eccleaiia  oceurrant ;  net 
Evangelia  ipaa  aliorum  pneter 
ditissimos  manibus  terantur.  Co- 
dicum  iEthiopicum  MSStorun  m 
bibliothecis  Europceis  aaserrato- 
rum  Catalogum  in  Coatatcxter» 
suo  contexuit  Ludolrus. 
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ductum  esse;  quam,  ut  ab  Apostolis  traditam,  in 
summo  honore  primis  Ecclesia?  temporibus  fuisse 
nemo  est  qui  ignorat:  und&  est,  qudd  Fsalterii  in 
Bibliis  nostris  versionem  Latinam  aliam  non  dedimus 
praeter  illam  quae  Graecce  respondet;  ubi  tamen  a 
Graecâ  discrepat  iEthiopica,  discrepantiam  Latina  ex- 
primi curavimus.  Quod  ad  N.  T.  attinet,  mihi  videtur 
ex  Grasoo  codice  expressum  esse,  non  ex  Syro,  quod 
autumant  quidam:  nam  qui  Syrum  cum  jEthiopico 
eonferet,  plane  percipiet  magnum  ubique  inter  eos 
discrimen,  et  s&pissimd  a  Syro  JEthiopicum  turn 
verbis  turn  sensu  recedere.  Hoc  tamen  notandum,  in 
multis  cum  Syro  convenire,  ut  in  Doxologiâ  ad  finem 
Orationis  Dominicas  Matth.  vii.  qirae  in  Syro  et  JEthi- 
opico  habetur,  at  in  Vulgata  Latina,  Arabico,  ut  et 
in  omnibus  ferâ  Gra&is  codicibus  antiquioribus  deest. 
Matth.  xxii.  27.  haec  verba,  et  in  omni  virtute  tud, 
adduntur  a  Syro  et  iEthiopico.  Cap.  xxiii.  8.  non 
legi  o  Xpurros  iEthiopicus,  cum  Syro  et  Vulgat.  Matt. 
xxii.  23.  verba  reddit  plana  ut  Syrus.  Sic  Act 
iii.  87-  versiculus  integer  ut  in  Syro,  ita  in  iEthiopico 
quoque  deest:  et  1  Joh.  v.  7-  versus  iile,  quem  in 
plurimis  codicibus  Graecis  antiquis  non  exstitisse 
notatum  est  apud  Veteres,  nec  in  Syro  nec  in  iEthi- 
opico exemplari  apparet.  Istud  mihi  probabile  reddit 
non  unum  ex  altero  expressum,  sed  utrumque  ex 
antiquo  aliquo  codice,  qui  in  hisce  ab  aliis  diver- 
sus  erat,  factum  fuisse;  quod  utriusque  antiqui- 
tatem  probat.  Matth.  xxvii.  49.  addit  iEthiopicus 
ex     Joanne,    et    aliu*   rursits    accept t    lanceam,    et 

p  p  2 


596  De  Lmguâ  jEMopică,  8f.  [§.  li 

contfbdit  ed  lotus  qus,  ei  ţffluxU  sangwiâ  et  oqme; 
qiue  non  in  Syro,  Arabico,  vel  Vulgata  Latîat 
leguntur.  Bea»  tanen  in  duobus  vetuatis  Codîdhv 
Gnecis  ite  legi  notat  Ver.  56.  addit,  JSt  Mmk 
qu*  Jacobi,  et  wutter  Joeepki;  quse  soUkm  in  Em- 
geha  Hebneorum  habentur.  Ver.  53.  cum  Arabe 
consentit  addenda,  postquam  re$mrrex$swemt9  Sgc.  Et 
hoc  observandum,  Versionem  hanc  textom  satk  fida» 
lităr  pler&mque  reddere  verumque  ejua  aensnm  cs» 
primere,  obscura  quoque  loca  illustrare^  ita  ut  cat 
hujus  cum  antiquis  coflatione  multum  lucia  tuls 
oriri  possit :  undă  temerari»  et  injusta  videtnr  J* 
Scaligeri  de  hfte  verskme  quam  vix  saâa  inteDerit 
censura,  ciim  scribit  pessimâ  fide  eorum  libros  t» 
ductos  esse,  et  malam  fidem  in  Epistolie  PamU  » 
periri ;  in  quibus  vix  tria  commata  continua  repere* 
ub\  aut  verba  aut  sensus  Apostoli  reddita 
quod  qui  Epistoias  diligenta  contulerit  cum 
sione  nostrâ  Latină  alit&r  se  habere  deprehendet 

11.  De  Actis  Apostolarum  innuere  videtur,  qa 
ea  edidit,  se  secundam  Vulgatam  Latinam  tramt» 
lisse,  quod  Scaliger  affinnat  etiam  vel  puoo  0 
innumeris  locis  colligere  haud  dHfi^V  fote:  cte 
tamen  hune  lihnim  conferenti  apettfe  constet,  Vi 
gatam  non  exprimere  eum  magls  qufcm  Syriaam  W 
aliam  versionem;  imm6,  in  quibusdara  a  VvAfft 
plană  variare  verba  addendo  vel  omittencb,  i 
aliquand6  sensum  omnin6  alium  reddendo.  Vafc 
etiam,  qua?  ad  finem  Act.  ApostoL  in  edHione  JB# 
opică   adduntur,    mala    fide    recitat    Scaliger.    Y* 
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batim  reddita  ita  sonant:    Htc  absoluta  sunt  Acta 
Apostolorum,  quorum  preces  et  benedictiones  sint  cum 
scriptore    Tvspha  Zum   et  cum  plurimis  iHorum  in~ 
terpretibms9  cum  S.  Joanne  Prafecto  (vel  Dictatore)y 
et  cum  omnibus  noştri*  bapUsmi  JUiis  in  sacula  sacu- 
larum.  Amen.    Iste  Adus  Apostolorum?1  ayus  Roma 
multa  sunt  translationes  Latina  Gracaque*  conjbr- 
mem  Jecimus  (vel  contulimus)  exemplari  AEtkiopico, 
Patris  caussd:  si  qua  omisimus  addidimusve,  condo- 
nate  nobis,  et  vosmet  corrigite;  quippe  hac  non  con- 
Jccimus   ob  glortationem   aut  quastum9   sed  propter 
Deum  cujus  caussam  habent;  sumus  enim  omnes  JUU 
Abuna   Tecla  Haimanoth.    Ex  quibus  vertris  clară 
i    constat  JKthiopes  istos  exemplar  iEthiopicura  secutos 
\   esse  in  editione  suâ,  non  ver6  Vulgatam  Latinam, 
,i  licât  Latinam  cum  Graecâ  aliasque  versiones  contu- 
i   lerint.    Praetereâ  in  Actis,  ut  in  reliquo  Testamente, 
lectiones  Scriptura  notantur  pro  diebus  Festis  secun- 
dum  usum  ecclesiarum  JKthiopicarum,  non  Latinarum 
ut  Act.  ii.  22.  lectio  in   Lampadibus   Paschatis  et 
in  Cruce ;  Act  iii.  12.  lectio  in  Lampadibus  Paschatis ; 
Act  iv.  1.  in  die  festo  Paschatis  lectio,  &c  quee  in- 
dicare videntur,  eos  exemplare  ^Ethiopicum  secutos 
fiiisse  tam  in  Actis  quăm  in  libris  reliquis»    Quid 

\       (11)     Hanc     subscriptionem,  condonatenobis;  ▼osautememen- 

t  ponnihil  <roAo««i£oi/<xa*,  aliter  red-  date  illud."    Ex  ifto  itaque  unico 

dit  Ludolfus,  ib.  III.  iv.  1 1.  "  Ista  Codice  MSto  omnes  nostne  Ver- 

*  Acta    Apostolorum    maxima    sui  sionis  <£thiopica?  editione»  deri- 

tarte  versa  sunt  Rome  e  linguâ  vântur.    In  Vaticano  illum,  quan- 

Bomanâ  et  Graecâ  in  ^thiopicam  quam  nemo  ejus  descriptionem 

V  propter  defectum  archetypi:  id,  adhuc  dederit,  delitescere  Marsh- 

«quod  addidimus    vel    omisimus,  ius  suspicatur. 
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itaque  dkendum  est  de  ipsiua  interpreţi*  aut  editoris 
verbia,  quae  affert  Lud.  de  Dieu  in  Appeodke  ad 
Evang.  Mattk*  ubi  adducit  verba  auctorum  (ut  ipae 
existimat)  translationis  hujus  iEthiopkse  ad  fiuem 
Evangdii  &  Matthti?  Prapter  Patrem  et  Filhm  et 
Spiritum  Sanctum,  et  proplcr  eleetoi  et  mdmtot  cruce, 
lectore*  h^fus  libri  memores  estote  noştri  im  preeibut 
vestris  sanctis,  fratrum  veetrorum  cxpeciasUium  spem 
resurreciionis  filu,  et  ternarii.  Petru  Pomii*  et  Ber- 
nardimi ;  nam  omnes  no*  fiii  Abuna  sumtu,  planta  jidei 
montis  Libanon.  Laboravimus  in  ioc  libro  qfltictmme 
magnă.  Unda  notat  de  Dieu,  Abyssiuos  sive  AEtUope* 
Patriarcham  suum  nan  alia  nomine  quâm  Abona, 
i.  e.  Pater  noster,  nuncupare :  qubd  amtem  se  diamt 
*  plantam  fidei  montis  Libanon,"  signtficat  derhatam 
ad  ipsos  fidem  a  Syris  Ckristianis,  qni  mantem  Ubausn 
incoluni.  Suspicatur  etiam  cautionis  gratia  id  et» 
prcssuw,  ut  coastei  ex  illorum  numero  cos  eaae9  qm 
Maranitas  montis  Ubami  secuii  Pontici  Romano  se 
tubjeccranU  quod  a  Maronitis  istius  mantie  a.  d.  1182 
factura  ex  Setho  Cahisio  didicimus,  atque  inde  de  an- 
tiquUate  et  auctoritate  lupus  translationis  nan  obsah 
rum  judicium  fieri  poteet.  Hactenils  de  Dieu.  AX 
prira6  fallitur  vir  doctus,  dum  auctores  translatkxiis 
facit  eos,  qui  ipsain  Romse  ediderunt  et  typis  excudi 
curârunt;  in  Editione  enim  tantum,  non  in  Ver- 
sione,  laboravit  Petrus  iEthiops  cum  sociis  Paulo 
et  Bernardino,  quod  et  ex  lectionibus  diebus  Festis 
observatis  et  uWque  notatis  in  hâc  versione  constat: 
hoc  enim  plan£  ostendit,  ipsos  versionem  apud  ec- 
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clesias  suas  usurpatam  edidisse,  non  novam  condidisse, 
qu«  san6  nulii  usui  inserviîsset.  Quod  verd  dicunt 
'se  ASthiâpes  esse  etfilios  Abuna  et  plantam  de  mante 
Libanon?  multăm  errat  vir  doctus  in  verborum  trans- 
latione:  ciim  alium  plan&  sensum  habeant,  nec  per 
plantam  fidei  ex  monte  Libanon  reddi  possunt,  sed 
proprium  nomen  Abuna  exprimunt  et  ita  reddi  de- 
bent,  Sumus  enim  nos  omnes  JUii  Abuna  Tecla  Ifai- 
manoth  montis  Libani;  qu«  eadem  verba  ad  finetn 
S.  Mattfuei  et  ad  finem  Actuum  habentur,  unda 
omnia,  quae  ex  his  verbis  deducit  de  Dieu,  sublato 
hoe  fundamento  corruunt. 

19.  De  Antiquitate  hujus  Versionis  non  possum 
Scaligero  subscribere,  qui  vuit  recentem  esse,  et  ante 
Justiniani  tempora  fidem  JEthiopibus  non  praedicatam 
fuisse  magnâ  fiduciâ  affirmat :  cixm  autem  hoc  mani- 
festa falsum  esse,  et  omnibus  antiquis  scriptoribus 
contra  ire  suprit  ostenderimus,  idem  etiam  de  trans- 
latione  a  vero  alienum  esse  statuimus.  Si  enim 
fides  Christiana  ab  ipsis  Apostolorum  temporibus 
inter  illos  recepta  fuit  (quod  suprâ  evicimus),  Ec- 
clesia  verb  sine  Scripturii  esse  nan  potest;  nec 
ullam  aliam  ex  historiarum  monumentis  eos 
habuisse  probări  possit,  primis  autem  temporibus 
omnes  ferâ  nationes  Scripturam  in  linguam  suam 
conversam  habuerint;  Mnc  san6  probabile  videtur, 
ab  ipsis  nascentis  Ecclesise  iEthiopum  incunabulis 
Versionis  hujus  originem  accersendam  esse.15     Ided 

(12)  Seeculo   Secundo  a  non-      partes   dispertita  est;   Evangelia 
nullis    adscribitur.     In    quatuor      se,   Acta  Apostolorum,   Epistola* 
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ab  exemplaribus  Gracis  antiquis,  a  proximis  Apot- 
tolorum  temporţbus,  translationem  hanc  derivatam 
esse  probabilit&r  oolligitur.  Hoc  enim  manifestum 
est  magnae  antiquitatis  argumentam,  qu6d  cum  an- 
tiquis Grecis  exemplaribus  in  multis  locia  concor- 
dat, \xb\  alit&r  hodiâ  legunt  codices  Greci,  ut  ei 
variis  noştri*  lectionibus  Grecis  liquet  Festa  autem, 
quorum  ex  Scriptura  lectiones  annotantur9  non  m 
omnibus  ejusdem  cum  tex  tu  antiquitatis  sunt;  corn 
illorum  multa  temponbus  posterioribus  inaerta  sini, 
ut  in  Syriaco  textu  videmus,  qui  tamen  (fatentibof 
plerisque)  non  multum  post  ApostaLorum  tempon 
conscriptus  est  Consuetudinem  tamen  hanc  dienm 
Festorum  in  genere  antiquisrimam  esse,  et  Catlmfirf 
traditione  niti,  bine  contra  novatores  noatros  sectare» 
plane  constat,  cum  in  omnibus  per  Asiam  Orienta 
ecclesiis  (ut  ex  versione  Syriacâ  et  Arabica  penpi» 
cimus)  etiam  in  iEthiopitis  per  Africani,  ut  et  îs 
Latinis  per  Europam,  hanc  consuetudinem  obţinui* 


Pauliiuu  quatuordecim,  et  septem 
Epistola*  Catholicas:  "  quibus 
pro  addiUmento  est  VUio  Jo- 
annis  Abultalamsis,  quam  vo- 
cem  (ez  Grseco  AvoKakv\j/t*  cor- 
ni ptam)  fortasse  cognomentum 
ejut  esse  putmverunt"  (Ludolf. 
Hut.  JEthiop.  III.  iv.  21.)  Idem 
verd,  ib.  III.  iii.  12,  &c.  post- 
quam  Ruffini  pariter  atque  A£thi- 
opum  testimoniis  nixuf,  contra 
quod  Nostro  supra  $  3.  visum 
est,  Abjssinorum  conversionem 
S8Ku\o  denumi  Qwm\o  (Jivumi*- 


fii  cum  primis  operă)  eondgiar 
comprobarit,  suam  de  Xatafibsi 
hujus  Versionis  aententism  IV. i 
hisce  verbis  edUserit: — "pron» 
bile  est  eam  tempore  cunicmksii 
Abyssinorum  re!  peaDd  post,  m 
verd  tempore  Apostolora*  (* 
quidam  tradiderunt)  rnntinitsur 
fuisse,  et  quidem  *  dirersk  în» 
pretibus;  quia  vocabula 
et  difficiliora,  ut  sunt 
nomina,  non  uno  "^mji>  in  dnens 
libris  exponnntar."* 
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elarum  sit;  qui  quidem  consensus  orbis  Christiani  ne- 
cessarid  probat  hoc  ex  aliquâ  auctoritate,  quae  totam 
Ecclesiam  obligare  posset,  ortum  fuisse:  ciimque  in 
Conciliis  Generalibus  id  non  primd  constitutum 
sed  semper  supponi,  nec  in  Scripturis  expresa  man- 
datum  videamus,  non  ex  alio  fonte  qukm  ex  Apos- 
tolica traditione  profluxisse  manifestum  est,  ut  longd 
anteh&c  S.  Augustinus  de  talibus  ritibus  pronun- 
ciavit. 

Ut  ver6  iis,  quae  a  Lud.  de  Dieu  et  a  Scaligero 
-de  hâc  Versione  dicuntur  (quasi  se  a  Petro  ejusque 
sociis  prim5  confecta  fuerit,  qui  eam  Romse  ediderunt, 
et  qudd  recens  sit)  fides  a  credulis  non  adhibeatur, 
placuit  verba  quae  ad  finem  Evangeliorum  adjici- 
untur  ex  iEthiopico  exemplari  Latină  reddita  hie 
adseribere:  verba  enim,  quae  ad  finem  Actuum  ha- 
bentur,  paragrapho  precedente  retulimus. 

Ad  finem  Matthai ;  Propter  Patrem  et  FiUum  et 
JSpiritum  Sanctum,  propter  electos  et  indutos  cruce, 
lectores  hiyus  libri  memorez  estete  noştri  in  precibus 
vestris  sanctis,  fratrum  vestrorum  Tispha  Zion  MeU 
xaxo,  Tansa  Wald,  et  ternarii,  Petri,  Pauli,  et  Ber- 
nardini;  sumus  enim  nos  omnes  Jitii  Abuna  Tecla 
Haimanoth  montis  Libani:1*  elaboravimus  hune  librum 
qfflictione  magnâ. 

(13)  Haec  ita  extulit  Ludolfus,  Tesfa-Sionis  Malhesini,  Tensea- 

«raldquid  contră  dicat  Noster  su-  Waldi,    et    Zaslatki — Petri,    et 

prâ  §.  11.,  in  Comment.  ad  Hist.  Pauli,   et    Bernardini — quoniam 

jEtkiop.  p.  204. ; — "  Memores  es-  omnes  nos  filii  sumus  patru  noştri 

iote  nostrîim  in  orationibus  ves-  Tecla  Haimanoti,  Monasterii  Ro- 

tris  sanctis,  se.  fratrum  vestrorum  mani  Mons  Libani  dicti."  Horum 
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Ad  finem  Mărci;  Memora  estote  Petri  ei  Pauli, 

qui  nobis  propter  Deum  opitulati  sunt,  ei  noştri  me- 
mores estote  in  precibus  vestris,  laborum  se.  nostrorum 
ob  hune  librum.  In  multă  qfflictione  elaboravimus 
quingentos  novo*  tibros  juxta  beneplacitum  DeL  Ei 
ei  Trinităţi  qjus  contenii  laus.    Amen. 

Ad  finem  Lucie;  Benedictus  sit  Dominus9  qui  ad 
gratiam  recordari  vos  fecit,  ut  agnoscatis  gratiam 
Domini  noştri  Jesu  Christi.  Pauper  ego  ei  despedus 
juxta  rituspatrum  meorum9  peregrinus  Jerusalem  etiam 
adivi  civiiatem  Ronuz,  atque  mecum  Jrater  meus  Tansa 
Wiald,  eo  qubd  nan  attenderemus  verba  eorum  atque 
mores.  Ei  Romanenses  admodum  benigni  sunt*  ut  ei 
Pontifex  eorum  Maximus  ei  omnium  Ckristianorum 
Antistes  qui  recti  suntfide>  cujus  nomen  est  Paulus  III. 
Famesius.  Piuita  sunt  verba  Evangeliiy  ei  benepla- 
citum Dei  habentf  qui  in  praceptis  atque  ritibus  ţjus 
ambulant.  Diligant  ndsereanturque  noştri  omnes  bani, 
quorum  ope  coqfecimus  hanc  impressionem,  ei  quin- 
gentos libros  consignavimus.  Memores  estote  noştri 
vos  omnes  ecclesue  Ckristiancc  jEthiopiae,  eorumque 
etiam  memores  qui  in  sorore  sunt  recUe  fidei.  Sumus 
cum  Bomanensibus  nos  viri  JEthiopue,  teste  Spiritu 
Sancto. 

Ad  finem  Joannis;  Benedictus  sit  Deus,  qui  aux- 
iliatus  est  nobis  in  EvangeUorum  impressiane  absol- 
vendd.     Eum  denub  obtestamur,  ut  reliquos  etiam  libros 

nomina  tria  poetrema  Latina  no-      Waldi,  et  Zaslaski.     Vid.  Maach. 
mina  sunt  editorum  trium  A£thi-      II.  i.  154. 
opicorum   Tesfa-Sioni»,    Tcnsca- 


k 
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nobis  manifestet,  cui  laus.  Amen.  Agite  nune,  de- 
fieamus  apud  Creatorem  atque  Dominum  nostrum  cum 
Jeremid  Lamentationum  peritissimo,  tempore  calanri- 
tatis  JUiorum  Isfaelis  per  manusNabucodonosoris;  adeb 
ut  obtiti  sint  festorum  atque  rituum  suorum,  diri- 
piente  Uio  domum  Dei  ipsorum,  atque  libros  earum 
utpote  inutiles  comburente:  par  est,  ut  nos  etiam 
lugeremus  misertmdam  captivitatem  hominum  nostro- 
rum  et  mulierum.  Quse  de  affiictione  magnâ  et  per- 
secutione  habentur,  intelligenda  sunt  de  invasione 
iEthiopum  per  Arabes  Mohammedanos  tune  tem- 
poris  factâ,  qui  omnia  vastârunt,  ecclesias,  urbes,  et 
pagos  ubique  combusserunt,  et  JEthiopes  plurimos 
captivos  abduxerunt.  Ex  his  ver6  Petrum  et  ejus 
socios  non  fuisse  auctores  Versionis  <£thiopicse,  sed 
eam  typis  primum  edidisse,  ipsamque  Versionem 
mult6  antiquiorem  esse,14  luce  clariiis  constat 


(14)  Vid.  suprânot.  (11).  Non- 
nulli  a  Frumentio,  cujus  suprâ 
$.  S.  ut  primi  apud  vEtbiopes 
Religionis  Christiana?  in  sseculo 
Quarto  prsdicatoris  Noster  men- 
tionem  facit,  confectam  esse  autu- 
xnant  Ex  his  erat  Brucius  (I.  ii. 
6.  p.  490.)  Ludolfo  auctore  citato, 


qui  tamen  disertis  verbis  negat 
"se  pro  certo  istud,  priusquâm 
viderit,  affirmaturum."  Optiinam 
Versionis  hujus  historiam  Lu- 
dolfo debemus,  qui  princeps  inter 
Europaeos  JEthiopum  res  gestas, 
linguam,  litterasque  investiga-* 
vit. 


PROLEGOMENON  XVI. 


LlNOUÂ    PtRSIcÂ,    ET  VlRSIONIBUS   SciIPTURJt    PCRSICtt1 


1.  Perna  ob*  vocaia  •  Cutk;  e*  '  EUm/  sub  Cyro  diete  '  Pi 
cquUUms.  2.  De  Limguâ  Perricâ.  3.  Phuriemm  voce*  Pi 
eetdem  cum  Germanicii  ei  Angliei*.  4.  Undi  hote 
5.  De  Unt  Rmgum  Perne*.  6.  De  Vernombms  Scriptura?  Permk. 
7-  De  Peniaieucko  Perne*  8.  De  Psahnorum  exemţlaribus  Per» 
sicis.    9.  De  Evangeliu  Perncis. 

1.  Per8Iah  oQm  sub  nominibus  'Cuth*  et  'Elam' 
notam  fuisse  testatur  Josephus,  qui  AnL  i.  7.  acribit 

EXv/uor  rac  EXiţtuuovî  fuisse  lle/xrtfr  ap^tfytrm9  Persanm 

genţi*  conditores;  et  ix.  14.   Samaritanos  dictoa  'Ca- 

thffOS,  qui  ce  tu*  XoUfo?  KaXovţiewm  X"/90*  fieTayBnwat, 
cumş  o   €<rrir  ev  Ttţ  flefxrici,  icat  irorapof  tout  €%**  ouopa) 

quia  ex  Cuthd,  regione  sie  dictă,  translaţi  sunt  (hsse 
verb  est  in  Perside)  aut  fluvio,  qui  idem  nomen  habet 
Frivolum  enim  est,  et  a  fabulis  petitum,  quod  quidam 
a  Perseo  Persarum  nomen  deducunt :  nec  venim  est 
quod  alii  scribunt,  a  se  ipsis  'Artaeos'  dictoa  esse, 
quo  nomine  soli  heroes  et  magnates  dicti ;  nec  *  Cbar- 
sachas,'  quomodd  eos  vocabant  Scytha?  per  retalia- 
tionem :  cum  enim  Persae  ipsos  vocarent  '  Sacas,'  ind£ 

(I)  Vid.  Pfeiffer.  p.  780.,  Kor-  Theologico-PkiloL  III.    112.,  Le 

tholt.  p.  301.,  Simon.  tu  V.  T.  II.  Long  a  Masch  II.  i.  pp.  158— 

89.  et  Disq.  Crit.  p.  179-,  Michael.  164.,  Jahn.  p.  8a,  et  Horn.  II. 

II.  f.  20.  et  Nott,  Wolf.  Biblioih.  1 96.  214. 


Uf.  II.  p*  *88.,  HoUiugcr.  Dus. 
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illos  'Charsacas,'  quasi  Qvycxjcucas  appellabant  Occa- 
sionem  mutaţi  nominis  dedit  Cyrus,  monarcha  Persa- 
rum  primus:  namcum,  teste  Xenophonte,  Cyrop&cL  L, 
ante  Cyruin  rarum  esset  in  Persiâ  equum  videre 
(regione  quipp&  montana  ad  equos  alendos,  ut  et  ad 
equitandum,  mintis  apta),  Cyrus  primus  omnes  a 
teneris  equitare  jussit,  et  edicto  sancivit  ut  ignomi- 
niosum  estetei  quis,  qui  equitare  poterat,  postea  pedes 
iret:  undă  apud  eundem  Xenophontem  legimus  (IV.) 
equites  statim  Persas  factos,  et  qu6d  vir  probus  nemo 
haberetur  qui  pedibus  ultr6  iret.  Secundum  Hero- 
dotum,  pueros  a  teneris  haec  tria  addiscere  curabant, 

nrtreveiv    kcu  To^cveiv  kcu    a\jf0t£cp0a<,   equitare,   SOgittOS 

mittere,  et  vera  dicere.  Cdm  ver6  ^J  Arabică  sig- 
nificet  equum,  et  <^li  (Pharis)  equitem,  ut  et  He- 
braeum  or©,  hVnc  Persae  dicti  quasi  equites.  Hlnc 
etiam  est,  observante  viro  doctissimo,  qu6d  apud 
Sacros  Scriptores,  qui  ante  Cyri  tempora  scripserunt, 
nulla  sit  Persarum  mentio:  at  in  libris  Danieli*, 
Ezekielis,  Ezra,  Nehemue,  Estheris,  et  Chronicorum, 
quorum  scriptores  Cyro  coaevi  erant  vel  post  ipsum 
vixerunt,  frequent&r  Persarftm  nomen  occurrat. 

2.  De  Linguâ  Persarum.  Legimus  Act.  ii.  inter 
alias  nationes,  quae  Hierosolymis  festo  Pentecostes 
confluxerant,  fuisse  et  Persas,  qui  Apostolos  (dono 
linguarum  coelitus  collato)  audiârunt  suâ  linguâ  ra 
MyctKeia  toi/  Qeov  loquentes.  Cum  ver6  varias  subi&rit 
mutationes  haec  regio,  dum  sub  imperio  Graecorum, 
Romanorum,  Saracenorum,  Turcarum,  &c.  fuerit, 
de  linguâ  Persicâ  oritur  dubitatio. 
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1.  An  post  tot  mutationes  adhuc  superstes  sît, 
an  ver6  periârit  prorsus: 

2.  Und6  sit,  qu6d  tot  vocabula  Persica  nnt,  qus 
prorsus  Germanica  et  Anglica  sunt  eftdem  âgnifica- 
tione. 

De  prima  sciendum  est,  in  Persicâ  hodiernâ  mag- 
nam  esse  mixturam  vocabulorum  ex  gentium  varie- 
tate, quae  in  Persiam  variis  temporibus  irruperunt; 
Grascorum  sa,  Romanorum,  Arabum,  Turcarum  sub 
Tamberlane,  Ace.  Maxima  ver6  pars  est  Arabieo- 
rum  et  Turcicorum:  qoasdam  tamen  veteris  ser- 
monis  Pereici  reKquias  ex  auctoribus  veteribus  qui 
adhuc  inter  Persas  servantur,  colligit  Gesnerus  in 
Mithrid^  phires  Waserus  in  Notis  suiş  ad  MUhrid. 
p.  127.  Multa  interpretatur  Andr.  Bellavkensis  ia 
Glossis  Avicentut,  omnia  fer£  Gul.  Burtonus  in 
Veteris  Lingua?  Pereicse  A«>//ajw,  quae  apud  priscos 
scriptores  reperiuntur:  ex  quibus  varia  sunt,  qu* 
in  Tawosi  Versione  Persicâ  Pentateuchi  reperiun- 
tur, vel  ad  ea  prop&  accedunt;  ut  Parasanga  hodM 
dicitur  <*£Ly  in  Tawoso,  Gen.  xxxv.  16.  et  xlv.  7. 
Sic  apud  alios  Cyrus  vulgd  scribitur,  sed  forma 
Persicâ  y»/»:  quod  alii  a  voce  ^i^  Cori*  dedu- 
cunt,  alimentuM  vel  cibum  significante  (quia  reges 
nutricii  patres  sunt  populo),  alii  a  Persicâ  jjl!^ 
Curshid,  quia  ut  sol  inter  sidera  sic  principes  in 
tenis,  ut  Ctesias  et  Plutarchus:  quae  vox  adhuc 
inter  Persas  in  hoc  significatu  manet  Plura  istius- 
modi  observări  possunt  ex  dicta  Paraphrasi  Persicâ, 
qu»   est   in    Appendice   nostxâ   Torni   quarti,    et  ex 
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aliis  libris  Persicis  collatis  cum  vocibus  Persicis  apud 
auctores  priscos  repertis.  Ex  quibus  constat,  veterem 
Persarum  linguam  non  prorsiis  exstinctam  esse,  lic&t 
alienarum  vocum  colluvie  ferd  sepulta  sit  Arabes 
ver6  ut  religionem,  sic  characteres  Persîs  dedare 
victorum  more  unâ  cum  linguâ  suâ  propagatos :  und&, 
quisnam  fuerit  antiquus  character,  ignoratur. 

3.  II.  De  secunda  observârunt  plures,  voces  quâm 
plurimas  Persicas  cum  Germanicis  et  Anglicis  prorsiis 
eodem  sensu  et  litterarum  ferd  numero  occurrere. 
Multas  collegit  Lipsius  Epistol.  Cent.  3.  ad  Belg. 
Epist  44.,  ut  et  doctiss.  noster  Joh.  Gravîus  ad 
fînem  Grammaticcc  Persiae:  quarum  spicilegium  ex 
messe  pleniori  vocum  Persicarum  et  Anglicarum* 
cum  Latina  interpretatione,  sequens  tabella  indicat 

Pers. 


o»»  o»» 

«X> 


AngL 

Lat. 

father. 

pater. 

mother. 

mater. 

brother. 

frater. 

daughter. 

filia. 

maid. 

virgo. 

thunder. 

tonitru. 

• 

bad. 

malus. 

better. 

melior. 

barber. 

tonsor. 

door. 

ostium. 
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Pert. 

AngL 

Lat. 

%0  + 

• 

lip. 

labium. 

boister. 

pulviiuuv 

1   " 

«-iii 

a  brow. 
navei 

frons. 
umbilicus. 

• 

bond. 

Tihculum*. 

4.  Cum  Germania  Saxonib 
glos  habere  oommunia  nemo  : 

>us  qiuedam  verba  An- 
mirabitur,  qui  de  Saxo- 

num  prim&m  Heptarchiâ,  et  postea  Monarchiâ  io 
insula  nostrft  audidrit  Quomodd  ver6  utrique  hr 
tantft  looorum  intercapedine  vocea  cum  Penis  con*» 
munes  habuerint,  haud  facila  quispiam  capiet;  don 
nulla  exstent  historiarum  monumenta  de  afiquo  inter 
gentes  commerrio,  nec  de  colonii*  ab  unft  in  alteram 
missis.  Unda  haud  immerit6  dubitat  doct.  Bochartus, 
an  talis  sit  oonvenientia  linguarum  istarura :  agnoscit 
tamen  tot  exempla  a  docţi*  congesta  esse9  mt  ab  înmii 
pane  Jidem  extorqueat.  Jos.  Scaliger,  EpisL  S8S, 
ad  Isaacum  Pcmtanum,  scribit  nihil  tam  dissimile  esm 
alteriy  quăm  Teutonismus  lingua  Persica;  in  quo  tamen 
reperitur  fader,  moder,  broder,  tochter,  et  a  Perşii 
ita  patrem,  matrem,  fratrem,  filiam  văcari.  Qmi  inde 
eandem  esse  linguam  arbitrantur,  cum  ratime  errmt 
Jale  tur,  errare  tamen:  alias  eadetn  estet  lingna  Hispanica 
cum  Arabica,  cum  tot  pura  Arabica  voce*  in  Hispami 

(2)  Hisce  plurima  addi  posaent,      vocant)  CUuâco  ploribus  abtinr 
quae  et  nos  et  copiomui  adhuc     annis  noUvimu*. 
Westonus  nostras  in  Diario  (quod 
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reperiantur,  ut  ex  Ulis  justum  Lexicon  confici  posset 
Agnoscit  tamen  Teutonismi  veteris  multas  fuisse 
oropagines,  quarum  matricem  Danicam  et  Noroegicam 
Vuguam  esse  nan  immeritb  quis  suspicari  posset.  îs- 
bmdica  linguâ,  qu&  est  prisca  Norvegica,  quid  habet 
wmmune  cum  hodierno  Teutonismo,  prceter  e%iTtjka  tyvti 
pue  veteri  Saxonum  Ungum  et  Anglicana  magis  re~ 
tpondent  quâm  reliquo  Teutonismo:  sed  Libri  Sacri 
m  priscum  Teutismum  sive  Teutonismum  conversi,  qui 
vene*  doctos  scripti  exstant,  quos  et  nos  vidimus,  quid 
maximă  ex  parte  habent  commune  cum  hodierno  Ger- 
manismo,  fyc.  De  hâc  quaestione  difficile  est  aliquid 
vo  certo  affirmare.  Probabilis  tamen  mihi  videtur 
îoxhornii  sententia,  quam  amplectendam  sentio  donec 
liquid  probabilius  afferatur:  Vocum  istiusmodi  origi- 
xem  nec  a  Persis  nec  a  Germanis  petendam,  sed  ab 
U  a  quibus  tam  Persa  quâm  Germani  ea  accep&e— 
i  Scythis  sive  Tartaris,  quarum  irruptiones  tam  in 
Jrientem  quâm  in  Ocâdentem  vocum  quarundum  simiU- 
udinem  et  identitatem  in  locis  longe  a  se  dissitis 
mtroduxerunt.  Affert  idem  tabulas  etiam  vocum 
3raecarum  cum  Germanicis  convenientium :  indd  tamen 
Km  probări  has  a  Grsecis  derivatas  asserit,  sed  utras- 
[ue  ab  aliquâ  tertiâ,  quam  Scythicam  esse  non  sine 
o-obabilitate  statuit.  Dialectos  in  hâc  linguâ  plures 
nroprie  dictas  negat  Salmasius  JEpist.  i.  78.  ad  Golium, 
tsi  linguâ  eorum  hodid  in  tres  dividatur,  Xirasi9 
LostraUs,  et  Hormasi;  quarum  prima  elegantior  est 
[uasi  aulica,  tertia  durior,  et  tam  pronunciatione  quâm 
rocabulorum  impropriorum  admixtione  impurior. 
vol.  ii.  Q  Q 
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5.  Ut  ver6  de  linguae  hujus  Usu  dicamus,  lata  per 
Orientem  propagata  est,  unda  peregrinantibus  necessa- 
riam  esse  liquet:  immd  affinnat  Waaerus,  in  Notis 
ad  Gesneri  Mithrid.  p.  124.,  quod  in  iota  feti  Am 
hodie  locuim  habeat.  In  V.  T.  multa  oocurrunt  vo- 
cabula Persica;  in  Daniele  se*,  Ezrti,  NehemuL,  et 
Esthere,  in  quibus  historia  rerum  JucUeorum  sub 
imperio  Persarum  continetur :  qualia  sunt  Ahasuenu\ 
ex  variis  vocabulis  Persicis  compositus,  et  Edker, 
quod  (notante  Wasero)  nune  alii  vocabulo  praponitur 
ut  Astramptychus,  nune  postponitur  ut  in  ZaroasUr; 
aliquand5  per  se  ponitur,  ut  in  regina  EstAere,  qus 
anteă  Hadassa  nsorm.  Pur  vel  Purhn  affinnat  Lyranus 
vocem  Persicam  esse,  non  Hebraîcam.  Gwsa,  Esth. 
iii.  9-  'regis  ffirarium'  denotat,  ut  Hieronymus  in 
Esai.  xxxix.,  et  ante  illum  Curtius  iii.  Paradxns 
Neh.  ii.  8.  u*dy  volunt  esse  Perâcum,  lic&t  etiam 
in  Eceletiaste  et  Cant.  Salam,  reperiatur.  Persica 
alia  plura  apud  Esth.  occurrunt  In  Dom.  iiL  2. 
nomina  dignitatum,  quee  ibl  recitantur,  Persica  esse 
arbitratur  Bochartus :  nomina  etiam*  illa  celebemmi 


(3)  De  Rege  isto,  quem  Xerxem 
Darii  fuccessorem  fuisse  ex  Ezr. 
iv.  6,  7*  aliisque  (ut  ei  quidem 
videtur)  validisainris  argumentis 
cum  Scaligero  contendit  Bar- 
nesius;  ut  et  de  Esthere,  eâdem 
quipp£  curo  Herodoti  Amestri 
(se.  Ham-Estherâ)  vel  Ctesic 
Amistri,  vid.  AvXiKo-Karowrp. 
Praf.  pp.  vi — xv.  Nomen  ipsum 
nempe    Xerxu    privaţi    Oţvapq* 


idem  fer£  tonat  quod  cum  regi- 
larioribus    punctis     Majoreduca 

ttflTWnN  Ahaaueros,  quod  iu 
audentiori  foraân  derivatkoe  J. 
Steuberus  in  Xerxem  redacit— 
Achtutnu,  Axuerus,  Xuers,Xerra: 
neque  istud  tamen  aded  maos- 
trosum  oetendit  considerând,  qu»> 
modd  lingua  Hebnuca  e&tur 
Aphthdmi  pro  Ptofamtea,  Jcksa* 
sive  Oxan  pro  Xeno,  &c. 
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Cyri  et  Darii  Persicae  originis  esse  tradit  Waserus, 
loco  citato.  Haec  et  alia  vocabula  in  Scripturis  sine 
linguâ?  Persicâ*  ope  plenâ  intelligi  et  explicări  vix 
possunt.4 

6.  Quoad  versiones  ver6  Scriptura  vel  quarun- 
dam  ejus  partium,  quae  in  hâc  linguâ  exstant,  nemo 
negabit  eas  maxima  utiles  esse.  Olim  habuisse  Fersas 
totam  Scripturam  in  linguam  suam  versam,  ex  ve- 
terum  scriptis  abunda  liquet;  quod  ex  Theodoreto, 
et  aliis,5  suprâ  ostendimus.  Licât  enim  de  gene- 
rali totius  gentis  conversione  nihil  legamus  (nullum 
enim  regum  Persarum  Christianum  fuisse  ex  his- 
toriis  constat),  fidem  tamen  Christianam  mult&m 
propagatam  et  publică  toleratam  ibl  fuisse,  multas- 
que  ecclesias  ibl  fundatas,  episcoposque  plurimos 
martyrio  celebres  fuisse  ex  Historiâ  Ecclesiasticâ  cer- 
turn  est.  Inter  alios,  episcopum  quendam  Fersam 
Concilio  Nicaeno  interfuisse  constat  ex  Eusebio  in 
Vită  Constantini  iii  7.  Ecclesias  etiam  Antiochenae 
Fersia  subdita  erat.  De  persecutione  Saporis  regis 
Persarum,  Magorum  incitatione  qui  gentis  idolola- 
triam  propugnare  studebant  contra  Christianos,  lată 
scribunt  Sozomenus  ii.  8,  &c.  Hieronymus  in  Chron.% 
Theod.  i.  24.,  Cedrenus  in  Compend.  anno  21  Con- 


(4)  Hisce  adde,   quod   Librîs  .  nitas  sive  Turcas  et  Alischios  sive 

Sacris  suprâ-dictis  lucem  affundat  Persas  agitări  solent,  dijudicandis 

Persicarum  antiquitatum  cognitio,  versantur. 

ex  linguâ  Persicâ  prsecipue  pe-         (5)  Chrysostomo  se,  &c.   Vid. 

tenda ;  nec  parum  indâ  proderunt  quse   in   hanc   rem  habet  Fras- 

qui  in   controversiis  Mohamme-  senius,  doctor  Sorbonicus,  in  Disq. 


dicis,  praesertim  iis  quae  inter  Sun-     BibL  II.  v.  4. 
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stantini;  se-  qu6d  ecclesiis  dirutis  Simeon  Seleucue 
et  Ctesiphonis  primari®  civitatis  archiepiscopus,  Us- 
tuzan  eunuchorum  princeps,  et  prseter  eos  centum 
episcopi  cum  multis  sacerdotibus  et  diversorum  or- 
dinum  clericis  martyrio  coronati  fuerint  a.  d.  343. 
Postea  vero,  Ecclesia  sub  Isdegerdi  sive  Vararim 
propagata  fuit  a.  d.  420;  cum  Theodosius  junior 
pro  ejus  defensione  bellum  contra  Persarum  regem 
suscepit  Cosroes  etiam  a.  d.  622,  ut  Heraclio  im- 
peratori  rem  molestam  faceret,  Christianorum  eede- 
sias  omnes  per  regnum  donis  et  donariis  spoliavit, 
omnesque  Christianos  vi  et  minis  ad  Nestorianonim 
errores  amplectendos  coegit,  ut  vindictam  non  tan- 
tilm  in  eorum  corpora  sed  etiam  animas  exerceret: 
donec  tandem  Deus  vindex,  Persarum  peceatis  ad 
summum  perductis,  imperio  eorum  terminum  im- 
posuerit  regno  Arabibus  delato,  qui  nova  supersti- 
tione  Mohammedis  invectâ  in  corpora  et  animas  Per- 
sarum tyrannidem  exercebant  Cftm  ver6  tot  inter 
Persas  essent  ecclesiarum  principes,  tantusque  Chris- 
tianorum numerus,  quis  credet  ipsos  Scripturas  in 
propria  linguâ  non  habuisse;  prseserâm  cum  in  om- 
nibus  fer6  gentibus  hisce  temporibus  hoc  in  usa 
fuerit,  et  de  Persiâ  nominatim  idem  testentur  Theo» 
doretus,  Hieronymus,  et  alii  quos  supră  adduximus? 
An  ver6  reliquia?  aliquae  antiquae  Versionis  Perskae 
adhiic  exstent,  multum  dubitatur.  Versiones  enim, 
quas  jam  habemus,  Pentateuchi  se.,  Psatmorum,  et 
Evangeliorum,  de  quibus  jam  dicendum  est,  recen- 
tiores  esse  non  diffitemur. 
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7.  I.  Pentateuchum  Persicâ  transtulit  Jac.  Tawo- 
sus,  vel  (ut  alii)  Tauusius  aut  Tusius  Judaeus,  ab 
urbis  Tus  academia  celebri  denominatus,  ex  textu 
Hebraeo  in  usum  Judseorum  in  Persiâ  degentium; 
quem  typis  ediderunt  Judaei,  sed  charactere  Hebrseo, 
Constantinopoli  centum  abhinc  annis,  sa  a.  d.  1551/ 
unâ  cum  textu  Hebraeo  et  Onkelosi  et  Saadise  ver- 
sionibus,  singulis  in  eâdem  pagina  ut  sibi  invic&n 
responderent  ordine  dispositis.  Hanc,  ciim  Penta- 
teuchus  iile  Constantinopolitanus  rarus  sit,  in  Appen- 
dice  nostrâ  ad  Tomum  quartum  exhibemus  charac- 
teribus  Persicis  cum  Versione  Latina,  quae  antehâc 
non  exstabat.  Ex  hujus  ver6  Paraphraseis  cum  aliis 
versionibus  collatione  multum7  utilitatis  exsurgere 
facilă  perspiciet  lector  Christianus;  ciim  textum 
Hebrseum  plerilmque  felicit&r  exprimat,  ac  veram 
lectionem  locique  sensum  consensu  suo  corroboret. 
Vaticinium  Jacobi  de  venturo  Christo,  ciim  sceptrum 
de  Judâ  auferretur,  de  Messiâ  plană  explicat,  non 
ad  morem  Rabbinorum  quorundam  in  alienos  sensus 
detorquet;  undă  insolubile  argumentum  contra  Ju- 

(6)  1546  in  folio.  Editioni  Lon-  (7)  Negat  prorsus  Owenus, 
dinensi  versionem  Latinam  sup-  ib.  VII.  15.p.  342.;  nec  ferd  aliter 
peditâ&se  ci.  Tho.  Hyde  Ram-  Simonius,  turn  in  Disq.  Cril.  turn 
bachius  asserit.  Archetypi  He-  in  iis  quae  alibi  ovk  aviŞpmri  am- 
brei vestigia  satis  fidelit^r  Ta-  gessit ;  ubi  mulţi  e&se  aestimandas 
wosum  sequi,  licet  in  nonnullis  VersionesPersicaSjCuraadmodum 
(atque  iis  fere  obscuris)  lucis  nupera?  sint,  vix  arbitratur.  On 
inserendae  caussâ  peregrina  ad-  auraii  pu  mettre  dans  la  Poly- 
sciverit,  paucaque  ad  perfecta  glotte  de  meilleures  pteccs  quc  celle 
interpretationis  laudem  superesse  Version  Persienne,  qui  n'a  rien 
ex  vero  judicat  Huetius  De  Clar.  qui  la  puisse  rcndre  recomma*- 
Inlerpr.  p.  136.  dablc 
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daeos  ad  probandum,  Messiam  jam  venisse,  depro- 
mitur.  Loca  tamen  quaedam  obscura  et  difficilia  noii 
vertit,  sed  verbis  Hebraîcis  exprimit,  ut  videre  lîcet 
Lev.  viii.  8.;  ubi  retinet  voces  Hebreas  Urhm  et  7%**- 
mim,  de  quarum  sensu  multa  disputant  interpretes. 
Pro  TrtV  scribit  litteris  Hebr.  *  ubique.  Ijtt.  xL 
avium  et  bestiarum  nobis  ignotarum  nomina  plane 
omittit,  quae  in  nostrâ  tamen  Editione  exprimuntur. 
8.  Psalmorutn  exemplaria  MSSta  Fersica  habui : 
unum  doctissimi  viri  et  linguarum  Orientalium  cal* 
lentissimi  Tho.  Gravii,  quod  ex  Orienle  attulit  frater 
ejus  ejusdem  generis  litteraturâ  clarus,  Joh.  Gravius 
6  pa*a/MTip;  alterum  ex  Bibliothecâ  celebenimâ  Ox- 
oniensi,  quod  inter  innumeros  alios  libros  Orientales 
eidem  dedit  Reverendiss.  Gul.  Laud,  nuper  archi- 
episcopus  Cantuariensis,  totius  Anglia?  Primas,  qui 
hoc  unica  in  votis  habuit  ut  Ecclesice  et  reipublice 
litteraria?  bonum  promoveret.  Horum  verb  neutrum 
in  hac  editione  exhibetur;  qu6d,  lic£t  diversa?  plan& 
sint  versiones,  utraque  tamen  vald&  recens  est.  Una 
studio  Lusitani  cujusdam  fratris  Carmelitae  in  civi- 
tate  Spahanensi  elaborata  est,  ut  ex  initio  libri  liquet ; 
et  in  calce  libri  additur  annus,  quo  absoluta  erat  hac 
versio,  se.  Hegire  1028,  i.  e.  sene  Christiaiue  1618.1 
Alteram  a  Jesuitis  quibusdam  factam,  ut  libri  titulu» 
indicat,  deprehendimus.  Plurimis  erroribus  et  solce* 
cismis  utraque  scatet:  nec  ex  Hebreo  fonte  tra- 
ductae  sunt,  sed  ex  Vulgata  Latina,  cujus  vestigia 

(8)   Vid  Nat   (43)   suprâ,  ad   Proleg.  XIV.  19.     Hic   vero  ah 
niori  calculo  rationes  subducta?  sunt. 
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exacta  premunt.  Inter  multos  errores  unum  hoc 
nominare  sufficiat,  qui  nullo  modo  excusari  potest; 
insignem  quipp£  inscitiam,  vel  oscitantiam,  vel  auda- 
ciam  interpretis  prodit.  Psalm,  cxxxix.  15.  verba 
Hebraîca  *]D0  *D!#  W33  k!?,  quse  reddit  Vulgata  (ut  et 
LXX)  Non  est  occultatum  os  meum  a  te,  Persici  işti 
interpretes  utrique  solam  Vulgatam  consulentes,  illud 
os  non  pro  osse  sed  pro  ore  accipientes,  ita  Persicd 
reddiderunt  ut  lectori  risum  moveant,  <j^J  x&j&j  <0 
y$  ij^  lj*>:  C1^m  *amen  Augustinus  multis  antehâc 
sseculis  De  Doctr.  Christ.  iii.  ipsos,  ut  errorem  hune 
fugerent,  monuerit;  ub\  de  his  verbis  agens  docet 
in  Latina  illud  os  ambiguum  esse9  sed  ex  Gram 
ambiguitatem  tolli,  ubi  legitur .  non  aro/ia  sed  ocrreov. 
Unda  turn  eo  loco,  turn  alibi  ii.  11.  linguarum  sci~ 
entiam  necessariam  ad  Scriptura  cqgnitionem,  et  con- 
tra errores  magnum  remedium  esse  affirmat. 

9.  JEvangeliorum  Versiones  duas  habuimus :  prio- 
ris  exemplaria  duo,  unum  Academice  Cantabrigiensis, 
alterum  Oxoniensis;  secundae  unicum,  clariss.  Po-» 
cockii.  Harum  primam,  exemplaribus  inter  se  col- 
latis  et  quibusdam  indd  notatis,  imprimere  coeperat9 


(9)  a.  d.  1652.  Anno  demum 
1657  prodiît  curante  Piersono, 
qui  in  Praefatione  ait;  'Codices 
MSStos  se  tres  impetrâsse,  Ox- 
oniensem  se.,  CanUbrigiensem,  et 
Pocockianum ;  quorum  uno  de- 
scripto,  ceteris  collatis,  fusiorem 
in  omnes  commentarium  desti- 
naverat'  Altera,  olim  Reveren- 
diss.    Mori,  in  K€ifxtj\iou  Cânta* 


brigiensibus  jam  reposita  est. 
De  hisce  omnibus  aceurate,  uti 
solet,  disserit  Marshius  in  Not  (3.) 
ad  Michael.  p.  617. 

Editionis  Whelociana?  titulus 
primus  est,  Quatuor  Evangelia 
Domini  Noştri  J.  C.  Persici,  ad 
numerum  siiumque  verborum  La- 
tini dala,  1652 :  secundus,  Qua- 
tuor Evangeliorum  Domini  Noştri 
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doct  Abrahamus  Whelocus,  in  Academia  Cantabri- 
giensi  nup&r  Arabica?  Lingiue  Profeasor,  cum  Latini 
versione:  quae  post  ipsius  obitum  integra  prodih 
sumptibus  viri  optimi,  et  de  litteris  Orientali»  benă 
meriţi,  Dom.  Adams,  civis  Londinensis.  Secundam, 
quam  omnium  antiquissimam  et  optimam  judica- 
vimus,  inter  reliquas  versiones  Tomo  quinto  hujus 
operis  inseruimus,  unâ  cum  versione  Latini  viri 
doctissimi  Sam.  Clerici.10  De  qui  haec  pauca  amo- 
tare  licet: 

1.  Descriptam  fuisse  trecentis  abhlnc  annis,  ut 
ex  verbis  quibusdam  ad  finem  libri  colligitur.  Verba 
ex  Fersico  translata  ita  se  habent:  absoluta  sunt 
Quatuor  Evangelia  gloriosa  Mattkm,  Mărci,  Lmc*, 
Joănme,  im  urbe  Christkmis  kabitatd  Cqffa,  die  Uri» 
septimam*,  precibus  seeundis  peractie,  mono  mensi* 
Tamuzi  qui  Latine  dicitur  Julins,  anno  1341  ChruA 
Messut,  per  manum  imbeeiUimi  popuii  Dei  Simoni* 
Ibn  Jo*epk9  Ibn  Abraham  Altabrizi.  Deus  tumemthm 
(sui,  i.  e.  Christianorum)  mizericordia  et  providentid 


J,  C.  Vertio  Pcrsica,  Syriacam 
ei  Arabicam  guavisnmi  redolens; 
ad  verba  et  meniem  Grotei  tcxt&s 
JuUliter  ei  vemute  eoncinmaia. 
Land.  1657-  Pienotii  itaque, 
non  Wheloci  (contra  quod  Mi- 
chaelis,  pneeunte  Le  Long,  sta- 
tut) sententia  cat,  e  Grseco  ea 
vena  fuisse ;  nisi  potius  clausula 
ista,  ad  verba  ei  meniem  Grotei 
texius  Jîdeliier  ei  vemuii  concin- 
naia,  ora;  MSti  ipsius  adacrîpta 
sint 


(10)  Novam  ejus  tranalatkoem 
Latinam  edidi t  cL  Bodius(ifrfcf*. 
1750,  1751.)  cum  Pnrfatiooe 
doctissimâ,  ubi  de  VeraioiuTms 
Persicis  tam  historic*s  quam 
criticvs  fusnks  diseeiitur. 

Codex  erat  Pocockiamn  128, 
No.  5453  in  Catakgo  Zifontst 
MSStorum  AngBee  ei  Hiberme  im 
wntm  coUectorum,  I.  i.  275.,  qui 
soios  Evangeliorum  codex  MStus 
Caia!.  Pocock. 
tos  est  anno  1341. 
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sud  misereatur;  ut  cum  hoc  Evangelium  legerint  vel 
audiârint,  Pater  noster  et  Ave  Măria  pro  scriptore 
paupere  legant,  ut  ipsi  etiam  per  misericordiam  di- 
vinam  condonetur.  Amen.  Et  scriptum  foit  per  num- 
datum  et  consilium  Domini  et  Regis  sui  (qui  gloria 
magnatum  et  mercatorum,  decus  populi  Christi), 
amici  et  fratris  Ecclesue  pura,  Domini  et  principi* 
Ibn  Sahm  Addaula  Ibn  Scirana,  cognominati  Teflm. 
Propitius  sit  ei  Dens  et  parentibus  ejus.    Amen ; 

2.  Qu6d  ex  textu  Syriaco,  non  verd  immediatâ 
ex  Graeco,  traducta  'sit :  unda  plurimae  voces  Syriacse 
occurrunt,  qu^um  UqnMfa»  subjungit  tata* 
pres  Persicus:  quod  san6  magnam  Syriacse  Versionis 
auctoritatem  indicat,  ciim  (ut  suprit  de  Versione 
Armenâ  ex  Gregorio  Syro  notavimus)  hanc  quasi 
normam  et  regulam  aiiarum  versionum  Orientales 
omnes  astimârint; 

3.  Aliquandd  seipsum  interpretări  interpretem 
Persicum,  ciim  non  tantiim  peregrina  sed  etiam 
verba  Persica  per  alia  etiam  Persica,  sed  notiora  et 
magts  usitata,  explicat; 

4.  Arabicas  etiam  voces,  apud  Persas  fami- 
liares,  reţinere  et  interdum  interpretări,  interdum 
non,  ut  satis  apud  Persas  notas; 

5.  Saepâ  etiam  quasdam  explicationis  gratia  ad- 
dere,11  et  Paraphrasten  potius  quâm  Interpretem 
agere,  ita  ut  in  aliquibus  vice  commentarii  haec 
Versio  esse  possit.     Hinc  saepd  verba  uroSumtia  con- 

(11)    Vid.    Hottinger.    Diss.     Excursum  nostrum  proxime  se- 
Tkeologico-Philol.     III.     57-    ct  >  quentem. 


otmciue,  i.  v.  mm*  pmru.  xuux  et  aiia  ni 
toii  occiurent,  de  quibus  hlc  breviter 
ficit 

De  hâc  Vcrsione   plura  vide   a   do 

Tho.  Gravio  in  ultimo  nostro  Tomo  ani 


Excursus. 
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Versio  de  quâ  agitur,  notante  Hottingero,  'etiamsi  omnino 
ex  Syriacis  fiuxerit  rivulis,  interdum  tamen  ab  his  non  minus  quâm 
ab  ipsis  fontibus  Greecis  recedit;  magnam  alicubi  observat  vocunţ 
et  phrasium  emphasin;  nonnunquam  liberior  est,  et  de  suo  multa 
addit  quae  nec  in  Graeco  nec  in  Syriaco  exstant  contextu ;  delectatur 
verborum  aequipollentiâ  pleonastica;  mutat  nomina  appellativa  in 
propria,  ac  vice  versa,  phrasesque  Mohammedicas  ad  Christianismum 
refert 

£  Syriaco  traductam  fuisse  probat  Gravius  exinde,  quod  vocea 
saepius  confundat  non  nisi  in  linguâ  Syriacâ  o^cxpavovca^ :  eademque, 
quae  et  Syra  sola,  loca  omittat;  e.  g.  MatL  xxvii.  46\,  Marc.  vii.  34» 

"The  matter  is,  likewise,  highly  probable  in  itself;  for  the 
Christians,  who  lived  scattered  in  the  Persian  empire,  made  use 
of  Syriac  as  the  language  of  the  Church,  and  as  the  language  of 
literature;  and  it  was  common  for  the  Persians  to  study  in  the 
suburbs  of  Syria,  especially  at  Edessa.  The  principal  use  then, 
of  the  Persic  Version  is  in  discovering  the  false  readings,  which 
have  crept  since  that  period  into  the  Syriac."    (Michaelis,  II.  p.  105.) 

A  4Pontifido  quodam  (vel  monacho,  vel  ad  exteras  gente*  evan-> 
gelizandi  gratia  misso)  fuisse  confectam,  înde  concludit  A.  Clarkius, 
qui  eam  summâ  cura  perlegerat, 

1.  Qudd  nonnullis  in  Supremo  Judicio  pamarum  miiigatiotiem 
promittat:   MatL  xi.  22,  24. 

2.  Quod  Petrum  ceteris  Apostolis  superiorem  praedicet;  MatL 
xvi.  18. 

3.  Neque  illi   nomen    Satana,  ib.  23.   sed   Infideli*  tantum 
affigat;  ne  se.  acrius  in  eum,  quem  suprâ  v.  18.  textu  pravâ  inter* 
pretato  solam  quasi  basin  Ecclesiae  vocare   visus   est, 
animadverteretur : 

4.  Quod  discrimen  faciat  inter  peceata  quae  vocant 
et  peceata  veniam  habitura :     Marc*  vii. 

&    Quod  de  Gehenna  statuat  Romano»Catho\i.CttV.  Harc*\ 


ravâ  inter*       . 
a   Christa^ 

t  mortaBmJB 
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8.  Luc.  vii.  12.  Nihil  de  precibus  pro  Mortuîs  fundendis  prseci- 
pitur.  Dîcît  enim  textus,  qudd  nonnulli  mortuum  quendam,  precibus 
ejulatibusque  fusis,  portârunt 

9*  Luc.  vii.  47.  xvi.  9.  Syriaca  haud  valdâ  arctâ  reddit  interpres 
Persicus:  at,  quamvis  dogma  Romanensium  sapere  videatur,  res 
tamen  a  Syro  expressas  habet  contextus. 

10.  Luc.  xix.  9.  Nulla  Operam  Super-erogationi*,  ut  aiunt, 
reperiri  possunt  vestigia. 

11.  Matt.  xxvi.  75.  "  Et  peccato  efus  ignoscebatur"  menim  est 
commentum,  Pontificiis  minima  peculiare. 

12.  Matt.  xxvii.  52.  Sancti,  hic  Martyres  dicti,  ita  dici  a  quovis 
sanâ  potuerunt:  neque,  ni  valdâ  fallimur,  ratio  excogitari  queat, 
cur  indâ  Interpres  Pontificius  necessarid  existimaretur. 

13.  Nihil  hic  vitam  Monasticam  sanciens  invenire  potuimus.  L.] 
In  elegantissimâ  hâc  linguâ  Versionem  Bibliorum  integram  non- 

dum  exstare,  quod  idem  ait,  maxima  est  dolendum,  cum  sine 
dubio  eam  Oriens  totus  avida  sit  arrepturus. 

Quid  nuperrimd  a  Colebrokio  confectum  fuerit,  qui  Versionem 
Evangelii  secundum  Matthaeum  novam  edidit  Calcutkt,  1804,  Mar- 
tynioque  (Grantae  eheu!  nostrse  haud  ita  prid£m  decore  summo) 
qui  totum  N.  T.  Persicâ  transtulit,  vid.  apud  Horn.  II.  282.  In 
eodem  quoque  opere  deaideratissimo  perficiendo  hodiâ  desudat  orna- 
tissimus  Tho.  Robinsonus,  Reverendiss.  Hebero  rtp  fxaicapiTy  dum 
in  vivis  esset  a  Sacris  Domesticis;  at  quosnam  progressua  feceriţ, 
adhuc  nobis  incompertum.  Versionem  praetereâ  novam  Persicam 
Geneseas  nuperrimfe  ad  umbilicum  perduxit  Rev.  Sam.  Leius,  Lin- 
guae  Arabic»  apud.  Cantabrigienses  Professor,  quam  brevi  lucem 
visuram  speramus. 

Codicum  Versionis  veteris  Persicae  MSStorum  Catalogum  exhibet 
Le  Long,  ib. 


